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NEW WORDS IN ENGLISH: TAKING A CLOSE LOOK
AT WINNERS OF THE WORD OF THE YEAR

Summary. The article explores current innovational pro-
cesses on the lexical level in the English language. It focuses
on studying the peculiarities of the formation of neologisms
that have been announced the winners of the Word of the Year
by the Oxford Dictionary since 2009, i.e. in the last decade of
the 21st century. The findings of the present research show that
the vocabulary of the English language develops both quan-
titatively and qualitatively. Quantitative changes result in an
increase in the number of words, while qualitative develop-
ment is evident in new meanings and functions of ‘old’ affixes,
new derivational patterns and redistribution of the activity of
the available derivational types in the formation of new words.

Key words: neologism, word-formation, derivation,
word-formation type, derivational base, derivational pattern,
affix.

Statement of the Research Problem. It is an obvious truism to
say that language is always changing, evolving and adapting to the
needs of its users. Language change results from the dynamic nature
of language and, in R. Hickey’s words, ‘is ever present’ and ‘con-
tinual’ [1, p. 2]. Research into the domain of language change can
tell us about the way language is organized, functions and is used
in society as well as it can reveal a wealth of information about the
intricate interrelation between language and its speakers. Whatever
the reason for language change is, all aspects of language are sub-
ject to changes over time — albeit at different rates. Yet, it is common
knowledge that, of all the language components, vocabulary is the
area where we most often notice the way language changes, because
each year hundreds of new words arrive in a language.

English constantly updates its vocabulary by coining and bor-
rowing new words, developing new meanings and combining words
to keep up with new developments and ideas. The unprecedented
growth of English vocabulary was first recorded in the last decade
of the 20™ century, until when as Sue Engineer claims the process
had never been more apparent [2, p. 2]. According to the Oxford
English Dictionary records about 185,000 new words, and new
meanings of old words came into the English language between
1900 and 1999. Even leaving out of account the so-called lexi-
cal ‘dark matter’ (words which failed to catch the lexicographers’
attention) those 185,000 on their own represent a 25 per cent growth
in English vocabulary over the century [3]. The calculations of the
scientists at Harvard University are even more impressive. In their
analysis of the database comprising more than Sm books — both
fiction and non-fiction — published between 1800 and 2000, Har-
vard University team found that around 8,500 new words enter the
English language every year and the lexicon grew by 70% between
1950 and 2000 [cited in: 4]. But most of these words never make
into dictionaries creating a gap between dictionaries and the lexicon.
They wrote: ... we estimated that 52% of the English lexicon — the
majority of words used in English books — consist of lexical ‘dark
matter’ undocumented in standard references’ [5, p. 177]. Accord-

ing to the estimates, over the past decades the English language has
been experiencing the period of most vigorous expansion since that
of the late-sixteenth and seventeenth centuries.

Studying new words is linguistically important: taken as a whole
they show the ways the English language develops and behaves.
In this connection reasons for and results of qualitative changes in
ways, means and modes of enriching the English vocabulary are of
utmost importance.

The present paper aims at examining the new words that have
been the winners of the Word of the Year since the beginning of the
second decade of the 21* century, namely from 2009 to 2016, in or-
der to reveal the tendencies of enriching the 21%-century vocabulary
of the English language.

The study of new words has been the domain of neology for
over half a century and yet the very notion of neology, its scope,
subject-matter and terminology continue to be problematic. The
rise of neology as a separate linguistic discipline is attributed, first,
to the unprecedented growth of vocabularies in different European
languages in the 60-es — 70-es of the 20" century; and, second, to
the intensification of linguistic research into the innovative process-
es. At an early stage of its development the main issues of the new
linguistic branch were outlined as ‘the consideration of the ways
new words and meanings are created, the analysis of linguistic and
extra-linguistic causes of their appearance, and the study of deriva-
tional patterns and elaboration of principles of their selection and
inclusion in dictionaries’ [6, p. 37].

Since then neology seems to have considerably expanded the
range of its main interests. Some of the most important issues neolo-
gy is currently exploring are put forward in A. Metcalf’s ‘Predicting
New Words’:

Why are prominent new words often just a flash in the pan?

Why are not-so-prominent new words often the most success-
ful?

Why do successful new words often turn out to be older than
we thought? and

How can one pick the winners? What are the qualities that make
for success? [7, p. 23-24].

The greatest contribution to the elaboration of the theory of ne-
ology was made by lexicographers. A considerable number of stud-
ies in neology resulted in the development of neography which is
claimed to underpin neology [8, p. 3]. The main areas of research
focus of neography are the following: 1) the inclusion of new words
into the revised editions of explanatory dictionaries; 2) the compil-
ing of supplements to explanatory dictionaries; and 3) the compil-
ing of special dictionaries of new words [9, p. 486].

In contemporary linguistics, neologists try to trace the major
changes in the naming ways and means a language possesses as
every period of language development has its own different set of
naming types and naming processes. Apart from dealing with lin-
guistic change, modern neology also implies a survey of cultural
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changes in a respective language community [10, p. 221]. In other
words, modern neology is believed to have two sides: purely lin-
guistic and cultural. However, the scope of interest of neology is
not confined to the phenomena of only one language. A contrastive
study of neologisms in different languages with the aim of defining
both general and specific tendencies of language development has
become one of the main issues of today’s neology. Therefore, ne-
ology is believed to be of twofold nature: on the one hand, it is of
international character, on the other — it possesses national specific
nature.

Results. The present paper focuses on 8 new words that have
been announced the winners of the Word of the Year by Oxford Dic-
tionaries since 2009 [11]. According to the editors of Oxford Dic-
tionaries the nominees for the Word of the Year are selected on the
basis of the information gathered from the Oxford English Corpus
comprising 150 million words. Although winning candidates have
to enjoy a considerable popularity and prominence over 12 months,
their victory is not a prerequisite of their inclusion into en.oxford-
dictionaries.com. [Ibid]. The time period for the present research
has been selected arbitrary. According to the estimates made by dif-
ferent scholars, 1000 new words enrich the English language every
year. In view of this, 8 words serving as the basis for the present
research represent just a tiny part of changes in the vocabulary of
the English language. Yet, they are suggestive of the current ten-
dencies of the language enrichment. Let us consider the words in
more detail.

The Word of the year 2016 is post-truth ‘relating to or denoting
circumstances in which objective facts are less influential in shaping
public opinion than appeals to emotion and personal belief” [12].
The word is a prefixal derivative, i.e. it is formed by prefixation.
The Latin prefix post- has a long history in English being used as a
prefix of time with nouns, adjectives and verbs. However, as Oxford
Dictionaries claims, the prefix has developed a new more specified
meaning ‘belonging to a time in which the specified concept has
become unimportant or irrelevant’ [Ibid]. In other words, apart from
temporal feature, the prefix has acquired another characteristic —
that of irrelevance or unimportance — thus narrowing its meaning.

The prefix post- is currently used to form new words in both
senses. The following neologisms illustrate its traditional broad
temporal use: post-mortem divorce (2003) n ‘a stipulation that
one must be buried separately from one’s deceased spouse’ [13],
i.e. referring to a situation after death; post-Potter adj ‘relating to
or occurring in the time after the last Harry Potter book or movie’
[Ibid]. The new meaning of the prefix post- is evident in quite old
coinages like postnational (1945) and post-racial (1971) and more
recent ones like post-gay (1994) and post-truth. More specifically,
the adjectives postnational and post-racial are defined respectively
as ‘of or relating to a time or society in which national identity has
become less important’ and ‘denoting or relating to a period or so-
ciety in which racial prejudice and discrimination no longer exist’
[11]; the adjective post-gay rendering the meaning ‘when homosex-
uals define their identity by something other than their sexual pref-
erence’ refers to a homosexual identity in which sexual behavior is
no longer important and fails to define one’s life [13].

The Word of the Year 2015 is a loanword emoji n. It was bor-
rowed from Japanese to denote ‘a small digital image or icon used
to express an idea or emotion in electronic communication’ [14].

The Word of the Year 2014 is vape. It is used both as a noun and
a verb. Etymologically, the word comes from vapour or vaporize
being their clipped form. According to the OxfordDictionaries.com

definition the verb means ‘to inhale and exhale the vapour produced
by an electronic cigarette or similar device’, while the noun refers
both to the device itself and to the action associated with it [15].

The Word of the Year 2013 is selfie denoting ‘a photograph that
one has taken of oneself, typically one taken with a smartphone
or webcam and shared via social media’ [16]. Derivationally, the
word is a suffixal derivative where the suffix -ie was added to the
clipped derivational base self-portrait. In other words, the word is
derived by combining two word-formation processes: suffixation
and clipping.

The Word of the Year 2012 is the verb GIF rendering the mean-
ing ‘to create a GIF file of (an image or video sequence, especially
relating to an event)’. The word is formed by means of conversion
from the noun GIF ‘a compressed file format for images that can be
used to create simple, looping animations’ [17]. According to the
information provided by the OxfordDictionaries.com the noun GIF
turned 25 years in 2012 [Ibid]. Although historically conversion has
been present as one of the most productive types of word-formation
in the English language for centuries, the Word of the Year 2012
is suggestive of a growing importance of different types of short-
enings in English (abbreviations, acronyms, blends and clippings).
The verb GIF is based on the noun which itself is an acronym for
‘Graphics Interchange Format’.

The Word of the Year 2011 squeezed middle originally referred
to the section of society regarded as particularly affected by infla-
tion, wage freezes, and cuts in public spending during a time of
economic difficulty, consisting principally of those people on low or
middle incomes [18]. Structurally, the word is a compound of two
derivational bases: the past participle squeezed and the noun middle
(PI + N — N). It is based on the phrases squeezing the middle
class and a squeeze on the middle class, which were often used by
financial analysts. Interestingly, the evidence suggests that the word
has developed a new broader meaning to refer to the concept in the
middle of two extremes and has transcended its original financial
use to be found in a variety of other contexts like ‘a squeezed mid-
dle of universities’, relating to institutions balancing between two
extremes of attracting the best-performing students and offering the
lowest fees [19].

The Word of the Year 2010 refudiate v meaning ‘to reject’ is a
blend of refute and repudiate [20]. The word is interesting from the
structural point of view: it is blended around a common sequence of
sounds. In other words, the fragments of the two derivational bases
partially overlap: refudiate — refu— + -udiate.

The word of the Year 2009 is unfiiend v that means ‘to remove
someone as a ‘friend’ on a social networking site such as Facebook’
[21]. The prefix un- combines with adjectives, adverbs and nouns
in order to form words with the opposite meaning. However, add-
ing the negative prefix un- to nouns has its limitations: it can com-
bine only with nouns that already have a suffix like un- + happiness
[22, p. 51]. Therefore, being used with the noun friend to form
the verb unfriend breaks the morphological rules of the language.
Moreover, the prefix has been traditionally viewed as non-conver-
tive, i.e. it changes the meaning of the word serving as a derivation-
al base without changing its part-of-speech status. In other words,
it is added to adjectives to form adjectives, to nouns to form nouns,
etc. The neologism unfriend is suggestive of a new convertive func-
tion of the prefix.

Conclusions. The findings of the present study show that the vo-
cabulary of the English language changes both in quantity and in qual-
ity. While quantitative changes deal with an increase in the number of

5



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

words the language stores, qualitative changes refer to the development
of the word-formation tools and mechanisms. The findings of the re-
search indicate that the creation of new words involves both available
language resources (words, derivational morphemes, patterns, etc.) and
new ones such as the development of new meanings of ‘old’ affixes,
new functions of affixes, new derivational patterns, etc. The English
language keeps borrowing words from other languages. The role of
minor types of derivation, shortening in particular, is growing. The
combination of different derivational processes such as suffixation and
clipping and the development of unconventional derivational patterns
within the existing word-building types show that creativity extends the
language system and contributes to its qualitative change.
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Anapycsik 1. B. Hoi cioBa anriilicbkoi MOBH: J0cJTi-
JxeHHs nepemokuiB CiioBa poky

AHoranig. CraTTs NpuUCBSYE€HA BUBYCHHIO 1HHOBAILiii-
HUX NPOIIECIB y CydyacHild aHMIiiChKii MoBi. OCHOBHA yBara
30CcepepKeHa Ha JOCIIKEHHI 0COOIMBOCTEH YTBOPEHHS He-
0JIOTi3MIB, fAKi cranu nepeMoxusiMu CiioBa poKy 3a BEpCi€ro
Oxcdoprcbroro cnoBHuka B apyriit gexani XIX cTomiTTs.
Pesysibrari mpoBeIEHOTO aHai3y CBiguaTh PO PO3BUTOK
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy Cy4acHOI aHIIIHChKOT MOBH B KUIbKiC-
HOMY Ta SIKICHOMY acrneKkTax. KilbKicHi 3MiHU BUSIBISIIOTbCS Y
30UIBIIEHH] KIIBKOCTI CIIiB y MOBI, a SIKICHUHM PO3BHUTOK JIEK-
CHUYHOTO PiBHS MPU3BOAUTH JI0 HOBUX 3HAYCHB 1 PYHKILIH «CTa-
pux» adikciB, HOBUX JCPUBALIIHHIX MOJICIICH 1 TEpepo3noaiTy
AKTHUBHOCT] HasBHUX CIIOBOTBOPYHMX MEXaHI3MiB B yTBOPEHHI
HOBHUX CIIiB.

KirouoBi cjioBa: HEosori3M, CJIOBOTBOPCHHS, JICpUBAIlis,
Croci0 CIOBOTBOPEHHSI, JIepUBaIliiiHa OCHOBA, CIOBOTBipHA
MOJIETIb, adikc.

Anapycsik U. B. HoBble cjioBa aHIIMICKOro sI3bIKa:
uccJenoBanue nodoeaureseii Ciiona roga

Annoramusi. CTaThsl TOCBSINEHA HM3YYCHHIO HHHOBA-
HUOHHBIX MPOLECCOB B COBPEMEHHOM QHIJIMACKOM SI3BIKE.
OCHOBHOE BHHUMAaHHE COCPEIOTOYCHO Ha HCCIEeJOBaHUH
0COOEHHOCTEH 00pa30BaHUsI HEOJOTM3MOB, KOTOPBIE CTa-
mu nobeaurensimu CnoBa roga mno Bepcuun OKC(hOpPACKOTO
cioBaps Bo BTopoM necstmwietnn XIX Beka. Pesymbrars
MPOBENEHHOTO aHAJIN3a CBUAETENBCTBYIOT O PAa3BUTHH CJIO-
BapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO aHITIMACKOTO SI3bIKa B KOJIH-
YECTBEHHOM M Ka4yeCTBEHHOM acrekTax. KonndecTBeHHbIC
HU3MCHCHHU OYCBUIHBI B YBEJIMUCHUHN YUCJIA CJIOB B A3BIKC, a
KaueCTBEHHOE Pa3BUTHE JIEKCHYECKOTO YPOBHSI S3bIKA IIPHBO-
JIIT K HOBBIM 3HAYCHUSIM M (QYHKIHSAM «CTaphIx» apPUKCOB,
HOBBIM JICPUBAIIMOHHBIM MOJICNISIM U TIepepacIpeeICHUI0
AKTUBHOCTH CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX MEXaHU3MOB B 00pa30-
BaHHUY HOBBIX CJIOB.

KioueBble c10Ba: HEOIOTU3M, CIIOBOOOPa30BaHKeE, ApH-
Ballus, CIOCOO CIOBOOOPa30BaHMs, JEPUBALIMOHHAS OCHOBA,
ci1oBooOpaszoBaresibHast MOJIeIb, ad(hUKC.
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TEPMIHOJIOTTYHA HACUYEHICTD
OAXOBHUX TEKCTIB 3 EROJIOI'TI

AHoOTalifA. Y CTarTi po3IISIAETHCS TEPMIHOJIOTIYHA Ha-
CHYEHICTb HIMEIbKUX (PaXOBUX TEKCTIB 3 eKkosorii. KBanTura-
THBHHI aHaJIi3 JCKCHYHUX OJMHMIb y CICIIaNIbHUX TEKCTaxX 3
CKOJIOTIi J1aB MOXKITUBICTh BHOKPEMHUTH BY3bKO(haxoBy, Mixkda-
XOBY, 30BHIIIHBO(AXOBY Ta He(aXOBY JICKCHKY, BUSIBUTH CTY-
MiHb HIIJBHOCTI IIMX BUIIB JIEKCEM Yy PI3HOTHUIIOBUX TEKCTaX i
3aJICKHICTDh PIBHS TEPMIHOJOTTYHOI HACHYCHOCTI TEKCTIB BiJl
cdep ix GyHKLIOHYBAHHS.

KirouoBi cjioBa: TepMiHONIOTIYHA HACHUYCHICTD, (DaXOBUM
TeKcT, (paxoBa Jekcrka, paxoBa MOBa €KOJIOTI.

IlocranoBka mpodsiemu. [loBHOMIHHICTD PaxoBoi KoMyHIKaILii
Ta B3aEMOPO3YMIHHS M CIICIiaTiCTAMHU JIOCATAEThCS 3aBISKH KO-
PEKTHOMY BUKOPYICTAHHIO BY3bKOTATY3EBHX | MKTATY3€BHX TEPMi-
HiB. OcTaHHiil YHHHKK XapaKkTepH3y€eThes YAKTOPOM TEPMIHONOTTY-
HOI HacuueHoCTI Tekcty. Dakrorpadiuna iHpopMallis 3aKajeHa y
(haxoBHii TEKCT Yepe3 By3bKOTay3eBi TepMiHH. PiBeHb KOHIIEHTpA-
11ii TAKKX TEPMIHIB y TEKCT] BILTHBAE Ha Tepeaaqy PaxoBoro 3HaHHs
B HIMEIIbKiH (paxoBiii MOBi €KOJIOTii.

[IuraHns TepMIHONOr9HOT HACHYEHOCTI (JaXOBUX TEKCTIB Bif[0-
OpakeHo B podoTax Takux jgocniaHukis, sk C. byk, M. Bonojina,
b. Tonosin, K. Tanincski, C. Kitko, T. Kusk, B. Jleituux, P. Ili-
orposebkuid, . [lutkina, M. Tanineii, M. Maprin, gocmimpxeHns
KOTPHX TIPOBEICHO Ha Matepiali (JaxoBHX MOB {HIINX Taiy3ei npo-
(eciifHol TiATHHOCTI.

Mera crarTi nossrae B 3’CyBaHHI CTyIEHs TEPMiHOMOTIYHOT
HACHYEHOCT] HIMEIBKUX EKONOriYHNX (DaXOBHX TEKCTIB 3aMEXKHO
BiJT CIEMQIKH X PiSHOBHIIB.

Buk:aa ocHoBHOTo Matepiasy nocimxenns. [1i1 1exkcuunoro
HACHYEHICTIO (haXOBOTO TEKCTY PO3YMIEMO CyMy MOBHO3HAYHHX
JIEKCeM y TIOPIBHSHHI 3 THIIMMH CITYKOOBHMH CIIOBOBKUBAHHSMI
B MeXax JIOCTiIKYBaHOTO THIy Tekcty. JIekcuuHa HacuueHicTb
TEKCTIB (haXOBHUX MOB TEPMIHONEKCHKOIO, SIK BITOMO, BI3HAYAETHCS
BHIIMMH TIOKa3HUKAMH MOPIBHSHO 13 3araibHOBKMBAHOI0 MOBOIO,
00 cripuse miBUIIEHHIO TX HOPMATHBHOCTI, X044, 3 IHIIOTO OOKY,
TIEPELIKOKAE OIHO3HAYHOMY PO3YMIHHIO i CIPUHHATTIO (haX0BOTO
TEKCTY PELATIEHTOM.

Y rtepmiHO3HABYiH TpamuIil PO3PI3HAIOTE 2 MiTXOMM: TEpMi-
HO3HABUMIl aHAMI3 TEKCTY i TEKCTOBMI aHai3 TepMiHa [1, c. 147].
TepMiHI CTAHOBIATH OCHOBY (DaXOBHX TEKCTIB SIK y KiTbKICHOMY,
TaK 1 B 3MiCTOBOMY BiTHONICHH], TOMY JaHi PO TEPMIHOIOTIIHY
HACHYCHICTD 1 YACTOTHICTb MPOQECIHHIX TEKCTIB BAXIMBI TS J10-
cipkeHns haxoux MoB [2, ¢. 175].

TepminomoTivHiA aHaI3 TEKCTIB TIepen0adae MOeTHAHHS JTIHTBi-
CTHYHHX METOJIIB 3arajioM i TepMiHO3HABYMX 30KpEMA, a TAKOK JI0-
TIYHIX METOJIB, MATEMATHKO-CTATHCTHYHUX TOIO [3, ¢. 216].

(DaxoBi TEKCTH aHAMI3YIOTHCA ABOETANHO [4, c. 117-131].

Ha nepiromy etari — BHOKpEMIIEHHS BIACHE EKOIOTYHIX Tep-
MIHIB 1 BU3HAYEHHS METH [IOBITOMICHHS.

Ha npyromy etari — BHOKpEMJIEHHS 3aralbHOBKUBAHO] JIEKCH-
Ki Ta BUSABJICHHS PIBHS 3pO3yMITOCTI T€PMIHOOAUHHUIID.

He3zanesxHo Bizf hoHOBIX 3HAHB aJpecara, TaKuil aHalli3 yMOX-
JIMBITIOE PO3yMIiHHS (haXOBOTO TEKCTY.

TepmiHOMOTIYHA HACHYEHICTh — 1 YACTKA TEPMiHONOTIYHIX
CIIOBOBKHBAHb CEpE/i IOBHO3HAYHNX CITiB, IKa BUPAKAETHCS  BiZICO-
TKaX Ta omiHoeThes 3 TounicTro 0,05 1 moctoBipicTio 95% [5, c. 18].

Marepiasiom 10¢/TiTKeHHS CITyTyBaTH HIMELLKOMOBHI TEKCTH
3 exonorii (5 792 cTopiHkn), AKi PO3MOALNEHO HA TPYIIH, KOXKHA 3
SKHX Mala CBill cTyminb abcTpakilii, MOBHY dopmy Bupasy, cdepy
(ynkuionyBanHs, kopucTysadis. C. BuckyleHKo clymHo BBaxae,
IO ITi TPYIIH PETPE3CHTYIOTh Taki BHM TEKCTIB: 1) BIACHE HAYKOBI,
HAYKOBO-TEOPETHYHI ab0 akajieMiuHi Tekctd (MoHorpadii, aucep-
Tarii, HaBYATbHI MOCIOHUKH, ()aX0Bl HAYKOBI CTATTi (IOTOBIMI HAa-
YKOBIIIB)); 2) HAyKOBO-JILTOBI TEKCTH (CTAHAAPTH, 10TOBOPH, 3BITH,
TIPOTOKOIH, 3aKOHOAABY1 aKTH); 3) Ta3eTHO-KYpHAIbHI TEKCTH (KO-
POTKi CTATTI CIIEMiaTi30BAHNX KypPHATIB 1 Ta3et, haxosi Opomrypw,
iH(opMaIiiiHi MoBiIOMICHHS) [6].

Bu3HaueHHS TePMIHONIOTIYHOT HACHYEHOCTI PI3HOTHIIOBHUX (ha-
XOBHX TEKCTIB 3 EKOMOTI1 3ifiCHIOBANOCS 3 HASBHOCTI MIPHONH3HO
OJIHAKOBOI KUIbKOCTI Nekcnynux omunnis (350-500), ski BKITHO-
YAl BY3bKOTATY3€BY, MiK(DAX0BY, 30BHIMHBO()AXOBY Ta 3arajb-
HOBKUBaHY Jekcuky. Kinbkicts Takux Budipox — 12. Bincorkosa
YaCcTKa BY3bKOTally3eBoi, 3aralbHOBKUBAHOT, MiXhaxoBoi Ta 30B-
HIITHBO(aX0BO] JIEKCHKN BUPaXoBYBaach 3a (JOPMYIOF0, 3aIporio-
HosaHoto C. Bosuancekoto: p =Xm-6. : Ln. c-6. 100%, ne p — Tepmi-
HOJOTIYHA HACHYEHICTh TEKCTY, BIANOBIHO, Pg-2 /M. — HACHYEHICTh
TEKCTY BY3bKOTATY3eBUMU TEPMiHAMHU; pM-2 M. — HACHUEHICTh
TEKCTY MIKTTy3eBUMI TEPMIHAMM; P3-H 1. — HACHYCHICTb TEKCTY
3araJIbHOHAYKOBUMHU TEPMIHAMH; /-6. — MHOKHHA TEPMiHOBKH-
BaHb Y TEKCTI; BIJMOBIAHO, £6-2 11-6. — MHOKMHA BY3bKOTATy3€BHX
TePMIHOBXIMBAHb Y TEKCTI; XM- /-6 — MHOXKHHA MIKTAITy3eBHX
TEPMIHOBKHUBAHD Y TEKCTi; X3-H M-6. — MHOXKUHA 3aralbHOHAYKO-
BHX TEPMIHOBKHUBAHb Y TEKCTI; X71. C-6. — MHOXHHA MOBHO3HAYHHX
CIOBOBKHBAHB Y TekcTi [7, ¢. 177].

By3bKkoraiy3eBy JIeKCHKY Pelpe3eHTye Ipyna TepMiHiB, SKi
HATIEKaTh TUTHKM 710 KOHKpETHO! (haxoBoi MOBH, IO PO3paxoBaHa
Ha axiBIiB okpeMoi mpodeciiiHoi cdepu 3HaHb 1 30epirae cBow
BY3bKOTaly3eBy MapKOBaHicTh. L{s rpyma TepMiHiB € SIpoM eKosio-
rivHoi TepMmiHocHcTeMI: die Umweltkrise, okologischer Landbau,
das Okotop, der Rauchschaden, das Recycling, die Sanierung.

MikgaxoBa JeKeHKa — 1e TepMiHH, SKi BHKOPHCTOBYIOTbCS
B PI3HHX TEPMiHOCHCTEMAX (haXoBUX MOB. Y HIMEIIbKiil €KOJOriy-
Hiii TepMiHOMOTi MiK(axoBa IEKCHKA BKITIOYAE TEPMiHH CyMIKHIX
HayK — Oiormorii, Teorpadii, meTeopororii, reoorii, dizukw, Ximii
Towmo: die Adsorbtionszahl, das Verbreitungsgebiet, die Humiditdt,
die Oxidation; die Assimilation, die Kapazitit, die Stirke, das
Areal, die Dispersion, die Geschwindigkeit. Mixdaxosa nexcuka
BUHHKAE B PE3YNBTaTi MEPEXPEIICHHs TEPMiHOCHCTEM CyMIKHHX
ranysei. [loTim Taxi TepMiHu 37aTHI MEPEXOAUTH 10 KaTeropii 3a-
TaJbHOTEXHIYHAX YH 3arajbHOHAYKOBHX JEKCHYHMX OMHHLDb, a
TaKOK TIOTIOBHIOBATH 3arallbHONITEPaTypHY JEKCHKY.
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30BHilIHBO(AXOBY JIEKCHKY PENPE3CHTYIOTh TEPMIHH, SKI Hae-
KaTh 710 1HIIMX TEPMIHOCHCTeM (PaxOBHX MOB i CTOCYIOTBCS 3arajib-
HOTO TEPMIHOMOTTYHOTO (hOHJTY HAyK (TEPMIHH eKOHOMIKH, COLIIONOTi,
TONITHKHA, MATEMATHKH). 30BHIHBO(AX0BA JIEKCHKA PO3MIIIYEThCS
Ha niepudepii axoBoi MOBH €KoIOri, a ii 0CHOBHOKO O3HAKOIO € M-
JWCLMIITIHAPHHUIL XapaKTep i BUCOKMH CTYMiHb a0cTpaKiii: das Gesetz,
der Faktor, der Index, die Methode, das System, die Zahl.

Hedaxosy sexenky criom 3a C. Buckymenko po3risgaemo
K CYKYNHICT YCiX MOBHHX 3aC00iB 3aralbHOBKHBAHOI MOBH, K
TaKy, 10 He MOB’f3aHa i3 KOHOI0 IPOQeciiiHO0 TaTy33t0 3HaHb YK
JTHOJCHKOT TISUIBHOCTI, O3HAYAE TIPEIIMETH, SIBUIIIA, Jii, 03HAKH, SKi
HASBHI B TIOBCAKIEHHOMY JKHUTTI BCi€l OCBIYEHOT CHIIBHOTH KOPHC-
TYBAYiB BIJIOBITHOT MOBH, Ta YMOXJIUBIIFOE 3arallbHOHAIIOHANBHE
CIIUIKYBaHHS [6].

[loxin myx TUMIB JNEKCHKN y (axOBUX TEKCTaxX 3 EKOJOTii BH-
TVIAIA€ TaK:

1) BHyTpimHboOranysesa nexcuka — 17,4%;

2) mixkdhaxosa nexcuka — 8,3%;

3) 3oBHirmHb0paxosa — 1,8%;

4) 3aranbHOBXKIBAHA NeKcuka — 72,5%.

BixnosizHo, CyKynHICTh 3a3HAYEHHX NEKCEM YTBOPIOE MHOKH-
HY [OBHO3HAYHUX CIOBOBKHUBAHD PI3HHX THIIB (JaXOBHX TEKCTIB 3
eKOJIOTii.

Bubipka daxoBux TekcTiB moiieHa Ha TPU TPyIH (1uB. Tabm. 1):

1. Texctu 1-4 3 BUCOKOIO IIINBHICTIO By3bKOTATY3€BOT JIEKCH-
ki — Bixg 19,7% 10 32,2% — Bunyueni 3 haxoBoi Jiteparypu: Mo-
Horpadil, creliani3oBaHNX KypHaIiB, HABYANBHUX MOCIOHUKIB
(cmemiamizamis «TexHOreHHO-eKoMoriuHa Oe3mekay, «Komm'tote-
PU30BaHI CHCTEMH MOHITOPHHTY JOBKIIS»).

2. Texctn 5-8 i3 cepe/HbOI0 LILTBHICTIO BY3bKOTamy3eBOi JeK-
cukn —Bix 14,9% 110 17,2% — oTpuMani 3 HOpMaTHBHOT TIOKyMEHTa-
1ii B raiysi eKoIorii, 30kpeMa 3BiTH, IPOTOKOJIH, 3aKOHOAABY1 aKTH.

3. Texcrn 9-12 i3 HU3BKOIO IUTBHICTIO BY3bKOTaTy3€eBOi J1EKCH-
ki — Bin 5,4% 1o 13% — BunydeHi 3 axoBoi iHopmaiiiHoi miTe-
paTypu, NepioauKH, A€ NOBITOMIETHCS PO TOOANBHY EKOTOrTHY
Kpu3y.

Mu nosicHioemo el akT opieHTali€l0 Ha [IEBHHUIT PiBEHD BO-
TOIIHHS HAYKOBUM 3HAHHSM, HABUYKAMH ()aXOBOTO CTIUIKYBAHHS B
KOHKpETHIi ramysi MoTeHuiiHuX yutauiB. OCHOBHAM 3aBIAHHSM
Ta3eTHO-KYPHATBLHUX TEKCTIB € TOMy/spu3alis (axosoi iH(op-
3aKOHOMIpHO, 1110, 3 OXHOTO OOKY, B TAKHX TEKCTaX CIIOCTEPIraeTh-
Csl 3pOCTAHHS 3arabHOBKHMBAHOI Ta 3araibHOHAYKOBOI JEKCHKI,
a 3 IHIIOT0 — 3MEHIIEHHS By3bKO(QAXOBHX ONUHHUIIb [6].

Pesynbrat aHanmisy TepMiHOMOTIYHO! HACHYEHOCTI Pi3HOTH-
MOBUX (haXOBKX TEKCTIB 3 €KOJOTIi MiATBEPIMIA TE3Y MPO TE, MO
crenudika iX pi3HOBUAIB BIIMBAE HA CTYMiHb TEPMiHOBKUBAHb
y HUX. BiaTak MOXHA IpUIMYCTHTH, 110 YnM OLTbIINIA piBeHb Ha-
CHUEHOCTI TEKCTy BY3bKO(AXOBUMH JEKCHYHUMH OXMHHIIMH,
THM BUIIMH CTYMiHb HOTO 30DiEHTOBAHOCTI HA aKyMY/IOBAHHS,
30epeeHHs Ta nepenaqy (paxoBoro 3HaHHA BiAMOBiTHOT HAYKOBOT
ranysi [6].

3ane:Ho Bl MOKA3HUKA YACTOTHOCTI y haXOBHX TEKCTAX, ALIH-
MO TEpMiHH Ha: 1) OTMHHLI 3 BUCOKOK) YACTOTO0 BKMBAHHS, TOOTO
KJTIOYOBI CJ0BA; 2) TEPMIiHH 13 CEPEHBOI0 YACTOTO BIKHBAHHS,
3) TepMiHH 3 HU3BKOK YaCTOTOK BikuBaHHA [8, ¢. 90].

3a3HaueHnii TAXiA 10 BU3HAYEHHS NPOXYKTUBHOCTI TOTO
Y {HIIOTO TEPMiHA A€ 3MOTY BHOKPEMHTH KIIOYOBI CJOBA, SKi
€ 0CHOBOIO PO3YMiHHS (haxoBoi iH(opMmaii.

[1iz1 TepMiHONOT1YHOIO YACTOTHICTIO PO3YMIEMO 3aralbHy Yact-
Ky BKHBAHHS BY3bKOTATy3€BHX TEPMiHIB y TEKCTI, [0 XapaKTepu-
3y€ CTyMiHb (JaxoBOCTI LIbOTO TeKCTY. BuzHaueHHs yacToTHOCTI (1110
BITHOCHO KODEIMIOE 3 MPOAYKTHBHICTIO TEPMiHa) MOXKE 3aCTOCOBY-
BATHCA, HAPUKIIAJ, MiJ Yac YKIajaHHs YaCTOTHHX TePMIHONOTTY-

Ta6murs 1
Tepminosoriuna HacHyeHicTh GaxoBHX TEKCTIB 3 eKOJIOTIi
S| ZE: :2 E = E =g £ 25 s
= & E k= = = Ch =
TexeTH 3 BUCOKOIO IIIBHICTIO BY3bKOIra1y3eB0i JIEKCHKH
1 431 128 29,7% 50 11,6% 13 3% 240 55,7%
2 497 135 272% 40 8% 13 2,6% 309 62,2%
3 500 161 32,2% 58 11,6% 20 4% 261 52,2%
4 523 103 19,7% 15 2,9% 15 2,9% 390 74,5%
Texcrn i3 cepeHbOI0 IINBLHICTIO BY3bKOTATY3€BOI JIEKCHKH
5 470 81 17,2 39 83 9 1,9 341 72,6
6 392 65 16,5% 51 13% 2 0,5% 274 70%
7 438 65 14,9% 36 8,2% 8 1,8% 329 75,1%
8 350 56 16% 40 11,4% 2 0,6% 252 2%
TexcTH 3 HH3bKOI WIIBHICTIO BY3bKOra/1y3eBoi JICKCHKH
9 41 44 10,4% 11 2,6% 4 1% 362 86%
10 516 67 13% 24 4,7% 5 1% 420 81,3%
11 442 24 54% 41 9,2% 4 1% 373 84.4%
12 423 28 6,6% 35 8,3% 6 1,4% 354 83,7%
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Tabmurs 2
Tepminounoriuna yactoTHicTh
HiMelbKoi eK0JI0Ti4HOi (haxX0BOI JIeKCHKH
AbcooTHa Binnocna H
YaCTOTHICTD YXKHBaHHA YaCTOTHICTh YXUBAHHA pHKIaH
189 0,0374 die Umwelt
112 0,0221 der Abfall
78 0,0154 das Abwasser
62 0,0122 die Okologie
47 0,0093 die Schiden
43 0,0085 biologisch

HUX CIOBHWKIB, TSl CTBOPEHHS CIIEIIaIbHUX MPEIMETHHX CIIOB-
HUKIB, TEPMIHONOTTYHIX CITIOBHUKIB MIHIMYMIB 1 T€pPMiHONOTYHIX
Te3aypyciB.

V OCTiKEHHS MU BH3HAYHIN TEPMIHOJOTIYHY YacCTOTHICTH
(haxoBoi nexcuku exonorii (mB. Tabm. 2). Po3pizHseMo abcomoTHy
Ta BiIHOCHY 4acToTHOCTI. [lix abCONHOTHOK YACTOTHICTIO Po3y-
MIEMO 3araibHy KiTbKICTb COBOBKHBAHb I[bOTO TEPMiHA B IOCHI-
IDKYBAaHHX TEKCTaX. BiHOCHA YacCTOTHICTD LTFOCTPYE YAcTKy IHX
CIIOBOBKMBAHb Y 3araibHiil Maci BCiX EKOIOTIYHIX TEPMiHiB Y LHX
tekcTax. CyMa TEPMIHONOTIYHMX YACTOT KOXHOTO TEPMIHA MOXKE
BUCTYIIATH K CYKYITHA TEPMiHOJNOTITHA 9aCTOTHICTH YChOTO (haxo-
BOTO TEKCTY 3 EKOJIOTIi.

Orxe, 3arabHa KibkicTb BUOipKH — 5 052 omuauIi. AOcooT-
Ha YaCTOTHICTB — I1¢ 3aTaTbHA KUTbKICTh TePMiHOBKHBAH OTHHMII]
(pazoM i3 moxiyHIMA). BiTHOCHA YacTOTHICTb — Iie A0COMIOTHA Yac-
TOTHICTb, MIOZIIIEHA HA TOBHY BENMYMHY BHOIPKH. 30Kpema, abco-
JIOTHA YaCTOTHICTh YKMBAHHS TepMiHoomuauI die Umwelt — 189.
BinnocHa gacrotHicTs yxuBanns — 189:5052 = 0,0374.

AHaJIOTIYHO 31IHCHEHO MiIPAXYHKH a0COMIOTHOT Td BITHOCHOT
YACTOTHOCTI BKMBAHHA TS (JaXOBUX EKOJOTIYHHX OJMHUIDL der
Abfall (112:5052 = 0,0221), das Abwasser (78:5052 = 0,0154), die
Okologie (62:5052 = 0,0122), die Schiden (47:5052 = 0,0093),
biologisch (43:5052 = 0,0085).

BucnoBku. Otxe, iHQOPMATHBHICTS (JaXOBHX TEKCTIB 3a0e3-
TIEYYETHCA BY3bKOTATY3EBOI0 JIEKCUKOH0, KA MA€E Pi3HY BiICOTKO-
BY YaCTKY, 3JIeKHO BiJl THITY ()axoBOi JTiTeparypu — MOHOTpadis,
cTarTd, mociOHmK, Opomrypa Tomo. [IpoTe 3arambHOBKHBAHA
nekenka y axoBux Tekcrax csarae 72,5%. Bona poswmproe, 1o-
TMOBHIOE 1 CTPYKTYpye mofaHy inQopmarito. Croctepiraetbes
B3a€MO3AIIEKHICTh MiK CTYNEHEM HACHYEHOCTI (JaXOBOTO TEKCTY
CKOJIOTTYHAMH TEPMIHOOTMHUIIMH Ta PiBHEM 1HDOPMATHBHOCTI
I[bOTO TEKCTY.
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Bonnap O. M. TepmunoJjiornyeckasi HaChbIIIEHHOCTh
HEMeNKUX NPoecCHOHAIBbHBIX TEKCTOB 10 KOJIOTUH

AHHOTanus. B ctarbe paccMaTpuBaeTCsi TEPMUHOIOTHYC-
CKasl HACBIIIEHHOCTh HEMEIKUX MPO(eCcCHOHATbHBIX TEKCTOB
0 9KOJOTH. KBaHTUTATHBHBIN aHATHN3 JIEKCHIECKUX €IMHHIL
B CIICIMAIBHBIX TEKCTaX IO AKOJOTHH JaJl BOZMOKHOCTDH BBI-
JICNIUTh  Y3KOMPO(ECCHOHANIBHYIO, MEXITPOPECCHOHATBHYIO,
BHENPO(PECCHOHATBbHYI0O U HEMPO(ECCHOHAIBHYIO JIEKCHKY,
BBISIBUTH CTEMEHb IIOTHOCTU STHX BUJIOB JIEKCEM B Pa3HOTHII-
HBIX TEKCTaX U 3aBUCHMOCTb YPOBHS TEPMUHOJIIOTHYESCKON Ha-
CBIIIIEHHOCTH TEKCTOB OT Chepbl X (PyHKIHOHHPOBAHUSL.

KuioueBble c10Ba: TEPMHUHOIOTHYECKasI HACHIIIEHHOCTD,
podeCCUOHATIBHBIN TEKCT, MPOPEeCCUOHAbHAS JICKCHUKA, MTPO-
(heccHOHaNIBHBIH S3bIK YKOJIOTHH.

Bodnar O. Terminology saturation of German texts
specialized on ecology

Summary. The author of the article has considered the ter-
minological richness of German texts specialized on ecology.
The quantitative analysis of lexical units in special texts on ecol-
ogy has made it possible to distinguish the narrow professionally
specialized, inter professionally specialized, outer professional-
ly specialized and nonprofessionally specialized vocabulary, to
identify the degree of density of these types of vocabulary in
texts of different types as well as the dependence of the level of
terminologic saturation of texts on the scope of their functioning.

Key words: terminological saturation, professional text,
professional vocabulary, professional language on ecology.
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acniparm xageopu mMemoouKy anaailicbkol Mosu ma ii 6UKJIA0AHHA

Xepcorcwio20 0epacasHo20 yHigepcumemy

OOPMYBAHHA ATMOCO®EPU «CACIIEHC»
YV XVIORHIX TBOPAX s KAHPY «XOPPOP»

Anortanisi. CTaTTs MpUCBAYEHA 0COOIUBOCTAM (HOPMYBaH-
HSl aTMOC(hEpH «CACIICHC» Yy XYIOXKHIX TBOPAxX JKaHPY «XOp-
pop». IIpoananizoBaHo MiIXOAH PI3HUX YYEHHX JI0 BU3HAYCH-
HS TIOHSITTSL «CacleHC». BU3HAYEeHO eKCIPEeCUBHI MOBENIHKOBI
peaxiii, CIpUuYMHEHI CTAaHOM CTPaxy, B SKOMY nepedyBae mep-
COHaX.

Kurouosi ciioBa: armocdepa «cacrnency, Xoppop, Hampy-
JKEHHsI, CTpax, TPHBOTA.

Mocranoska npo6aemu. [ToHATTS «cacmeHcy yce vactime
3yCTPIYaETbCA y BITYM3HSHIN JIHTBICTHII # JiTEpaTypo3HABCTBI,
TPOTE JI0CI HEMA€E BHUYEPIIHOTO BU3HAYEHHS LbOTO MOHATTA. binb-
1€ TOr0, JUCKYCIHHUM 3aIMIIAETBCA [UTAHHS IPO OHTONOTIYHY
CYTHICTb CaMOTO IHOHATTA: YAaCTMHA BYCHHMX 3apAXOBYE MOHATTS
«CaCTIeHCy J0 SIBHII JIHTBICTHYHOTO MOPSIKY, THII HAONATAIOTh
Ha [0ro cyTo meuxonoriuii mpuponi [5, c. 14]. B ykpaincbkiit
MOBi T[eli TepMiH BHKOPHCTOBYIOTh JIMINE WOA0 KiHemarorpady
it miTeparypu.

[cTopist CTBOpEHHS JNTEpaTypH CACIEHC HaNiuye Maibke Ba
CTONITTA, BIATOAI Komd OyMO 3aI0YaTKOBAHO JKAHP JETEKTHBHOTO
HAPATHBY, 10 HAOYB TAKOTO MOLIMPEHHS Y CBITOBOMY KYNBTYPHOMY
npoctopi 3ansikn TBopuocti K. Yecreprona, O. Baiinma, A. Konan
Jlotina, A. Kpicri, [[x. Jle ®anto, a Takox k. Oyre, M. Crapk,
C. Kinra, Jlx. ®ayma, V. Exo, JI. bpayna, M. Bonrepe. Anani3 Ta
OIIHKY TOMOBHUX BHMIpIB MOHATTS «CACTIEHCY TOKIIAJIEHO B OCHO-
BY 3aXiHUX JTEPaTyPHO-KPUTHIHNX, KYIBTYPOTOTIYHIX 1 TICHXO-
TIHTBICTHYHUX IOCIIKEHb, CEpEN SKMX — KOTHITONOTIUHI CTYil
T. Ban Jleiixa, KIacuyHi IETEKTHBHI POMAHH ITiJi KyTOM HApaToNoriy-
Hoi kpuruku K. JleBaiiH, MiMeTHUHi 3acaiu JTiHTBICTHYHOIO aHAi3Y
B MEXax KaHpy, BUKOHaHI M. bhoHeMapk, NCHXOMIHTBICTHYHI eKC-
TiepUMEHTAIBHI MeXaHi3Mu unTatbkoi nepuentii M. Jlene [7, c. 12].

Merta cTaTTi — mpoaHaNizyBaTH MiIXOMM PI3HHX YYEHHX JIO
BH3HAYCHHS MIOHATTS «CACIICHCY, A TAKOX BU3HAUNTH EKCIIPECHBHI
TIOBE/[IHKOBI PEaKIlii, CIPMYMHEHI CTAHOM CTPAxy, B SKOMY Iepedy-
BA€ TIEPCOHAK.

Buknan ocnoBHoro Marepiany pocaimkennst. [lonsarrs «cac-
TNEHC» HEPIKO TMO3HAYAIOTH TEPMIHOM «peTapiailisy (suspense,
retardation) — KOMITO3HIIHHII PUIOM, CYTHICTb SKOTO TOISTAE Y
BIATATHEHHI JIOTTYHOTO 3aBEPIICHHS TYMKH i CAMHN KiHEIb BH-
croBmoBanHs. Haifmpocrima Moens cacreHcy — 3aX0IUIBe Omo-
BIIAHHS, B SIKOMY JHUTTIO TOJIOBHOTO T€POSi 3arPoikye CMepTeNbHa
HeOe3meka, a MexaHi3M HOTo MOPATYHKY NPUXOBAaHMH Bil Oueid
yntada. OfHaK HaBPAI 4M MOXKHA 3amepedyBatd, Mo edekT cac-
TICHCY BITYYBAETHCS MiJl YaC UMTAHHS TEKCTIB, SKi MAIOTh BENUKY
MIHJIMBICTh, CKIIAJHICTD, CHOMKETHI 1HHOBALI Ta JBO3HAYHICTD. Yu-
Ta, iIEHTHQIKYIOTH cebe 3 TOJOBHIM TepoeM, BiTIyBae HEOE3MEKY,
JIOTyCKa€ MOKIMBHIA PO3BUTOK TIOAIH, OakaHuil a00 HeOakaHHii.
LlenTpanbHa MOfis KOHQIIKTY B €Mi30/i 3 ENEMEHTOM CACTIEHCY, /e
ynTay CTOAiBA€TbCA Ha OakaHMi PO3BUTOK MOJIH, 3aBi/IH Tpes-
CTaBIICHA JIOCUTh KOPOTKO, 0€3 CKJIAHUX 1 MaNbOBHUYMX OIKCIB,
SIKI 3yCTPIYAIOTCS TUIBKH B TIEPEXiIHUX eMTi30ax.
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Y BnacHe JIHTBICTHYHOMY TPAKTYBAHHI TMOHATTS «CACTICHC»
IMEHYETBCS SIK CTBOPEHHS HAPATHBHOTO HATPY)KEHHS 3 METOIO
«iHTeHCHiKaIii iHTepecy unTada 10 Toro, mo Oyne BimOyBaTH-
¢ jganiy» [5, c. 2]. 3a oOpasuum Bucnoom Mapi Ponerma, mowst-
TS «CACTIEHC» — 116 MHUCTELTBO BUKITHKATH B YATA4a CBOEPIIHE 3a-
HETOKOEHHS (caring) Mmoo Po3BUTKY MONANBITHX TOiH [5, c. 4].
Y niteparypo3HaBCTBI Mill TOHATTAM «CACTIEHC» PO3LIAMAIOTH XY-
JOXHIi e(eKT, CTPIMOBAHNIA Ha T/ITPUMKY PEUMTIIEHTA XYI0XKHBOTO
TBOPY B EMOI[IHOMY CTaHi HANPYXEHOTO OYIKYBAHHS (SK TPABHIIO,
0YIKyBAHHS! BUPILLIEHHS BHYTPIIIHBOTO KOHQIIKTY TEKCTY).

Vuena T. FOina narmonsrae Ha BU3HAYEHH] TOHATTS «CACTIEHC)
SIK KaTeropii HanpysKeHHs, fKa, Y CBOIO Yepry, € 3MiCTOBOIO KaTe-
TOPIEI0 XYJIOKHBOTO TEKCTY, B OCHOBI AKOi 3HAaXOAUThCS 300pa-
KyBaHMii Y HOMY KOHQMIKT. Ll Kareropis peanizyeTbcs B TEKCTi
TIEBHUM HA0OPOM JIIHTBICTHYHNX T4 EKCTPANIHTBICTHYHHIX 3aC00IB,
3yMOBJICHHX aBTOPCHKOIO HTEHIII€10, IO CTBOPIOIOTh Y YNTa4a KOH-
TIEHTPAITII0 YBArH i OYIKYBAHHS BUPIMIEHHS KoHPIIKTY. JloCHTiTHu-
1 THAKPECITIOE, 10 YYACHUKAMH XyI0KHBOTO KOHQMIIKTY CTAlOTh
TIEPCOHAKI JIITEPATYPHOTO TBOPY, IXHI B3aEMUHH Ta [ICHXONOTTYHHH
CTAaH y MOMEHT PO3BUTKY KOH(IIKTY, IO XapakTepH3ylOTbCs Ha-
npyxeHHsM [2, c. 10].

M. Tynan yneBHeHuil y BacHiil Teopil «3a0yBaHHSI MOMEH-
Ty-3a-MOMEHTOM». Ha BiIMiHy Bil ToTiepe/HiX MOSCHEeHb, BiH Te-
PEKOHY€E B HEOOXiZHOCTI CTaHy HEBH3HAYEHOCTi, HEBIIEBHEHOCTI,
Hepimy4ocTi. Ha 0CHOBI IeKHX ySBHUX PHC IICHXOJIOT 3asBIA€E PO
HE3/IATHICTh TH0fIel €Q)EKTHBHO OTPHMYBATH KOPHCTb BiX 3HAHHSA
po3B’s3KH icTopil Tak, mo0 3amobirTH cacreHcy. YueHui mpomo-
HYE EBOMIONIHO TICHXOMOTTYHE TIOSCHEHHS TOTO, SIK I1¢ BTUINTH Ha
TIPAKTHIL. BiH mepexoHanuii y ToMy, 1110 €BOIIOIS I He 030poina
JOJICTBO 3IIOHICTIO TIepe0adaT Po3B’I3K| MOBTOPFOBAHKX MO,
OCKUTBKH B IPEPOTI] HE iCHY€E TOYHO TIOBTOPIOBAHMX TIOJii, TTPOCTO
He iCHye il HaranbHOi MOTpeOu Po3BUBATH TaKy 31i0HICTS [, ¢. 93].

MoTuB TaeMHHIL JOMIHYE B XYI0KHIX TBOPAX KAHPY «X0pPOp»
i CTpyKTypye HOTO KOMITO3MIIiI0. [HITMM KEPEToM Yy CTBOpEHHI
aTMoc(epu «cacTieHe» MOPAL 13 TAEMHHYUM € TIOB’S3aHHUi 13 HUM
ctpax. [lotpebda B 1iit emowil BUHKKAE K HEOOXIIHICTh BIAMOBH
BiJl «TPUBIATBHOD PEATBHOCTI, Bifl JIOTTIHOTO Ta TIOBCAKICHHOTO.
VsBneHHs MOATHBOT HeOE3MEKH 1 TPUBOTa, BUKIMKAHA LIUM OYiKY-
BAHHSM, € BH3HAYATLHIMI B €CTETHI[ KAXTHBOTO. PO3KpUTTS Ta-
€MHHIII BU3HAYAE HAMPYKEHICTb PO3BUTKY APAMATHYHOTO CHOKETY,
Jie CTpax € Horo pyumiiHoo curoto [ 1, ¢. 189].

TpuBora BUKIHKAE AKTHBI3AIIF0 BHYTPIIIHIX PECYPCIB OpraHi3-
My, TICHXIKH L€ 10 TOTO, SIK HACTAHE OYiKYBaHA MOJis, J0TIOMArae
Cy0’€KTY aNanTyBaTUCS 10 3MIHIOBAHUX YMOB CBOTO ICHYBAHHS, B~
CTOSITH B Oymb-sKil Kpm3oBiit cutyartii. [Ipo mepexiBanus mepco-
HAKEM TPUBOTH, CTPAXY, HATPY)KEHHS CBIYaTh Pi3Hi (i3ionoriuHi,
a TAKOXK TIeBHI 30BHIIIIHI [TOBEIHKOBI 03HAKH (3HIKEHA AKTHBHICTb,
3ara/bMOBAHICTb), NIOPYLICHHS BETCTATHBHOI HEPBOBOI CHCTEMH,
Ti3HABAIBHOT JIISITBHOCTI, 110 BUPAKAETHCA B HeaJIeKBATHII OIHI
3arpo3niBoi 00CTaHOBKH B OiK i mie Oubimoro yekmagHenns. Tak
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y TBopax «Ex3opructy, «Tik-Tak MICbMEHHIKH EKCIITIKYIOTh CTaH
TPUBOTH uepe3 JekceMmu “friggered primal fears”, “screamed”,
“vision spun madly”, “chaotic distortions”:

What scared him most about the intruder was not its monstrous
and alien appearance, not its fierce hostility, not its physical
spryness or speed, not its rodent-like size that triggered primal
fears, and not even the fundamental mystery of its very existence
[4,c.78].

Sharon stopped. So did Regan. Sharon turned and saw nothing.
And then screamed as she felt Regan'’s tongue snaking out at her
ankle [4, c. 142].

Chris crumpled to the floor in a daze of horror, in a swirling
of images, sounds in the room, as her vision spun madly, blurring,
unfocused, her ears ringing loud with chaotic distortions as she
tried to raise herself, was too weak, faltered, then looked toward the
still-blurred bed. The words were cut off as Chris started crawling
painfully toward the bed with her face smeared with blood, with her
eyes still unfocused, limbs aching, past Karl [4, c. 133].

[HBEHTap JNEKCHYHUX OJMHWIL HA TO3HAYCHHS HATHITAHHSA
CTpaxy MPe/ICTaBICHUH Y XYIOKHIX TEKCTaX 3a IOMOMOTOO JIIECIiB
13 He(hiKcOBAaHNM THTIOM CTIpHIHATTS (t0 notice, to appear, to seem),
110 AKTYaNi3Y€ 17110 HeBU3HAYEHOCT], TPUBOTH:

Then he noticed the sudden silence in the bedroom. It was brief.
Now the yelping of diabolic laughter. He moved forward [3, c. 9].

Instead, the small figure appeared to be intact. Sprawled in a
tangle of limbs and scorched white cotton cloth [6, c. 67].

It appeared at the window to the left of the door, eyes fierce and
radiant [6, c. 86].

But just then the moon, sailing through the black clouds,
appeared behind the jagged crest of a beetling, pine-clad rock,
and by its light I saw around us a ring of wolves, with white teeth
and lolling red tongues, with long, sinewy limbs and shaggy hair
(8, c. 12].

PetenbHuil omuc HamaJHWKa, HOro arpecuBHA MOBEIIHKA Ta
HETEpIIHASA, MOTHBOBAHICT HAIA/y HA TOMOBHOTO Ieposi, 0e3yMoB-
HO, IOTIOMATakTh MiATPUMYBATH aTMOCHEPY «CACTIEHC) Y TEKCTI.
Hanpy:xenHs B poMaHi 3a1uIIae YnTadya HeBIEBHEHUM IIOZ0 KYIb-
minarii. 106 yrpumyBaté edexr cacmency, CTpyKTypa IMCKypCy
TOBMHHA MATH 3HAYHUI IPOMIKHHUIT MaTepian 10 3aBepIICHHS:

A jerky movement on the counterpane first caught her attention,
for a smallish object seemed blundering awkwardly across its
slippery silken surface. Something rolling, possibly, some object
Monica had left outside on falling asleep rolling mechanically as
the child shifted or turned over 3, ¢. 9].

Before Colonel Masters could move an inch backwards or
forwards in self protection, before he could command himself to
any sort of action, or contrive the smallest measure of self defense,
it was off the bed and at him. It settled. Savagely, its little jaws
of tiny make-believe were bitten deep into Colonel Masters’ throat,
fastened tightly 3, c. 22] .

[IIBmIKa 3MiHa MO TAKOXK BIITPae BAKIUBY POJIb Y HiATPHM-
11l CTaHy HEBM3HAYEHOCTI, BiIKIIAIAI09H PO3B’A3KY sl OLTBINOT iH-
TEHCUBHOCTI CTBOPEHHS TOTPIOHOTO e(DeKTy:

The dogs dashed on, but at the threshold suddenly stopped and
snarled, and then, simultaneously lifting their noses, began to howl
in most lugubrious fashion. The rats were multiplying in thousands,
and we moved out [8, c. 239].

They stood close, face to face, the glassy eyes staring into her
own, her hand held high for the destruction she craved — but the
hand did not fall. A stinging pain, sharp as a serpents bite, darted

suddenly through her fingers, wrist and arm, her grip was broken,
the shoe spun sideways across the room, and in the flickering light
of the candle, it seemed to her, the whole room quivered. Paralysed
and helpless, she stood utterly aghast [3, c. 11].

ABTOp MOXE BUKJIMKATH B YHTAYa 3a1liKABIEHICTh, CTBOPIOKYH
eekT cacriency 3a JIOMOMOTOK0 BUKOPHCTAHHS TPUKPATIKH, SKIHMH
TI03HAYAKOTh HA MMUChMi HE3aKIHUEHICTh 00 MEePePBAHICTh BUCIIOB-
JICHHSL, 3aKJTMKAI0Th YMTAYA JII3HATUCA, 10 CTAHETHCS Jali Ta Oyre
PO3BHUTOK TOIH Y TKCTi OaKaHUM Ui HeOKAHNM TS THTaYa;

So it’s you... they sent you! Well, we ve nothing to fear from you
at all [4, c. 140].

“Ah, yes, my pearl...” she crooned in that strangely coarsened
voice [4, c. 127].

[TicHMEHHIKY BUKOPHCTOBYIOTh TAKOK MUTANbHI PEYCHHS s
3aTy4eHHS YATa4a 0 CTIBMpAIli, OCMUCTEHHS 1 IPUITYIEHHS MOXK-
JIUBOTO PO3BUTKY MOJiH. UnTay — He MACHBHHH CTIOXKUBAY ABTOD-
CBKIX i]Ii, a CIIBABTOp, HANOLIBII AKTHBHUI PEIUITIEHT, KU 313~
TEH TBOPUTH Pa3oM 3 aBTOpOM. HeBu3HAYCHICTb, sKa € 3aTaibHIM
TIPUHITUIIOM CTBOPEHHS aTMOC()EpH «CacTeHC» Y TEKCTI, CIIOHYKAE
YUTAYa CTIPUAMATH PEaNbHICTh YMOBHO:

Theodora’s hand tightened, and Eleanor caught her breath on a
little sob — had something moved, ahead, something whiter than the
white trees, beckoning? [3, c. 144].

Why the fear again? Fear? Was it fear? [4, c. 161].

What ever made him think of it? [4, c. 182].

Taxk, y xonrekcti TBopy A. breksyma «Irpamkay BKWBaHHS
OKITHYHAX pedeHb Mepenac eMOLiiiHe MepeKUBaHH TepCoHaKa,
THM CAMUM TPUMAIOUH YNTA4a B EMOIIHHOMY HAIPYKEHHI:

A doll! But for the maternal suggestion, a doll was a pathetic,
even horrible plaything, yet to watch a child busy with it involved
deep reflections, since here the future mother prophesied 3, c. 15].

“It — talks! — as well as moves”, she cried desperately, forcing
herself at last to look at him [3, c. 23].

“Let the bloody thing comey, he cried. «I'll deal withit. .. !”
[3,c.22] .

Tax, y tBopi b. Crokepa «/paxyna» armoctepa «cacreHc»
OIHCYETHCS 32 JI0TIOMOTOI0 Hebe3meyHoi cutyaiii: But even in the
minute that had elapsed the number of the rats had vastly increased.
They seemed to swarm over the place all at once, till the lamplight,
shining on their moving dark bodies and glittering, baleful eyes,
made the place look like a bank of earth set with fireflies. The dogs
dashed on, but at the threshold suddenly stopped and snarled, and
then, simultaneously lifting their noses, began to howl in most
lugubrious fashion. The rats were multiplying in thousands, and we
moved out [8, c. 239].

Y tBopi B. brerti «Ex3opiuct» Tpusora omucyeThes 3a 10m0-
MOTOI0 BIIACHOT €MOIIii cTpaxy Ta MIUMOBLIBHOI peaxiiii mepcoHa-
xa: His head throbbing, heart in his throat, Karras shut his eyes
tightly as the voice grew imploring, grew frightened, grew, tearful
[4,c.373].

V tBopi A. breksyma «Irpamka» atmMocdepa «cacmeHcy ax-
TyaJi3yeThes uepe3 YCBiOMIeHI i i MOBHI peakiii mepcoHaka:
Backing out of the garage, Tommy expected the mini-kin to ravel
down from the rafters on a web of its own making, directly onto the
windshield. Still largely concealed by the increasingly soiled and
ragged fabric that had been the skin of its doll phase, the creature
had appeared to be partly reptilian, with the scales and the eyes of
a serpent [3, c. 58].

Bucnosku. Omxe, TMCbMEHHUKHN BONOLIIOTh YMiHHAM CTBOpIO-
BaTH MOTOPOIITHY aTMochepy HaIPUPOTHOTO, KOTpa HAJIAE jKaxaM
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TISKA040i JKUTTEBOCTI, poOUTD TBIp Ly)ke HampykeHnM. JJoMiHaHT-
HUM TIPUHIUIOM CTBOPEHHS aTMOCQ)EPH «CacmeHe» y XyHOKHIX
TEKCTaxX € BiATATYBAHHS TOTO MOMEHTY, KO Bif0yAEThCS OUiKy-
BAHA TOIA.

Jlo mepcreKTHB MOJATBIIIX JOCIIIKEHh BAPTO 3apaxyBaTH
Po3pobMeHHs MiIX0/iB 10 aHami3y atMocdepu «cacteHey v i ce-
MAHTHKO-KOTHITHBHOMY aCTIEKTI.
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Boxko O. C. ®opmupoBanne armocepbl «cacmneHe»
B XY/105K€CTBEHHOM MPOU3BeIeHUH KAHPA «XOPPOpP»

Annoranus. Crarbs MOCBsIIEHa 0COOCHHOCTAM (HopMHUPO-
BaHUsI aTMOC(EpB! «CACIIEHC» B XyIOKECTBEHHBIX MPOU3BEIC-
HUSIX JKaHpa «Xoppopy. [IpoaHamm3upoBaHbl MOAXOABI Pa3ny-
HBIX YUEHBIX OTHOCUTEIILHO OIPEETICHUS IOHITHUS «CaCIEHC».
Ompenenensl SKCIPECCUBHBIC MOBEICHUYSCKHE PEaKINH, BBI-
3BaHHBIC COCTOSIHUEM CTPAxa, B KOTOPOM HaXOJUTCS IEPCOHAK.

KiroueBble cioBa: atMocepa «cacmeHc», Xoppop, Ha-
MpsDKEHHe, CTpax, TPEBOTra.

Bozhko O. The forming og the atmosphere “suspense”
in the fictions of the “horror” genre

Summary. This article is devoted to the peculiarities the
formation of the atmosphere “suspense” in the fiction “horror”
genre. It was approached different scholars on the “suspense”
definition and analysed the character” behavioral expressive
reacrions are caused by the state of fear.

Key words: “suspense” atmosphere, horror, tension, fear,
anxiety.
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TEACHING ENGLISH TO MUSIC MAJORS

Summary. The article deals with the problem of teaching
English to music majors. Types of activities as to basic skills:
reading, listening, speaking and writing, monologic and dia-
logic speech development, the usage of innovative technolo-
gies in the teaching process are singled out.
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entations, English for specific purposes.

The would-be musicians are in great need of thorough knowl-
edge of English. In the course of centuries lyrical bards performed
not only aesthetic but educational functions, too. They sang in dif-
ferent languages to different peoples at different places. Through
translations they acquainted the audiences with the masterpieces of
music such as operas, recitals and national folklore. And more valu-
able and more interesting still is the performance in the language of
the original. Music majors have always had good ear for intonation
and were in a way much more attentive to modulations of thythm,
syntagms devision, rising and falling tones as well as fall-rise while
reading individually or in chorus in class. While working at differ-
ent sounds they paid special attention to interdental sounds, were
eager to immitate the pronunciation. The teacher should be more
a master of ceremonies, a choir master while working with future
musicians for they quickly get tired, welcome changes in the forms
of activities, enjoy drama in class. It is probably connected with
their major and their specific way of life which is full of presenta-
tions, stage performances, participation in different competitions at
the district, regional, All-Ukrainian and international levels. Attend-
ance in this case becomes a real problem as well as the level of their
background which in some cases leaves much to be desired. In such
situations one-on-one tutorials become helpful and individual work
with certain students help cover the gaps in knowledge and keep in
pace with the rest of the group.

The topicality of the given issue lies in the fact that would-be
musicians need fluent knowledge of English in their future activity
and in order to enhance their motivation different forms of work
are suggested based on the experience of teaching English to music
majors.

The aim of this investigation is to show how music majors can
be taught English most effectively.

The tasks are to give the general overview of previous investi-
gations in this field, to show means of developing four basic skills,
types of activities at the lessons and in extra-curricular work.

Extra-curricular activities also help students master the English
language: watching films with the participation of stage music stars
or about the famous musicians, discussing reading matter about the
popular figures in the given domain provide students with addition-
al information about their themes which are covered at their lessons
in the chosen sphere of activity. These findings shall prove indis-
pensable in their work at music schools both amateur and profes-
sional. Bucovyna has always been a great source of inspiration for
our music majors. Lots of uncovered unexplained and unknown to
wide public materials about the development of musical culture can
be still found in our libraries both regional and district ones, to say
nothing of our rich university library and archives. These sources
inspired our scientist and prominent lecturer A. M. Dobryanskiy to
write first the articles to be published in separate issues of “Buco-
vyna”, our regional newspaper, then collected and published as a
book about Lidia Lypkivs’ka. Later on the stage presentation was
arranged where some of our students participated.

The problem of teaching English to music majors has been
investigated by Ye. G. Chechel and N. P. Chechel, 2011, T . Mur-
phey, Ja. Suchy, 2007, O. Ye. Romanovska, 2004, 2008, E. Sherr,
2005. Many questions have been tackled in these works: musical
education, the importance of music and song in language learning,
greater effectivity of music in teaching English in comparison with
poems. Manuals and dictionaries published in our country mostly
combined music with other kinds of arts. Though the question has
been in the centre of attention of these methodologists, professors
and English teachers it still needs some further investigation. Bu-
covyna and its music traditions have always been a great source of
inspiration for our music majors. In the article the conclusions are
made on the basis of the work of music department, different kinds
of activities are shown as to developing reading, listening, speaking
and writing skills.

In the process of teaching English to music majors some sourc-
es can be helpful. Much valuable information may be found in the
textbook for students and young scientists of the institutions of
higher learning prepared by Ye. J. Chechel and N. P. Chechel [1].

The bulk of the manual is devoted to music in Ukraine, mu-
sical education, theoretical and historical musicology, composer’s
art, different music instruments performances, solo, choir and op-
era singing. In the manual the texts are provided with the pre-text
and post-text exercises, words and their translations including mu-
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sic terminology, questions on the text. Among informative materials
there is the story of life and art of our Bucovynian singer D. Gnatuk
[1, p. 287-288]. The Units are provided with the situational dialogues,
texts are prepared for skimming, average and close reading. The text-
book is provided by Grammar commentary and translation tips.

In the resource book for teachers the author of the thesis on song
and music in language learning T. Murphey writes that “the advan-
tage of music materials is that they are so readily available to the
teacher, and so immediately motivational to most students 2, p. 5].

The author dwells on the importance of music and song in lan-
guage learning, suggests warm-up, musical introduction cards, pop
picture collage, questionnaires, story writing, working with quota-
tions, using brainstorming [2].

The main peculiarity of the dictionaries and manuals earlier
published in our country lies in the fact that they mostly combined
music with other kinds of arts [3]. All of them used authentic sourc-
es such as The Grove Dictionary of Music and Musicians: on 20
vol., edited by S. Sadie [4]. Thorough investigation on the issue of
the use of music in teaching English has been carried out in Brno in
2007 by V. Rosova under the guidance of Ya. Suchy. The main con-
clusion is that the usage of music is more effective than the use of
poems in teaching English. The same ideas are expressed by O. Ye.
Romanovska whose articles published in 2004 and 2008 develop
the criteria of selecting music and poetic folklore. The articles in-
clude algorithms of working with folklore music and poetic works.
The use of American songs are in the centre of attention in the ar-
ticle by E. Sherr who used the authentic source “If you feel like
singing”, Washington, 1993 to show the possibilities of folk mu-
sic in the educational process and fight against mass culture. A lot
of different sources are helpful with music majors [5, p. 175-178;
6, p. 198-220; 7; §; 9].

Music majors are encouraged to write their own scripts con-
certing music, the themes being chosen by the students themselves.
Thus, the script “Beatles forever” proved to be popular with them.
It included much information about the unique group that became
symbolic, songs of the time that make many listeners nostalgic. Not
less is still popular the set of materials about Elvis Prestley. [mple-
menting the principle of harmony, i.e. the unity of lexis, grammar
and speech topic this theme combines Past Indefinite (the succes-
sion of actions which any biography would readily provide), music
terminology that is also essential in teaching English to music ma-
jors (mostly genres of pop music, names of different instruments,
words peculiar to music world etc.), the idea of Elvis Prestley’s
contribution into pop music and explanation of the reason of his
ever-lasting popularity which is instructive and educational for mu-
sic majors. The story may be illustrated by pictures, photos; a good
background for presentation may be a sound track.

Understanding on hearing while teaching English to music ma-
jors is always connected with popular songs that are included into
the units of different courses both national and authentic. Providing
students with the texts of the songs that have gaps to be filled in
while listening helps students to train their ears better for under-
standing some key words and expressions.

Teaching reading is the essential part of music majors’ back-
ground. Jubilees of different composers, both Ukrainian and for-
eign, is an appropriate moment to teach students valuable facts nec-
essary for their major and revise reading rules that have always been
the big problem for English learners.

In a context of globalization of the European economies, the
information and communication technologies, it is essential for our

students to be able to acquire new knowledge, skills and to be com-
petitive. Another aim of the teachers is to help learners to assume
an active and creative relationship with their professional social en-
vironment.

Teaching students-musicians professional English, we try to
cover different fields of music art: rehearsals, concerts, competi-
tions, workshops, studio recording, jam sessions. It is important to
organize teaching professional English through different language
activities, such as reading, listening, speaking, writing.

We offer our students listening materials including performanc-
es of famous musicians, workshops or interviews with outstanding
people of the musical warehouse etc. Then the students are asked to
absorb the material and write the main ideas about what they have
listened to.

For example, the students listen about the lives and music of the
most influential blues musicians — Bessie Smith, John Lee Hooker,
Robert Johnson, B. B. King [10; 11].

It’s very important for musicians to take part in international
music events. We encourage the students to look for announcements
on such events, fill in participants’ application forms, write the pro-
grams of their performances.

During the lessons we give the students definitions of some
terms. Students develop their oral skills by explaining terms in Eng-
lish. For example:

— chord — a combination of notes played at the same time;

— gospel music - a style of religious music heard in some black
churches. Many blues singers came out of the gospel music tradition;

— horn section — the part of a band containing the wind instru-
ments, usually saxophones, trumpets and trombones;

—jam — to improvise with other musicians;

— soul — a genre of American music that contains expressive
vocals and strong rhythmic backbeats.

Another important communicative exercise for improving oral
skills is a dialogue. The students have to make and express heir
opinions. The task of the dialogue speech is to use special terms,
express wishes and respond to them. In groups the students discuss
the questions:

— do you know the lyrics of songs in English?

— did you ever download film soundtracks? If so, which one?

—think of a song you like, is it a solo, a duet or a group?

The speech of a monologue helps our students to master such
kinds of monologues reports, descriptions, stories, presentations.
While the students begin preparing a presentation, we help them to
define interesting topics. After the topic has been discussed, we ask
the students to note the points they are going to dwell upon. They
can use several methods — free writing, making a plan. After the
students are ready with their presentations the teachers check the
language with them (grammar, vocabulary, style). It is important for
the teacher not only to correct students’ mistakes, but to make the
correction process mutual. Then the students are given possibility to
make presentations before the group.

The students then prepare Microsoft PowerPoint presentation at
home. It may concern creative activity of different composers and
performers with the examples of their works. Our students will try
to speak on the topic before the audience and feel the atmosphere
of speaking in public. The questions given to them by their group
mates will help them to see unclear points and show what should be
changed or added.

It is important to concentrate their attention on the ways of en-
couraging interaction through classroom activities in one of the four
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traditional language skills — reading. Reading is a one-way com-
munication, that is why interactive activities designed for the stu-
dents-musicians are very important in teaching for communicative
competence while reading special texts.

Working on special texts we begin by skimming the material to
locate main ideas and to teach students to guess the meaning of a
word from the context.

To increase students’ potential comprehension we try to do a
variety of pre-reading activities that build background knowledge.

Developing students’ reading skills we ask them to draw infer-
ence from the title of the text; make use of all information in the
paragraph to comprehend unfamiliar words; try to understand the
meaning of a word by the syntax of the sentence; reread purposeful-
ly to check comprehension.

We try to select appropriate reading material and help students
to interact with texts and their classmates while they discuss the ma-
terial they have read or are in the process of reading. The students
are given a chance to set their own comprehension questions. This is
a good opportunity for real learner-led communication.

In the recent past writing was one of the most ignored of the lan-
guage skills. But this attitude towards the role of writing in teaching
a foreign language has changed.

Writing has now become very important in professional foreign
language curriculum. There is every reason it should be naturally
writing for the students’ reflection on their speaking, listening and
reading experience. When students are not focused on a grammati-
cal error, when instead they think they express their thoughts freely,
they develop confidence and a sense of power over the language.
Our students write about what they are interested in and know
about, what they really want to communicate about.

We try to provide our students with the techniques necessary to
write essays and correspondence in English. They are taught to dif-
ferentiate the topic sentence from supporting sentences and the thesis.

Songs are a fantastic way to help students work on different
elements of language learning. There are many different ways to
use songs in the classroom, from sing-a-longs to more structured
listening exercises, depending on the class you have and the goals
you have in mind. A more structured exercise will take a bit longer
to prepare, but it’ll be far more helpful for the students. Ideas for
structured exercises will depend on the grammar points you're try-
ing to teach, but they can include fill-in-the-blank exercises, writing
exercises to continue the song or even creating adaptations of the
song with new words.

Whatever you decide to do with the song you choose, scientists
agree-music offers loads of benefits to language learners. The first
step is to choose a song, which can seem daunting at first. After all,
we have a wide variety to choose from. We can choose 9 different
songs adapted to different levels of ESL students. We must be sure
that songs are written in a grammatically correct way and that high-
light certain key vocabulary or grammar points in their lyrics. That
being said, advanced students can take full advantage of their fa-
vourite songs as well. As students to contribute their favourite songs
for new class lessons. The only limit here is the imagination.

When using songs to teach beginners, repetition is key. Repe-
tition in a song allows a beginner to catch on to what is being said
or sung and then chime in by the end. We can choose songs with
catchy refrains and repetitive structures to make sure beginners are
getting the most of them.

As students move into the intermediate phase of their learning,
they’ll be ready to tackle more difficult topics with their songs, par-

ticularly grammar points. The good news for students is that they
can use many songs that they’re already familiar with to study these
different grammar elements. Here are three choice songs for inter-
mediate level students.

Teaching Point: Past Constructions

Use “Somebody that I Used to Know” or “Call Me Maybe” to
review different past constructions with your students. Lyrics like
the following allow them to think about which past tense is appro-
priate to use and why:

In order to use the songs in class, the most efficient way would
be to make worksheets in advance with the lyrics typed out and
the appropriate past construction removed. You can replace these
removed past constructions with a blank, accompanied by the in-
finitive verb in parentheses. Students should fill in the correct an-
swer. Once they’ve finished, verify answers using the recording as
a dictation.

Teaching Point: Future Simple

The classic Beatles tune will have students using the future like
pros soon enough. “All My Loving” uses the auxiliary will con-
struction in the future fairly consistently, making it ideal for prac-
ticing this future form. We can make a worksheet, replacing future
tense conjugated verbs with blanks and the infinitive verb in paren-
theses. This exercise is ideal to use with false beginners (beginners
who have studied English before and forgotten) to remind them of
the future tense, as well as for intermediate learners who just need
a bit of practice. When you’re teaching advanced learners, you can
have a lot of fun using songs in the classroom.

Teaching Point: Verb Tense Review

By the time students have reached an advanced level, they’ll
usually have seen pretty much every verb tense there is — but that
doesn’t mean they’ve mastered them all. “Counting Stars” is a fan-
tastic way to do a general verb review using the same fill-in-the-
blank exercise we discussed above. The reason that this song is so
perfect for this exercise is that “Counting Stars” features the past
progressive (“I've been losing sleep”), future (“we’ll be counting
stars”), present, (“I see this life”), present progressive (“life swing-
ing”) and that’s all just in the first two stanzas [12]. The only trou-
ble with using this song in this exercise is that many of these verb
choices are open to interpretation based on how the student under-
stands the song—so turn it into a debate. Ask students to defend
their choices, and they may just open up a new side to the song.

Teaching Point: Subjunctive

While advanced students will usually have seen quite a few
different verb tenses in their day, they may have yet to encounter
the subjunctive, and that’s where “If I Were a Boy” comes in. We
may use this song to introduce a lesson on the subjunctive, asking
students what they think this mood implies in English. Once you’ve
established the correct use of the subjunctive with your students,
allow them to come up with their own “If I were...” scenarios. You
can either have them share these statements orally in class or use
this in-class preparation for a take-home written production assign-
ment. If it’s the latter, it’s up to you whether you want students to
write a more formal essay or a song of their own.

Teaching Point: Gerunds

Gerunds are something that students first encounter as begin-
ners or intermediate learners, but advanced students can always
use a good revision of gerund forms. Listening to the Beatles clas-
sic “Across the Universe” is a great place to get this review. Once
you’ve done a gerund review, perhaps with a fill-in-the-blank exer-
cise, allow your students to delve further into the poetry of the song.
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Advanced students will likely have a lot to say about the figurative
language used by the songwriters and, for this reason, this song can
also be an excellent way to delve into topics related to stylistic or
figurative writing, culminating in a songwriting exercise for the
entire class. Whether the students are writing their own songs or
learning from the lyrics and music of others, we re sure that making
the most of these songs in ESL classes will not only make the ESL
classroom experience more fun, but more fruitful too.

So, in order to conclude it should be said that we try to use
these techniques while teaching English to music majors. It helps
them to master English in the most effective way. Students with
high level of English are more competitive in their future profes-
sional activity. The knowledge of English widens their horizons,
opens them the possibility to see the world and helps them to ex-
press themselves in it, to communicate with their peers, colleagues
and establish themselves in the world of music and art.

The perspectives of investigation are: the possibility to en-
courage students’ writing their own scripts devoted to different
holidays both in our country and in the English-speaking world,
participating in exchange programmes for students using innovative
technologies, preparing their own presentations.
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Cemen I., Mypaaxansu L., Inaakockox JI. Hapuanns
MY3HKAHTIB aHITiCbKOI MOBH

AHoTauis. Y CTaTTi po3NIAAAETHCS NPpobieMa HaBYaHHS
MY3HKAHTIB aHIIIHCHKOT MOBH. BHIUSIFOTECS BHIH TiSUTBHOCTI
3TiZIHO 3 OCHOBHUMH BMIiHHSIMU: YHUTAHHS, ayJdiFOBaHHS, TOBO-
PiHHS, THCHEMO; (OPMU TPEHYBAHHS MOHOJIOTIUHOIO Ta Jiajo-
TIYHOTO MOBJICHHSI, BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIHHUX TEXHOJOT1H
y IIpoLeci HaBYaHHS.

Ku1rouoBi cj10Ba: My3uka, OCHOBHI HAaBUKH, My3U4YHa Tep-
MIHOJIOTIsI, Ipe3eHTallii, mpodeciiiHa aHrificbkka MOBa.

Cewmen I'.,, Mypanxausin U., Imagkockok JI. O0yuyenue
MY3BbIKAHTOB AHIVIMICKOMY SI3BIKY

AHHoTanus. B craree paccmarpuBaercs npobiema o0y-
YEeHUSI MY3bIKAHTOB aHIJIMHCKOMY SI3BIKY. BBIIEISIOTCS BUJBI
JIESTEIBHOCTH COIVIACHO OCHOBHBIM HaBBIKAM: YTCHUS, ayJ/ld-
pOBaHMs, TOBOPEHUS U NMUCbMA; (HOPMBI TPEHUPOBKH MOHOJIO-
THYECKON M AUATOTHYECKON PeUr, HCIONb30BaHHSI MHHOBAIIN-
OHHBIX TEXHOJIOI'HH B mpouecce 00y4eHus.

KioueBble ciioBa: My3blka, OCHOBHBIE HAaBBIKH, MY3bl-
KaJIbHas TEPMMHOJIOTHS, MPE3EHTAlNH, NPo(heCCHOHATBHbIN
AHITIMHACKU SI3BIK.
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NPAKMUKY MA NePeraady aHaailicbKol MO8,

Hauionanvroeo mexuiunoeo ynisepcumemy Yrpainu

«Kuiscoruti nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcokoz2on

HIuwenko C. C.,
MQRICMPAHM BAKYIbMemy JiH28ICMUKL

Hauionanvroeo mexniunoeo ynisepcumemy Yepainu

«Kuiscoruti nonimexniunuti incmumym imerni leops Cikopcokozon

MOIUPIRALIIA OPASEOJIOITIHUX OAMHNWIID
Y TBOPAX AHIVIINCBbROI MOAEPHICTCBHROI JIITEPATYPU

AHoTtanis. CTaTTio NPUCBSIUCHO OfIHIH 13 popM peaizarii
SIBUII[A MOBHOT BapiaTUBHOCTI, a caMe JICKCUKO-(Ppa3eosoriy-
HUM MOIUQIKAIlisIM, a TaKOX BU3HAYCHHIO iX CTHIIICTHYHOI
poITi y TBOpaxX aHIIIHCHKOI JIITEpaTypyu MOJACPHI3MY. 3aBIsSKU
(hpa3eosoriuvHUM BapiaHTaM JOCATAETHCS OCOOIMBUN €MOITiii-
HO-EKCIIPECUBHUIT e(DeKT Ta YTBOPIOETHCS HOBA (hOpMa BILTUBY
Ha YMTa4a, U0 € BU3HAYAIBHO PHCOIO IIHOTO JITEpaTypHOTro
CTHITIO. ABTOPCHKI Moudikaiii (hpa3eosoriyHuX OIMHHUIb Bi-
JTParOTh BAXKJIMBY POJIb Y CTBOPEHHI 00Pa3HOCTI aHIITIHCHKO-
r'0 MOIEPHICTCHKOTO TEKCTY.

KiouoBi ciioBa: MOBHa BapiaTHBHICTh, (pa3eonoriyHuit
BapiaHT, Moaudikaiis (pa3eosorivHol OAMHHMII, JiTepaTypa
MOJICPHI3MY.

Iocranoska npodnemu. PosmexyBaHHS JMIHTBICTHYHUX TO-
HATh «(pa3eonorizmy», «(ppa3eonoriynuii CHHOHIMY 1 BapiaHTHHX
pi3HOBHJIB OjfHi€l (pazeMu CHOTOJIHI MOCTAE SK OHE 3 HAHAKTY-
aIlbHILINX TIATaHb y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

SBnme nekcuuHO-(pa3eonoriyHoi BapiaHTHOCTI BifoOpaske-
HO B NITEpaTypi, 30KpeMa aHITiChKOMY MOJEPHI3MI, OCKIIbKH
OJIHI€I0 3 03HAK L[bOTO JITEPATyPHOTO CTHIIIO € YTBEPIKEHHS Nep-
wocTi opMH Hajl 3MICTOM. YKUBAHHS caMe (pa3eonoriyHux Ba-
PIaHTIB Y MOIEPHICTCHKHX TEKCTAX MOKHA OSCHUTH NIPArHEHHSM
MOJIEPHICTCBKHX aBTOPIB CTBOPUTH HOBHI THII TEKCTY IS BITMBY
Ha yntayiB, Came TOMY JIOCIIDKEHHS CI0c00iB Mopmikaii dpa-
3€0NOTYHUX OXMHHUb K CTHIICTHYHOTO 3ac00y, MPUTAMAHHOTO
THTEPATypi MOJEPHI3MY, € OHUM i3 HaliaKTyalbHIIlIIX 3aBJaHb K
Y MOBO3HABCTBI, TaK i B JITEPaTyPO3HABYMX CTYISIX.

Ha cyuachomy etami po3BUTKY JiHTBICTHKH ()eHOMEH MOBHOT
BapiaTHBHOCTI HA Pi3HMX MOBHUX PiBHAX, 30KpeMa Ha piBHI (ypase-
OMOTTYHUX OJIMHALIB, YIKE HE Pa3 BUCTYIMAB MPEAMETOM JOCITIIKEH-
Hs pi3HUX HayKoBIB, Takux sk M.M. Komunenko, 3./1. ITomoga,
O.M. Baokin, O.I. desopos, B.1. 3umin Ta iH. AHamisyioun Hay-
KOBI Ipalli Pi3HUX YUEHHX, MOXKHA TPOCIIJIKYBATH Pi3HOACTIEKTHE
PO3YMIHHS IUTAHHS, 10 BUBYAETHCS. Tax, B OJHII 3 0CHOBOIIOJIOK-
HHX TIpallb, KA Hapasi € MAIPYHTSAM JUIs CYYacHUX JOCTiIKEHb, —
«Hapucu 3 3aransroi ¢pazeonoriin M.M. Komnenka ta 3./1. Tlo-
TOBOT — 3a3HAYAETHCS, 1O TOTOKHICTh (Pa3eoIOriuHOT OJIMHHUIIL
30epiraeThes NMIIE y TPAMATHYHUX BapiallisiX, a 3aMiHa JieKceM
nae Bxe HoBy DOy [4, ¢. 36]. Inumit gocmigruk — O.M. ba0kiu —
y3arani He BUJIIIAE (pazeoNoriyHuX BapiaHTiB, CTBEP/LKYIOUH, 110
3aMiHy KOMITOHEHTIB HEOOXITHO 3apaxoByBaTH JI0 SBUILA ()pa3eo-
JOTT4HOT CHHOHIMII 1 10 3aMiHA JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTA 3MIHIOE
Xapaktep 00pa3HOTO MPEICTABICHHS, & OTKE, IPH3BOIUTH JIO BU-
TBOPEHHS HOBOTO, CHHOHIMIYHOTO, BUCIOBY |1, ¢. 72].

Omke, MOXHA TOTOIUTHCS, IO BAPiaHTHICTh — LE Pi3HOMA-
HITHI 3MiHA B MeXaxX TOTOXHOCTI. Ik 3a3Hagae B.1. 3umin y mparti
«lllono muTaHHS MPO BAPiaHTHICTb (PPA3CONOTIYHHX OFMHUIIBY,
«rotoxkuicTh @O 3yMOBEHa: MPH CEMAHTHYHOMY BApPiIOBAHHI —
HABHICTIO CMHCJIOBOTO iHBapiaHTa i cTaOUIbHOI CTPYKTYpH, HIpH
(opManbHO-CTPYKTYpHUX 3MiHaX — HasBHICTIO CTPYKTYPHOTO iHBa-
pianTa i cradinbHOTO 3HAYEHHs [3, ¢. 12].

OCKiTBKH CTATTS PHCBIYEHA SBHIILY JEKCHKO-(pa3eoToriaHoi
BapiaHTHOCTI Oe3mocepeHb0 Ha MaTepiani aHTIiACEKOi Momep-
HICTCHKOI TiTeparypu, 30kpeMa TBopax J.I. Jloypemca, B. Bynbd
i k. Jlxoiica, Mu pO3IISHEMO CaMe CIOCOOM JeKCHKo-(paseo-
JIOTIYHEX MOJMQIKALii HA MPUKIAJAX MPOBITHUX aBTOPIB AHIil-
CBKOTO MOZICPHI3MY.

Mera crarTi Tomsrae y BWBYEHHI 3aco0iB  peanisamii
TIEKCHKO-()Pa3e0IOTiqHOi BApiaTHBHOCTI HA MaTepiaii MOIEPHICT-
CBKHX TBOPIB, & TAKOXK il POIi B TOCATHEHH] aBTOPOM KOMYHIKaTHB-
HOT MeTH i 0coOMMBOCTEH YKUBAHHS ()Pa3eoNOTiIHIX BAPIaHTIB K
CTHJTICTHYHOTO IIPUIIOMY.

Bukinag ocHoBHOro Mmarepiamy mocaimikenns. Bapiantha
(paseonoriusa OfMHUIA BXOZUTH y MOBY SK CYKYIHICTb CBOiX
BapiaHTiB. BapiaHTHI 1 CTPYKTYpHO-CHHOHIMIUHI Bi[HOIIEHHS, K
TICHO MK 00010 TTOB’SI3aHi, — OIWH 13 BUSBIB CHCTEMHOCTI )pa-
3€0JIOT1i, SIKa, Y CBOK HYepry, € TMepeayMOBOIO JUIS BAPiaHTHOIO
1 CTPYKTYpPHO-CHHOHIMIYHOTO WICHYBAHHS. 3aMiHA KOMIIOHEHTIB
(paseonoriyHuX BApiaHTIB i CTPYKTYPHUX CHHOHIMIB 0OMeEKeHa
il He € NOBITbHOK. HasgBHICTh 3aMiHIOBAHHX KOMIIOHEHTIB PO3IIIH-
PIO€ MeXi CTanocTi (hpaseonoriyHiX OTHHMII, & HE M€ Ha YBa3i ix
HECTIHKICTH [6, ¢. 54].

Ha mymxy T.B. Hazapogoi, cioecna dopma BapiroeTses 10 0e3-
KIHEYHOCTI, CTIHKICTh e MONArae B 00pasi, BUPAKEHOMY (paseono-
ri3MoM. CBiTYEHHSM X BapIaTUBHOCTI € «€/IHICTh BHYTPILIHBOIO MO-
THBYBAHHS (paseornorizmy, foro obpasy, WO CKPIITIOE JEKCHUHHH
CKJIA]I CTIONMYKH Ta HOro TpaMaTHyHy CTpykTypy» [3, ¢. 33].

JlexcuyHa BapiaTMBHICTh MOXKe OYTH He TUTBKH AKICHOIO, IO
T0JIATa€ B 3aMiHI OJHOrO KOMIIOHEHTA IHIIMM, a M KUIBKICHOIO.
OcraHHiil Pi3HOBUI JESKI JOCTIIHUKM BHIUIIOTE B OKPEMHi
THIT — KOHCTPYKTHBHY 200 KiNbKiCHY BapiaTHBHICTb, WO MONATAE
B 30UIBIICHHI YM 3MEHIICHHI KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB d)paseMu 3i
30epeKeHHSM il CeMaHTHKH.

HeoOxiHO 3a3HaunTH, 10 0 JEKCHKO-(hPa3eonoriyHix Ba-
piaHTIB HanekaTh Taki, Y SKAX aBTOP BHKOPHCTOBYE JIOTATKOBI
JNIeKCHYHi 3ac00H, 3aMIHIOE JEKCHYHI €leMEHTH OpHTIHAIBHOTO
(paseonorisMy TakuMH, MO0 MIAKPECIUTH HAJEKHICTh JO TEB-
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HOTO KOHTEKCTY, 3pOOMTH aKUEHT Ha YOMYyChb a0 K MiCHINTH
EMOIIHO-EKCTIPECHBHHI e(DeKT.

Hanpuknan, 1.1 Jloyperc y noxanomy ypuBky 3 TBopy «Koxa-
nenp Jleni Yarrepni» (anm. Lady Chatterley’s Lover) Buxopuctas
TaKy IeKcHKo-(paseonoriuny momudixauito: The cataclysm has
happened, we are among the ruins, we start to build up new little
habitats, to have new little hopes. It is rather hard work: there is
now no smooth road into the future: but we go round, or scramble
over the obstacles. We've got to live, no matter how many skies have
fallen [8, c. 4].

Y 3a3HaueHOMY MK/l aBTOP MOAUGIKYE CTAY 11iOMATHIHY
criomyKy sky is falling ngxom po3mMPeHHs HOTO 3HAYEHHS Yepe3
JIONABAHHS HOBUX JICKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, & CAME BUKOPHUCTOBY-
€ThCS 3aMiHa KiTbKICHOTO aCeKTy (Sky — marny skies) ISt aKUEHTY-
awii MacuTabHoCTI Ail.

Takox y BHIIE3a3HAYEHOMY TIPHKIA/II aBTOP 3aMiHIOE IpaMa-
THYHY KOHCTPYKILiF0, TOOTO, 3aMiCTh TEMEPINIHBOTO MPOTrPECHBHO-
T0 yacy is falling, BUKOPUCTOBYE TeMepilHill IOKOHAHHIT Yac have
fallen, yTBOpIOTOUH €)eKT 3aBEPIICHOCT Jii, IO € BAKIABO B CATY-
ATHBHOMY KOHTEKCTI.

Opmiero 3 HAROLMBLI TIOMKPEHHX (pa3eonorivHuX MOAU(ika-
il € TeKCMIHA CHHOHIMIYHA 3aMiHa. Po3TisHEMO TIpHKian Takoi
saminm, sxuit J.I. Jloypenc BukopuctoBye B pomani «Paiimyray
(anri. The Rainbow): And the rainbow stood on the earth. She knew
that the sordid people who crept hard-scaled and separate on the
face of the worlds corruption were living still, that the rainbow
was arched in their blood and would quiver to life in their spirit,
that they would cast off their horny covering of disintegration, that
new, clean, naked bodies would issue to a new germination, to a
new growth, rising to the light and the wind and the clean rain of
heaven [2, c. 96].

MoxepHicT memio Bapitoe 00pa3Huii 3MicT (pa3eonorismy run
in the blood, sixuii y IepBUHHOMY CKJIaji M€ 3HAYCHHS «TepeaBa-
THCS CTIIKOBOY, IONAI04H TIEBHY EKCIPECHBHY KOHOTAIIIO 3apajiu
TiJICHIICHHS BIUTMBY HA YHTAYA.

PosrsHeMo fiesiki iHIII MPUKIAM JTEKCHKO-(Pa3eonoriqHX
BapiaHTiB. Hampuknaz, y mojaHoMy ypHBKY 3 TBOPY «XBHIi»
(anrm. The Waves) Bipmkunis Byns¢ 3actocysanma nexcuuny
Mofmikanito nonaBanus: [ become a figure in the procession,
a spoke in a huge wheel that, turning, at last erects me, here
and now. I have been in the dark; I have been hidden, but when
the wheel turns (as he reads) I rise into this dim light where [
Just perceive, but scarcely, kneeling boys, pillars and memorial
brasses [...] This is the first day of a new life, another spoke of the
rising wheel [11, c. 76].

Mu Gaunmo, BuKOpUCTaHO (paseonoriam to be a spoke in a
wheel, ane IUIIXOM 3aCTOCYBAHHS JIEKCHYHOTO BapiaHTa aBTOpKa
nigcumoe ehekt: a spoke in a huge wheel ykasye Ha o0csT mi€i
npobremu, a HACTyIHE spoke of the rising wheel — Ha xapaktep,
T00TO BCEOXOTHE 3POCTAHHSL.

Hactymanm mpuksiazoM JekcHIHEX (pa3eooriyHuX BapiaH-
TiB € ypuBok i3 TBopy JL.I. Jloypenca «Peui» (anrm. The Things):
Human beings are all vines. But especially the idealist. He is a vine,
and he needs to clutch and climb. And he despises the man who is a
mere potato, or turnip, or lump of wood [10, c. 273].

Y mpukrnazi HaBeeHa aBTOpchka TpaHcopmMaris (pazeonoriz-
My couch potato, T0OTO aBTOp METaQOPUUHO 3aAMIHIOE OPHUTIHATb-
Hi CKIQIHIKH ()Pa3eonori3my, mob MmiICHINTH HOTO CTHTICTHYHE
3HAYEHHS, TOPIBHIOKYH JIHOMIMHY 3 0BOUEM, 30epiraroun nepBicHuil
3MICT 17110MH.

18

Takox CBOEPIHUM PI3HOBHIOM JEKCHYHOT MOAH(IKALi] MOX-
Ha BBAXKATH YACTKOBY 3aMiHY JIEKCEM, SKa YTBOPIOE HOBE 3HAUCH-
Hi. Hanpuknan, sk HaBeleHO B HACTYMHOMY YPHBKY: Anyhow
[ feel great groping white hands in the air, wanting to get hold
of the throat of anybody who tries to live, to live beyond money,
and squeeze the life out [8, c. 335]

Bepyuu 3a ocHOBY HasBHY (hpa3eooriuHy OIHHHINO grope in
the dark, aBTop KOHKpeTH3Yye ii 3HAYCHHS 32 IOMIOMOTOI0 YTOUHEHB:
white hands, in the air. OHaK CeMaHTHYHE HATIOBHEHHS BapiaHTa
€ TOTOXHUM, TOOTO «PYXAMUCs HABNOMAYKY 8 MeMPAGI, OIyKamuy.

OKpiM JIEKCHYHUX, Y MOJIEPHICTCHKHX TBOpAX TaKOK 3ycTpi-
YAI0ThCSA JIEKCHKO-TpaMaTiuHi Momubikamii: But once you start
the mental life you pluck the apple. You've served the connection
between the apple and the tree: organic connection. And if you've
got nothing in your life but the mental life, then you yourself are a
plucked apple | ...] vou've fallen of the tree (8, c. 46).

ABTOp BHMKOPHCTOBYE CKIATHHUKH BIZOMOTO (hpa3eonorizmy,
ane CTPyKTypHO OyIye MPUHIMIOBO HOBY OJMHHINO: 3HAYCHHS
POJIMHHOTO 3B’S3KY 30€piracThes, y CBIIOMOCTI YHTaYa BHHUKAE
ceMaHTHYHa acomiamis. Ane %, sk Mu 6auumo, JI.I. Jloyperc e
BUKOPHCTOBYE CTaHAAPTHY (opMy (pa3eonoriqHoi ONUHHUIII, a U
«HATSKAE) Yepe3 3aC00H ACOLIATHBHOTO CIPHHHSTTS.

BaskmiBoro puCOI0 MiTepaTypu MOJEPHI3MY MOKHA BBAKATH
BKIBAHHS ABTOPCHKIX AHTOHIMIYHHX aHANOTIB 110 HAABHUX (pa-
seonorismiB. Hanpuknan: He felt the devil twisting his tail, and
pretended it was the angels smiling on him. This state of falsity had
now brought on that crisis of falsity and dislocation, hysteria, which
is a form of insanity [8, c. 312].

Jlns oTpuMaHHs aBTOPCHKOrO (hpaseonoriyHOTO BapiaHTa, aB-
TOp YKUBAE aHATOTTYHY 32 CTPYKTYPOIO aHTOHIMIYHY CIIONYKY f0
smile on someone (about the angels) y IpOTHCTABICHHI 31 CTAINM
BUPA3OM {0 twist tail (about the devil).

BucnoBku. fBumie neKcHKo-(hpa3eonoriyHoi BapiaTHBHOCTI Y
TBOpAX aHIIIHCHKOT MOZEPHICTCHKOT JTTepaTypH peaizyeThest LIIIXOM
YTBOPEHHS aBTOPCHKIX MO/M(IKAILiif HASBHOI ()paseonorivHOT OMHII-
11i. Jlo Takux Momu(ikartiii MoKHa 3apaxyBaTi JIEKCHYHI Ta rpaMaTiy-
Hi 3AMiHH, JIEKCHYH] T0MABAHHS i CTBOPEHHS AHTOHIMIYHHX AHANIOTIB,

V TBOpax aHIIiChKOI MOJEPHICTCHKOI JtiTeparypu (paseono-
TiYHI BapiaHTH BHCTYNAOTh AK CTINICTHYHI 3aco0H, MOKIMKAHI
TiCHMOBaTH 200 PO3MMPIOBATH TEPBICHE 3HAYECHHS cTauX (pa-
3€0JIOTIYHIX OJMHHIb JUIS JOCSTHEHHS TEBHOI KOMYHIKATHBHOT
METH B MEXKaxX KOHTEKCTY.

V HacTymHiH po3BiMII TNAHYEMO PO3TIATATH JIHTBOCTHIIC-
THYHI PEMPe3CHTAHTH SBHIIA MOBHOI BApiaHTHOCTI Ha Matepiali
PI3HAX CTHIMICTHYHEX 3aC00iB, MPUTAMAHHKMX AHTMIACEKOMY MO-
JICPHICTCHKOMY TEKCTY.
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I'munka H. B., Humenko C. C. Monupukanuu ¢ppa-
3€0JIOTHYECKHX €IHHHII B TPOU3BENEeHUSIX AHIIHIICKOI
MO/IEPHUCTCKOM JTUTePaTyphI

Annoranus. Ctarhs NOCBSIIEHA OTHON U3 GopM peann-
3alUHU SIBJICHUA SI3BIKOBOM BapuaTUBHOCTU, & UMCHHO JICKCHU-
KO-(pa3eoJOrnuecKuM MOIU(PHUKAIUAM, a TAKKE OIpereric-
HUIO UX CTHJIMCTUYECKOH POJTU B MPOU3BEICHHUSX aHTITHHCKOM
JUTepaTypbl MozaepHHM3Ma. braromaps ¢paseororndeckum

BapHaHTaM, MOCTHIaeTCsi OCOOBIH 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPEC-
cuBHBIN 3pdekT u o0pazyercss HOBasi popma BO3/CHCTBUS Ha
YHUTATENs, YTO SBISETCS XapaKTepHOH 4epTOd JaHHOTO JIUTe-
parypHoro ctiiis. ABTopckue moaudukanuu ¢paseonaornye-
CKHUX SIMHUII UTPAIOT 3HAYUTEIHHYIO POJIb B CO3JJAHUH 00pa3-
HOCTH aHDIMICKOTO MOJIEPHUCTCKOTO TEKCTA.

KurroueBble cjioBa: si3bIKOBasi BAPHATUBHOCTD, (hpa3eoso-
IMYECKUI BapHaHT, MOAU(UKALHS (HPa3eOIOrHICeCKON SANHNU-
IBL, JINTEpPaTypa MOJICPHH3MA.

Glinka N., Shyshenko S. Phraseological unit modifica-
tions in English literary modernism texts

Summary. The article has been devoted to one of the forms
of realization of linguistic variation phenomenon, specifically,
lexical phraseological modifications, and also their stylistic
role in the texts of English literary modernism. Due to phrase-
ological variants a particular evocative effect is achieved and
a new form of impacts on the reader is being created, what
characterizes this literary style. Author’s phraseological unit
modifications play a significant role in the creation of English
literary modernism text imagery.

Key words: linguistic variation, phraseological variant,
phraseological unit modification, literary modernism.
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Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

douerm Kageopu POMAHO-2ePMAHCOKOL (PLI0JI021T
gharynbmemy IH03eMHOL PLI0J1021T

Haujiornanvrozo nedazoziurnozo yrisepcumemy imeni M. I1. JIpazomarnosa

[TAPOHIMIYHI BIIHOIIEHHA ¥ COEPI
A®IKCAJIBHUX IIOXIJTHUX CYYACHOI HIMEIIBKOT MOBH

Anoraumisi. CTaTTio TIPACBTIEHO OTHCY Ta AHATI3Y CIOBOTBIp-
HUX TIAPOHIMIB Cy4acHoi HiMENbKOT MOBH, fIKi € OXTHOKOPEHEBUMH
TIOX1/IHMMH, BOJIOIFOTh HETIOBHOO 3BYKOBOO MOIOHICTIO if HETOB-
HOKO MOP(OIOTIYHOK criibHicTI0. CIOBOTBIPHI MApOHIMHI MAKOTh
JICHOTATHBHY OMU3BKICTD 1 Pi3Hi cUTHiBIKATH.

Kur040Bi c10Ba: c0BOTBIpHI TAPOHIMH, IEHOTAT, CUTHI(IKAT,
CIIOBOTBIpHA MOp(eMma.

Mocranoska npodaemu. [TapoHimis 31 BciMa BracTHBAMY iif
(hopMaTbHO-MOBHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMU € OJHUM 13 SIBHI] MOBH
Ta MOCiIa€ BU3HAYEHe Mictie B ii cTpykTypi. [laporivu mopsa i3 cu-
HOHIMaMH, OMOHIMAMH # aHTOHIMAMH € CYTTEBMM BHJIOM CHCTEM-
HUX BITHONIEHH YCEPE/MHI CIOBHUKOBOTO CKJAMy Tiei 4 iHmIOi
MOBH.

CrnoBOTBipHI TTAPOHIMH — 1€ 0COOMMBHIH THTI CEMAHTHYHHX BiJ-
HOIIICHb, 30HA JIi1 KHX, HA BIIMIHY BiJl CHHOHIMIB, OLTBII 00MEsKe-
Ha. [lapoHimMu — CX0Xi 3a 3ByUYaHHSM, ajie He TOTOXHI 32 3HAUYCH-
HSM OJHOKOPEHEBI CIOBA 3 HATOIOCOM HA OTHOMY i TOMY CaMOMy
CKIaJli, HaNekaTh 10 OTHOTO JOTTYHOTO PAY, IO OJHIET YACTHHH
MOBH T2 BHPAXarOTh MOHATTS, BIIMIHHICTh MIXK SKUMH TIONIATaE B
JIeAKHX J0JaTKOBHX 3MICTOBHX BIJTIHKAX JIGKCHUHMX 3HAY€Hb, 10
CIYTYHOTh JIsSl YTOUHEHHS TyMKH. Lle BU3HAYEHHS € HAHOUTBIN BH-
YEpITHEM, TOMY 1110 BOHO BPAXOBYE BCi 03HAKH CIIiB-TIAPOHIMIB: (-
HETUYHI, TPAMaTHYHi i ceManTnyHi [ 1].

JluckyciitHuMu € mpoOrneMa 3apaxyBaHHS 0 TIAPOHIMIB JIHIIE
OJIHOKOPEHEBHX CIIIB UM OYIb-AKUX (OHETHYHUX 30MIMKEHb, a Ta-
KO 3aMKHEHICTh MATPOHIMIYHUX Map OJHIEI0 YACTHHOW MOBH 3
TOTOXXHIME MOP(MOTOTTIHIMHA KaTeropismir. Mu BBaxkaeMmo X ofi-
HOKOPCHEBUMHU. BU3HAHHS MATPOHIMIYHUMH OTHOKOPEHEBUX CIIB
OZIHi€T YACTHHU MOBH HAJIA€ TIAPOHIMIi CTATyCy CHCTEMHOTO SIBHIIA.

Mera crarti nonsrae B aHani3i ABUIA CTIOBOTBIPHOT MApOHIMil
B MEKax MOXiTHAX CITiB CY4acHOi HIMEIbKOT MOBH.

Buksaax ocnoBHoro Mmartepiamy mocaitkenns. (i Buko-
HAHHS HOMIHaTHBHOI ()YHKIii BCi CJOBA JIEKCHKO-CEMAHTHYHO]
CHCTEMH Ta iX 3HAUCHHS, HE3AIEKHI Bill KOHTEKCTY UK 3yMOBIICHI
KOHTEKCTOM, 00’€/[HaHI MapajurMaTHYHUMK BITHOCHHAMH, CYyT-
HICTb SIKHX TIONATAE B CHLTBHOCTI NEKCHYHIMX OJUHHIb 33 OTHUMI
KOMIIOHEHTaMH Ta MPOTUCTaBIeHH 3a iHmmMH. [lapagurmarimani
3B’SI3KHM Y CJIOBOTBOPI — I1€ 3B’SI3KM B CHCTEMI MOBU MK OJTMHHIIS-
MH CIIOBOTBODY, SIKi MAtOTh SIK CIITbHI, TaK 1 pO301KHI BIACTHBOCTI
(cemanTiyHi, popmanbHi Towwo) [2; 3; 4; 51.

[cHyBaHHS BU3HAYEHMX CEMAHTHYHUX BiITHOMIEHb MK OIHO-
KOPEHEBUMH JICKCHYHMMH OJIMHUIIMU B CYYaCHill HIMEIIbKil MOBI
3yMOBIIEHE CIIOBOTBIPHOK) Ta CEMAHTHYHOK CTPYKTYpaMH IIHX
OMMHMITH 1 XapakTepoM IHX BimHOCHH [6, c. 355]. JluHamika ce-
MAHTHYHUX 3B’s13KIB 0a3Y€ThCs HA HEMOCTIHHOCTI KOMIIOHEHTHOTO
CKJIATy JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, SKE 3MIHIOEThCS, MOMUQIKYETHCA,
JM(EPEHIIIIOEThCS Tl BIUIMBOM SIK EKCTPATIHTBICTHYHHX (MHC-
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JICHHEBA JIISTBHICTD, 3MiHA JEHOTATA, TOSBA HOBUX IOHATH), TaK
1 IHTpaNiHrBiCTHYHIX (MOP(ONOriYHA CHiNBHICTh, AKTHBHA YUACTh
CIIOBOTBIPHAX (POPMAHTIB Y CTPYKTYPi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, TIapa-
JIMTMATHYHI T4 CHHTATMATHYHI 3B’513kH) (aktopiB. BoHa Bu3HAYa€
XapakTep 3B’A3KIB MiK OXHOKOPEHEBUMH JIEKCHYHIMH OJMHULLIMH:
CHHOHIMIYHI, OMOHIMIYHI, TAPOHIMIUHi, BAPIaHTHI BITHOCHHM. TaKi
TIUTaHHS NEKCHKO-CEMAHTHYHOTO aCTeKTy CJI0Ba, K PO3BUTOK Ce-
MAHTHYHHX BiTHOTIEHS, TTiJl 9ac CIOBOTBOPY CIIMPAIOTHCS CaMe Ha
CEMAHTHYHI BIACTHBOCTI ciiosa [7; §].

OsHOKOpEHEBi C0Ba CTAIOTh MAPOHIMAMH JHIIE TOMI, KOJH
BOHH HaOYBAIOTh HAHOLMBINOI CAMOCTIHHOCTI 1 AwepeHiiiioBa-
HOCTI Y CBOEMY JIEKCHUHOMY 3HaueHHi. ToMy HEMOXKIHBE 3apaxy-
BaHHS JI0 IAPOHIMIB YCiX OIHOKOPEHEBHX CIiB, ¥ AKUX OJHE CIIOBO
BKa3y€e HA 03HAKY, 4 IHIIE — HA YACTHHY i€l caMoi 03HAKH B 1HINIH
kinekocti: Nominat — Nominant, Garant — Garantie, Abonement —
Abonent. HeBin’eMHOI0 03HAKOIO TIAPOHIMIB € CITIB3BYYHICT TIpe-
ikciB (Ko Bonn npedikcanbHi), 4aCTO CMiB3BYUHICTh CYDIKCIB,
30Ir MICI HAarolocy Ha OTHOMY i TOMY caMOMy CKJafi, Hamexk-
HICTb J10 OJTHOTO JIEKCHYHOTO POy (YACTHHU MOBH, POILY, YHCIIA).

[apoHimivHi 03HAKH BapTO IIYKAaTH B CTPYKTYpi CIiB, & HE Y
(haxTi iX CXOXKOT0 3By4aHHS, TOMY IO B [bOMY BHTIAJIKY TTAPOHIMa-
MH BUABJIATHCS # OMO(OHH THITY «pOZ — POT». 32 3HAYEHHSM TaKi
CJI0BA JIHTBICTHYHO BH3HAYAKOTHCS K CEMAHTIYHI BApiaHTH OTHO-
IO i TOTO CaMOro CJI0Ba YK OJTM3bKI CHHOHIMH, 33 (HOPMOKO BOHH
HaBiTh OMusKYl, HIK A€kl THIH cHHOHIMIB: Block — Klotz — Klos —
Pflock (xonooa), Bitz — Glitz — (6nucx), Schleife (6anm, nemns) —
Schlinge (nemns), Schleicher (moi, xmo niokpadaemucs) — Schleier
(nokpusano). Sximo 30ir 1Box hoHETHIHHUX (OPM TAKHIi, IO MeXKa
YACTHH, SKi 30IraroThesl, MPHUMafac Ha MeXy Tpedikca, KopeHs, cy-
(ikca, TO 3aBIAKM 1BOMY BHUJIEHOBYEThCA iX CILTBHMIT Mpedikc,
KOpiHb, cy(iKc, ajie apoHiMii TyT ie Hemae. SIKIo K Mexa € Bee-
penuHi Tpedikca, KopeHs, cy(ikca, 3aKiHUCHHS, TO CTBOPHIHCS
YMOBH i TTapoHimii. CXOXKiCTh 3HAYeHb MOKE MATH 3aralbHiil
1 HeO3HAUEHHIT XapakTep.

[opiBHIOrOYH MiK cO000 HABEAEHI BHIIE TPUKIAIH, OaqiMO,
IO B IU1aHi BUPAKEHHS BOHI MAIOTh TaKy OCOONHMBICTb: MEpII TPH
3BYKH B yCiX 03 BUHATKY CIOBAX CXOKi OTMH HA OJTHOTO Y (hOHE-
THYHOMY BIJIHOIIEHHI (1ie rpytu bl-, kl-, pfl- To1ro) it aHanoriuHi y
ononoriunomy BiHoweHHI. HasBemo 1o rpymy 3ByKiB MOYaTKO-
BOFO 400 TI0YaTKOM cioBa. TpeTiit 3BYK UM MepInil 3BYK TOYATKY
CEPE/IMHU CJI0BA 30iraeThes B OUIBIIOCTI CIiB, e HE B yciX (i,
0, ei), pellTa 3ByKiB CEpE/IMHH CII0BA MAKCUMAITBHO BIIPI3HAIOTCA.
V KiHIIi ¢10Ba — 3HOBY BEIMKHA 30ir,

[laponimu ii BapiaHTH.

[lapoHiMu BapTO WiTKO BIMEKYBATH Bil BapiaHTIB ONHOTO M
TOTO CAMOTO0 CIIOBA, Y AKUX (DOHETHYUHI Ta TPAMATHYHI BUI03MIHHU HE
TIPU3BOZIATH JI0 3MiH Y JIEKCHYHOMY 3Ha9eHHi c1oBa. HasBHi B Ba-
PIaHTIB CIIiB CXOXKI Ha TIAPOHIMH TiTHKH B TOMY, IO 0 CKIAY THX i
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IHIX JIEKCHYHUMX OXMHMIb BXOLATH OHOKOpEHeBi croBa. [lapomi-
MH HE MOXYTb OYTH B3a€MO3AMIHHIMH 0€3 3MIHHM 3MICTY PEYCHH,
a BapIaHTH OJIHOTO CII0BA 3ABXK/IH MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH 3a BHOO-
poM. SIKIO B MapoHiMiB HAsABHICTb Pi3HIX a(iKCiB 3yMOBITIOE Au(e-
PEHIIiaIlif0 B 3HAYCHH CIIiB, TO Y BAPIAHTaX CIiB 3BYKOBI PO30IKHOCTI
He BUPAKAIOTh JIEKCHKO-CEeMAHTHYHAX po30ikHOCTEH. [TopiBHIOI0TM
TIAPOHIM 1 BapiaHT, HEOOXiIHO BPAXOBYBATH, OKPIM MOP(OIOriYHOT
CTPYKTYpH 1B, yHKIIii iX agpikcanbHux mopdeM. Ko 3HaUeHHS
adixciB 30iratoThCs, TO MEPE HAMH BapiaHT, SKIIO Hi — TAPOHIM.

BapianTom ofHOr0 #f TOTO CaMOTo CIOBa MOXKHA BBAKATH TaKi
O/IHOKOPEHEBI CIOBA, y AKMX 3MiHEHA TLIbKM 30BHILIHS CTOPOHA,
ale He 3MiHeHe JIeKCHUHe 3HaueHHs. [Ipu3HaueHHs COBOTBIPHUX
MOp(eM MONArae B TOMY, 00 CTBOPIOBATH HOBI JIEKCHKO-CEMaH-
THYHI OfiUHHUI. Bapianti 0HOTO i TOro caMoro cloBa Ou3bKi 10
ONHOKOPEHEBHX. Bijl MapoHiMiB BapiaHTH BiIpi3HAOTHCA i Y (o-
HETHYHOMY BiTHOIIEHHI: HATONOC y BapiaHTax — Ha PI3HOMY Mic-
1i. [TapoHimMu cXoxi Ha BapiaHTH CBOEIO CTHITICTHYHOIO (YHKLLIEIO.
CrunmicTHYHO TAPOHIMU CIYTYIOTh TS MOBIICHHEBOI XapakTepu-
CTHKH TIEPCOHAKIB.

Haponivu i cunonimu.

[laponimu BapTO BiPI3HATH Bijl CAHOHIMIB, X042 IHKOMH 3pO0H-
TH T1¢ BaxKo. [1i7 qac po3MexyBaHHS X SBHII TIOTPIOHO MaTH Ha
YBA3i, MO0 BIIMIHHICTh Y 3HAYEHHSX NAPOHIMIB 3a3BHYAH HACTLTBKH
3HAYHA, [0 3aMiHA OQHOTO 3 HHUX IHIIMM HEMOXJIHBA. CHHOHIMH
Jy’Ke JacTO € B3aEMO3aMIHHUMH. 3a BCi€i Pi3HOMAHITHOCTI CEMaH-
THYHUX CTPYKTYp BOHH HA/IAl0Th aBTOPY HIPABO LIMPOKOTO BHOOPY
CIIOBA, SIKE HAHOLITBIII TMi/IXOUTh 32 3MICTOM, HE BUKITHOUAIOUH Bapi-
aHTIB cMHOHIMIYHOI 3amMiHK. OCHOBHOIO BIAMIHHOI 03HAKOK IHX
JIBOX MOBHHX SBHILl MOKE CIyTYBATH TOH (KT, 0 CHHOHIMAMH €
He OXHOKOPEHEBI THi3/1a CIIiB 31 CIIUIbHUM S/IPOM 3HA4eHb, /e KOKHE
31 CJIiB, SIKI BXOJATH J10 1IbOTO THI3AA, CIIYTYE JUIs YTOUHEHHS OfIHi€d
i Tiel camoi pymxd. [1apoHiMu — OTHOKOPEHEBI CITOBA, SKI 03HA-
YA0Th HE TLIBbKY Pi3Hi SBHIIA JIHCHOCTI, & IHKOMH i MPOTHNEKHI.
['Hi310 MAPOHIMIB CKJIJIA€THCS 3 TTap, @ HE 3 OKPEMUX CIIIB,

CHHOHIME TIO€THYFOTBCS 32 JIEKCHYHUMHI O3HAKAMH, TIapOHi-
MH — 38 ETUMOJIOTTYHIM.

Tinbku KopeHeBe 3HAYCHHS B CIOBAX-MApOHIMaxX 30MIKYye iX
Mix coboro. Cepel CHHOHIMIB € JeKCHYHi TyOneTH 3a cBOiMH 3Ha-
YEHHSAMH, a CEpEJl TAPOHIMIB TyONeTiB HeMae.

OsHOKOpEHEBl CHHOHIME BifIpI3HSIOTHCS Bijl MApOHIMIB THM,
IO B CIOBAX Mapy CHHOHIMIB HEMa O3HAK, fAKi Pi3KO BIAPI3HAOTH
iX 3HAaueHHS, a B MAPOHIMAX Taka 3MiCTOBA PI3HAIA 000B’S3KOBO
HAsBHA.

CHHOHIMH MOXKYTb 3aMIHIOBATHCS OIWH {HIIAM, & TIAPOHIMHU
H/TyTh TIapanenbHo i 3aMiHIOBATHCS HE MOKYTb.

CHHOHIMH OJTHOTO # TOTO CaMOTO THi3/A BIPI3HAIOTECS OIMH
BIJT HILOTO BIATIHKAMH 3HAYEHb 1 HEPIIKO B TEKCTI JIOMOBHIOKTh
1 YTOUHIOIOTH OIWH OJHOTO. barato TOCITiTHIKIB 3YIHHIIOTH CBOKO
yBary Ha «HAaHU3YBAHHI CHHOHIMIB», BOHH TOSCHIOIOTH LI¢ SIBHIIE
THM, 1[0 CHHOHIMH OJIHOTO THI31a, SKi CTOATH MOPS, JOCSTAI0Th
OiNMBIIOI TIOBHOTH # BUPA3HOCTI, HIK KOXKEH 13 HUX okpeMo. s
TIOSICHEHHS IKOTOCh CJI0BA IHKOMH 3aCTOCOBYKOTH CHHOHIM TOTO Ca-
Moro psay. Hi ofiHe 31 cliB-napoHiMiB He MOXe CITyTyBaTH YTod-
HEHHAM y TIyMaueHHi 3MICTy {HIIOTO cJT0Ba napH. bipime Toro, 4a-
CTO CJIOBO-NAPOHIM Hece B co01 03HAKY JKMBOTO MpEaMeTa, a Horo
napa — HexxuBoro: Abonement — Abonent Toro.

CHHOHIMH OJIHOTO THI3Ja BOJNOIIIOTH 3AATHICTIO 3iCTABIECHHS
OIHOTO 3 THIIMM. Y TIAPOHIMIB 3iCTaBICHHA HeMOXUTHBE. Y (hOHe-
THYHOMY Bi/IHOLICHH] CHHOHIMH BiIPi3HAIOTBCS THM, IO MiCII€ T10-
CTAHOBKH HAroocy B HUX HE BIZirpae Takoi pomi, K y MapoHiMiB.

CniB3Byyus He € 000B’I3K0BOIO 03HAKOK CHHOHIMI. [ist mapoHi-
MiB — 11e 000B’s13K0Ba 03HaKa [ 1; 9].

CeMaHTHKO-CITOBOTBIpHA TU(EpEHIIiaIlis CTOBOTBIPHIX CHHO-
HIMIB, I1I0 € CKJIa10BOI0 YaCTHHOI MOBHOI CHCTEMH i Mi/IOpPSAKO-
BYIOTbCS 3aTaJIbHAM JIJIsi MOBH TEH/ICHI[IM 3MiH, HEOOXITHUX JIIst
KOMYHIKaIlii, TOTi9HO MOYXe TIPU3BECTH IO BUHUKHEHHS CIIOBOTBIp-
HUX TAPOHIMIB.

[eit mpouec GasyeThes Ha MiHIMATBHIA CEMAHTHYHIN OMU3b-
KOCTI CHHOHIMIB.

MiHimManbHUH CTYTIiHD CHHOHIMIYHOCTI OTHOKOPEHEBHX MOXi/l-
HUX BUABNAETHCS B MiHIMATIbHIH CeMaHTHUHil ONU3BKOCT JeKCHY-
HHX 3HAYEHb, KA TONATae B 30Iry OHOTO JEKCHKO-CEMAHTHIHOTO
BapiaHTa B TMOXIHUX, TOMY IO OJHE CIIOBO B CIOBOTBIpHIi mapi
OfIHO3HaYHe, a iHme — OararosHayse. Lli coBa Bipi3HAIOTHCS MEK-
CHKO-CEMAHTHYHUMH BapiaHTaMH, fKi He 30IraloThcs: CHHOHIMH
Kampf — Bekdmpfung (60pots0a) 30iraroThcst B OIHOMY JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHOMY BapiaHTi, IKUH € eTMHUM JJ1s1 OXIIHOTO CII0BA:
Bekéimpfung.

Jlexcnune 3HaYeHHS KOPEHEBOTO ciioBa Kampf CKIamaeThes 3
YOTHPBOX JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX BAPIaHTIB, MM BOHH H BiIpi3-
HSFOTBCS Bill MOXiTHUX. OJIHOKOPEHEBI TOXIJHI PI3HATHCS TAKOK
CTPYKTYPHO HETOTOXXHUMH TBIPHUMU OCHOBAMH, SIKI HANEXKATh 10
pi3HuX YacTiH MoBH: Kampf (iMeHHNK) — Bekdmpfung (bekdmpfen —
niecnoBo). Taki CHHOHIME MatOTh HECTIMKUH XapaKTep, HA3HBAIOTh
CTIOPI/THEHNMH 32 3MICTOM CJTOBAMH.

Y pesynbrari audepeHmifHuX nporeci y paMKax JeKCHIHO-
IO 3HAYEHHS JIBOX OJHOKOPEHEBHMX YTBOPEHb MOCTYNOBO 3HHKAE
OMM3bKICTh CHTHI(IKATHBHAX KOMIIOHEHTIB TPH 30€peKeHHi Jie-
HOTATHBHKX 1 HACTAE TIOHATIIHO-CEMAHTHYHA TUePEHITiaIis, IKka
pyiHye cuHOHIMIuHi 383K CHHOHIMA Ha0yBAIOTh IHILIOTO MOB-
HOTO CTaTyCy — APOHIMIB; OXHOKOpEHeBI oXiHi Anschrift (anpec,
HATIAC HA KHW31) Ta Inschrift (emirpad, HaMMC HA MaM’ ATHUKY) Ma-
IOTb CITTbHY KOpeHeBY MOp(eMy 3i CIIUbHUM KaTeropiaibHIM 3Ha-
YEHHSAM TBIPHOI OCHOBH HATIAC», HEMOBHY 3BYKOBY TOTOXHICTD,
BUKJTHKAHY Pi3HIMH COBOTBIPHAME MOp(eMaMut arn- Ta in-. [aTe-
TpyIoua ceMa B CKJIajli CEMAaHTHYHOT CTPYKTYPH LMX C/IiB BUPKEHa
EKCIUTIUTHO B CEMAHTHII TBIpHOT 0CHOBH “schriff” (wpudt, Hamme
OykBamn). Maiodu JIeHOTaTHBHY, CHTHI()iKAaTHBHY, CEMAHTHYHY,
MOP(ONOTIUHY CIUTBHICTE 1 CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHY JM(EpeH-
Lialliio y BUTIS COBOTBIPHUX MOP(EM ari- Ta in-, 1l MeKCHYHi
ONHMHAII PO3TINAIICS PAHIIIe SK CIOBOTBIPHI CHHOHIME. OTHAK Y
pesynbTari OiTbI 9K MEHIT aKTHBHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS X JIEK-
CEM Yy 3HAYCHHI «HAIHCY POSIMPUIACA TX BATEHTHI Ta CIIOBOTBIpHI
MOKIHBOCTI: Anschriftenbuch, Inschriftenkunde, inschriftlich, sxi
CTIPHSIOTH TOABI B X 3MiCTOBUX CTPYKTYpax I0AATKOBOTO BIATIHKY
JIEKCHYHOTO 3HauyeHHs. HamiThmach TeHIEHMis A0 CeMaHTHYHO-
TO PO3MEXYBAHHS IMX CIiB i CEMAHTHYHOI criemianizamii crosa
Inschrift. ERCTITIIMTHA HEBUPAKEHICTh THTETPYIOYOTO MOHATTS Y
CIOBI [nschrifi OB’ s3aHa He TiNKH 31 3MiHAMY B CMUCIIOBHX CTPYK-
Typax HamiBnpeqikci an- Ta in-. Hanisnpedikc an- nabysae yrou-
HIOI0YOTO BIITIHKY OCHOBHOTO 3HAYEHHS, iN- HOBHMIl JEKCHKO-CE-
MAaHTHYHHH BapiaHT «3HAXOLKEHHS BeepenHi dorocky. [Ipoinne
TIONOKEHHS B CEMAHTHYHUX CTPYKTYpax ciiB Anschrift — Inschrift
TIOYMHAKOTH 3aiiMaTi hOpMabHi JidepeHIiFOBATbHI KOMIOHEHTH,
3yMOBITEHI IN(EPEHINIAIler0 B 3MICTOBHX CTPYKTYpax Mopdem an-
Ta in-. BOHU BIIMBAIOTH HA CEMAHTHYHY AMEpPEHIALi0 KX MeK-
CUYHUX OTMHHUb: Anschrifi (Hamuc Ha KHu3i, JwucTiBLi), Inschrift
(HammC Ha TTaM’ ITHUKAX, MEMOPIAbHIX JIOMIKAX TOIIO).

[Tin cnoBOTBIpHUMHU NAPOHIMAMH PO3YMilOTh OXHOKOPEHEB 110-
XiJ1H, SIKI BOJOJIIIOTh HETIOBHOK) 3BYKOBOKO TOJIIOHICTIO, HEMOBHOK)
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MOPQONOTIYHOI0 CHINBHICTIO; CHITBHUM KOpPeHeM a00 HETOTOX-
HUMH TBIDHUMH OCHOBAMH, JICHOTATHBHOIO ONHM3BKICTIO i Pi3HUM
curHidikarom. [TapoHiMu — Ie cT0Ba, pi3Hi 33 CEMAHTHKOIO, 3a 10~
HATIHHEM KOMIIOHEHTOM, OJTHAK BOHH 30€piratoth cnadKi 38’ 13K 3
JeHoratoM [6, ¢. 348-349].

VpaxoBytour 0coOTUBOCTI CIOBOTBIPHMX TAPOHIMIB, BHILI-
10Tb TaKi Ipymu:

— TapoHiMH, SKi BiAPI3HAIOThCA Tpedikcamu: Brider —
Gebriider (bpatn);

— TapoHiMHM, fKi BIPI3HATH cybikcamu: Verstindnis —
Verstindigung (po3yMiHHS);

— TIAPOHIMH, IO PO3PI3HAIOTHCS XaPAKTEPOM OCHOBH: OJIFTH Mae
HETOX1THY OCHOBY, @ iHIIHH — moxizHy. [Ipu 11boMy B Tiapi MOXYTh
OyTH: ) c0Ba 3 HEMIOXIIHOK OCHOBOIO Ta MpediKcanbHi yTBOPEH-
H: Wachsen — Anwachsen (picT — mpupict); 6) ClI0Ba 3 HETIOXiTHOKO
OCHOBOIO Ta Oe3mpedikcalbHi croa i3 cydixcamut: Spaf — Spaferei
(3310BOJICHHS1); B) CJIOBA 3 HEMOXITHOK OCHOBOK) 200 CIIOBA 3 TIpe-
ixcom i cydikcom: Sorge — Besorgnis (typOota).

V ceMaHTHYHOMY BiTHONICHHI Cepef TapOHiMiB BUSBIAIOTHCS
JIBI Ty

— MAPOHIMH, SIKi BI/IpI3HAIOTHCA TOHKAMU 3MiCTOBHMH BilITiH-
Kamu. Takux MapoHIMiB OUMBIIICTD, X 3HAYCHHS KOMEHTYETHCS B
TIHTBICTHYHUX COBHUKAX: Parodontose — Parodontitis (maponoH-
103), Worte (BuciiB) — Worter (cnosa), Festessen (cBsTkOBa Txa) —
feste Essen (mepeinanus);

— TAPOHIMH, SKi YITKO BifIPI3HAIOTHCS 3a 3MICTOM. Takux ofu-
HHUIIb Y MOBI iCHY€ HeOararo.

3a cTymeHeM CHHOHIMIYHOT CTTIBHOCTI TAPOHIMH JLIATh HA CH-
HOHIMIYHI, KOHTaKTHI Ta AUCTAHTHI.

CuHoHiMiuHi mapoHiMi OMH3bKi # 32 (opMolo, 1 32 3MICTOM,
MatOuH X04a 0 OIHE CIIIbHE CIOBHUKOBE 3HAYCHHS. barato mapo-
HIMIB TaKoro THIY 3[aTHi 10 B3a€EMO3AMIHH y BH3HAYEHHMX KOH-
texcrax: Konsolidation — Konsolidierung (xoucomipais), [rrnis —
Irrung (Henopo3ymiHHs).

Jlpyra rpyma mapoHiMiB — KOHTakTHI mapoHimi. Lle cmosa, sKi
HE MAIOTb CIUIBHAX CIOBHUKOBHX 3HA4YEHb 1 TOMY B MOBIICHHI HE
€ B32€MO3aMiHHUMH. Pa3oM i3 UM KOHTAKTHI TIAPOHIMH BHSBIS-
10Th JIEHOTATHBHY OTH3bKICTh, KA BU3HAYAETHCA K HATEKHICT JI0
OIHOTO CEMaHTHYHOTO Toms: Versprechen (o0iusnka) — Verbrechen
(3moumH).

CHHOHIMIYHAM 1 KOHTAKTHAM TapOHIMaM MpOTHCTaBJeHi
JMCTAHTHI MAPOHIME K CIOBA, CXOXI 3a 3BYYaHHAM, alle pi3Hi
3a 3HAYEHHSAM. 3araloM Taki Cl0Ba HE MOXHA BBAXATH NapoOHi-
Mamu. OfiHaK 31 BCi€l CYKYIHOCTI TAKOTO POY CIiB MOYKHA BHJIi-
JUTH IBi TPYIIH, SKi BAPTO BBAXKATH MAPOHIMITHIMHE: a) TOBITbHI
30MMKEHHS JIBOX (M JICKITBKOX) CI1iB 3 METOH YTBOPEHHS 0CO-
0.1MBOrO 3MiCTOBOTO e(ekTy; 0) MOMUIKOBI, HEOBIbHI 3011~
KEHHS CITiB, AKi PETYIIPHO TOBTOPIOIOTHCA B MOBJIEHHI, CBOTO
POy «TpAJMIIAHI TOMHIKM», SKi HA3UBAIOTH MAPOHIMIYHOIN
aTpaKIiel0.

3 mepepaxoBaHUX KJIAciB OCHOBHUM € KIIAC CHHOHIMIUHKX ITa-
poHiMiB. BOHH € CBOEpITHIM OpraHi3yHUUM LEHTPOM i€l Kare-
ropii cniB, PO3MOBCIOMKYIOUH Ha IHIII KIACH BIACTHBI iM ceMaH-
THYHI BiTHOCHHN. Hacmpassii B3aeMO3aMiHHICTb, MO € BiAMIHHOO
03HAKOK0 TIAPOHIMIYHOI TIAPH, TiTHKM B CHHOHIMIYHIX TApOHIMIB
BHILTMBAE 13 CEMAHTHYHOI MOAIOHOCTI, a B yCIX IHIIMX KIacax Mae
Xapaxtep MOBHOI moMuIKH. OTke, BiI0yBAEThCA YIOAIOHEHHS KOH-
TAKTHHX 1 TUCTAHTHHX MAPOHIMIB 110 CHHOHIMIYHAX TApOHIMIB, a
caM TMapOHIMIYHKH e)eKT MOCTa€ K BUMAZOK OMHIIOK 32 aHAJIO-
Ti€l0.
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[likaBo Bif[3HAYUTH, 11O BILTHB CHHOHIMIYHHX 3aMiH PO3IIOBCIO-
JDKYETBCS HE TINBKH Ha THIII KITACH TTAPOHIMIB, 4 i Ha 1HII 3HaYeH-
HS B MEKaxX TOr0 CaMOT0 CHHOHIMIIHOTO KJTacy: 6araro ImosicemMaH-
THYHUX TIAPOHIMIB YACTO BUSBJISOTH CHHOHIMIK) JHINE B YaCTHHI
BJIACTHBUX iM 3HAYeHb. TyT BITHB CHHOHIMIYHKX BIJTHOCHH PO3IIO-
BCIOJUKYETHCSA B MEIKAX OHOTO i TOTO CaMOTO CIOBA.

Po3pi3HA0TH TpU TPy CHHOHIMIYHKX MApOHIMiB: 1) CHHO-
HIMIYHI MAapOHIMH, AKi BUABIAIOTh CEMAHTHUHY TOTOKHICTb 3a
HAsABHOCTI ()YHKITIOHAMBHOT AepuBartii (CTHIICTHYHOT Ui Hiaxpo-
HiYHOi); 2) CHHOHIMIYHI MApOHIMH, SKi BHABIAIOTH JHIIE 4acT-
KOBE CEMaHTHYHHIi 30ir; 3) CHHOHIMIYHI MapOHIMH, SKi MAlOTh
YACTKOBHIT CEMAHTHYHUM 301 32 OHOYACHOTO ()YHKIIIOHABHOTO
PO3MEXKyBaHHS.

Bapto 3a3HaumTH, 0 TOTOKHICTH CEMAHTUKH HE CBITIUTH IIPO
JeKCHYHy ToTokHICTB ¢ [ 10, ¢. 48-49)].

BucnoBkn. Otxe, B MIaHi BUPaKEHHA MapoHIMisA TPYHTY-
€THCS HA CXOXKOCTI (DOHETHYHOTO CKIAMY CIIOBA, MIPH LBOMY 1
CXOXKICTb € CBOEPINHOI0 (YHKII€I0, KA 3aNEKUTh Bijl AOBKH-
HU CIIOBA: CXOKICTh BENWKA B MOUATKOBUX 3ByKax CIOBA, MiHi-
ManbHa — BCEPEeIHHi, 3HOBY 301IbIIYEThCA B KIHIEBUX 3BYKAX,
alle B KIHIEBIN YacTIl CXOXKICTH 3aJ€KUTh TAKOXK BlJ YACTHHH
MOBH, 10 KOi HANEKHUTDH C10BO. Lle CHiBBIAHONUICHHS € CITilb-
HOIO BJACTUBICTIO IAPOHIMIi B iHIOEBpOTIEiiChKIX MOBaX. OTKe,
CIOBOTBIpHA MAPOHIMisl € BAXIMBOK 00’ €KTHBHOIO BIACTHBICTIO
MoBH. BoHa € He TilbKu pKepenoM MOMMIOK /Ui MOBIB, a
3ac000M ynopsaAKyBaHHS iHYOPMAIIi], 0 € IOPEUHUM Y JIEKCHY-
HOMY CKJTaJli MOBH.
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I'puniok O. C. Ilaponnmuyeckue oTHOLIEHUs B cepe ad-
(puKcaNbLHBIX IPOU3BOIHBIX COBPEMEHHOT0 HEMEILIKOTO SI3bIKA

AnHoTanus. Crarbs MOCBSIICHA ONMCAHUIO U aHAIIU3Y
CJ10BOOOPA30BaTEIIbHBIX OAHOKOPEHHBIX MTPOU3BOAHBIX IMapo-
HUMOB B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE, KOTOPbIE HMEIOT He-
MOJTHOE 3ByKOBOE TOXK/IECTBO M HETIOIHYIO MOP(OIOrHIECKYIO
o0mHoCTh. C10BOOOpa3oBaTesIbHbIE MAPOHIUMbI UMEIOT JICHO-
TaTUBHYIO OJIM30CTh U pa3Hble CUTHU(PHUKATHI.

KitioueBble ciioBa: ciioBOOOpa3oBaTesibHbIE MaPOHHUMBI,
JICHOTAT, CHTHU(UKAT, CII0BOOOpa3oBaTesbHas Mopdema.

Hryniuk O. Paronymic relations in the sphere of affix
derivatives of the modern German language

Summary. The article is devoted to the description and
analysis of derivational single-root derivatives of paronyms
in modern German language which have incomplete sound
identity and incomplete morphological community. The
word-building paronyms have denotative affinity and different
significances.

Key words: word-forming paronyms, denotate, significat,
word-formation morpheme.
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Jlanunosuy O. /1.,

Kanouoam (Lios02iuHUX HOYK,

acucmenm xageopu IHO3EMHUX MO8 OJis 2YMAHIMAPHUX (PAKYIbMemis

Yephiselpk020 HAUIOHAIDHO20 YHIGEPCUMEMY

JIERKCUYHA CIIOJIV4YBAHICTD ITPUKMETHUKIB
3 IMEHHUKAMU B XY 1O:RHBOMY CTUJII

Anotauisi. Y CTaTTi T0CTITKYEThCS ICKCHIHA CIIOMYIyBAHICTh
TPUKMETHUKIB 3 IMCHHHKAMH B XYJIOXKHBOMY CTHII. Po3risnaets-
cs (hakynsTaTiBHE Ta 000B’A3KOBE BKMBAHHS MPUKMETHHKIB. Bu-
3HaYaloThCA (haKTOpH, fKI BIUTMBAIOTH HA CHIJTY 3B’A3Ky B IMCHHIi
rpyni. Ha 000B’s13k0Be BAMBAHHS MPUKMETHHKIB BIUIUBAE CHH-
TaKCHYHA KOHCTPYKITisA, CEMAHTHKA IMEHHUKIB. DaKyIbTaTHBHICTh
VKMBAHHS BU3HAYAETBCA, AKIIO B Pasi HEBKUBAHHS MPUKMETHUKA
PpeueHHs He BTpayac CBiif 3MicT, iHpOpMaLlis He CTOCYEThCS 1HIIOTO
00’€KTa, 30epIracThCs JTOTTUHICTD 3MICTY.

Kito4oBi c10Ba: nprkMeTHUK, IMCHHUK, JIEKCHYHA CIIOMyYy-
BaHICTb, (DaKy/bTATHBHE Ta 000B’I3KOBE BIKMBAHHS, IMECHHA TPYyIIa.

IocranoBka mpoGiemn. CuHTaKcMYHa # CceMaHTHYHA
CTPYKTYpH (YHKIIOHYIOTH 1 TIepeOyBaloTh y HEPO3PHBHOMY
3B’13Ky MiXk c000t0. [INTaHHA CEMAHTHYHOTO Y3TOMKEHHS CIiB
y CIOBOCIOMYYEHHI i pEUeHHI MPUBEPTaNo yBary IiHTBiCTiB
YIPOZIOBXK KUTBKOX JIECATHIITh, TIounHatoun 3 podit JI.B. Llep-
Ou, AKUH BHCYHYB 17€10 TPO «TPaBUia CKIAJAHHA CMHC-
niB». 3a3HayeHa mpobreMa PO3IMATAETHCA B JOCTIIKEHHIX
JLM. IlImenpoBa (mpeaMETHO-IOTIYHA i MapajgurMaTHyHa 3y-
MOBJIeHICTh BHOOpY cnoBa), €. Kocepiy (nekcuuni cominap-
Hocti), B.A. AOpamoBa (ceMaHTH4HA BHOIpKOBICTH CIiB),
B.I'. T'aka (3aKOHOMIPHOCTi CHHTarMAaTHYHO 3yMOBNECHO] HOMiHa-
uii), 10.J. Anpecsna (mpaBuna HeaUTHBHOTO CKIaJaHHA 3Ha-
yenb), H.Jl. ApyTroHOBOT (0OMEKEHHS CIIONYYyBAHOCTI CIB),
B.H. Tenii (38’s3aH¢e 3HAYEHHS CI0BA) TOTIO.

BuByeHHAM Kopensuii ceMaHTHIHOT T2 CHHTAKCHYHOT CTPYK-
Typu peyenns 3aitmanucs O.1. Mockanscbka [9], H.IO. IBexo-
Ba [11], I.P. Buxosanens[2], K.I. I'oponencoka 2], B.M. Pyca-
niBcwkuit [2], O.B. bomox [1], I.B. [IsaukoBchka [10] Ta i,
[Ipobnema axynsraTHBHOCTI i 000B’I3KOBOCTI BKHBAHHS MPH-
KMeTHUKIB joctimkysanacs H.J[. Apytrorosoto, O.M. Boib(,
A.A. 3anizusx, JI.J[. YecHokosotwo, €.B. Tlaxyuesoro.

Y momepe/HiX CTaTTAX MU PO3TIAHYIH (aKyTbTaTHBHICTH Ta
000B’SI3KOBICTb Y)KMBAHHS TMPUKMETHAKIB y MyOMIHCTHYHOMY
cruni [4; 5; 6], y HaykoBoMy cTuii [7], mpoTe Ha MaTepiani Xy-
JI0KHBOTO CTHIII AHIIIHCHKOI MOBH Take JOCIIIKCHHS LUE He
IPOBOJIMIIOCH, 1[0 i 3yMOBJIHOE HOT0 aKTYaJIbHICTb.

O0’eKTOM JOCTIKEHHS CIyTye IMEHHa Tpyna, sKa Hpef-
CTaBJIEHA CIOJNYYEHHAM IMEHHUKA 3 IIPUKMETHUKOM Yy PEUCHHI
Ha Matepialli CyJyacHHX aHITIHCHKUX T4 aMEPUKAHCHKUX MHCh-
mennukiB: J. Archer, A. Fine, W. Holden, T. Parsons, J.K. Row-
ling, M. Blake, J. Grisham, J. Michener, J. Ball, J.A. Rice (3 1980
p. 10 2005 p.) 3araneaum o0csrom 10 100 cuntarm.

Buxnan ocHoBHOTO MaTepiany pocaimxenns. Ha o0oB’s3-
KOBICTH/HEO0OB SA3KOBICTh YKMBaHHA MPUKMETHHKA B PEUCHHI
BIUIUBAE HU3KA YNHHUKIB, YMOKIUBIIOIOUN BUKOPUCTAHHS IPH-
KMETHUKA YH, HABIIAKH, BUABIAIOUH HOro (akynbratusHicTs. Ta-
KIMU YMHHAKAMH € HacaMIiepe]l CeMaHTHKa IMEHHHKIB, Halli 3a-
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TanbHi 3HAHHA MO CBIT, 10 BUABATH AKTYaNbHICTh iHOPMAI],
sIKa TIepeIA€Thes IPUKMETHUKOM, UM BXKE JaBHO BU3HAHI (aKTH.
VKUBaHHS MPUKMETHHKA B PEUCHH] MOXKe OyTH BH3HAYANb-
HIM, OCKIIBKU BiH MICTHTB Y 001 0CHOBHY iH(popMarito. Y pasi
HEBKMBAHHS NPUKMETHHKA MOBA He Mpo iHIIMI MpeaMer, uu
CTIOCTEPITAEThCA IOPYIIEHHS ICTHHHOCTI, U BTPAYa€eThCs JOTiKa
TIOBIIOMJICHHS], HANIPUKIA: aur. “[ron gives temporary power
but gold gives permanent power” (J. Michiner “The Covenant”,
p. 60) — ykp. «3anizo dae mumuacosy 61aoy, aie 3010mo 0de
nocmitiny 61ady». SIKI0 OMYCTUTH IPUKMETHUKH femporary Ta
permanent, TOIi PEUCHHS BTPATHTb CBOK ICTHHHICTb, 3HHKHE
morika. O00B’S3KOBICTh YKHUBAHHSA MPUKMETHHKIB TPOTUKTO-
BaHA CHHTAKCHYHOIO KOHCTpYyKUieto. [IpuiiMeHHNK but BUMarae
TIPOTHCTABIEHHS, YTOUHEHHS 03HAKHM IMEHHUKA.

[opymeHHs ceMaHTHYHOI Ta CHHTAKCHYHOI CTPYKTYp Bii0yBa-
€ThCS 3aBXK/IH, KOMA BIJICYTHIH MPUKMETHUK, KUK Y)KUBAETHCS B
TpeMKATHBHIHA QYHKIIT, HAMPUKNA: aHT. ... his fingernails were
short and clean” (J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”,
p. 5) = «Hoeo wiemi Gynu kopomkumu 1i wucmumuy. BigcyTHicTs
03HAKH, BAPAKEHOI PUKMETHAKAMH short 1 clean, poOWTH pedeHHS
HE3PO3YMIITIM 1 IPU3BOIUTH 110 PYHHYBAHHS CEMAHTHYHOI Ta CHH-
TaKCH4HOT cTpyKTYp. AHr. “He was just glad that he was alive”
(J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”, p. 165) — «Bin 6y
npocmo paoutl, wo 6in 6y8 dcugumy. bez MPUKMETHUKA 3HUKAE
aNBTEPHATHBA «KUBHUH-MEPTBHID), 3aMICTh IHOTO HATONOMIYETHCS
TIPUCYTHICTD Y TKOMYCh MICIIi.

AnrL "People in towns had become less hospitable than those
in the country”. (J. Michiner “The Covenant”, p. 380) — yxp.
«JT00u 6 micmax cmanu MeHw 20CMUHHUMU, HiXC 100U 6 ceniy. bes
TNPUKMETHUKA peyeHHs HaOyBae BUNALY «/Toou 6 micmax cmaiu
MeHu, Hidic 100U 6 ceniy. BiCYTHICTh 03HAKH POOHTH pedeHHS
HE3PO3YMIITIM 1 IPU3BOTUTH 110 PYHHYBAHHS CEMAHTHIHOI Ta CHH-
TaKCHYHOT CTPYKTYP.

AHani3 CHBHAX 3B’S3KIB BHSBWB BHIIAJIKH, KOMH BKHBAHHA
TIPUKMETHHKIB € 000B’ IBKOBUM, SK-0T: aHriL. ”He thought it was the
twentieth century equivalent of all those olive branches of biblican
times” (A. Fine “Madam Doubtfire”, p. 164) — ykp. «Bin dymas,
ye oyno exsiganenmom XX cmonimmsa 015 6Cix mux OMUBKOBUX 2i-
70K Oibnitiux uacigy. SIKIO MJ BUIyYMMO TPUKMETHHKH olive
i biblican, 0 peyeHns crae Oe33MicTOBHUM. IMeHHUKH branches
1 times BUMaraoTb 000B’13KOBOTO O3HAYCHHS: IOBHHEH OyTH MpH-
KMETHUK olive y CIONy4eHH 3 branches, a He SKUACH HITHH TIpH-
KMETHIK, TOMY IO CTIONY4eHHS olive branches 1 biblican times ce-
MAHTHYHO i CHHTAKCHYHO TOB’si3aHi. Y pasi HeBKUBAHHS OJHOTO
3 HUX TaKOXK CMOCTEPITAEThCS CEMAHTHYHE PYHHYBAHHS, PEUCHHS
3ATHIIAETCS HETIOBHO3HAYHMM. [lepiiia cHHTarMa moBiIoMITsE Tpo
00’exT, a mpyra crieundixye ii yac. YTOUHEHHS Yacy Bifirpae Bax-
JIMBY POJIb, AJPKE Yac TITHTHCS HA ICTOPHYHI €MOXH, KOKHA 3 SKAX
Mae CBili aTpudyT. BiOmiiiHi Yacu MatoTh CUMBOJIOM OJIMBKOBI TUIKH,
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Omke, BiIMIYAEMO HEPO3PUBHICTH TMPUKMETHHKA 3 IMEHHUKOM Y
cunTarMax olive branches i biblican times. Tinbku y crionyYeHHi
BOHH Ha0yBAIOTb CBOTO IIOBHOTO 3HAYEHHSL.

HeingopmatuBHicTh iIMEHHHKa KOMIICHCYETBCS PI3HUMH O3HA-
YCHHSIMH, HANpUKIay adrn It was like the other teen dance
halls — a big, styleless fifties building made of brick” (M. Blake
“Airman Mortensen”, p. 134) — "Lle 6yna, sk i inwi manyioeanbhi
Kayou 0as nionimkie, eenuxa 6ydiens 50-x ez cmunio, no6yoosa-
Ha 13 yeenuy. IMeHHuK building He € IHQOPMATUBHIM, BIH TIEPEIAE
TUTBKH 3aTajibHe MOHATTA, TOMY TOTPIOEH MPUKMETHNIK, KUl CTie-
uQixyBas Ou OyniBII0, 100 pedeHHs MOTIIO TIepeiaTH OBHY Kap-
THHY TaHIFOBAIBHOTO Kiy0y 50-X pp. [Ipukmerrnku big, styleless
000B’A3KOBMMH, BOHH HAJIAK0Th CIIEIIATbHUX PUC 1 XapaKTEPUCTHK
st Oynieens S0-x pp. AHrn "Wrong direction”, said Nat, as he
continued walking” (J. Archer “Sons of Fortune”, p. 255) — yxp.
«Henpagunvhutl Hanpamvoky, — ckazas Ham, koau 6in npodosoicyeas
timuy. Direction Takox € HeiH()OPMATHBHUM 1 TOTPeOy€ OLIHIOBAH-
HSl U1 BU3HAYEHHS CTaHy peveld, 3’CyBaHHs CHTYalil Ta mojiab-
X Jiil. be3 mpukMeTHuKa wrong iMEHHUK direction 3ByUHTH K
HAKa3 1 3a3/[QJIETi/Ib BiOMO, IKUM Ma€ OyTH HAIPSMOK.

€ BUMAIKH, KM IMEHHHKH MOTPEOYIOTh YKA3iBKM HA MicIie
i m cy0’exT mii, AK-0T: aHrL. “Most of the tastes were new to
Seaton, but he willingly absorbed them, making them a part of his
whole Japanese experience” (J. Ball “Miss one thousand spring
blossoms”, p. 85) — «birbtuicms cmaxie oyiu Hogumu dis Cimona,
ane 8iH 0X0ue No2IUHAS iX, POOTAUU IX UACUHOK) CB020 3A2ATbHOCO
ANOHCHK020 00c6i0yy. [IpUKMETHIK Japanese BHOCHTD JOKAIbHY
crenubiKaniio MicIs, mo €. XapaKTepiCcTHKA T0CBITY BiAMOBIIHO
710 TIEBHO{ KpaiHH € CYTTEBOO, OCKINBKA KOXKHIH KpaiHi mpuTaMaHHi
Pi3HOOAPBHICTH 1 PI3HOMAHITTS CIEUU(IYHKX PUC.

Anrn. "But the priests who served the royal house would know
where I lay” (A. Rice “The mummy or Ramses the damned”,
p. 210) — «Ane ceawenuxu, axi cayxeunu Koporiscykomy oomy, 6y-
dymb 3Hamu, Oe s excagy. be3 MPUKMETHUKA PEUCHHS HE 30BCIM
3pO3yMilTe, IOTPiOHA TOMATKOBA IHMOPMAIILS OO0 doMy.

€ BUTA/IKH, KON CaM KOHTEKCT BUMArae BBEJIGHHS MPHKMET-
HUKA 3aBJISKM HASBHUM aJBTCPHATHBAM, HANPUKIAN: aHDL ~She
is impervious to natural beauty” (A. Fine “Madam Doubtfire”, p.
T1) — «Bona Hecnputinamauga 0o npupooHoi kpacuy. Y pasi Bu-
TyYeHHs TIPUKMETHUKA natural OTPUMAEMO pedeHHs: «Bowna He-
cnputinamausea do kpacuy. ToOTo He BiIUyBae Kpacy B3arani, aHi
TpUpPOaHY, aHi mTy4Hy. OTKe, KOHTEKCT BUMArae KOHKpETH3aIlii,
BHJIIEHHS TIeBHOT anbTepHaTuBy. LIpukmeTHuK natural un artificial
Oy/ie IoKa3yBatu CTABICHHS JIOAUHHU 10 KPACH, CTYTIiHb il BITIyTTS
f MOYTHBICTD CTIPHAMAHHS, 3MATHICTh OIIHATH CTIPABKHE.

Anrn. "Seaton was tall, just over six feet, fairly thin, and had a
prominent nose” (J. Ball “Miss One Thousand Spring Blossoms”,
p. 5) = ykp. «Cimon 0y6 sucoxum, mpiuixu Oinviue Hixe 6 hymis, 0o-
cumv Xyoum i Mag ucmynarouuii Hicy. bes npukMeTHIKa prominent
peuenns Mae BUTIAL: « Cimon 68 eucokum, mpiwku oitbie Hixe 6
(hymis, documv xyoum i mas micy. 13 KapTHHA CBITY HAM BiZIOMO,
10 KOKEH Ma€ HiC, TOMY HE MOXKEMO HABITh IIPUITYCTHTH aNbTEpPHA-
THBH, 1O XTOCh H0r0 He Mae. OTike, pedeHHs MOBIIOMIISE 3arab-
HOBIZIOMY iH(OpMAIIiTo, 1 IepepaxyBaHHA YaCTHH Tilla € HE MPOCTO
HeiHpopMaTHBHIM, a Oe3rmy3miM. [ 4oro mepepaxoByBarH ya-
CTHHH TiJa, SKIIO HeMa iX crieruikanii? YKnuBaHHS PUKMETHHUKA
prominent € 000B’ TBKOBIM.

Anrn. "France was a Catholic country” (J. Michener “The
Covenant”, p. 230) — ykp. «@panyis 6yia kamoiuybkoro Kpa-
inoioy. YkuBaHHS peyeHHs 0e3 NpPUKMETHHKA 0€33MICTOBHE:

«D@panyis 6y1a kpainorwy. MoxHa 3po3ymity, 1o Opanis Oyna
KpaiHoto i OinbIue Ak KpaiHa He icHye. Yka3aHuii BucIiB Oe3 mpu-
KMETHUKA HE € iH(OPMATHBHEM, OCKITHKM KOHCTATYE BiTOMHi
(axr 1 He cTaHOBUTH HisKui iHTepec. Tomy npukmernuk Catholic
€ 000B’A3KOBHM, YKa3yloull Ha PeNirito KpaiHu Ta TMOB’SA3yI04H
KOHTEKCT.

Anani3 cnaOKux 3B’A3KiB BUSBUB BHIAIKH, KOMH BKHBAHHS
TNPUKMETHHKIB € (akynsraTuBHIM. HeoOoB’I3KOBICTh yKUBAHHS
TNIPAKMETHHKA 3yMOBJIOETHCS 200 CEMAHTHKOK IMECHHHKA, a00
KOHTEKCTOM, a00 03HAKOIO IMEHHHKA, SKa HE € BH3HAuYaJIbHOIO,
K-0T: aHrL. “He studied over texts dealing with the reactions of
the Israelites to the new land into which they had been ordered
to move” (J. Michiner “The Covenant”, p. 150) — «Bin 6usuag
MeKCIU CIOCOBHO PeaKyill I3painbmsH uodo Hogoi 3emii, 00 Kol
im Oyno Hakasano nepecenumucoy. SIKIO OMYCTUTH TPUKMETHUK
new, peYeHHS He BTPATUTh CBOTO 3MICTY i MOBIIOMIICHHS HE CTO-
CyBaTHMeTbCS 1HIOoro peameTa. OKpiM MPUKMETHUKA 7iew 3eMIs
crenudikyeThest uepe3 YTOUHEHHs «0o Kol im 0)10 HaKazano ne-
pecenumiicby. 1{um 3yMOBIIOETbCS (aKyIbTAaTUBHICTD YKHBAHHS
TIPUKMETHHKA Hew.

€ BUNAJKK, KOMM HEBKMBAHHA TPHKMETHHKA HE MOPYIIYE
CMHUCIOBHX BIJHOIICHb MK WICHAMH PEUCHHS, HE YCyBae Jo-
TIYHOCTI 3MICTY, IPOTE BHCIOBICHHS CTAE HE TAKUM SCKPABUM.
CnocrepiraeTbest 301HITICTD 3MicTy, Hanpukiay; aurn. “He had
a drastic surging desire to spring to his feet and to sweep her
into his arms...” (J. Ball “Miss one thousand spring blossoms”, p.
120) — «¥ Hv020 Oy10 piwtyue noerunaye 6ANCAHHS CKOYUMU HA
Hoeu ma cxonumu i y c6oi 00ilimuy. be3 IPUKMETHUKIB drastic i
Surging peueHHs MpaBUIbHO Iepeae iHdOopMaLiio, He CIIOTBOPIO-
104X 3aranbHOro 3Micty. ToOTO BKMBAHHS LMX NPUKMETHHKIB €
(bakynbTaTHBHUM. AJie 1[I PUKMETHUKHU CTIeH(IKYIOTh OakaHHs
oco0w, TiepeIarouH ii BHYTPINIHIH CTaH.

Anrn. "She s made some real progress with history” (A. Fine
“Madam Doubtfire”, p. 91) — ykp. «Bona 3pobuna pearvhuii npo-
epec 6 icmopiiy. IMCHHIK progress yxe MICTHTB Y C001 eTeMeHTH
TIO3UTUBHOCTI, TIOKPAIEHHS, 1O BifIpi3HAE TEMEPIlHiA CTaH Bij
nonepeHporo. IMEHHIK Mae SKicHY 03HaKY i Moke 00XOXUTHCH
0e3 mprukMeTHHKA. [[puKMeTHIK real TIMBKH MOCHITIOE {i, TOKA3y-
F0YH CTYIiHb I[i€] 03HAKH.

Bucnosku. [lix yac ananizy npobnemu 10CTaTHOCTI 3MicCTy
HE TITBKM BapTO OpaTH 0 yBarm BIUIMB MPHKMETHUKA Ta IMEH-
HHKA Ha 3MICT TEKCTY, a if ypaxoByBaTH 3araibHOBIIOMI 3HAHHS
«KAPTHHH CBITY», CIPHHHATTSA CUTYaLi] Ta TIOMEpe/Hil 3MiCT KOH-
texety. O00B’I3KOBICTh Y)KMBAHHS MPUKMETHUKIB BH3HAYAEThCS
CHHTAKCHYHOIO KOHCTPYKII€I0, iHAKIIE BiOYBAETHCA TIOPYIIEHHS
CEMaHTHYHOI # CHHTAKCHYHOI CTPYKTYp a00 PeueHHs 3aIHIa€eTh-
¢S HETIOBHO3HAYHMM. € BHIAJKH, KOJH IMEHHHK He € IH(popMa-
THBHUM, BiH Tepeae TiTbKH 3aTalbHE TOHATTS, TOMY TOTpiOeH
NPUKMETHHK, AKMH crewudikye #Horo, ud HeiHYOpMATHBHICTb
IMEHHIKA KOMIIEHCYEThCS PiSHUMH O3HAYeHHAMHI. YacTHHN Tina
000B’13K0BO TOTPEOYIOTH BU3HAYCHHS, HAIINCHHS TIEBHUMH 03Ha-
qeHHAME. O00B’I3KOBICTh TPUKMETHIKA 3HIMA€E HASBHI AlbTEpHA-
THBH JI0 IMCHHUKA. Y CTa0KHX 3B’SI3KaX YXKMUBAHHS PUKMETHUKIB
€ daxynsraTuBHIM. Heo0OB’A3K0BICTh YXKMBAHHS TPHKMETHHKA
3yMOBIIOETHCS 00 CEMAHTHKOI0 IMEHHHKA, 400 KOHTEKCTOM. Pe-
YeHHs He BTPayac CBOTO 3MICTY, i TMOBiIOMICHHS HE CTOCYEThCS
1HIIOTO TIPE/IMETA, HE 3HUKAE JIOTTYHICTH 3MICTY, HE CTIOTBOPIOETH-
Cs 3arajbHHH 3MICT.

Hactynue mocnimkenns Oyne MpUCBSYEHO BUBYECHHIO Hapa-
JUTMaTHYHUX BiTHOIIEHD Y HAYKOBOMY CTHIII.
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JanunnoBuu O. JI. Jlekcuyeckasi coueTaeMoCTh NPH-
JIaraTeJbHbIX € CYHIECTBHTEIbHBIMH B XYI0’K€CTBEHHOM
CTHIIE

AunHoTauus. B crarbe mccienyeTcs JeKcHdeckas code-
TAeMOCTh IIPUJIATaTeNbHBIX C CYIECTBUTEILHBIMH B Xy/IOXKe-
CTBEHHOM cTuiie. PaccmarpuBaercs (hakynbTaTUBHOE M 00si-
3aresibHOe YroTpeOiieHHe NpuiiaratelnbHbiX. OnpenensoTcs
(hakTOpPBI, KOTOPbIE BIMSAIOT HAa CUJIY CBSI3M B UMEHHOW TpyIi-
nie. Ha oOsi3arenbHOE yrioTpeOieHne IpriiaraTeIbHbIX BIASET
CHHTAKCHUYECKass KOHCTPYKIHS, CEMaHTHKA CYyIIECTBHTEIb-
HBIX. DaKyIbTaTUBHOCTh YHOTPEOICHUS BBISBISIETCS, €CIH B
cllydae HEynoTpeOJICHUs] MPUIIaraTelIbHOr0 MpPEeAIoKCHHE HE
TepseT coAepKaHus, MHPOPMAIHU HE KacaeTcs IPyroro mnpes-
MeTa, COXPaHAETCs JOTMYHOCTh CMBICIIA.

KaroueBble ci10Ba: GakynsraTuBHOE 1 00s13aTEIIBHOE YIIO-
TpebieHue, IpuiaraTeIbHoe, CyIeCTBUTEIBHOE, ISKCHIECKast
COYETaeMOCTb, UIMEHHAsI TPyIIIa.

Danylovych O. Lexical combinability of adjectives with
nouns in the belle-lettres style

Summary. Lexical combinability of adjectives with nouns
in the belle-lettres style is investigated. The optional and the
obligatory usage of adjectives is considered. Factors influenc-
ing on the strength of ties in the noun group are distinguished.
The obligatory usage of adjectives is influenced by a syntactic
construction, the semantics of the noun. The optional usage
of adjectives is determined when a sentence does not lose its
content, the information does not concern another object and
there is a logic of the content.

Key words: optional and the obligatory usage, adjective,
noun, lexical combinability, noun group.
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Jlezmapvosa €. O.,
Kanouoam (piiosio2iuHUX HAYK,

cmapuiil 8UKIA0aY Kageopu meopii, npaKmuKyu ma nepexaady parly3vKoi Mosu

Hauionanvroeo mexuiunoeo ynisepcumemy Yrpainu

«Kuiscoruii nonimexniunuti incmumym imerni Ileops Cikopcokozon

BHYTPIIIHE MOBJIEHHA ITEPCOHAJKIB
B EKCTPATOMOAICTETUYHIN OITIOBIAIL
(HA MATEPIAJII POMAHY K. EITHO3A “NOUS TROIS”)

AHoTauis. Y crarTi po3mIsHYTO crnenudiky BHYTPILIHbO-
IO MOBJICHHS IEPCOHAXIB y (paHIy3bKili MiHIMaIiCTUUHIN
CKCTparoMojiereTuuHiit onosii. JlocmikeHHs] BUKOHAHO Ha
marepianu pomany XK. EmHosa “Nous trois”.

Kuro4oBi c;10Ba: BHYTpIIIHE MOBIEHHS, €KCTPAarOMOJIi€Te-
TUYHA OOBiAb, PpaHIly3bKUH MiHIMAIICTUUHUN pOMaH.

IlocTanoBka mpo6aemu. BHyTpinmHe MOBICHHS MEPCOHAXKIB
(mai — BM) B omoBinHOMY IpoCTOpi (PpaHITy3bKHX MiHIMAMiCTHY-
HUX XYI0KHIX TEKCTiB IIPECTABICHO «THYUYKOIO» MO3UILI€I0 OTOBi-
nada. BixnosinHo 1o Hasenenux JK. YKenerrom Tumis omoBijayis
[1, c. 229], y dpaHIy3pKiit MiHIMATICTHYHIN MPO3i BIAUIEHO TaKi
TIap¥ OTOBIJIi: IHTPAreTepoIiereTHYHa — IHTPArOMOMIi€TeTHYHA, EKC-
TpareTepoLiereTHHa — eKcTparoMoziereTnyna. B excrparomonie-
TeTHYHiii OMOBi/i OTOBi Ay mepeOyBae M03a MOAISIMH, ajle Mae MeB-
HUI CTOCYHOK J10 iX po3BuTKY [ 1, ¢. 229]. I3 morsxy MOBIEHHEBOTO
CTPYKTYPYBAHHS OTIOBITHHH TPOCTIpP EKCTParOMOTIEreTHIHO OT10-
BiJli CTAHOBHTH OTIOBIIb B ONOBIJI, B Kiii Cy0 €KTHO-MOBIECHHEBI
TTAHA TOMOZIETETHYHOTO OMOBiaYa i TIePCOHAKIB POITOPTAIOTHCS
napanenbHo [2, ¢. 185]. [lo3uitis ekcTparoMoiereTHIHOrO OTOBi-
Jlava € HEBNACTUBOIO HAPATHBHI MaHepi QpaHIy3bKIX MHCHMEH-
HUKiB-MiHIMAJICTIB y «dqucTOMY BUIISA». [IpoTe 6a30Bi enementH
eKCTParoMO/i€reTHYHOT OMOBI/I MPOCTEKYIOThCA B JICAKHX TXHIX
TBOpaX, K, Hanpukiaj, y pomani XK. Emnosa “Nous trois” [4].

HesBaxatoun Ha HasBHICTh meuxominrBicTnannx (J1.C. Burot-
coknit, M.I. XKunkin, O.M. CokosoB) i JIHTBICTHYHHX PO3BIIOK,
cripsmoBanuX Ha BuyeHHs BM (M.A. Brox, H.O. Kpaescbka,
KA. Kycbko, O.C. Honramesceka, H.I. Pomanummn, C. Puech,
A. Rabatel), BM nepconaxis y ¢panmy3pkux (0.0. AnapieBchka,
H.€. bymuxina, C.10. 3aBamoBcbka, PII. Ocamuyk), aHTmiiichkux
(KO.M. Cepreesa, O.A. Ceniuesa, C. Puech, A. Rabatel) i nimerpknx
(€.0. Tonuaposa, B.A. 3iMeHKoBa) JTiTepaTypHIX TBOPAX, & TAKOK
Ha JIOCTIDKEHHS TUIIIB OMoBizi B XynoxkuboMy TekcTi (P.1. Cauyx,
J-M. Adam, M. Bal, B.Gill, L. Guillemette, J. Kaempfer,
Y. Reuter), moci He po3KpUTOI0 3aTHIIAETRCA criemmbika BM came
y (paHIy3bKii MiHIMATICTHYHIH €KCTPArOMOJIETeTHYHIH OTIOBII.

Meroio crarTi € BusBneHHs ocodnusocteii BM nepconaxis B
eKCTParoMoJIiereTHYHii OmoBii Y dpaHIly3bKiil MiHIMAMICTHYHIH
Tpo3i.

Buksax ocHoBHOro martepiaay aocmimkenns. [ng jpocri-
mxkerns BM B exctparoMopiereTiyHiii 0moBizi pO3MIAHEMO YpH-
Bki 3 pomany JK. Emmosa “Nous trois™: Silence dans le coupé
citron. Mever avait essayé de rengager, deux ou trois fois, ['amorce
d’une conversation;, Mercedes ne le suivrait toujours pas. Juste un
acquiescement dissuasif, toujours les deux mémes syllabes sans
issue: le genre de fille qui se tait quand vous sortez du cinéma. Le
genre qui trouve un peu vulgaire de commenter les films d chaud,

spécialement les films-catastrophes qu’elle trouve terriblement
vulgaires aussi, de toute facon. Meyer finit par laisser tomber
[4, c. 78]. Y HaBenmeHomy (hparMeHTi MOBIEHHEBA IUIONIMHA TEp-
COHAXA MiIMOPSIKOBYEThCS CYO EKTHO-MOBICHHEBOMY  ILIaHY
€KCTPArOMOJIIETeTMYHOTO OMOBifa4a, Mo (hopMye Cy0 eKTHBHHI
MOJZIyC, Y SKOMY HpPEICTaBNCHO 3MeOIMBIIOr0 JYMKH OIMOBITHOI
IHCTAHII], 110 MICTUTHCA 1M03a JIEre3UCOM, OJHAK HABHA B caMiii
OTIOBIJIi, TIPO I1¢ CBIYATH CUTHAIN MOBJEHHEBOT CTPYKTYPH TOMO-
TIETETHYHOTO OIOBITaYa.

BM mnepconaxa (OpMyeThCs MOEIHAHHAM HEMPSIMOrO MOB-
nenns (mam — HM) 3 ykpanmeHHsIM Tofocy Tepos, ke KOperioe
3 PO3MOBIANIO OTMOBiTAYa TPO BCE, MO BIAOYBAETHCS B POMAH:
Meyer avait essayé de rengager, deux ou trois fois, ['amorce d’une
conversation; Mercedes ne le suivrait toujours pas; Meyer jetait des
coups d’oeil latéraux sur Mercedes, droite et regardant droit devant
elle s ouvrir 'autoroute. HM yBozuTb MepcOHAXHMUI MOBJICHHEBHI
TIaH OMOCEPE/KOBAHO, CYX0, 0€3 eKCMPECHBHOIO Ta eMOIHHO-
TO CKJIQJIHAKIB. YKUBAHHS POHOMIHATEHUX JIECTIB se reprocher
V.pr., Se réciter V.pr. i se demander V.pr. IPEJICTABISE MOBIECHHEBY
TISUTBHICT TepOst 31 CIIB OTOBia4a B HOro Cy0 €KTHO-MOBJICHHE-
BOMY TLTaHi.

Y BHyTpilHBOMY NpsiMOMY MoBneHHi (ani — BIIM) nepcona-
Ka TIepesialThes Horo croa i xymkn. De toute fagon méme si je
garde, cette histoire, rien n’est réglé, ¢a ne tient pas tout un diner
[4, c. 81]. YxupanHs 0co0O0BOro 3aiiMeHHuKa 1-0i 0COOM OIHUHH
Je TICHITIOE TOCTOBIPHICTh BUKJAIEHOT0. CTHITICTHYHO MapKOBa-
HI eneMenTH [ 'amorce d’une conversation; ce ressassant; étre au-
dessous de tout; les associations foisonnent; briller en société; noB-
TOp d toute vitesse il en cherche un, d toute vitesse il en cherche un
HAJIEKATH JI0 TIEPCOHAKHOr0 MOBJIEHHEBOTO IITAHY, SKHH MiIOpPsI-
KOBYETBCS| MOBIICHHEBIH CTPYKTYpi 0noBiziaua. Brkparenus ronocy
repost CBiIYaTh JHIIE MPO BITHOCHY CAMOCTIMHICTb TMEPCOHaKHOT
MOBIICHHEBOT CTPYKTYPH.

Jlo cy0’€eKTHO-MOBIEHHEBOTO TIAHY OMOBiJAua, SKME Ha-
JIa€ OIIHKY TOMY, IIO BiIOYBA€TBCS 3 TEPOEM, 3aPaxOBYEMO Ce-
MAHTIYHI OJWHWII 3 ONMHCOM IOTO eMOIINHOTO cTaHy: mal en
patience; s inquiéter; troublé; intimideé; pris au dépourvu; se montre
consternant; affolé; désappointé; mécontent de lui, ki GopmyroTh
acomiarmere  mone 3HEPBOBAHOCTI, HEBITEBHEHOCT],
CTPAXY. [leiikriuni Mapkepu juste, mémes, toujours un peu;
comme un jeune homme; a ['évidence; vraiment; pourtant; un peu
trop tard; beaucoup trop tard, trop loin; au fait; absolument; quand
méme; nul doute IMILTIKYHOI0OTb yce3HaHHS omoBinaua. [lcuxono-
TiYHAI CTaH MEePCOHaXa BioOpaxkae Takok Omic moromu: Puis,
vers Montélimar, le temps s était couvert. Apreés qu’il se fut mis a
pleuvoir, Meyer ayant stoppé le coupé pour le recapoter. Le va-et-
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vient des essuie-glaces monopolisait le son. Il commenca de trouver
le temps long [4, c. 78]. Ilorona 3imcyBanacs, TiIIOB A0, Ha AyIIi
Meiiepa moxmypo Bif HeOakaHHS HOTO CYMYTHHII CILTKYBaTHCA,
yac HiOu 3ymuHmBCS, 3Biick BM po3roprae TeKCTOBHL KOHIENT
(mami — TK) CYM/TRISTESSE.

[lo3uItisi eKCTParoMOIiETeTHYHOTO OTOBiIaYa OTPUMYE BHpa-
JKEHHS TaKoK y HOro BHYTpIlHIX pedmekciax (nam — BP), sxi
TNEPEXOJIATh Y BHYTPIlIHIA MoHosor (nam — BMr), 3BepHeHi J0
VSBHOTO CITiBPO3MOBHHKA-UATaqa abo 10 camoro cede. BMr mpen-
CTaBIIeHi y3aralbHEHNM MIPKYBAHHSM 1o JiiBYar (Poursuivre cette
liste des deux cent cinquante lits ot Meyer a dormi, dresser ensuite
celle des femmes qu’il a eues, calculer a présent lintersection de
ces ensembles; plus compliqué qu’il y parait [4, c. 78-79]); nepe-
PaxyBaHHAM JyMOK y 10po3i (S inquiéter pour sa propre voiture,
s interroger sur [’assurance de cette voiture, sur [’existence ou pas
d’une clause dégats naturels dans le contract. S'inquiéter pour
Nicole et Marion, pour Cynthia, pour Elizabeth Frise et son métreur
au milieu du dégdt naturel. Se reprocher de s étre inquiété d’abord
pour sa voiture [4, c. 79]); HaBEICHHAM acOIliaIlii, OB’ I3aHAX 13
xinsMu (4 partir d’un sujet pareil, a I'évidence, les associations
foisonnent, les commentaires possibles ne manquent pas. Vous
avez déja la beauté du cheval, la noblesse et la fidélité du cheval
(4, c. 79-80]); mpuIywIEHHAMA PO MOMKIIMBY PEAKLil0 repost Ha
noBetinky Mepcenec (Meyer, quand méme, pourrait se réjouir
[4, c. 81]). Y KoHHeNTyatpHOMY IUTaHI CY0 €KTHO-MOBJICHHEBHUIA
TITaH eKCTPAroMOJIIEreTHYHOTO OTIOBiia4a € BaroMimmm, auke BM
nepcoHaxa, a came Bkparuienns BIIM ta BP¢, mume imoctpyrots
TK, immmikoani B BMr omosijaya. Horo 3BEPTAHHS [0 YHTAYIB
Vvous He MalOTh HACTAHOBU Ha KOMYHIKAIIif0, € PUTOPHYHUMH i Jie-
MOHCTPYIOTh MIPKYBAHHS HAJl THM, IO BiIOYBAETHCS 3 TEPOEM Y
PeabHOMY CBITI.

Ha cuaTakcmanomy piBHi BMr omoBimada BimZ3HaqaroThes
HEPIBHOMIPHICTIO PO3MOALTY pedeHb: BiJl eMNTHYHHX iH(IHITHB-
HuX Lire les immatriculations des voitures dépassées [4, c. 79]
0 CKIAIHOTO 0€3CTIONyYHNKOBOTO Vous avez déja la beauté du
cheval, la noblesse et la fidélité du cheval, vous avez tout ce qui
concerne le cheval au cinéma, dans la peinture, dans la sculpture
et dans [’agriculture, vous avez les courses, vous avez les cirques,
les guerres, les sociétés fermiéres et les boucheries hippophagiques,
vous avez tout de suite plein de trucs, vous pouvez trés vite en trouver
plein d’autres, vraiment le cheval est le point de départ idéal pour
une conversation, l'incipit en béton [4, c. 79-80] i cxnagHomi -
PSZIHOTO 3 OTHUM 200 JIBOMA BCTABHUMHE peueHHsMu Meyer, quand
méme, pourrait se réjouir quand cette jeune femme supposée froide
et close lui propose, tout aussi doucement, de quitter ['autoroute
des que possible et qu’on trouve un endroit pour manger, peut-
étre dormir aussi [4, ¢. 81]. 14 cuHTaKCHYHA HEOMHOPITHICTH
BMTr cTBOpIOE eQERT «IUMHY» TyMKH, 110 He KOHTPOJIOETHCA, ale
CKEPOBYETHCS MOBHO CBIZIOMICTEO €KCTPArOMOJIETETHYHOTO OO~
BiJaua.

B ekcTparoMojiiereTiHiiA OMOBIAI MAe MICIe TeCEeMaHTH3a-
1is, abo Hefitpamizaris [3, ¢. 158], roMojtiereTHYHOTO OMOBIAYA,
OCKLUIBKH B JIESKHX CETMEHTAX OTOBI/I BiH yTpayae BIacHy chepy
OTIOBiJT 7 «TYOUTHCS B OTIOBI, PA30M i3 UATAYEM CTEKAUH 32 THM,
1o BinOyBaeThes y cepi mepconakin: Peut-étre affolé par cette
quantité méme de commentaires, d toute vitesse il en cherche un,
a toute vitesse il en cherche un [4, c. 80]. Ane BiOyBaeThCA JHIIIE
YacTKOBA JleCEMaHTH3aLlis OMOBIIaya, IIO3HIIIS AKOro B OHOBII IMII-
JTIKYEThCS Uepe3 HEeBEITHKI KOMEHTApI Ta peMapKH, 10 BKa3yOTh Ha
110ro 00i3HAHICTh KUTTEBOT CUTYAIIIT IepoiB.
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3a nonomororo yMoBHoro crocody Conditionnel présent oro-
BiJIa4 BHCITOBJIOE CBOIO TOUKY 30py I MO3HAYAE BIACHY TPUCYT-
HICTh B €KCTpAaroMojliereTHyHiil omoini: Meyer, quand méme,
pourrait se réjouir; Meyer devrait étre trouver la vie plus tiéde,
plus accueillante. 1l devrait la trouver plus coulante au lieu de se
mettre dans des états pareils [4, c. 81], ale He B caMOMY JTi€Te3HCi.
OnoBiib Ha0yBAa€ iPOHIYHOTO BITIHKY 3aBISKH AHTHTE31, YBEIEHIH
TpUAMEHHUKOBAM 3BOpOTOM au [ieu de loc.prép. [losumis romoxi-
ETETIYOTO OTOBIIAYa € EKCTPAIiETeTHIHO0, BiH THCTAHIFOETHCSA
Bi7l nepconaxi. CUpalourch Ha BIACHE CBITOCTIPHIHSATTS, OMO-
BiJau mofae 00 eKTHBHY iH(OPMAL[I0 Y BHYTPILIHHOMY IEpLer-
THBHOMY MOJIyCi, HE BUCTYNArOUX TOJOBHUM AKTAaHTOM OMOBIfI it
niepelyBatount i y Hill, 1 mo3a Heto: Nul doute que Meyer est trés
intimideé. Mais je ne m’affole pas. Nous n’y sommes pas. Nous avons
le temps. Nous n’avangons toujours que par sursauts de quelques
metres [4, c. 81]. Yka3iBHI PUKMETHUKH cet homme; cette liste; ces
ensembles; cette voiture; cette phrase; cet animal, cette quantite;
cette jeune femme; yxa3iBuuii 3aiiMennuk celle des femmes ta oco-
00Bi 3aiIMEHHNKH je 1 nous € cy0’ eKTHBHO MapKOBAHIMH i TTiATBE-
JUKYIOTH TIO3HILII0 TOMOJTIETETHYHOTO OTOBia4a. 3MiHa Y BepOasib-
HOMY BUPaXKCHHI OTOBi/Iaua, KA CIOYaTKy HifK He BUSBISE cebe,
110 CTBOPIOE BPAXKEHHS, HiOH OTIOBIIb BEIETHCS CaMa 10 Co0i, armi
CKCIUTIKYEThCA yepe3 3aliMeHHnK 1-0i 0cO0M OJHUHM je, a TOTiM
T ICHITIOEThCS 3aMEHHUKOM 1-01 0COOM MHOXHUHH HOUS, CIPHUSE
PO3MIMPEHHIO MEX BiI0OPAKEHHS CUTYaIii 3 TIOMISY il OCMUCITEH-
H$1 OTIOBIIa4eM 1 HAJTA€ TBOPY MOMTi(JOHIYHOCTI.

BapiaOenbHa Hyn1b0B0-BHYTPIlIHS hOKai3aLis YBOIUTH YHTA-
Ya JI0 MEepIEeNTUBHOI i acowiaTHBHOI c(ep roMoBHOrO repos, 30e-
pIraroun mpy bOMY PUCH 00 €KTHBHOTO OaueHHs. Tak, HyIbOBHI
doxyc 300paxenns: Pas de demi-mesure dans la vie de cet homme,
cest tout émotion forte ou tout ennui [4, c. 78], TpaHchopMytoUKCh
y BHyTpitmHiii: Mal en patience, regarder le paysage, compter les
kilometres faits, les kilométres a faire. Poursuivre cette liste des
deux cent cinquante lits ou Meyer a dormi, dresser ensuite celle
des femmes qu’il a eues, calculer a présent ['intersection de ces
ensembles, plus compliqué qu’il y parait [4, c. 78-79], Bimirpae
KOHIENTOTBIpHY (YHKIIi10 B €KCTPArOMOJIiereTHyHil OnoBizi i po3-
roprae TK HYJIBI'A/ENNUI i TK BITUYKEHHA/ISOLEMENT.

BuyTpimmiit Gokyc GopMmye mepcrekTuBy 300pakeHHS B He-
BepOaTi30BaHOMY BHYTpIlIHBOMY MOBIEHHI (1ani — HBM) repost:
le va-et-vient des essuie-glaces monopolisait le son; il vit ses lévres
s agiter légérement, houle a peine perceptible sous [’effet d’une
rafale de pensée, d'une idée sirocco, I'agonie des essuie-glaces
qui rdlent. 3aBnsxu nepCoHiiKaigM Ta 00pa3HUM TOPIBHIHHAM
(CKIOOYMCHUKH, SKi «MOHOTIONI3YBATH 3BYK»; «Ieb MOMITHHH
PyX Ty0» Bl «BITPSHOTO LIKBAIY» TYMOK; «aroHist He3a[0BOICHUX
CKJIOOYHCHHKIBY) TIEpea€ThCs HANpYKEeHa i HepBOBA TOHANBHICTh
KOHITETITYaIbHOTO TPOCTOPY EKCTPArOMOIIETETHIHOT OTIOBITi.

®pazu Nous avons le temps. Nous n’avangons toujours que par
sursauts de quelques métres IMILTIKYIOTb TIOPIBHSHHS TIPOCYBAHHS
MAITMHH JIOPOTOI0 3 TIPOCYBAHHSM Teposi Y CHLTKYBAHHS 3 JIBYH-
HOK. OTOBI/IaY HACTPOEHUH ONMTHUMICTHYHO, TOBOPSYH, O IIIE €
yac, i Xo4a pyx NOBIIbHHIA, afe BiH €. Biarak croctepiraeMo pos-
roprauns TK HAJIS/ESPOIR.

BucuoBku. Y (paniy3bKiii MiHIMATICTHYHIN eKCTparoMoie-
retuyniii onosigi BM nepconaka mpencrasneno BIIM ta HBM.
BMr i BP¢ dhopmytoTh mo3uiiito omoBizaya, SKii 4acTKOBO Jece-
MAHTH3Y€EThCS i PO3TOPTAETHCA TAPATETHHO 3 TIEPCOHAKHOI0 MOB-
TIEHHEBOIO CTPYKTYPOIO, 10 HOMY MiAMOpSAKOBY€eThCS. MOBHIMH
3acobamu BinrBopenns HBM e nmepconiikauii, BP( — oOpasui
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TIOIBHAHHS, PUTOPHYHI 3aTUTaHHs Ta emincncy, BMr — enintiy-
Hi MapIeTbOBaHi KOHCTPYKII{, aHTUTE3! B YMOBHOMY CIIOCO0I, AKI
BUPAKAIOTH IPOHI0, TIOYEPrOBY 3MiHY Hilf0BHX 0ci0 (vous/je/nous),
HQIHITHBHI pedeHHS 3 JCHKTHYHUMH MapKepaMu: BKa3iBHHMH
IPUKMETHUKaMK Ta 3aiiMerHuKamu, BIIM — moropu.

[lepcnekTuBH MOAANBIIKX I0CIIPKEHb YOAauaeMo y BHBUEHHI
BM nepconaxiB y (paniy3bKiii MiHIMaTICTHIHIN iHTpareTepoxi-
€TeTHYHIH OMOBII.

Jimepamypa:

1. Casuyx PI. OnoBimauii npoctip xynoxHsoi nposu @. CaraH: JiHIrBo-
KOTHITHBHUH Ta KOMYHIKATUBHUH aCMeKTH : JIUC. ... KaH/. (iIoN. HayK :
crert. 10.02.05/ P.I. CaBuyk. — K., 2009. — 295 c.

2. UYepnyxuna U.5l. DnemeHTH OpraHu3aIuy XyJA0KECTBEHHOTO TIPO3aH-
geckoro Texcra / W.5. UepHyxuna. — Boporex : 131-80 Boponexck.
yH-Ta, 1984. — 115 c.

3. Genette G. Figures 11/ G. Genette. — P. : Seuil, Points, 1972. - 282 p.
Echenoz J. Nous trois / J.Echenoz. — P. : Ed. de Minuit, 2010. — 187 p.

Jertsipésa E. A. BHyTpeHHsin peub IIepcoHaskeil
B IKCTPAroMoiiereTH4eckoM noBecTBOBAHUM (Ha MaTepH-
ajie pomaHa K. JmnHo3a “Nous trois™)

AnHoTanusi. B cratbe paccMmarpuBaeTcss BHYTpPEHHSS
peds TepcoHaxked BO ()PAHI[y3CKOM MHHUMAITICTHIECKOM
HKCTPAroMOINETETHUECKOM TOBECTBOBaHUM. VccienoBanue
BBITIOJTHEHO Ha Marepuaie pomana JK. DmHosa “Nous trois”.

KuioueBble c10Ba: BHYTpEHHSS pedb, GpaHIy3CKUN MU-
HUMAJIMCTUYECKUH POMaH, 3KCTPAroMOIMETreTUYECKOe IOBe-
CTBOBAHHE.

Dehtiarova Y. Inner speech of the characters in the extra-
homodiegetic novel (based on “Nous trois” of J. Echenoz)

Summary. The article focuses on the peculiarities of the
inner speech of the French minimalist extra-homodiegetic
novel. The research is conducted on the material of the novel
of J. Echenoz “Nous trois”.

Key words: extra-homodiegetic novel, inner speech,
French minimalist novel.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF ADJECTIVES
IN THE FUNCTION OF THE PREDICATIVE

Summary. The article deals with the semantic peculiarities
of adjectives in the function of the predicative. The differences
in the meaning of the structure Vcop+Adjective depending on
the use of the predicative adjective with different prepositions
have been analyzed. Adjective complementation by to-infini-
tive and that-clause has been studied. The alternative construc-
tions demonstrate the different meaning of “deep” structures of
the sentences with the identical “surface” structure.

Key words: predicative adjectives, semantic peculiarities,
transforms, deep structure, surface structure.

The analysis of syntactic and semantic characteristics of copu-
lative verbs — central and peripheral constituents of the macrofield
of copulativity - still remains one of the topical issues in the study
of the English language.

It is a well-known fact that a number of verbs functioning as
copulas in English is much more numerous than that in other lan-
guages. Verbs in the function of copula along with the other parts of
speech can be used with adjectives as their complements. Yet not all
the adjectives can be combined with all the link verbs. The detailed
characteristics of the combinability of copulas and adjectives have
been presented by many scientists (O. Jespersen [10], H. Poutsma
[11], J. Curme [9], R. Quirk [13]).

The investigations concerning link-verbs as a rule include the
following issues: criteria enabling the verbs to function as copulas,
syntagmatic processes typical of the model Vcop+Complement,
lexical combinability of copulas and adjectives in the function of
predicative and their semantic role structure.

Yet the focus being put on the study of copulas, the peculiarities
of adjectives in the function of a predicative are open to further re-
search. Still less attention has been paid to adjectives in the function
of the predicative when followed by prepositional phrases or clauses.

The fact that predicative may be represented by a phrase has
been constantly mentioned by former Soviet [14, p. 246] and
Ukrainian linguists [4, p. 262], yet the phrase they most usually
considered was “prepositiontnoun”. It is M. Celce-Murcia and
D. Larsen-Freeman who mention that among adjectives in predica-
tive position there are “adjectives that must be followed by preposi-
tional phrase or infinitives (i.e. ones that are more complex syntacti-
cally)” [5, p. 383]. E.g.: Debbie seems inclined to agree.

Adjective in this position has been treated differently including
the use of different terms suggested by linguists. R. Zandvoort used
the term “predicative adjective” [17], R. Allen — a pedicated [3],
S. Chatman — adjectivals [6]. B. Strang and G. Teyssier state that
definition and description of the positional classes of predicatives
remains problematic [15; 16].

The study of the combinability of certain copulas with certain
groups of adjectives is mostly concerned with the study of adjec-
tives in the final position, yet not all the adjectives can be used in
that position without complementation.
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The aim of the article is to study semantic peculiarities of ad-
Jectives in the function of complement when followed by: 1) prepo-
sitional phrase, 2) to-infinitive; 3) that-clause.

The widest range of meanings is found in case of adjective com-
plementation expressed by prepositional phrase. The detailed list is
presented in Collins COBUILD English Grammar [7, p. 72-73].

Some adjectives cannot be used alone after a link verb. They
are followed by a prepositional phrase which must have a particular
preposition.

Thus, predicative adjectives followed by the preposition “to”
most often render the meaning of “similarity”, “loyalty”, “mar-
riage”, “rank”.

E.g.: My problems are very similar to yours. He is dedicated to
his job. She is junior to me.

Possible transformations demonstrate that meanings expressed
by construction Vcopt+Adjective Complementation can be also ex-
pressed by means of adjective in the attributive position or by the
corresponding verb.

E.g.: My problems are similar to yours. > I have similar prob-
lems. He is dedicated to his job. > He dedicated his life to this job.
They are devoted to their children. > They devoted their life to their
children.

The above transformations also demonstrate that the verb (in
case of simple predicate) and the adjective (both in the function of
attribute and predicative) share the same semantic meaning.

Used alone or with “of” the adjectives may specify the cause of a
feeling [8 p. 42]. E. g.: He was jealous of her success. > Her success
was the reason for his being jealous. They became suspicious of his be-
haviour. > His behaviour was the reason of their becoming suspicious.

To this group belong adjectives afiaid, convinced, envious,
Jealous, proud, suspicious, terrified, tired. All the examples render
causative meaning. E.g.: I thought she’d got fired of waiting (S.
Maugham). Sometimes I gof tired of being called lucky (M. Spark).
Unless we get frightened of people (W. Golding).

Along with the above mentioned meaning the structure with
preposition “of” may also indicate that a person has certain quality
[8, p. 42]. E.g.: How clever of you to work it out. > He was a clever
man to work it out. He turned the job down which was stupid of
him. > He was a stupid man to turn down the job. It was generous
enough of him to pay for us both. > He was a generous man to offer
to pay for us both.

The cause of a feeling may be also indicated by a structure with
the preposition “with”. E.g.: If you’re dissatisfied with our service,
please write to our manager. > If our service is the reason for your
being dissatisfied, please write to our manager.

The use of preposition “for” renders some additional, more de-
tailed information about a person or thing having certain property.
E.g.: It’s difficult for young people on their own. It was unusual for
them to go away for the weekend.
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Used with the preposition “at” predicative adjectives usually refer to
some strong emotions: amazed, astonished, shocked, surprised or some
ability: bad, excellent, good, hopeless, useless. E.g.: He was shocked
at the hatred they had shown. They were amazed at her knowledge of
French literature. She had always been good at languages. We were wor-
ried about the situation. <...> then you get mad at him (S. Maugham)
8, p. 42]. It is worth mentioning that in case of all the above enumerat-
ed participial adjectives the construction has its active analogue i.e. the
sentence in the active voice: He was surprised at her behaviour. > Her
behaviour surprised him. We were worried about the situation. > The
situation worried us [12, p. 309]. Similarly to the adjectives used with the
preposition “of”, the structure has causative meaning.

All the analyzed structures show the different semantic mean-
ing depending on the preposition used after the adjective.

In some cases the use of one and the same adjective with differ-
ent prepositions specify either a thing or a person. E.g.: adjectives
angry, annoyed, delighted, disappointed, fed up, furious, happy, up-
set specify a thing when used with the preposition “about”. When
used with a preposition “with” they specify a person.

E.g.. She was still angry about the result. They re getting pretty
fed up with him.

The construction be(cop)+deverbative adjective may render the
meaning of the Continuous tense with the verbs that are not used
in the form of Continuous. E.g.: <...> he was apologetic > he was
apologizing. The man was incredulous. > He didn’t believe. The
whole structure in such cases acquires the character of the process
and the one that takes place during some certain circumstances [1].

Many adjectives after be and other link verbs are followed by
infinitives and resemble semantically similar verbs:

He was afraid to open the door (He feared to <...>).

They were eager to come ( They wanted to<...>).

[ am delighted to go (I like to <...>).

He appears reluctant to admit that ( He hesitates to <...>).

Among other adjectives that are followed by infinitives are
these: accustomed, ashamed, careful, competent, free, glad, hap-
py, impatient, inclined, pleased, proud, qualified, ready, sorry, sure,
willing [2, p. 94].

Semantically these are structures that describe: a) emotional
state of the subject: He was ashamed to let anybody see his home
(K. Desay); b) willingness, desire or unwillingness on the side of
the subject: They found her beautiful and she was willing to ap-
preciate one who would think so (K. Desay); c) express a certain
opinion concerning somebody or something: It was wrong to have
forced all this ordinaries upon her (K. Desay).

Some linguists distinguish five main constructions in which the
adjective phrase is followed by a fo-infinitive clause. They exem-
plify them in the following five sentences which are superficially
similar, though only three out of five are “wholly concerned with
adjective complementation” [12, p. 310].

Five structures suggested for the analysis are these: 1) Bob is
splendid to wait; 2) Bob is slow to react; 3) Bob is furious to hear;
4) Bob is hesitant to agree with you; 5) Bob is hard to convince.

The last one (structure 5) is quite different from the first four as
here “the subject of the sentence is the object of the infinitive which
must therefore have a transitive verb” [12, p. 311]. The construction
“*Bob is hard to arrive” will be incorrect.

Structure 1 may have as its analogue a construction involving
extraposition. E.g.: “It is splendid of Bob to wait” or be alternative
to a noun phrase that has as its head a degree noun or a generic noun
modified by adjective. E.g.: Bob is a splendid man to wait.

In case of structure 4 the most common adjectives are those
expressing willingness or unwillingness: eager, keen, willing, reluc-
tant. Structure 3 often has causative character. E.g.: Bob is furious
to hear that. > To hear it has made Bob furious. > It has made Bob
furious to hear that.

The difference between the two structures that is between struc-
tures 3 and 4 lies in the fact that in structure 3 (Bob is firious to hear
it) the head of the adjective phrase is an emotive adjective (com-
monly a participial adjective) while in structure 4 (Bob is hesitant
to agree with you), the head of the adjective phrase is the volitional
adjective. Structures 3 and 4 often admit fee/ as a copula.

Structure 2 (Bob is slow to react) has an analogue in which the
adjective is transformed into the adverbial. E.g.: Bob is slow to re-
act. > Bob reacts slowly. [12, p. 310].

While speaking about adjective complementation by finite clause
i.e. by that-clause some linguists classify adjectives that are used in
this case into “factual”, “emotive” and “volitional”. “Factual” ad-
jectives are concerned with the truth-value of the complementation,
“emotive” correspondingly with the attitude and “volitional” indirect-
ly express some command [12, p. 310]. There is a certain interde-
pendence between the type of the adjective and the mood of the verb
used in the that-clause. In case of the “factual” adjective the verb
in the clause is as a rule in the Indicative Mood. E.g.: | am aware
that he was late. “Emotive” adjectives along with the indicative verbs
can take should in the clause that follows. E.g.: [ am amazed that he
should have got the post. “Volitional” adjectives are used either with
should in the clause or with the verbs that express desirability of the
action. E.g.: He was insistent that they should be present [12, p. 310].
Sentences with emotive adjectives possess causative meaning,

Conclusions. The above makes possible to formulate several
conclusions. The analyzed transformations serve as another proof
that the use of different prepositions in case of phrasal complemen-
tation changes the meaning of the whole construction Vcop+Adj.
The random selection shows that the most frequently used phrases
are those with prepositions “of” and “at”.

Constructions with the fo- infinitive and that-clause adjective
complementation as well as models with some prepositional phras-
es possess causative meaning. The further investigation of this issue
may admit including these structures as peripheral components into
the macrofield of causativity.

In some cases structures with fo-infinitive complementation
prove that adjectives share some characteristics with adverbs as
well as with semantically similar verbs. The fact accounts for the
absence of a rigid line between parts of speech in English.
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HeiiuakuBckas O. B. CemanTHuYecKHe 0COOEHHOCTH
NPUJIAraTeIbHOro B GyHKIMHU NPeJuKaTHBA

AuHoTanusl. B cTarbe paccMOTPEHBI CEMaHTHYECKHE OCO-
OCHHOCTH TPUJIAraTeIbHOTO B (DYHKIMH Mpearkarupa. [IpoaHa-

JIM3MPOBAHBI I3MEHEHUSI 3HAYCHHUS KOHCTPYKIMU VcoptAd) mpu
YIOTPEOIICHHH ¢ Pa3IMYHBIME HPEVIOKHBIME rpyrmamu. Ompe-
JICICHO CEMaHTHYECKOe HAIONHEHNUE PACCMaTPHBAEMBIX CTPYK-
Typ B Cliydae, KOra 3a UMEHEeM MPHIIAraTelIbHbIM CIIeIyeT MOjI-
YUHATEIBHOE MPEITOKEHHE WM UHOUHUATUB. [IpeioKeHHbIe
TpaHc(OPMbI CBUICTEIBCTBYIOT O HEOAHO3HAYHOCTH TITyOUHHBIX
CTPYKTYp, KOTOPBIE B TO YK€ BPEMSI MOTYT UMETh TOXKICCTBEHHOE
HOBEPXHOCTHOE, T.¢. (hOPMATBHO-IPAMMATHYECKOE, BRIPAKCHHE.

KiioueBble ¢jioBa: MpeANKaTHBHOC [IPUIIAraTeIbHOE, Ce-
MaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, TPAHC()OPMBI, TTyOHHHAS CTPYK-
Typa, IIOBEPXHOCTHAS CTPYKTYPA.

JeituakiBebka O. B. CemanTH4Hi 0co0JMBOCTI Ipu-
KMeTHHKA y (pyHKUil npequkaTuBa

AHoTanifA. Y cTarTi po3mIsSHYTO CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI
MPUKMETHUKIB Y (QyHKIIT mpeaukaTupa. [IpoananizoBaHo Bif-
MIHHOCTI 3HaueHHs CTPYKTYpH Vcop+Ad]j y pasi BKUBaHHS 3
PI3HUME TPUHMEHHUKOBUMH (ppa3aMu. Bu3HaueHo ceMaHTHY-
HE HAITOBHEHHS CTPYKTYPH, KOJIHM 32 MPUKMETHHKOM CITITy€ ITi-
JpsTHE pedeHHs 9H iHQIHITHB. 3amponoHOBaHi TpaHCHOPMHU
3aCBIUYIOTh HCOJHO3HAYHICTh INIMONHHUX CTPYKTYD, SIKi BOJI-
HOYac MOXKYTh MaTd OJHAKOBE MOBEPXHEBE, TOOTO dopMalib-
HO-TpaMaTU4HE, BUPAKEHHS.

KuarouoBi cioBa: mpenukaTuBHUNA TPUKMETHUK, CEMaH-
THUYHI OCOOJMBOCTI, TpaHC(HOPMHU, IIMOMHHA CTPYKTYypa, TO-
BEpXHEBA CTPYKTYpa.
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Isanomuax H. I,
acucmenm rcagﬁeapu aH2LTicbKOoL hiono2ll

IIpurapnamevioeo HayloHAbHO20 YHiBepcumemy imeri Bacuns Cmegparnura

IJIOKYTUBHI TUIIN BEPBAJIBHUX ITPOABIB EMITATII
B AHI'VIOMOBHIN JUTAYIN ITPO3I JKAHPY OEHTESI

Awnoranis. CTarTio IPUCBSYEHO BHBYCHHIO €MIIaTii B aH-
[JIOMOBHIH TUTA4ii 1po3i skaHpy (eHTesi 3 mo3wuilii Teopii MOB-
JICHHEBUX aKTiB. BU3HAYeHHS 1JUIOKYTHBHUX THIIIB BEPOATbHOT
eMIIaTii B aHIJIOMOBHIM JUTSAUii P03 skaHpy QeHTe31 JT03BOIH-
JIO BUJIUTATH MOBJICHHEBI aKTH, SIKI B J{IaJIOTTYHOMY MOBJICHHI
BepOaIi3yroTh eMratiiiHo MapkoBaHi koHtentn (PO3YMIHHS,
CIIIBUYTTS, XKAJIb tomo). TakuMu 1JUTOKYTHBHAMH THIIA-
MH € MOBJICHHEBI aKTH MCHXOJIOTIYHOI MiATPUMKH: PO3YMIiHHSI,
BTILIIAHHSI, CIIBYYTTS, 3aCIIOKOEHHS, 11103/ IbOPEHHS, BUIIPAB-
JaHHs. BoHM Haexarh 10 KJacy eclpecrBiB Ta MAIOTh Ha METi
3MiHYy €MOLIIITHOTO CTaHy ajipecara.

KuarouoBi caoBa: emmarisi, KOHIENT, JUIOKYTUBHUI THII,
eKCIIPECHB, IUTSYA IPO3a KaHPY (eHTesi.

IocranoBka mpodaemu. EMmaris BUsBISE CTaBIEHHS JHOJIH-
HU JI0 JIHCHOCTI, 0 BUPAXAEThCSA Y BUIISI 0€3M0CEPETHBOT0
TepeskuBaHHs. SIK 1 eMoLis, BOHa He Hece iHpopMaLii Ipo 30BHiLI-
Hi 00’€KTH, iX 3B’S3KN T4 BIIHONIEHHS i (PO 00’ EKTHBHI CHTYaILi,
y SKUX 3MiHCHIOETHCS JSNIBHICTh 00’€KTA €MMaTii, a BHpaxae
BI/IHOIICHHS MIK MOTHBAaMH 1 iX peanizamieto. Emmnaria mMae mine-
CTPSMOBAHHUI XapakTep, € IHTCHIIOHAILHUM aKTOM, KU JIEMOH-
CTpYE IparMaTiyHi HAMipu MOBLIIB CTATH HA MiCLie 1HIIOT JTIOMHHH,
OaxaHHsA OCATHYTH i 0COOMCTI MepekUBAHHSA, TPOSBUTH HAMIp
BIUIMHYTH HA eMOILii Ta BuMHKY Jozei [ 1, c. 17]. Tomy nominsaum
€ BUBYCHHS €MIIATil B MOBI 3 MO3HIII{ TeOpii MOBNEHHEBUX aKTiB.

KonnenTy, ski BUSBIAOTECS KOHKPETHOR) KOMYHIKAaTHBHOK)
TIOBE/IIHKOK), 3YMOBIIOKTh TEBHI LILIOKYIi MOBICHHEBUX aKTiB
[2]. Buzinenns iJ'IJ'IOKyTI/IBHI/IX THIIB BepOanbHOI eMmarii B aH-
[IOMOBHIH JUTSUil npo31 KAHPY eHTe31 03BONUTH BHJILIATH
MOBJICHHEBI aKTH, AKi B JiaJOTi4HOMY MOBJEHHI BepOami3yioTh
eMIIATIiHO MapKoBaHi KOHIENTH. Taki KOHIENTH iCHYHTh SK CY-
KYIHICTb «PeNpe3eHTallii KOHLENTY B MOBHIii CBiZoMOCTi Ta hOpM
Fi0ro MpeICTaBICHHS B KOMYHIKATHBHIN OBEMIHII Y4 JINCKYPCI, 1
aKIEHTYEThCS YCBITOMIIEHA IUIECTIPAMOBAHA 3HAKOBA MisUIBHICTD,
TI0B’f3aHA 3 BUPAKEHHSAM JIOCIIIKYBAHOTO KOHIENITY B TIPAKTHIIL
corianpHoi B3aeMoiin [3, c. 6].

AHani3 octaHHiX gociaimkens i myoaikauiii. KomyHikarus-
HUH KOMIIOHEHT SIK 3/IaTHICTh MOBIJOMJIATH TIPO PO3YMIiHHS BHY-
TPIIHBOTO CTaHY 1HIIOT JTFOMMHH, sKui BuiIsoTh K. Pomkepe Ta
1HIIT TOCTTITHAKH, € BAKIMBO CKJIAJIOBOK) YACTHHOO TIPOLIECY EM-
natii [4; 5]. Ajpke B IOrMONEHOMY PO3yMiHHI TepMiHA eMIIaTis Ha-
SIBHA JTUIIE TOJII, KOJIH CIIiBPO3MOBHHK BiITUyBA€, 10 HOTO MOYIIH,
3po3yminu [6]. Take po3yMiHHS IPUXOAUTE Y TPoLeci KOMYHIKaLii
BHACITIJIOK TIEBHNX CJTiB 4K BUMHKIB. [lopsy i3 HapaTHBaMu eMmarii,
y SKUX 3IIACHIOETBCS OMMC EMIATIHHOI MOBEIIHKY, eMIaTiHHHUI
BUSIB TICHXOJIOTIYHOT TTITPUMKH CITIBPO3MOBHHKA BU3HAYAEMO HA
OCHOBI BUCIIOBITIOBaHb, BUKOPHCTAHKX 0€310CEPETHBO B MOBJICHHI.

Bixnosigno 1o teopii k. OcTiHa, CTPyKTYpa MOBJIEHHEBOTO
aKTy TIPEICTaBICHA JIOKYTHBHUM aKTOM — BUCJIOBNEHHAM CIB 13
TICBHUM 3HAYEHHSM 32 TPABUIAMHA TPAMATHKH 1[i€] MOBH, IO CIIiB-
BiJHECEHI 3 IIEBHOIO JIiHCHICTIO (pedepeHLielo); IIOKYTHBHIM aK-

TOM — BHCIIOBJIOBAHHSM 13 MEBHOIO METOIO Ta B TIEBHUX YMOBAX,
T00TO YOPMYIIOBAHHAM HAMIPY MOBLS; MEPIOKYTHBHAM aKTOM —
PE3YNBTaToM, Ha KUl CIIpAMOBAHMH MOBJIEHHEBHH akT [7, ¢. 96].

Knacudixaris MOBICHHEBUX aKTIB 3MIHCHIOETHCS 33 PISHAME
TapaMeTpaMit: 3a THIIOM iJTOKYTHBHOTO JI€CJI0Ba (BEpAMKTHBH,
€K3ePCETHBH, KOMICHBH, eKCTIO3UTHBH, Oexabitusn) [7, c. 119], in-
JIOKYTHBHOO MeToto [8, c. 180], LIIOKYTHBHOK METOK) Ta CIIOCO-
OoM ii nocsaruenns [9, ¢. 271], cTarycoM BiIHOCHH KOMYHIiKaHTIiB
[10, c. 120] Ta agpecarom [11, c. 121]. JocmimkerHs crocobiB ak-
Tyanizanii emmnarii B MOBICHHEBUX aKTaX 3MiCHIOETCS HA OCHOBI
knacudirawii, sanpornonosanux [ix. Ceprem ta A. AsnabaeBoio,
sIKa JIOTIOBHKJIA TIEPENIK EKCPECUBIB MOBIICHHEBHMH AKTAMH TICH-
XOJIOTIYHOT MIITPUMKH: BTIIIAHHS, CIIBYYTTS, PO3yMIHHS, 3aCTIOKO-
enns, migoanpopenns [11; 12; 13].

MeTo10 cTATTi € BUABNCHHS ULIOKYTHBHMX THIIB ICHXO-
JOTIYHOT TIATPUMKH, IIO BUPAKAIOTH EMIATI0 B AHITIOMOB-
Hill quTsuiil mpo3i xaHpy dentesi. JloCmikeHHS TPOBOTHUTE-
s Ha Marepiaii TEKCTIB aHIIOMOBHOI IUTSYOI Mpo3u (eHTesi:
K.C. Jptoica «Xpouixu Hapnii», [ix.K. Poyninr «[appi [lortepy»
i Jlx.P.P. Tonkina «Bomogap nepcuiBy ta «[00iT» 3aransHum 00-
csroM 6 441 cropiHka.

Bukaan ocoBHOro Marepiaay. MoBHuit BUsSB emnarii B Jiia-
JIOTIYHOMY MOBJIEHH] BUKOHYE KOHKPETHI KOMYHIKATHBHI (YHKIL],
CTpSIMOBAH] HA JIOCATHEHHS MEBHHX IUIEH CIIUIKYBaHHA (CTIpHSE
BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTY, CTBOPIOE CIIPHATINBY arMocepy B3ae-
Mopo3yminHs Tomo) [13, ¢. 360], To0TO € MOBIEHHEBUM aKTOM —
IIECTPIMOBAHOI) MOBJIEHHEBOK Oi€l0, O 3MIHCHIOEThCA Bill-
TOBIZHO JI0 [IPABII T NPUHIMIIB MOBHOI MOBEIIHKH, TPHIHATO]
B cycrminbetBi [14, c. 412-413]. V KoHTEKCTi KOTHITHBHO-IHCKYp-
CHBHOTO MiIXofy LA Jif mocTae He SK (hopManbHe MpeacTaBicH-
Hsl MOBJICHHEBOTO BHECKY KOMYHIKAHTIB, & PO3VIS/A€ThCA HACAM-
nepen K 63a€mo0is — «MOBIICHHEBA B3AEMOJiS MOBIA 1 clTyXaya
11 OCATHEHHS NEBHHMX HEpIOKYTHBHHX Liell MOBLS LUIIXOM
KOHCTPYIOBAHHS HUMH JIMCKYPCHBHOTO 3HAYCHHS y TpOLeci CIIif-
KyBaHHA <...>, ¢ 0c00MBA yBara MPUAUIAETbCA KOHTEKCTY 1 cu-
Tyallii, IPeCcymo3uIisAM, SKi OMIIAITE KoMyHiKanTmy [ 15, ¢. 83].

OCHOBHUMH 03HaKaMH MOBICHHEBOTO aKTy € iHTEGHLiOHaMb-
HICTb, IUIECTIPAMOBAHICTh Ta KOHBEHIiHICTb [14, c. 412-413.].
Buss emmarii, sk MOBIEHHEBHI aKT, € IHTCHIIOHATEHIM [1, ¢. 17].
[HTeHIis monsTae y 3MiHi eMONIIHOTO CTaHy ClyXaua BHACIITOK
KOMYHiKallii BITaCHOTO KOTHITHBHO-EMOTHBHOTO PE30HAHCY 3 HUM.
ExcripecuBy € THM THIIOM MOBIICHHEBHX aKTIB, AKHIi 103BOIAE pea-
J3yBATH M0 IHTEHIiF0, 00 came BOHU BUPAKAKOTH TIOYYTTS T BiJl-
Homenns. [k, Cepib BBaKae UUIOKYTHBHOIO LUJLTIO CKCTIPECHBIB
«BUPAXKEHHS TICUXIYHOTO CTaHy, O3HAYEHOTO IupicTion [8, c. 15].
BianosizHo 10 LMOKYTHBHOI LilTi eMTaTis Moe OyTH Mpe/cTaBle-
HA PI3HAMH UUTOKYTUBHHMH THIIAMH KIIACY EKCTIPECHBIB: BTIIIAH-
HSl, CIIBYYTTSA, PO3YMiHHA, 3aCMOKOEHHS, Ti0anpopeHHs. To0to
y CTaTTi MOBJEHHEBI aKTH JIOCHIIKYIOTHCS B IHTCHIIOHAIBHOMY
acmekri [15]: i3 BpaXyBaHHSIM KOTHITHBHOTO Ta KOMYHIKATHBHO-CH-
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TYaTHBHOTO MapaMeTpiB BUALILEMO Ti, Ki MAIOTh HA METi 3MiHY
eMOLIITHOTO CTaHy ajpecara.

Posyminns BUpakae TCHXONOTIYHMH CTaH MOBIS, YCBiIOM-
JICHHS! TIPHYHH, 110 CTIOHYKAIH apecara 10 MeBHUX BYMHKIB, 171
TIOKpALLIEHHS H0ro eMOLIHHOT0 CTaHy Ta CYKyIMHICTIO BiMOBIAHKX
JIEKCHKO-TPaMaTHYHKX 3aC00iB aKTyasizye eMmariiiHo MapKOBaHHiH
xonuent PO3YMIHHS:

1. “Lknow you said you wanted to go to Godric'’s Hollow first,
Harry, and I understand why, but . .. well . . . shouldn t we make the
Horcruxes our priority?” [16, c. 100].

Y npuxnagi 1) [epmiona Bupaskae pozyminns Hamipy ['appi Ha-
camnepen noixaru 1o [ogpixosoi Jominu, mo6 Ai3HaTHCh Oinbie
TIPO MiClie, /i€ BiH MPOBIiB AUTHHCTBO 1 BTPATHB OAThKIB.

2. “Bilbo knew no more than he told you, I am sure, — said
Gandalf. — He would certainly never have passed on to you anything
that he thought would be a danger; even though I promised to look after
you. He thought the ring was very beautiful, and very useful at need;
and if anything was wrong or queer, it was himself. He said that it was
“growing on his mind”, and he was always worrying about it; but he
did not suspect that the ring itself was to blame” [17,B. 1, Ch. 2].

[lpuknan 2) imoctpye posyminag [ennansoM MOTHBIB, eMO-
11ii1, MOpabHUX sKOCTel Bib0o.

Cniguymms € BUPOKEHHSAM CIBIEPEKUBAHHS JIOIMHI de-
pe3 MUHYIHI Ui MOAITHBUI MaiiOyTHIH HEMPUEMHHH 10CBIa Ta €
(opmoro mpencTaBIeHHs B KOMYHIKATHBHII MOBEMIHIN KOHIENTY
CHIBYYTTA:

3. “My dear boy . . . my poor, dear boy . . . no . . . it is kinder not
tosay...no...dontaskme...”[18,c. 107].

[lpuknan 3) Bupaxae criBaytra npodecopa Tpemnoni o appi
10710 HOro mependayyBaHoro KaxIMBOro MaiibyTHHOTO, SKe BOHa
110024MIa, TAJIAK0YH Ha KABOBIM T'YIIIi.

4. “No, no, I'm very sorry, Harry, but as I'm not your parent
or guardian”. “But you're the Minister of Magic, — said Harry
eagerly. — If you gave me permission”. “No, I'm sorry, Harry, but
rules are rules, — said Fudge flatly. — Perhaps you'll be able to visit
Hogsmeade next year. In fact, I think it’s best if you don't . . . yes . .
. well, I'll be off. Enjoy your stay, Harry” [18, c. 47].

Bume3saznauennii npuknag peanizye XAJIb mono Hemoxu-
BOCTI BUKOHATH TipoxaHs ['appi (I'm very sorry) Ta OTHOYACHO BH-
paae 1we ofIH ULOKYTHBHHI THI — 6miwianns (Perhaps you'll be
able to visit Hogsmeade next year).

Bmiwanns € BOKTMBAM TUIIOM NICHXOMOTTYHOT M ATPUMKH, 110
YaCTO CYNPOBOJDKYE MOBIEHHEBI aKTH CITIBYYTTS, T, BIJIIOBIIHO
o knacudiramii A. A3Ha0aeBoi, Moke BHpaKaTHCh TAKMMHU TIijI-
THIIAMH, SK 3aCTIOKOEHHS, BUTIPABIAHHS, Mi10a1b0PEHHs, PO3paja
[11, c. 121-125]. 3Bakatoun Ha JIEKCHKO-TpaMaTHYHI 3ac00U BEp-
Oauizarlii, BITHOCHMO émiwanHs Ta HOro MiITHIH 10 (hOPMH Ipei-
craBneHHs B komyHikarlii koruenty BIACHE EMITATISI.

3acnokoenna Mae Micue TOMI, KOMA apECaHT CXBIIbOBAHUI
TEBHUMH JIPAMATHYHUME TIOTIAMH | MOBHA TMOBEJIiHKA ajpecara
CTpsIMOBaHA Ha 3MEHIIEHHA XBMoBanHs [11, ¢. 129]:

5. “Broken wrist”, — Harry heard her mutter. “Come on, boy —
it’s all right, up you get” 19, c. 147].

6. Harry was sitting up, putting his glasses back on, and picking
up his wand. “I need to see the headmaster”, — he said. “Potter,
said Madam Pomfiey soothingly, it all right. They ve got Black.
He’s locked away upstairs. The dementors will be performing the
kiss any moment now” [18, c. 389].

3a3Haueni npukiamy (5, 6) peanisyioTh 3aCTIOKOEHHS ajpecara
(it'’s all right) micng oTpuMaHoi TpaBMH.

7. Harry stared at him. Then he remembered: “Sir! The Stone!
It was Quirrell! He's got the Stone! Sir, quick” “Calm yourself, dear
boy, you are a little behind the times, — said Dumbledore. — Quirrell
does not have the Stone” [19].

Y npuxnagi 7) lambmiop HamaraeTses 3actokoiti [appi, sxuit
PO3XBUTIOBABCS, MPUATIIOBIIN JI0 TSIMH B JIKAPHI, Ta MOBITOMUTH
Tiomy, 1m0 Hebe3nexa MUHYA.

8. “O Sam! — Cried Frodo. — What have I said? What have
[ done? Forgive me! After all you have done”. “That’s all right
Mr. Frodo, — said Sam, rubbing his sleeve across his eyes. —
Lunderstand. But I can still help, can't 7”20, B. 6. Ch. 1].

3asHaueHuit mpukiaj (8) MiCTHTh MOBICHHEBI aKTH 3aCTIOKOEHHS
Ta po3ymirHs CeMOM MPHYKH JOKIPIHBOrO BUCITOBIEHHS Dpojio.

MOoBIEHHEBI aKTH 8uUNpPAgOanHs Ta po3paou BKUBAIOTECA Y Bill-
TIOBiIb HA cCaMO3BUHYBaueHHs KoMyHikanta [11, c. 131]:

9. “But — I stopped Sirius and Professor Lupin from killing
Pettigrew! That makes it my fault if Voldemort comes back!”.
“It does not, — said Dumbledore quietly. — Hasn't your experience
with the Time-Turner taught you anything, Harry? The consequences
of our actions are always so complicated, so diverse, that predicting
the future is a very difficult business indeed. . . . Professor Trelawney,
bless her, is living proof of that. You did a very noble thing, in saving
Pettigrew’s life” [18, c. 426].

Y npuxnazi 9) Jlam6n10p BUNpaBIOBYe i cXBATIOE BYMHOK [ ap-
pi, sikuii Bpstysas [litepy [letirpy &utTs 1 Temep 3BunyBauye cede
y TOBEpHEHHI BomnieMopTy BipHOTO copaTHHKa.

10. “It’s — all — my — ruddy — fault! — He sobbed, his face in
his hands. — I told the evil git how ter get past Fluffy! I told him!”.
“Hagrid! — Said Harry, shocked to see Hagrid shaking with grief
and remorse, great tears leaking down into his beard. — Hagrid
he’d have found out somehow, this is Voldemort we re talking about,
he’d have found out even if you hadn t told him” [19, c. 303].

Bume3sasnauennii npuxnaz (10) nemoncTpye inTentito [appi
BrinmTH [erpiza, skuii )opeToko KapTae cebe, 1m0 MIMOBOII BUKa-
3aB TAEMHHIIE0 OXOPOHH (iTOCOPCHKOr0 KAMEHIO, MaJlo He CTIPUYH-
HUBIIH 3arudens [appi.

MoBrieHHEBHI aKT nidhadboperHs BAKOPHCTOBYEThCS B CHTYa-
I1iSIX, KOMI MOBEILb 3aHEMaB JyXoM, He 0auuTh BUXOJY 13 CHTYaIii,
o ckimanacs [11, ¢. 136]. Y aianoriyHux BHCIOBTIOBAHHAX B aH-
IIOMOBHI# JTUTA4ii 1Tpo3i (peHTe3i Ha MOBIEHHEBUIT KT T1i/10ab0~
PpeHHs BKa3sye (pa3oBe JiecioBo cheer up:

11. “So cheer up, Frodo! You will probably make quite a long
stay here” [17, Ch. 7].

12. “I hate them both, — said Harry. — Malfoy and Snape”.
“Come _on, cheer up, its nearly Christmas”, — said Hagrid
[19, c. 196].

V npuxnani 12) Terpin Hamaraetbest mif0ajbOPUTH 1 BTIllIH-
i [appi, 3acMyueHoro mpoBokamieto Mengos, sKoro miaTpuMas
Cheiin.

13. “So cheer up Bilbo and don't look so glum. Cheer up
Thorin and Company! This is your expedition after all. Think of the
treasure at the end, and forget the forest and the dragon, at any rate
until tomorrow morning!” [20, Ch. 7].

[JlBa ocranni Bumesasnadeni (12, 13) npuknagu MicTaTh 182
1IOKyTHBHI THITH — i0aAb0peHHs (cheer up) Ta Brimanus (Think
of the treasure at the end, its nearly Christmas).

BucHoBKH. [II0KYTHBHIMH THIIAMH BepOATBHUX TPOSBIB eM-
natii B Aia7oriyHOMy MOBJICHHI aHIJIOMOBHOT IUTAYOT IPO3H XKaHPY
(heHTE31 € MOBIIEHHEB] AKTH [ICHXOIOTYHOT ITPUMKH: PO3YMIHHS,
BTIIIAHHS, CIIBYYTTS, 3ACHOKOEHHS, MMi10aIbOPEHHS, BUIPABIaH-
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H. BoHM Hanexarb 0 Kacy ecnpecuBiB, MAlOTh Ha METI 3MiHY
EMOLINHOTO CTaHy ajpecara Ta akTyamli3yloTh EMIATIHHO Mapko-
Bani konuentu (PO3YMIHHSA, CINIBUYTTA, XAJIb, BJIACHE
EMIIATIIO).
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HUBanoruak H. U. UinokyTHBHBIE THIIBI BepOaJIbHBIX
NPOSABJICHHI JMIIATHH B AHIVIOA3BIYHOH JETCKOH mpo3e
JKaHpa (pIHTE3N

AnHoTauusi. CraThs NOCBAIIEHA U3yYEHUIO 3MIIATUU B aH-
DJIOSI3BIYHOM JIETCKOH Mpo3e skaHpa (IHTE3H C ITO3UIUH TEOPUH
PCUYCBLIX aKTOB. OHpeﬂeﬂCHl/le WJIJIOKYTUBHBIX THIIOB BCp6aJ'lb—
HO SMITAaTHH B aHIVIOSA3BIYHON TPO3e yKaHpa (HIHTE3H MO3BOJIHIIO
BBIICITUTD PEUEBBIE AKThI, BEpOATH3HPYIOIIHE SMIIATHIECKU Map-
KUpOBaHHbIE U HeMapkupoBaHHble koHUenTs (IOHMMAHUE,
COUYBCTBUE, XAJIOCTb u ap.). TakumMu WIIOKYTHBHBIMH
THUIIAMHU SBJIIIOTCS PEUEBbIE AKThI IICUXOIOTUUECKON MOIEPHKKU:
TIOHMMaHWe, yTellleHHe, YCIIOKOeHHe, 000peHne, ONpaBIaHue.
OHu npUHAUIeKAT K KJIACCY SKCIIPECCHBOB U HAIIPABJICHBI HA U3-
MEHEHHE TICUXOJIOTMYECKOTO COCTOSHMS a/ipecara.

KuioueBble ciioBa: sMmMmarvs, KOHIENT, WUIOKYTHBHBIN
TUIIL, KCIIPECCUB, AETCKasl IIpO3a xKaHpa (oHTe3N.

Ivanotchak N. Illocutionary types of verbal empathy in
the English juvenile fantasy prose

Summary. The article addresses verbal empathy within the
perspective of speech act approach. The determination of illocu-
tionary types of verbal empathy in the English juvenile fantasy
prose helped to single out speech acts verbalizing empathically
marked and unmarked concepts (UNDERSTANDING, COM-
PASSION, PITY etc.). Such illocutionary types are the speech
acts of psychological support: understanding, consolation, cheer-
ing, excusing. They belong to the class of expressive speech acts
and are aimed at changing the addressee’s psychological state.

Key words: empathy, concept, illocutionary type, expres-
sive, juvenile fantasy prose.
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Kosaniox M. B.,

Kanouoam (Lios02iuHUX HOYK,

acucmenm Kageopu aH2LlCbKOL MOBU
Yephiselpk020 HAUIOHAIDHO20 YHIGEPCUMEMY

JIERCUKO-CEMAHTHUYHI KJTIACHU CYITPOBIJIHMX IMEHHWKIB
JO JIEKCEMU-IMEHI KOHIEIITY LANGUAGE
Y BPUTAHCHBROMY IIYBJIIHUCTUYHOMY NJUCKYPCI

Anorania. CTarTIO NPUCBSYCHO JICKCHKO-CEMAHTHYHUM
KJlacaM CYMPOBITHUX IMEHHHKIB JI0 JICKCEMH-IMEHI KOHIICTITY
LANGUAGE y OputancbkoMy IyOTiLIUCTUYHOMY AUCKYPCi.
Bu3HaueHO MOHATTS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOro Kiacy. IIpoa-
HaJII30BaHO IMCHHUKH-BEpOAsi3aTopy, sKi pPEnpe3eHTYIOTh
o6Opasnicth 1 3mict konuenty LANGUAGE na ocHOBi #oro
00’ekTuBallii y OpUTaHCHKIH MyOmiUCTHIN. 3IIHCHEHO KIIaCH-
(ikariro CyrnpoBiIHUX IMCHHHUKIB JI0 JICKCEMH-IMEHI KOHIICTITY
Ha JICKCUKO-CEMAaHTUYHI KJIaCH 32 TEMaTUYHUMU cepamu BU-
pPaKEeHHSI KOHIIENTY y OPUTAHCHKOMY IYOTiIUCTHYHOMY JIHC-
Kypci 1 IpoBeeHO IX KUNBKICHY penpe3eHTauito. BusnageHo
HaYacTOTHIIII Ta HaiiMEHII Y)KMBaHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
KJIaCH, SIK1 TIPE/ICTABIISIOThH aKTyallbHI chepr QyHKIIIOHYBaHHS
MOBH.

Kaio4oBi ciioBa: KOHIENT, JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUH KJac,
JIEKCeMa-iM’sl KOHIICTITY, IMCHHUKHU-BepOaizaTtopu, myominuc-
THYHHA TUCKYPC, MOBHA OJTUHUIIS.

IoctanoBka npodmemu. Po3Bizka cipsiMoBaHa Ha BU3HAYEH-
Hsl JIeKCHKo-ceMaHTHyHUX KiaciB (1ami — JICK) imeHHuKiB, sxi aco-
1irrThed 3 NekceMoto-imeneM kortenty LANGUAGE y Gpuran-
CHKOMY TyOMILMCTHYHOMY JIHCKYPCI.

AHani3 ocTanHHix gocaixkens i mybaikauii. JocnimkenHro
JIEKCHYHOTO CKJIAAy MOBH IPUCBAYEHO 0arato mparp TaKHX Hay-
KoBIIiB, sk A. BexOumpka [8], I.P. Tanmsnepin [2], PM. ®pymkina
[6], B.B. JleBurpkuii [5] Ta iH.

P. Jlikcon 3a3HayaB, 1o coBa OY/Ib-AK0T MOBH MOKHA TIOJILTH-
TH Ha MIeBHY KUIBKICTh JIGKCHYHNX KIIACIB, 1[0 HA3MBAKOTHCS CEMaH-
THYHUMH THTIAMH, HA OCHOBI HasBHOCTI CITLTBHOTO CEMAHTHYHOTO
KOMIIOHEHTA i MIEBHUX CIIUIBHIX IPAMATHYHKX SKOCTEH [7].

Knacuoixauis imenrukis Ha JICK Mmae mupoky ictopito Bu-
BUCHHS Y JIHTBICTHII. JIOCTIKYIOUM 0COOMMBOCTI IMEHHHKIB Ta
ix cemanTuky, A. BexOuiipka 3a3Hauae, 10 IMCHHUKH BTITIOIOTH
KOHIIETITH, SIKi 3BOJIAThCS B Kareropil i imeHTH(IKYIOThCS 32 J0-
nomoroto 06pasy [8]. JlocmigHuIs BBaXae, MO OCHOBHA YaCTH-
HA IMCHHUKIB CKJIQJA€ThCS 31 CIIIB, WO TO3HAYAKOTH TIEBHI BUIH:
1) BuM XWBUX iCTOT; 2) BUIM peued, BUTOTOBICHUX JIOMBMH;
3) Buzu pevoBuH; 4) Buau mozei [8, c. 166].

H.B. Barpun mnpomonye BracHy knacuikauiio iMEHHHKIB,
aKIEHTYIOUH YBary Ha CIOTY4YBAHOCTI TMPUKMETHHKIB TeMIepa-
TYPHOI TPyNH 3 IMCHHUKAMU HA TMO3HAYCHHS: 1) SBUII IPUPOIH;
2) TpOMiKKIB yacy; 3) Miclsi 3HAXOIUKEHHs; 4) MPUMIIICHHS;
5) mpemmeTiB oxATy; 6) ctpas; 7) mpemmeTis [1].

HI. €cunenko y cBoeMy JuCEpTAliiHOMY JOCIIKEHHI
BHOKPEMITIOE 25 KIaciB IMEHHHKIB, BBAKAKOUH, 110 BOHH MO3HAYA-
0T LUIMH KOMIUIEKC XKMTTEBUX SABHMIL, NIEBHE KOJIO JIHOBHX 0CI0,
iX B3a€MOBI/IHOIICHHS, TIPEJIMETHE, IPUPOJTHE, COLIANbHE CePelIo-
BHIIIE, 10 iX OTOUYE, MiAKPECITIOI0Th HANOIMBIT 3HAYYIII KaTeropii
TBOPY i BIITBOPIOIOTE TIPEIMETHO-00pasHy JiHCHICTb Y HbOMY [4].
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Mera crarTi mONAraE y BCTAaHOBJNCHHI JIEKCHKO-CEMAHTHY-
HUX KIAciB IMCHHHKIB, SKi ACOI[FOIOTBCS 3 IMEHEM KOHIIENTY
LANGUAGE y 6purancbkoMy myOmiucTHIHOMY JAUCKYPCi, Ta BU-
3HAYCHHI aKTYaIbHIX C)ep BUKOPUCTAHHS MOBH.

AKTyanbHICTb TIpali 3yMOBNeEHA 1i BIAMOBIHICTIO CY4acHHM
TEHICHIISAM PO3BUTKY JIHTBiCTHKH, IHTEPECOM HAYKOBLIB 110 TPO-
OmeM BuBYEHHS JIHrBOKoHIENTONOri. OO0 €KTOM OCIIUKEHHS
e xouuent LANGUAGE, Bep0anbHo akTyanisoBanuii y myOmimuc-
THYHOMY AuCKypei. [IpeameToM AOCTiTKEHHS € MeKCHKO-CeMaH-
THYHI K1ach iMeHHuKiB-BepOamisatopiB konuenty LANGUAGE
Y CTaTTAX OPUTAHCHKNX ra3eT 1 KypHAIB.

Bukaax ocxoBHoro marepiany. [lyOminuctnunmii nuckype
€ APHHO BUpaXeHHs KoHIenTy. JIekceMu BiflirparoTh HOMiHA-
THBHY polb y BepOani3anii koruenty. MoBHI ofHUI epelyBa-
I0Th y B3aeMHill iepapXiuniil miamopsakoanocti [3]. Jlieciosa,
IMEHHUKH Ta MPUKMETHAKU HAJNEkKATh O BUNAX MOBHHX OJIH-
HUI[b B i€papXii.

V nocmipkeHH TEKCHYHAI CKITaj| IPOAHATi30BaHAX (YparMeH-
TiB OPUTAHCHKOTO MYONIMCTHYHOTO JIMCKYPCY CHCTEMATH30BAHO
Ta MOMLIEHO Ha JTEKCHKO-CEMAHTHYHI KIIACH CYTPOBIIHIX IMEHHH-
KiB J10 nekcemu-iveni konnenty LANGUAGE. CymposijHi cosa
NOOMpPAIOTHCA B CHHTAKCHYHINA PaMIli OJTHOTO PEYEHHS, y SKOMY
BKHTO HOMiHaTHBHY Jekcemy konmenty. JICK e cykymHictio cy-
TIPOBITHAX JIO IMEHI KOHIIENTY MOBHUX OJWHHIb, SKi PO3KPHBAIOTH
OJHY CITLIBHY JUIS HUX TeMy [3].

Jlng xmacuikamii texcem Ha JICK Mu ompartroBanmm Ta mopis-
HSUTH JIeKiTTbKA Pi3HUX METOJNK, HA OCHOBI SIKAX PO3POOMITH BIIACHY
Kracudikariro. My TeMaTHYHO TOTPYITYBAJIM CYTPOBITHI IMEHHH-
ku jio nexcemu-iveni korrenty LANGUAGE i posmomimamy ix Ha
40 mexcnKo-CeMaHTHIHHX KJIaciB:

1) nassa moBu: English, Latin, French, German, Spanish,
Italian;

2)  KpaiHa/HAITIOHANBHICTB:
Germany, France, American;

3) mpodecis/pin 3aHAT HOCIiB MOBH: politician, president,
professor, manager, linguist,

4) ciM’s/pomuna HOCIiB MOBH: mother, brother, son, father,
grandparents,

5) wac/Bik: month, day, moment, year, week, adult, child;

6) MoBa/MOBHA CTpYKTypa: language, lingo, word, jargon,
phrase;

7) exoHOMIuHA JisIbHICTH/poOOTa: job, economy, payment,
account, investment;

8) neprxasHa chepa: campaign, candidate, member, government,
presidency;

9) HaBYAHHS/OCBITHS JISUBHICTD: feaching, training, practice,
subject, study;

England, ~ Sweden,  London,
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Tabmus 1
Kinbkicna penpesentanis JICK cynposignux imennukis 10 Jexcemu-iMeni konuenty LANGUAGE )
y OpuTaHChKOMY MyOTiHCTHYHOMY AHCKYpCi
lazera
3 5 = E [ é = = = = = E

1. Haspa mMoBu 85 111 63 127 132 125 159 69 74 99 1044
2. Kpaina/HauioHanbHicTh 65 123 90 113 73 67 53 93 91 88 856
3. Tlpodecist/pin 3aHATH HOCITB MOBH 112 121 119 84 67 79 73 148 110 108 1021
4. CiM’s/pomHa HOCI{B MOBH 25 17 25 14 20 19 12 27 14 13 186
5. Yac/Bix 105 101 124 108 98 85 136 110 85 112 1064
6. MoBa/MOBHa CTPyKTypa 446 441 545 449 559 451 459 453 438 440 4681
7. ExoHOMiuHa JisIbHICTB/poboTa 11 26 62 22 24 40 27 31 41 47 331
8. llepxasna cepa 43 52 114 42 53 42 44 63 40 63 556
9. HaByanH/0CBITHS AISIBHICT 233 209 271 162 216 137 216 139 144 160 1887
10. Hayka/nayxkoBa TisutbHICTh 38 39 51 46 56 50 19 54 47 84 484
11. Bignocuuu/crasneHus 33 30 72 37 43 51 38 47 54 52 457
12. loxymentu 13 22 20 18 18 14 16 16 8 20 165
13. Cdpepa BKIBaHHS MOBH 27 13 29 40 25 15 24 21 21 22 237
14. Yeranosa/Miclie BUKOPHCTAHHS MOBH 67 49 100 76 71 83 64 57 84 87 738
15. Emoniiina cdepa 16 29 25 16 38 19 21 25 20 19 228
16. ApredakTi/mpoayKTH AisTbHOCTI 46 73 74 67 84 90 49 43 75 70 671
17. Ionis/Bumagox 11 11 17 13 9 12 6 8 5 12 104
18. Mipa/po3mip 41 35 52 31 25 19 'y} 30 27 39 341
19. TBapuHHUIY/POCITHHHKH CBIT 18 7 7 8 15 12 9 10 22 21 129
20. Mac-menia/MuCTENTBO 36 26 39 53 40 38 21 36 60 24 373
21. MoBa Tista/4acTiHu Tina 32 25 34 38 22 51 48 30 41 48 369
22. MenransHa cdepa 50 57 76 41 49 40 30 2 40 55 510
23. MOB/IEHHEBA TiUTBHICTD 34 33 33 33 60 36 38 35 28 36 366
24. barbKiBIMHA/HALIL 10 8 11 10 13 9 5 5 10 11 92
25. Jlromu/rpyna mroneit 50 65 48 62 50 75 48 67 50 69 584
26. Peiriiina cgepa 3 7 9 1 2 4 12 3 41
27. AGCTpaKTHI OHATTS 14 8 22 13 19 11 10 23 13 21 154
28. Texuika/komn 101ep 20 23 12 15 8 37 11 7 11 12 156
29. Tpascmiopt/pyx 20 22 35 20 35 31 25 32 24 17 261
30. xa/manoi 6 1 2 10 4 12 3 2 7 16 63
31. MemuHa MisuTbHICTS/(i3100Ti9HII CTAH TIOTHHE 18 11 17 10 9 7 13 16 19 15 135
32. Cnopr/rpa 22 43 27 12 8 13 8 32 23 32 220
33. Tlypusm 9 8 17 7 6 4 6 57
34. Opunnuna chepa 7 12 6 14 2 7 5 9 18 3 83
35. TIponyKTHBHA/AECTPYKTHBHA JisTBHICTH 20 15 35 19 25 15 15 24 12 24 204
36. MoBa 3HaKiB/3ByKI 62 24 19 35 18 48 23 02 36 33 360
37. MoBHa nonituka 52 51 62 39 70 40 45 44 48 45 496
38. Boporb0a/BilichKoBa MisTBHICTD 1 5 8 13 9 7 1 7 1 10 62
39. Ipexmern omary 2 1 2 4 2 11
40. [epeOyBaHHs/icHyBaHHS 2 2 1 5
3aranbHa cyma 1889 | 1950 | 2365 | 1919 | 2088 | 1896 | 1824 | 1951 | 1862 | 2038 | 19782
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10) Hayka/HaykoBa isUIBHICTB:
experiment, research;

11) BigHOCHHW/CTaBNEHHS: atfitude, treatment, behavior,
conduct, relationship;

12) noxymentu: constitution, bill, contract, report, agreement,

13) chepa BxuBaHHS MOBH: culture, art, history, music, fashion,
Journalism;

14) ycranoBa/micue BUKOpHCTaHHS MOBH: office, organization,
agency, area, country, place;

15) emomiitna  cdepa:
embarrassment, anger,

16) apredakTu/mpomykTH IiSMBHOCTI: thing, photograph,
picture, letter, product, project;

17) nomis/Bumanok: conference, festival, event, occasion,
incident;

18) wipa/posmip: number, majority, minority, dimension,
amount;

19) TRapuHHMI/pocMHANI CBIT: animal, plant, species, beast,
reindeer;

20) mac-Menia/muctentBo: broadcasting, performance, film,
show, heritage;

21) moBa Tina/gactuay Tina; body, brain, gesture, heart, arm,

22) wmenranbHa cqepa: thought, understanding, knowledge,
mind, perception;

23) MOBMNCHHEBA MIUTBHICTS: talk, conversation, expression,
speech, utterance, communication,

24) GatbkiBIMHA/HaLis: nation, population, society, civilization,
citizenship,

25) mroma/Tpyma Jroneit: people, group, committee, community, staff;

26) peniriitna cdepa: religion, prayer, Christian, monk, prophet,

27) abctpaxTHi OHATTS: [ove, happiness, freedom, death, life,

28) Texuika/komm'totep: cyberspace, sofiware, operation,
database, computer;

29) TpaHcnopT/pyX: way, movement, motion, car, vehicle, trip;

30) ixa/mamoi: cuisine, breakfast, plum, water, drinks;

31) MeuHa TiSTBHICTB/()i3100T9HAIT CTaH JFOMHUL: SUrgery,
disease, pediatrics, patient, dementia;

32) cniopt/rpa: championship, game, football, league, sport;

33) mypusm: impurity, purism, purity, purist;

34) ropunuuna cepa: crime, justice, claim, law, trial,

35) UpORYKTHBHA/IECTPYKTHBHA MisUIbHICTB: development,
increase, damage, decline, creation;

36) MoBa 3HaKiB/3BYKH: Sign, signal, voice, tone, sound;

37) MoBHa moniTHKa: fendency, impact, barrier, bilingualism,
multilingualism;

38) bopoThOa/BiliChKOBA MISTBHICTE: assault, attack, invasion,
battle, war;

39) mpenmMetn onAry: jacket, lingerie, dressing, hat, pants;

40) mepeOyBanHs/iCHYBaHHS: presence, existence, attendance,
absence.

Anani3 ximpkicHux nanux yxusanast JICK iMeHHNKIB BifTBO-
pioe NeKCHYHUH HAOIp, SKUH BUKOPUCTOBYETHCS [T TBOPEHHS
dony peanizawii konuenty LANGUAGE B ny6minuetnaHoMy auc-
Kkypei. KinbKicHi TmiipaxyHKu BKUBaHb JekceM moaano B Tabmmii 1.

Cepen JICK cympoBiHuX iMEHHUKIB JI0 JIEKCEMH-IMEHI KOH-
nenTy y OpUTaHCHKIN MyONiMUCTHI HAHYACTOTHINIMMU MOCTAIOTh
JICK Ha mosHaueHHS «Mmo8u/Mo6HOT cmpykmypuy (4681 eoicu-
BaHHs), «HaguanHa/ocgimuvoi disnvrocmiy (1887), «uacy/sikyy
(1064), «nazeu mosuy (1044), «npocpecii/pody 3ansme Hociis
moeuy (1021), «xpainu/mayionanshocmiy (856).
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term, notion, process,

feeling,  emotion,  confusion,

[Jo JICK, siki HaiiMeHII akTyasbHi Y BXKMBAHHI B OIHIH CHHTAK-
CHYHIN paMmIi 3 iIMEHEM KOHIICMTY, BITHOCHMO: «idca/nanoiy (63),
«bopomwoa/siticokosa Oistbhicmuy (62), «nypuzmy (57), «perieiti-
Ha cepay (41), «npedmemu 0osey» (11), «nepebysanns/icnysan-
HAY (3).

Bucnoku. Omxe, JICK iMCHHWKIB, CYMpOBIIHEX 10 JieKce-
mu-imeni korenty LANGUAGE, ykasyiors Ha TicHui 38’5130k MOBH
3 OCBITHBOIO C)epOro, KPAiHOI0 i HAT[IOHATBHICTIO, YACOBIMH H BIKO-
BHMHU XapakTepPUCTHKAMHU Ta BUAAMH JisITBHOCTI MromuHy. HaiimeHtn
aKTYalTbHUMH C(hepaMul BUKOPHCTAHHS MOBHM BHUSBINHCS BilChKOBa,
pemiriiiHa AisTbHICTD, TypPH3M, XapayBaHHS Ta HOCIHHS OJIATY.

[lepcreKTHBH TOCTI/PKEHHS! TIONATAKTh Y BU3HAYCHHI JICKCH-
KO-CEMAHTHYHHX KJIACIB, CYNPOBITHUX JI0 JIEKCEMH-IMEHI KOHIICTI-
1y LANGUAGE ni€cxiB Ta MpUKMETHHKIB, @ TAKOK MIPOBEIEHHI iX
KLTBKICHOTO 1 TIOPIBHSUILHOTO aHani3y y OpUTAHChKOMY Ta aMepH-
KAHCBKOMY MyOMiUCTHYHKX TUCKYPCAX.
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KoBamok M. B. Jlekcuko-ceMaHTHUYeCKHE KJIACChI CO-
NyTCTBYIOIIHX CYHIECTBUTEIbHBIX K JeKceMe-UHMEHH KOH-
nenta LANGUAGE B 6puranckoM myGJuIHCTHYECKOM
JHCKYypce

AnHoTanus. CraTbs IOCBSAIIEHA JEKCUKO-CEMaHTUYECKUM
KJIaccaM COMYTCTBYIOIIHX CYIIECTBUTEIBHBIX K JIEKCEMe-HUMe-
uu koHenta LANGUAGE B GpuTaHckoM myOIMIIMCTHYECKOM
muckypee. OnpeneneHo MOHITHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
kiacca. [IpoaHalu3MpOBaHBI CyNIECTBUTEIBHBIC-BepOann3a-
TOPBI, TPECTABISIONIME 00Pa3HOCTh U CONEpPIKAaHHE KOHIIETI-
ta LANGUAGE Ha ocHOBe ero o0beKTHBaIlK B OpUTAaHCKOM
nyomuiucTrke. OcyliecTBIeHa KIacCH(UKALUS COMYTCTBY-
IOIMX CYIIECTBUTENBHBIX K JIEKCEME-MMEHH KOHIIeNTa Ha
JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE KJIACChI TI0 TEMaTHYeCKuM chepam
BBIDOXKEHHSI KOHLENITa B OPHTAHCKOM ITyOJHIMCTHYECKOM
JIICKYpCe U TPOBE/ICHa UX KOJMYECTBEHHAS PEHpPE3CHTAIINS.
Onpeenenbl Hanboee YaCTOTHBIC M HAUMEHEEe yroTpeoisie-
MbI€ JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHIE KJIACCHI, TPE/ICTABIISIONIHE aK-
TyasbHbIe Chepbl QYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA.

KioueBble €J10Ba: KOHIICNT, JIEKCHKO-CEMAaHTHYCCKHUIt
KJTacc, JIeKceMa-uMsl KOHILIETITa, CYIeCTBUTENbHbIe-BepOa-
3aTOPBI, MYOIUIIUCTHYSCKUN TUCKYPC, SI3BIKOBAs SIMHUIIA.
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Kovaliuk M. Lexical-semantic classes of auxiliary
nouns of the eponymous concept LANGUAGE in British
publicistic discourse

Summary. The present paper is a study of lexical-semantic
classes of auxiliary nouns of the eponymous concept LAN-
GUAGE in British publicistic discourse. The notion of ‘lexi-
cal-semantic class’ is defined. Nouns verbalizing and exempli-
fying the imagery and content of the above concept subject to
its representation in British journalism are under analysis. The

classification of the auxiliary nouns of the eponymous concept
LANGUAGE into lexical-semantic classes against thematic
domains of the concept representation in British publicistic
discourse is carried out and their quantitative analysis is done.
The most frequent and least frequent lexical-semantic classes
representing the real usage of language units have been iden-
tified.

Key words: concept, lexical-semantic class, concept
name, nouns-verbalizers, publicistic discourse, language unit.
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Kosyo JI. C.,
Kanouoam Lios02iuHUX HAYK, 00UeHMm,

ooueHm Kageopu POMAHO-2ePMAHCHKUX MO8 | NePeKIa0Y
Hauioranvrozo ynisepcumemy 6iopecypcié i npupoooKkopucmysants Yxpainu

OCOBJ/IMBOCTI BUKOPUCTAHHA AHIVIIIISMIB
YV CYUACHIN YEPATHCBKIN MOBI

AHoranis. CTarTioO MPUCBAYEHO IOCIIIKEHHIO 0cO0nu-
BOCTEH BUKOPUCTAHHS aHIIIIM3MIB y CydacHiIW aHIIIHCHKIH
MOBI, 30KpeMa Ha PHUKIIai peKIIaMU, PEKJIaMHHX CJIOTaHIB Ta
pizHOMaHiTHUX Ha3B. OcoOiMBa yBara 3BE€pTaeThCs Ha IKepe-
Jla 3aro3W4eHb, aHATI3yeEThCS JOPEYHICTh BUKOPHCTAHHS aH-
IJIOMOBHUX CJIiB B YKpaiHCBKil MOBIi 3a HasiBHOCTI iX ykpaiH-
CBHKHX BiJITOBITHHKIB.

KuirouoBi cjioBa: aHITIN3MH, 30BHIIIHS peKiiaMa, iHTep-
HeT-peKJiama, CJIoraH, riodaizaris.

Moctanoska mpodaemu. MoBa pO3BUBAETHCS PasoM 13 Hapo-
710M. 3aI03MYEHHS IHIIOMOBHUX CIIiB CEPHO3HO BIUTMBAE HA TIPOTIEC
PO3BUTKY KOKHOI MOBH. B ykpaiHOMOBHOMY IHMCKYpCI aHILU3MU
noyamn 3’ seastics e Hanpukingi XIX cromitrs, a Bke 3 XX cTo-
TITTA MOYaBCs TaK 3BaHUH «Heonoriunmii Oym». ChOTORHI aHII-
LM3MH 1 aMepHKaHi3MU CTaHOBIATH Onu3bko 75-80% ycix 3amo-
314eHb [5, ¢. 251]. [3 KOXXHUM POKOM iXHs KITbKICTb B yKpaiHChKIM
MOBI 3pOCTa€, BOHU MPOHMKAIOTH ¥ BCi ChepH TIONCHKOT ISTBHOCTI
Ta IAPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS Y MOBCAKIEHHOMY uTTi. Haituactime
AHIITIIM3ME TIPOCTEKYIOTHCA Y PeKiIami Ta 3aco0ax MacoBoi iH(op-
Mautii. et mpouec MoKHA PO3MIALATH K y TO3UTHBHOMY, TaK i B
HEraTHBHOMY aCTeKTax. 3 ofjHOro OOKY, BiIOyBaeThcs 30arayeHHs
MOBH HOBHMH CIOBAMH, & 3 HIIIOrO — HAMIPHE BUKOPHCTAHHS 3a-
T031YCHb, 30KPEMa aHTTILI3MIB, MOXKE IPU3BECTH 10 HETaTHBHIX
HACTIZIKIB Y MOBI, BUTICHEHHS yKe HASBHHX CJIiB, BTPATH YaCTHHH
CIIOBHIKOBOTO 311acy, a 0T)Ke, 301 THEHHS MOBH.

AHani3 ocTaHHiX gociaimAkens i myOgikauiil. 3amosuueHHs
CTAaHOBJIATh ONMH i3 HAHOLTBII MPOLYKTHBHKX CIOCOOIB PO3MIA-
PeHHS 1 30aTaueHHs CTOBHMKOBOTO CKJIamy MoBH. [IpoGmemi 3amo-
3MYCHD Pi3HUX TEPiOiB NPUCBIYEHO YNMANO MPallb BITYM3HIHNX 1
3apyOikHux HaykoBuiB (JI. Apxunenxo, JI. Kpucin, O. Mopoxos-
cokii, A. Tapanenko, O. Mypommesa). Kinacugikartito 3amo3udenn
npononysami 0. Xnykrenxo, O. Peopmarchknii, A. OniiiHuk.

V BITYH3HSHIH JIHTBICTHII iCHYE 1 HU3KA TOCITIDKEHb, TIPHCBS-
YeHHX (DYHKIIOHYBAHHIO aHTMIU3MIB B yKpaiHcbKiil MoBi (B. Pax-
uyk, L. J[3r00a, O. Yepenuuyerko). BoHouac 3a3HaueHa Tema 3aii-
LAETHCS AKTYAIbHOI0, OCKUIBKH IIPOLIEC 3aM03MYCHHS aHIIIHChKIX
CIiB BiIOYBAETHCS TIOCTINHO 3aBsKH 3ac00aM MacoBoi iHopMalii,
BUKOPHCTAHHIO MEPEsKi [HTEpHET, aKTUBHUM MOZOPOKAM 1 KOHTaK-
TaM YKpAiHIIiB 3 aHITOMOBHAMHE HOCISIMH.

Merto1o cTatTi € BUSBICHHS 0COOMMBOCTEH BUKOPUCTAHHS AHIITi-
IU3MIB Y CYUaCHI aHTIMCBKIHA MOBI, aHAJTI3 IO3UTHBHUX Ta HETATHB-
HHX aCTIEKTIB BILIUBY AHITILM3MIB HA PO3BUTOK YKPAIHCHKOT MOBHL.

Buknan ocroBHoro marepiany. Mosa — 1e (yHKIioHATbHA
cucTeMa. 3a3BHYail BOHA 30arauyeThes 13 BHYTPINTHIX JDKEPEL.
[Ipote choroaHi, y yacu rmobanizarii HeMOKINBO YHUKHYTH 3210~
3MYEHb, CII0BA IHIIOMOBHOTO MIOXO/KEHHS YIKe CTATH HEBil €MHOI0
YaCTHHOO HAILIOTO MOBCAKICHHS.

[losiBa 3amo3uyeHb OB S3aHa 3 ICTOPI€EI0 YKPATHCHKOTO HAPOLLY.
[IpotsroM TpuBaNOro yacy cTaHOBNEHHs YKpaiHi, MOBa TIijiiaBa-
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JIUCS BIUIUBY Pi3HUX KpaiH. JICKCHUHI 3aM03MUEHHS 3 aHTIIHChKOT
MOBH TIPOHUKITH B YKPATHCBKY TTi3HIIIe, HiX 3 ()paHIly3bKOl UM Hi-
Merpkoi, ronoBHIM diHOM y XIX Ta XX cT. [4]. Oco6mmBO aKTHBHO
TIeH Tpottec BifOYBAETECS ChOTOJIHI, 3 IOCTYTIOM /10 Mepexi [HTep-
HET, PO3BUTKOM HAYKH 1 TEXHiKH, BEMKOIO MOOLIBHICTIO YKPATHIIIB.

[IOHATTS aHITIII3M OXOILTIOE «CJTOBA UM MOBHI 3BOPOTH Oy/Ib-
K0T MOBH, 3aT03MYEHI 3 aHDTICHKOI, 200 CTBOPEHI 3a TX MPUKIIA-
JOM cioBa ud caoBocnonyueHHs» [3, c. 30]. [Ipuunsoto Taxoi
TOMY/SPHOCT 3aM03MYeHb 3 aHTMIHCHKOI MOBH € Oe33amepedna
neprmicts CHIA B ycix cdepax Toacskoi ismpHOCTI. Bech CBIT
HACTII/lye aMEPUKAHCBKY KYTBTYpY, CHCTEMY OCBITH Ta €KOHOMIKH,
CTHIb JKUTTS 1 HABITh CIOCIO MECICHHS, 3a0yBalOUM MPO BIIACHY
aBTEHTHYHICTb.

Tak, M. Bpaiitep BHOKpeMITIO€ HIM3KY HPHIMH TOSBH AHTII-
mmis. Moro nymky nozinse i JI. Kpucin [2, c. 86]. Cepen npuuns
HAyKOBIIi 3a3HAYAIOTh:

1) motpedy y cTBOpeHH] Ha3BH /7T HOBUX TPEIMETIB Ta SBHIL.
Y 3B’A3KY 13 IIBHAKUM PO3BHTKOM 1 PO3TOBCIOMKEHHAM iHPOpMA-
niiiHux TexHomorii Ta 3MI, 3’sBuocs 6arato HOBUX MpEIMETIB,
SIKI TI0TPeOYHOTh HaiiMeHyBaHb (npunm-metixep, greu-gaiin). Ta-
KAM YMHOM Y HaIlliii MOBI 3’IBHJIACS BETMKA KUTbKICTh aHTIIIN3MIB,
OCKIIIBKH JIEOIIM TIPOCTillle BUKOPHCTOBYBATH BiKE BIIOMI CIIOBA
IHIIIOMOBHOTO TIOXOJUKEHHS, HiXK IITyKaTH BIATIOBIHUKH a00 BUTa-
JLyBaTH HOBI;

2) BiICYTHICTH Bi/IIOBIJHOTO HaiMeHyBaHHS. UnMano aHrimi-
IIM3MIB BHKOPHCTOBYIOTBCS OCBIYEHHMH JHOIBMH 4e€pe3 BifCyT-
HICTb BI/IIOBIIHIKA Y PiHII MOBI (datidxcecnt, OHIALIK);

3) HeoOXijIHICTh KOHKpETH3aIlli 3HAYCHHS CloBa (2ambypeep,
yisoypeep);

4) excrpecHBHICTh HOBH3HH. PisHOMaHiTHI dipMut i KoMmaHii
BUKOPHCTOBYIOTh QHIVIIIM3MA Y HA3BaX Ta AHIMIIHCHKI CIOTaHH i
TOrO, OO MPUBEPHYTH yBAry mMoTeHuiiHux mokynuis (Life cell,
Impression).

Bapro 3a3HauntH, WO XapakTep Mpouecy 3amo3uyeHb aHTIi-
IH3MIB He 3aBA/IH ceOe BUMPaBaoBye. J(0 HETaTHBHIX ABHUII BAPTO
BIIHECTH TIOABY YONETIB: KOHCAIMUHE — KOHCYIbIYBAHHS, WON —
MA2A3UH.

CrboroHi BeJMKNiA BIUIMB Ha CBIOMICTb JHOZIel Mae peKiama.
3aBsKy peKiaMi OPMYEThCA IEBHE TIO3UTHBHE UM HETATHBHE Bpa-
KEHHS PO TOH UM IHIIMH TOBAP, BUHUKAE 3aI[IKABIEHICTh HUM Ta
Oaxanns foro mpupbarn. Pexnama npusHauena i s Toro, mod
3a/I0BOJIBHUTH TICHXOJIOTIYHI TIOTPEOH JOIEH, TS SKUX BOHA TPH-
3HaYeHa. biMbIIICTh CydacHHX TPAliBHUKIB PEKIAMHIX areHTCTB
MOKHA BBKATH BIIMIHHMMH [ICHXONOTaMH. BOHH 4ylI0BO 3HAIOT,
SIK CTBOPHTH PeKJIaMy Takoo, o0 BOHa MpHBAOIIOBAA TIOKYIIIB,
OCKUTBKH i BIUIUB Ha JIOTHUHY 3/IHCHIOETHCA Yepe3 OPraHd uyTTs
(3ip Ta cayx).

IcHye Benuka pi3HOMAHITHICT BHJIIB PEKIIAMH, IIPOTE Y HAILIO-
My JIOCTIDKEHH] MH 30CepeIuMO yBary Ha 30BHILIHIH (ayT/10p) pe-
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KJIaMi, aJke caMe BOHA HaMKpalle NPUBEPTAE YBary MOTEHIIHHUX
MOKyTIiB. [i MoHa BBaKaTH HAiJaBHIIIAM BHIOM peKnamu. 3a
JAQHNMH JTOCITi/UKEHb, TIEPII 3TaJIKH MPO 30BHINIHIO PEKIAMY JaTy-
totbes [V -1l et no 1. e. [1].

Binbiicts aHmiChKNX HA3B B YKpaiHCbKIi 30BHIMHIN pekia-
Mi MOXHA KTacH(IKyBaTH Ha Taki TPYTIH:

1) saknmamn xapuyBanus: pectopanu (Odessa, The Roomers,
Serebro), Gapu (Aroma espresso bar, fresh-bar Fresh Factory,
Salateria), madu (SOSna GastroPUB, LION pub, Sherlock pub),
xade (Daily Fish Café, Wog Cafe), ynuuni xas’sipi (Cat Coffee,
Coffee to go, Coffee LOVE 'ka), 3axnaju, mo mpofatoTh BYJIMIHY
ixy (Pita’s street food, Mister Falafel, KapOKY));

2) 6isuec-entpu (Horizon Park Business Center, FABULA
PLAZA, CAPITAL HALL, FORUM Victoria Park, New Technology),

3) Gauxu (Ukrsibbank, Platinum Bank;, Universal Bank, Bank
for Investments and Savings);

4) marasunu, cynepmapketu (Zoomaeasut, lpodykmosuti ma-
easun 24h topmart, Good Wine, iShop, Apple room, Brand Shop,
Family mosapu 015 eciei poounu);

S) amrexn (Anmexa top-pharm, PHARMACLINIC, CITY-
PHARM , ORTO-LINE, ORTOP, PHARMALAD, DOCTOR SAM,
FARMACIA, IRTA);

6) canonu kpacu (Beauty Hub, JUST hair and nails studio, Neo
Beauty Home, SAWA, Ecosalon Maximum, Spirit of Beauty);

7) Gropo mepexnanis (First Translation Bureau, Prof-Studio,
IDicynaii Monune);

8) areHuii, mo HajawTh HOpUAMUHI nocnyru (Rantie legal
consulting, Advice, Art of La, B&K Partners, FELIX);

9) rypuctnuni arenii (Join Up! to travel, International Travel
Club, BUSINESS VISIT Travel Solution, aSunnytravel),

10) HaBuanbHi Kypew (Brain Academy. Brain Hub, Speak up,
American English Center);

11) kocmeTnuHi 3aco0u Ta akcecyapu (Remington);

12) niku, nikysanshi 6ans3amu (KROK Foot Balsam);

13) nassu dinbMiB B aHoHcax (American Horror Story, WALL-E,
Matrix, Citizen Kane);

14) nazsu dipm (Wood-Mizer, Most Ukraine);

15) ToBapw, Ha3Bu Bifomux Openuis (Nescafe, BIOWIN mexni-
ka 015 domawrvoi Kyninapii, VICINO exclusive bags and shoes);

16) Ha3Bu TOproenbHO-Po3BakanbHIX HeHTpiB (Ocean Plaza,
Arcadia, Art Mall, Sky Mall, Respublica, Adpenanin cimi);

17) waseu xinorearpis (Cinema Cimi, Wizoria, Kronverk
Cinema, Skymall).

Pexnama ToBapiB MOXe CYMPOBOMKYBATHCA CIOTaHOM, SKHiH
BBAKAETHCS BAKITMBOKO YACTHHOIO PEKJIAMH, /KE TICPBUHHIM 3Ha-
YEHHSIM CaMOr0 IIhOT0 CIOBA € «DOHOBHH KITH», 1O JIyKe TOYHO
BiJ100pakae yCI0 CyTHICTb peknamu. BiH MOBMHEH BUKIMKATH T10-
3UTHBHI €MOIIii 10 TOBAPY Ta Hi KOTHOMY pa3i He Ma€e HANIKOIUTH
iMipKy Kommasii. ClioraH Mae mepeKoHaTH NOTEHIIHOTO CTI0KIBA-
Ya y niepeBarax MeBHOTO TOBAPY 1 CIOHYKATH 110 HOTO MOAAIBIIOT0
npu0aHHs. [0T0BHOI 0COOMMBICTIO CIIOTAHA € BILTHB Ha CBilO-
MICTb JTFOJIeH, OCKLTBKH HOTO CTBOPIOIOTH MAKCHMATBHO ONMU3BKIM 1
3PO3yMLTHM /171 BiAMOBIIHOT 1[IOBOT ayTHTOIi.

Crnoranu IPOCTEKYIOTHCS 1 B YKPATHCBKIi 30BHIITHIH peKmami.
[Ipu 1BOMY pEKJIAMHI CIOTAHH MPOMOHYIOThCS AHIIHCHKO0 MO-
Boto: Wood-Mizer. From Forest to Final Form; Lenovo. For Those
Who Do; Hyundai. New Thinking. New Possibilities;, Remington.
How the World Gets Ready, Brain Academy. Making Your Mind
Brilliant, Cat Coffee. Good day starts with COFFEE and YOU,
Watsons. Look Good. Feel Great, Maybelline New York. MAKE IT

HAPPEN; Adidas. Impossible is nothing; Republic of Games. The
Choice of CHAMPIONS.

Heo0xiHo 3a3Ha4uTH, MO 11 YKPAIHCHKOTO PHHKY BIKE CTAII0
TPAIULI€I0 BUKOPUCTOBYBATH aHIIICHKI cloraHu Oe3 mepeKiay.
Aunie, 0e3 CyMHIBY, TATAHOBHUTI TiepekIIajiayi MOTTH O 3HaiTH BIyd-
HUW YKpaiHChKui Tepekian max ¢pas: Hyundai. Hosuil cnocio
mucnenns. Hosi moociusocmi; Wood-Mizer. Bio depesa do zomo-
6020 6upody; Maybelline New York. 3poou ye moxcrusum, Adidas.
Hemae nivoco nemooicnusozo, Republic of Games. Bubip uemnionis.

Y nedxux BUIAJKAX MICIs PEKIaMU 3aKIay MPOTOHYEThCS
BIy4Ha (paza, IKa J[a€ T0JATKOBY 1H(OPMALIiIO PO 3aKITajl, Xapak-
Tepu3ye HOro AisTbHICTh a00 mepenektisu. Horizon Park Business
Center. Your Gateway to Ukraine; Daily Fish Café. Seafood and
More. Tlonibna cutyauis i 3 Ha3BaMu PI3HOMAHITHHX OpraHi3aiii
Ta MiANPHEMCTB.

[HKOMH aHTTINCHKI HATMCH Ha BUBICKAX HE I0TOMATal0Th, & MO-
XKYyTh, HABIIAK, BBECTH CIIOXHMBAYIB B OMaHY, SK-0T, HAPUKIIAJ, Ha-
THC Ha BUBIcII canony kpacu: Beauty Hub. Click the beauty. CnoBo
click 3a3Bdaii acomiroeThes 13 TOMIyKoM iH(popMarii y Mepexi [H-
TepHeT, 13 HeoOXixHicTI0 oHNaiiH peectpawii. Came ToMy BUKOPH-
CTaHHsI LbOTO CII0BA HA BUBICII MOXE JIO TIEBHOT MipH 30CHTEKUTH
1 3aITyTaTH MOTEHIITHOTO KITIEHTA CATIOHY.

[{omo IopeyHOCTi BUKOPHCTAHHS AHITIHCHKIX HATIUCIB B YKPa-
HCBKIl 30BHIIIHIN peKiaMi BBAKAEMO, IO JOMYCTHMHUM € BHKO-
PHCTAHHS AHITIHCHKUX HAIHCIB Y peKIaMi TOBAPIB, SKi aIpecoBaHi
CTIOKMBAYAM i3 BHCOKMM COIIalbHUM CTaTyCOM, SKUX 3a3BHYai
IIKAB/ATh JIOPOTi OpCHAM TONUHHUKIB, MAIIMHH, CKCKIIO3UBHI
TIPUKPACH, @ TAKOXK THM, AKi MOXKYTb BOJNOAITH OLTBII HIK OTTHIEIO
iHO3eMHOI0 MOBO0. [IpoTe aHIIIfCBKI HATMCH MPOCTEKYIOTHCS
1 B peKsiaMi TOXMHHUKIB, SKi MPOMIOHYIOTHCS CTIOXKMBAYaM 13 ce-
PEIHIM COIIATBLHIM CTaTycOM, SKi HE 3aBiK/IH MOXKYTh 3pO3YMITH
3aKJIaCHUH MIATEKCT B AHIMIHCBKUX Hammcax. Tak, pexiama To-
JMHHUKIB MBeHapchkoi dipmu Swatch, 1iHa SKUX PI3HATHCS Bl
1769 10 6 619 rpH. 1 5Ki, CYISUH 3 IHIHH, IPOIOHYHOTHCS CTI0KHBA-
9aM 13 CepeHiM COMIATHHIM CTAaTyCOM, CYTPOBOIKYETHCS HAITH-
coM [ always want more cheers. OUeBHIHO, MO MIITEKCTOM I[HOTO
PEUCHHS € Te, 110 JIKJIMHA, sKa 00epe 3aNpOrOHOBaHNI OpeH I, Oyre
BUKJTHKATH 3aXOIUICHHS OTOYYIOUHX 1 OiKyBATHME iXHIX CXBallb-
HUX BIATYKIB II07[0 CBOTO BHOOY.

He menm BaximBiM (akTopoM BHKOPHCTAHHS AHIMIIN3MIB
y PEKIAMHHX CIIOTaHAX € IPArHeHHs CIilyBaTH MOJi. Y HAIl dac
3HATH aHTMIACHKY MOBY BBXKAETHCS TOCUTH MPECTIKHIM, & OTIKE,
TOI, XTO BUKOPHCTOBYE aHIIILM3MH, NIParHe BUIISATH MPECTHK-
HO, MOJIHO, 3aBOIOBATH TOBAry CHiBPO3MOBHHMKA. Jleski KoMmaHii
y CBOiX PEKIAMHHX CIIOTAHAX BUKOPHCTOBYIOTH aHTIIIU3MH, 100
PO3MOBITAITH 3 MOJMOJIIO OHIEI0 MOBOIO, & TaKOXK JUIS TOTO, 100
BIUIMHYTH HA WHMPUIMHA 3arajl. SckpaBuM NPUKIALOM LbOTO MOKHA
BBaXath ofuH i3 HaimonymsapHimmx TPL[ Kuesa “Ocean Plaza”.
Maiike Ha KOXHOMY pEKIaMHOMY MocTepi 4u 0i100psi TOProBoro
uentpy npucytHi anrnminusmu. Hanpuxnang, FASHION PASSION.
LOVELY IIOJAPYHKH Y JEHD 34AKOXAHUX, HOBOPIYHUU
SHOPPING, I'PA TA SHOPPING, NIGHT SALES.

AHITIHCHKI BapiaHTH JABHO aCHMiNbOBAHMX CIIB YaCTO BUKO-
PHCTOBYIOTHCS K aHnHa Moxi. Hanpukna, Jexop PLUS, Bemepu-
Haprud Club. 3a3Ha4eni coBa T0CUTH IaBHO HAOYIN KHPHUIHIHOTO
o(opmIIeHHs i a0comoTHO He MoTPeOyIOTh X HAMMCAHHS AHTTiN-
CbKOK MOBOK. [10€/THAHHS TATHHCHKOT 1 KUPUIHYHOT TPadiKH € JIo-
TI9HAM 1 3pO3YMIIAM Y THX BUTIAJIKAX, KOIH Ha3Ba ()ipMu HamucaHa
MOBOIO OPHTIHATY, @ HOTO POJI0BA XapaKTEPUCTHKA — YKPATHCHKOIO.
Hanpuxnan: Colin's duckonm yenmp.

41



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitTapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

Bapro 3a3HauuTH, 1110 NOAEKY/M aHIIIHCHK] HA3BH Y BUBIiCKaX €
nocuts Oe3rmy3numu. Hanpuknan, Hassa kas’sipai Cat coffee, sika
Ha TepIIuii IO/ € KaB’ sipHeto s kotiB. Tpu Bemmki mitepu SOS
y Ha3Bi 3aknany SOSna GastroPUB MOXyTb, 3 0IHOTO OOKY, BUKITH-
KaTH TPUBOTY B IHO3EMIIIB 4, 3 {HIIOTO — MEpIIe CIIOBO 1 MATFOHOK
SUTHHKY Ha BHBICI MOXYTb HE 3PO3YMITH YKpAiHIli, OCKINBKH BH-
HUKAIOTh 3aNUTaHHS, SKa Ka MOKE POMOHYBATHCS BiIBiTyBaYaMm
1bOTO 3aKIaLy. X0ua, MOXKJIMBO, IO TaKa HA3BA MOXKE HTPUIYBATH
1, HABIAKH, BUK/IMKATH 3aL[iKaBJIEHHS.

JlocnimKeHHs BUKOPUCTAHHS AHIMIHCHKEX CIIB B YKPAiHCHKIH
30BHINIHIN pekTami MoKa3ano Takok Te, M0 He3BAKAKUM Ha JI0-
CHTh TIOLIIPEHY TEHJCHLIO BUKOPUCTAHHS aHIMIHChKO] MOBH Ha
6imbopmax, BUBICKaX, CiTiMaiTax, IEBHUH BIICOTOK 3a3HAYEHOI pe-
KJIaMH MiCTHTb Ha3BH 1 TEKCT, SIKi TyOMIOIOTCS 1 YKpAiHCBKOIO, i
QHTIIHCHKO MOBaMI: bank insecmuyiti ma 3aoujaddcenv — Bank
for Investments and Savings, First Translation Bureau — [lepwe ne-
pexaadaybke 0610po.

Y nesxux BUTAIKax, KpiM aHIMIHCHKOTO TEKCTY, HA BHBICKAX
TOZIA€THCS KOPOTKA (hpasa, fka XapakTepusye ALIbHICTh GipMu it
areHTCTBA YKPATHCBKOI0 MOBOIO: Rantie legal consulting ropuouuni
nocnyeu, Pita’s street food eynuuna ixca, fresh-bar Fresh Factory
(ppew-dap.

3HauHy pomMb y PEKTAMHHX TEKCTaX Bilirpac BHUKOPHCTAHHS
TyHKTyallii Ta HarmcanHs ciiB. OcoOMMBOI0 PHCOKO PEKIaMH € eKc-
TPECHBHI MYHKTYAL[iiHi NPUAOMH, SKi AOJAIOTh EKCIPECHBHOCT
yepe3 LiecrpsMOBaHe BUKOPUCTAHHS HEHOPMATHBHIX TPaMaTHy-
HUX (hOpM, BUKOPHCTAHHS PO3JINIOBUX 3HAKIB Ta iX KOMILIEKCIB.
CriocTepeeHHs 10BOAATD, O CTBOPEHHS 0AaraThox MyHKTYaLliii-
HUX TIPUAOMIB y peksiaMi BiiOYBa€ThCS 32 YCTANCHIMH 3PasKaMH,
TIpOTE ESKI NPHHOMH € XapaKTEPHUMHU JIHLIE I PEKIAMHHX TeK-
ctiB. Tak, 3HaK OKIMKY BKHMBAIOTH THCITS Ti€i YaCTHHH Ha3BU Op-
TaHi3aIlii Y1 PeKIaMHOTO CIIOTaHy, Ky HeoOXifHo BuaituTh. Ha-
TIPUKITa, TypuCTHUHA areHiis Join Up! to travel, 3akmnkae cBOIX
TOTEHIIHHKX BiIBI/lyBauiB MPHEIHATHCS JI0 TIOXOPOKI 1 HATONOMIyE
Ha IOMY, JIOHAI04H 3HAK OKITHKY micas ciiB Join Up!. Y Takuii crio-
¢i6 BoHa HIOM CTIOHYKa€ BifBimyBauiB 0 1iif. [IpoTe nani He3suy-
HUM € BUKOPUCTAHHA MAJIoi JITepH TCIS 3HAKY OKITHKY, IO MOKE
OyTH eNeMEHTOM NpHUBEPTAHHS YBard MOTEHIIMHUX KIIEHTIB 10
HE3BHYHOT BUBICKH.

BucnoBku. Takum 4MHOM, MOKHA CTBEPKYBATH, 1110 3a103H-
YeHHS CJTiB 1 BUPA3iB 3 OfHi€l MOBHU B iHIIY — 1ie Oe3nepepBHuii,
JIMHAMIYHKH TIPOIIeC, KMl TICHO TIOB’ sI3aHMiA 13 To0ati3aliero pe-
KJ1aMu. 3 OXHOTO OOKY, aHIIILIM3MH, 110 IPOHUKAIOTH B YKPATHCBKY
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MOBY, — II¢ SIBUIIIE 3aKOHOMIpHE 1 BOHO BijoOpaskae yci mporec, mo
Bi10YBatOTHCA Y KpaiHi. 3 iHIIOro OOKY, CTijl am’sTaTi mpo Oarat-
CTBO YKpAiHChKOT MOBH, TOMY BaJKITHBO HE 3aXOTLTIOBATHCS HA/IMID-
HUM BUKOPYICTAHHAM aHTIIIIH3MIB, 30KpeMa Y 30BHIIIHIN peKIami,
sIKa OTOUY€ HAC WOJHA, Ma€ MaHiMyIATHBHUI OTEHIIAN 1 BEHKUM
BILTHB Ha (hOPMYBAHHS CMAKIB, CBITOTIISILY, 30KpeMa MOJIOT.

OTprMaHi pe3ynsTaTd MOKYTb CTIPHATH TOJANbIIOMY MOIH-
OMeHOMY BUBUCHHIO CTEIM()iKH TPOHNKHEHHS 1HO3EMHHX CIiB B
YKpAiHChKY MOBY,  TaKOK JIMCKYCI BITYM3HAHAX JIHTBICTIB OO
iXHBOTO [TO3UTHBHOTO YK HETATHBHOTO BIUIMBY HA MOBY.
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Ko3y6 JI. C. Oco0eHHOCTH MCIO/Ib30BAHUS AHIVINIIU3-
MOB B COBPEMEHHOM YKPAHHCKOM fI3bIKe

Annoranusa. Ctarbs MOCBSINECHA UCCICIOBAHUIO 0COOCH-
HOCTEHW WCIONb30BAHNS AHIIUIIM3MOB B COBPEMEHHOM aH-
TIIUICKOM SI3BIKE, B YaCTHOCTH Ha MIPUMEPE PEKIIAMBI, PEKJIaM-
HBIX CJIOTAaHOB W Pa3NIMYHbIX Ha3BaHui. Oco0oe BHUMaHHE
oOpamiaercss Ha UCTOYHUKM 3aMMCTBOBAaHHM, aHAIM3UPYeTCs
YMECTHOCTH MCIIOJIb30BAHUS AHIVIOSA3BIYHBIX CIIOB B YKPaWH-
CKOM S3BIKE HpI/I HaJIM4UHU UX praI/IHCKI/IX COOTBCTCTBHﬁ.

KutoueBble cjioBa: aHDIMIM3MBI, HapyXKHas peKiama,
WHTEPHET-PEKIIaMa, CJIOTaH, [I00aTH3alus.

Kozub L. The peculiarities of anglicisms usage in the
modern Ukrainian language

Summary. The article deals with the peculiarities of angli-
cisms usage in modern English, particularly in outdoor and on-
line advertising, different slogans and names. Special attention
is paid to the sources of borrowings, as well as to the appropri-
ateness of usage of English words in the Ukrainian language in
case there are Ukrainian counterparts of these words.

Key words: anglicisms, outdoor advertising, Internet
advertising, slogan, globalization.
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CHANGES IN PLACE NAME SEMANTICS
IN THE TOURISM ADVERTISING DISCOURSE

Summary. The present research is aimed to reveal the
shifts in the semantics of place names used as general names
and as oikonyms in tourism advertising discourse. The “place
name” nominations preserve their negative connotations in the
dictionary entries but in the tourism advertising discourse their
pejorative components are diminished and they acquire posi-
tive connotations.

Key words: tourism advertising discourse, oikonym,
place name, pejorative component, meaning shifts, positive
perspective.

The intensive development of tourism industry attracts the at-
tention of the linguists to the tourism advertising discourse (herein-
after TAD) due to its professional language and ‘specific’ purposes:
to present a place in favourable context with intention to ‘sell” tour-
ism services. To influence the tourist’s consciousness various means
are used in the TAD.

Introduction. The topicality of the present research is mo-
tivated by the necessity to study the dynamics of neutralizing the
pejorative component in British place names in TAD to reveal the
shifts in the semantics of oikonyms used in general and professional
discourse registers.

The object under investigation is the British place names with
the original dominant pejorative component in their lexical meaning
registered in the dictionary entry.

The end-goal is to determine the shifts of the negative compo-
nent in the lexical meaning of the British place names registered in
TAD to the positive one.

The data for the investigation is retrieved from the etymological
dictionary [3], “Dictionary of British Place Names” by A. D. Mills
[10] and the TAD represented in texts of webpages (Love Hunger-
ford [7], Suffolk [16], Triphobo [17], Visit Snape [18]) with the total
amount of 23 586 wordforms.

Discussion. The toponymy of British place names is the focus
of E. McClure (1910), A. Mawer (1922), J. Field (1980, 2005),
A. Room (1983), A. Mills (2011) et al. They pay their concentrate
on the changes in the British place names semantics due the influ-
ence of the tongues of various tribes inhabited Britain and conquer-
ors. They studied how places were named after men who obviously
were important at those days to keep their names in times.

Toponym comes from Greek topos “place” and -onym “name”.
And toponymy is the “study of place names” is from 1876 [3]. Topo-
nyms in linguistics are classified into oikonyms—place names, hydro-
nyms — river names, omonyms — landform names, etc. [12, p. 4753],
cf.: “Dictionary of linguistic terms” by T. Zherebilo defines the to-
ponym as a geographical name of particular territory [20, p. 418],
while oikonymy is the branch of linguistics that studies the etymol-
ogy, origin, meaning and function of place names.

The problem of diminishing the pejorative component in the
semantics of oikonyms in TAD is not studied enough that is why our
attention is drawn to this problem. Our task is to prove the neutral-

ization of the pejorative component in oikonyms semantics in TAD
that aims at ‘selling’ the tourism services.

The etymological analysis reveals that the word pejoration (1650)
comes from the noun of action in English pejorate “depreciative,
disparaging”, from the French word pejorative. The Late Latin peio-
rat- is the Past Participle of peiorare that meant “make worse”. Latin
peior ‘worse’is related to pessimus “worst”, pessum “downward”, to
the ground < Proto-Indo-European *ped-yos-, comparative of root
*ped- “to walk, stumble, impair”. The Modern English verb pejorate
“to worsen” has been functioning since 1640s [3].

In linguistics pejoration is treated as the speaker’s evaluation
of something / someone as being bad. C. Kramarae and D. Spender
in their work stress that pejoration is a semantic process whereby a
neutral word acquires negative connotations over a period of time,
it occurs when a word names a concept about which society is un-
comfortable [5, p. 2031], cf.: pejoration is the acquisition of a less
favourable meaning due to a lowering in the value judgment asso-
ciated with the referent [1, p. 79]. Somehow a different opinion is
put forward by L. Naumenko “pejoration is the process of adding
connotations to the stylistically neutral word to create the negative
nomination” [11, p. 80-85]. V. Klemperer states that pejoration is
any worsening or narrowing of a word meaning [4]. L. Safono-
va offers much wider definition: pejorative lexical units are units
which meanings reflect the negative society’s attitude to the exact
subject or activity the word denotes [14, p. 52]. Pejoration is a kind
of language expression, namely of the negative emotional value
by creating the image perceived by the language society negative-
ly considering the moral and ethical criteria of the language usage
[15, p. 151]. N. Shibaeva admits that pejoration is the expression
of the negative emotional value of the speaker to the object of the
nomination and the addressee’s aim to decode the speaker’s inten-
tional meaning [15, p. 151]. S. Lodej in his work “Concept-driven
Semasiology and Onomasiology of CLERGY” analyses semantic
and morphological dynamics of the terms. The author views them
in the context of their historical development. S. Lodej remarks that
more evidence of the social pejoration of the referents can be de-
rived from the context of the individual use of the terms [6, p. 105].

M. Widawski emphasizes that pejoration involves the “depre-
ciation” in the meaning of words whose connotations have become
less favorable or have worsened over the time [19, p. 80].

Our hypothesis is that (1) the original pejorative component is
“neutralized” in the geographical discourse or rather it is shifted to
periphery; (2) the positive component moves it further to the nu-
cleus; (3) the positive component becomes dominant in the lexical
meaning of oikonyms; and (4) the negative component to be covert
in the TAD.

Investigation. Place names for the analysis are retrieved from
“Dictionary of British Place Names” by A. Mills. Dictionary which
includes a representative selection of some 17 000 major place-
names of the British Isles. We suggest classifying the oikonyms
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by the following criteria: (1) etymological — native or borrowed;
(2) source of borrowing; (3) semantic. Here is the classification of
British place names with the original dominant negative component
represented by various oikonyms:

We divide place names by dominant meaning component;

—negative (3%): Ballinamallard (Béal Atha na Mallacht) means
“Fordmouth of the curses” [10, p. 123]; Shobrooke means “Brook
haunted by an evil spirit” [10, p. 943];

— positive (5%): Deehommed (Deachoimhead) means
“Good view” [10, p. 375]; Harlech (Hardelagh) means “Fine rock”
[10, p. 539]; Ballyrawer (Baile Ramhar) means “Fertile townland”
(10, p. 138];

—neutral (92%): Ballyree (Baile an Fhraoigh) means “Townland
of the heather” [10, p. 138]; Granagh (Greanach) means “Grav-
elly place” [10, p. 509]; Rahan (Raithean) means “Ferny place”
[10, p. 865].

In the focus of the investigation there are the place-names with
the dominant pejorative component retrieved from the dictionaries
which make up 3% (506 wordforms) of the total amount of the Brit-
ish place names (17 000 wordforms).

Let’s analyse the etymology of some place-names to find out
their original meaning to further determine the way of the nega-
tive — positive component. We must admit that the formula ought
to decode the intermediate phase: shall analyze original dominant
meaning of place names, combinability with descriptive words and
meaning shifts in the tourism advertising discourse. Let’s consider
the following example: original negative — neutralized in the geo-
graphical discourse — positive in the TAD.

There are a number of exciting things to do in Shorncote. From
historical sites to cultural attractions, explore the exhaustive list of
all other local attractions in Shorncote. Discover new places to see
and unique things to do nearby Shorncote. Don't miss out on these
amazing sights at Shorncote. Check out the list of attractions and
activities to do in Shorncote and nearby areas. It will help you to
plan a perfect trip to Shorncote [17].

The etymological analysis shows that the compound noun
Shorncote (Schernecote 1086) comes from the OE word combina-
tion scearn + cot [10, p. 944]. The OE scearn “dung, muck” comes
from Proto-Germanic *skarnom in the Past Participle form « *sker
“to cut” [3]. The OE cot developed into ME “small house, bed-
chamber, den” [3].

According to A. Mills Shorncote is interpreted as “cottage(s) in
a dirty or muddy place”. In example 1 the intensive use of intensi-
fiers is registered. Such intensifiers as exciting, cultural attractions,
perfect, amazing are used in TAD to highlight the place name. In-
tensifiers aim at the adding the additional positive components into
the semantically neutral or pejorative oikonyms and form the posi-
tive perception of the oikonyms by the tourists and allows to fulfil
the main function of TAD.

Place-names and intensifiers in the TAD change the client’s
perception of the place name with an original negative component,
e.g: exciting things to do in Shorncote, amazing sights at Shorncote,
a perfect trip to Shorncote strengthen the reader’s positive percep-
tion of Shorncote, despite the fact that the pejorative component
remains dominant in its original semantics.

Now one can see that the TAD neutralizes the dominant pejo-
rative component in the place name semantics and adds the posi-
tive components to place names semantics. Shorncote acquires the
positive connotation in the TAD. We consider that such change is
supported by its combinability with intensifiers in TAD. Thus the
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combinability of place-names with the negative component and the
intensifiers in the professional discourse actualizes the positive se-
mantic component of the place name, for instance: “causing great
enthusiasm and eagerness” and “excellent in all respects” used in
the TAD. Here Shorncote is presented as “amazing place for a per-
fect trip” in tourists’ consciousness.

There’s so much to explore in Hungerford, so many reason to
visit and stay in our beautiful, historic town surrounded by an area
of outstanding natural beauty. Some come for the famous antiques,
others for the walks, the history and the waterways. Perhaps it our
fabulous food and our stylish shops that attract visitors from around
the world [7].

The compound noun Hungerford comes from the word com-
bination “Hunger ford”. The etymological analysis points out that
it developed from merging of two stems: ME Hungerford — OE
hungor + ford [10, p. 596]. The OF hunger, hungor means “unease
caused by lack of food, debility from lack of food, craving appetite”
which came from Proto-Germanic ungruz and probably from the
Proto-Indo-European root kenk “to suffer hunger or thirst”. The ME
noun ford < OE ford “shallow place where water can be crossed”
borrowed from Proto-Germanic *furduz < PIE *prtu- “a going, a
passage” [3].

The meaning of the place name Hungerford according to Mills’
Dictionary is possibly “ford leading to poor or unproductive land”
[10, p. 596] and a negative component prevails.

In example 2 the intensifiers outstanding, beautiful, historic,
fabulous provoke the client’ positive perception of the place name.

And such combinations of place name with intensifiers as much
to explore in Hungerford, beautiful, historic town, area of outstand-
ing natural beauty, attract visitors from around the world cause the
shifts in semantics of place name and the original pejorative com-
ponent is not actualized, see: example 2.

The TAD aims to shift the pejorative component of the place
name from the nucleus to the periphery name and provokes the
client’s positive perception of oikonyms. As shown in example 2
Hungerford as place name in the TAD acquires positive meaning
and the pejorative component in the place name semantics becomes
covert. The lace name Hungerford changes its meaning and in the
context actualizes the meaning “beautiful place of outstanding nat-
ural beauty”.

In the TAD intensifiers beautiful, historic, outstanding, etc. im-
ply the “excellent’ and “exceptionally good” and such a combina-
tion forms a picture of “a perfect spot to visit and stay”, as the result
the actualised positive component “fabulous food and our stylish
shops that attract visitors” moves the original negative component
into the periphery, see: Hungerford — fertile land, e.g.:

Snape is a “must-visit” destination for anyone who wants to
sample the beauty and atmosphere the Suffolk coastal countryside
has become famous for, whatever the season [16].

An area of awe-inspiring vistas, contrasting landscapes and
diverse wildlife. Woodland groves and heathland walks lead down
to wildlife rich reedbeds ... Walking, cycling, canoeing, river trips,
your senses will be stunned by the wonderful views [18].

The place name Snape originates from OE sneep (early 14c.) “to
be hard upon, rebuke, revile, snub” which comes from Old Norse
sneypa “to outrage, dishonor, disgrace” and probably related to sim-
ilar-sounding words meaning “cut” [Harper]. According to Mills’
Dictionary Snape means “boggy piece of land” [10, p. 959].

In examples 3 and 4 the intensifiers underline the positive fea-
ture of the place-name lexeme, for instance: famous, awe-inspiring,
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contrasting, coastal, wonderful, etc. Due to their co-ocurrence the
original component is neutralized and turns positive: poor land +
wonderful — wonderful poor land.

Combinability of intensifiers with oikonyms ( “must-visit” des-
tination, coastal countryside area of awe-inspiring vistas, contrast-
ing landscapes, wonderful views) causes shifts in the place name
lexeme.

The given illustrations show that Snape is presented as a “beau-
tiful place”. Intensifiers focus the reader’s perception on the con-
text which transfers negative into positive. Tourism advertising
discourse diminishes the pejorative component in the place name
semantics. Examples 3 and 4 reveal the loss of the negative compo-
nent “poor land”) and acquiring the component “a beautiful place
worth visiting in any season” in TAD.

The examples under investigation have proved our hypothesis
that tourism advertising discourse diminishes the original pejorative
component of the place name semantics and actualizes its positive
component. The shift in the meaning place names follows sever-
al stages: domination of the original negative component — neu-
tralized in the geographical discourse — transferring into positive
when used in the tourism advertising discourse.

The “place name” nominations preserve their negative conno-
tations in the dictionaries entries but in the tourism advertising dis-
course oikonyms pejorative components are diminished and place
names acquire positive connotations due to the meaning shifts.

Conclusions. The tourism advertising discourse preconditions
a shift of the pejorative component in the lexical meaning of place
name nominations from the dominant position to the periphery one.
It also first diminishes and then in the course of time neutralizes its
negative semantics.

Perspectives of the investigation, It lies in the systemic study of
dynamic semantics of oikonyms in the language system and profes-
sional discourses.
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Koaicunuenko T. B. 3minu B cemaHTHIi OliKOHIMIB
Y TYPHCTHYHOMY PeKJIAMHOMY JHCKYpCi

AHoOTAaIis. Y cTaTTi aHATI3yI0ThCS IEPECYBU Y CEMAHTHIII
Ha3B MICIIb — SIK 3aTaJIbHUX Ha3B, TaK i OMKOHIMIB y TypHCTHY-
HOMY peKJIaMHOMY AMCcKypci. Hara rinoresa nossirae y Tomy,
110 reorpadiyHi Ha3BU ICTOPUYHO MICTSATh Y CBOIM CEMaHTHIII
HETaTUBHUI KOMIIOHEHT, MPOTE Yy CTPYKTYpi reorpadiaHoro
JIICKYPCY BiH 3MCHIIY€eThCs a00 HEHTPai3yeThCs, a y CTPYyK-
TYpi TypUCTUYHOI peKJIaMU BiH 3MiHIOETHCS HA O3UTUBHUH.

KuiouoBi cjoBa: TypuCTHYHMIA peKIaMHHHA IHUCKYPC,
OlfKOHIM, reorpaidyHa Ha3Ba, NEHOPATUBHUN KOMIIOHEHT, Ce-
MaHTHUYHHIT IepecyB, TO3UTHBHA IICPCIICKTUBA.

Konucuuuenko T. B. U3meHeHus1 B ceMaHTHKe OKOHH-
MOB B TYPUCTHYECKOM PeKJIAMHOM JAMCKYypce

AHHOTanus. B cTarbe NpoaHaIN3MPOBAHO CIBUTH B Ce-
MaHTHKE Ha3BaHUH MECTHOCTH — KaK OOIIMX Ha3BaHUMH, TaKk
OMKOHMMOB B TYpHCTHYECKOM pEKJIaMHOM aucKypce. Hara
THIIOTE3a 3aKIII0YAeTCs B TOM, UTO reorpaduyeckre Ha3BaHHs
HCTOPUYECKH COZIEPKaT B CBOEH CeMaHTHKE HEraTUBHBIN KOM-
MIOHEHT, OJJHAKO B CTPYKTYpe Treorpaduieckoro AUCKypca OH
00 yMeHbIIaeTcs, JIN00 HEUTPAINU3yeTCs, a B CTPYKType Ty-
PUCTHUECKOM peKIaMbl OH MEHSIETCS Ha TO3UTUBHBIH.

KuioueBble c10Ba: TypuCTHUECKHHA PEKIaAMHBIN TUCKYPC,
OWKOHHM, TeorpaduuecKie Ha3BaHHs, TeHOPATHBHBIN KOMIIO-
HEHT, CeMaHTHYECKUE CABHUTH, IO3UTUBHAS MEPCIIEKTHBA.
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Mapuyx O. B,,
acnipanm Kageopu aH2IlCbKoL MOBU

Yepriseupko20 HAUIOHANIBHO20 yHisepcumemy imerl Opis Dedvkosuya

BJIACHI HA3BH YV ®EHTE3IMHNX TBOPAX:
RJIACUOIKAIIA AHTPOIIOHIMIB

AHortamnisi. BracHi iMmeHa (QYHKIIOHYIOTh Y XyJIOKHBOMY
TEKCTI 1 € Horo HeBix eMHOIO YacTHHO. CTBOpIOIOYH (eH-
Te31iHUIl TBIp, aBTOP MOJICIIIOE BUT'aJaHUI CBIT, IMEHYE TIep-
COHAXIB 1 BCI KOMIIOHEHTH OHOMACTHYHOTO HPOCTOPY TBOPY.
AHTPOTNOHIMHU BiJirpar0Th BAXKJIMBY poJib Y (hopMyBaHHI (eH-
TE31HOrO CEepe/lOBHIlA, a TAKOK BIUIMBAIOTH HA CHIPHUHSTTS
yhTaueM (paHTACTUYHUX Ha3B repoiB. Bubip BiacHUX iMeH y
JTepaTypHUX TBOpax JKaHPy (EHTe3l 3yMOBICHHI KyJBTY-
POIO, ICTOPI€r0 1 MEHTATITETOM HApOJY, /10 SIKOTO HAJICKHUTh
aBTOP TBODY.

KuirouoBi cjioBa: GeHTe31iHMI TBIp, BIaCHA HAa3Ba, aHTPO-
MOHIMH, (paHTACTUYHI TepOi.

IloctanoBka npodemu. L{iHicTs TBOpIB KaHPY (eHTE3i, XHA

crienydika Ta CBOEPLIHICTH 0arato B 4OMy BH3HAUAIOTBCS CTIOCOOOM
TBOPCHHS 1 JDKEPENOM BUHUKHEHHS Ha3B, 1O Y HUX (yHKIIOHYHOTb.
BracHi imeHa, B34Ti SIK CHCTEMa, CIPUSIOTH BUPIMICHHIO 3aBIaHb, 10~
CTaBIICHUX MHCHbMEHHUKAMU JKaHpy (eHte3i. [ONOBHUM 3aBIaHHAM
aBTOPIB ()eHTE3IHIX TBOPIB € (POPMYBAHHS BIACHOTO BIPTYalbHOTO
CBITY, SIKH TIOBHHEH OYTH MAKCHMANBHO PEATHHIM 1 TIEPEKOHIHBIM.
Y 1poMy iM J0MOMararoTh, HacamIiepest, YTBOpeHi HUMH aHTPOTIOHi-
M, PHYOMY JpKeperia iX CTBOPEHHS, K MOKa3amo e JOCTiTKEHHS,
MOKYTb OYTH Pi3HIMH.
_ Buacni iMeHa npoHu3yIoTh yci cqepH JOICHKOI MiATBHOCTI.
IxHiit ckmaj, comjanbHe # 17€0JOTIYHE HABAHTAKEHHS BH3HAYa-
€THCS ICTOPHYHIMH, COITIAbHIMH, CKOHOMIYHIMH, KYJTHTYPHAME
Ta HIIMMH eKCTPATIHTBANbHUME YMHHUKAMU. JKOIHIH XylOKHIH
TBIP HEMOKIIMBO YSBUTH 03 BIAaCHUX Ha3B HAiipi3HOMAHITHILIAX
THMIB. BracHa Ha3Ba — 11¢ TepMiH, SKHH Mae TATHHChKE TIOXO/KEH-
Hs (nomina propria). BnacHi Ha3BM BU3HAYAIOTH OJIHOTHIIHI MIPE/l-
Meti a0o sBuIa. K 3a3Ha4eHo y BemikoMy eHIMKIONEAUIHOMY
CIOBHUKY TIiJI penakitieto B. Spiesa, meit TepMiH BUKOPHCTOBYETh-
sl JUIS «BHOKDEMJICHHS IMEHOBAHOTO HUM 00’€KTa Cepell HU3KH
nofibHuX, mo0 ifeHTHhiKyBaTH JaHui 00’ ext» [12, c. 145]. Buac-
Ha Ha3Ba, 1Kk Bm3Hauae K. JleBi-Ctpoce, € «KBAHTOM 3HAYCHHI»
[7, c. 283]. BuBueHHAM BIacHMX Ha3B 3aHMA€ThCS OHOMACTHKA.
[Ipenmer, sxuii no3HaYae iM’st BIACHE, MOXKHA HA3BaTH HOCIEM iMe-
Hi a60 pedepentom. Hociem iMeHi MOXYTh OyTH JIOIHM, TBAPHHH,
reorpadiuni 00’€kTH, Ha3BH KHAT a00 (iibMiB Tomo [3, ¢. 98].
Bracni iMeHa (pYHKI[IOHYIOTb Y XYI0KHBOMY TEKCTi Ta € HOro He-
BiJI’€MHOI0 YacTiHOIO0. L{e oy i3 3ac001B, IO CTBOPIOE BUTA AN
CBIT. [MeHa TIepCOHaXIB, K TPABUIJIO, TPHXOBYIOTh Y €OOI MEBHY
IH(OpMAIiF0, «TIEPCOHAXI, 10 BOIOAIKOTH MONIOHMMHI IMEHAMH 1
TIPI3BHIIAMH, € HOCIIMH PHC, BIACTHBHX €THMOJIOTI] Ta icTOpHY-
HEM HOCIAM IuX iMen» [4, c. 36].

TpaauuiiHo B Hay1li BHOKPEMITIOIOTH PO3PS/H (TPYIIH, MiATPyTH)
Ha3B 3aJICKHO Bifl TOT0 00’€KTa, SKWIl BOHH TO3HAYAI0T. Y TIPAIX
OHOMACTIB TpezicTaBMeHi pi3Hi kiacuixanii (H. Makcumayk, B. Mu-
xaiinos, H. [Tominecbka, B. CynpyH Ta iH.). Ha Ham nornsi, Hait0ibi
YITKO 1 JTAKOHIYHO TofaHo Kmacu¢ikarito [, €pMoToBida, KU po3-
Pi3HsiE AHTPOTOHIMH SIK BIACHI Ha3BH, OQIL[HfHO TIPUCBOEH] OKpEMIM
JOIAM SIK TXHil PO3MI3HABATHHIH 3HAK; TOTIOHIMU K BJIACHI Ha3BH,
AKI 0OCTYTOBYIOTH KaTeropiro Teorpad)igHux 00’€KTiB; 300HIMH SK
BIIACH] HA3BH, SIKi TIPUTIACYIOTH HEOECHHM TiNaM; Ha3BH KOCMIYHHX KO-
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pabniB i anapatis; Ha3BM KOMIIaHii 1 Oprani3ailiii; Ha3BH MITEPATYPHIX
1 XymoxHiX TBOpiB [3, ¢. 49-62].

AHauti3 ocTaHHiX 10cHiTKeHb i myOmikamiii. Y apyriit nonosu-
Hi XX CT. aHTPONOHIMIUHIH Jekeuwi Oyno MpUAIIEHO 3HAYHY YBary.
AHTpOTOHIMI Ta TXHi TIOXiJTHi € TPEIMETOM BUBYCHHS MOBO3HABCTBA,
hinocodii, meuxonorii, JiTeparypy, MUCTEITBA, IPUPOIHUYNX HAYK.
BuBYeHHAM aHTPOMIOHIMIB 5K CerMEHTa MOBHOI KAPTHHH CBITY 3aiMa-
JI0Ch YAMAJTO BHIATHHX JIHTBIicTIB (30kpema, P. I'ir30ypr, H. Apytio-
HoBa, B. Jlonariu Ta iH.), cepesl CTy/iil aHIHCHKIX HAYKOBLIIB, 1110
TPALIOIOTD Y TaiTy3i Cy4acHoi aHTPOMOHIMii, YBaru 3aciyroByloTh Ha-
ykoBi mpari Y. bonena, T. Jlambepra, M. Jlosepa. Haromocumo, mo
HAUOLIBII 3HAYYIIMMHE JITTsl AHIIIHCHKOT OHOMACTHKM € HAYKOBI HAIIPa-
woarns 1. Pini, stkuit y 60-x pokax XX CT. yK/IaB CIOBHUK aHITiH-
cokux mpi3um [ 13]. DyHKii Ta 0COOMMUBOCTI aHTPOTIOHIMITHOI TPYTIH
OHIMIB Y TBOpaX JaHpy (eHTe3i pO3KpHTI B JocripkenHsx €. Jlebene-
Boi 1 €. Jlyrosoi.

Haitancerprimma Tpyma oHiMIB y OyIb-SKOMY XYTOKHBEOMY TBOPI,
30KpeMa 1 y TBOpax JKaHpy (YeHTE3l, — [e AHTPOIIOHIMH, 1110 BUKOHY-
10T OJIHY 13 TONIOBHHX CBOTX (DyHKLLii HOMIHALii i pUCH OCHOBHHX T
JPYTOPSTHIX TlepcoHaxiB. OTe, 3BEpPHEMO YBary Ha KIacH(pikario
1 J1I€BICTb aHTPOTIOHIMIB Y CYJacHHX TeKCTax JKaHpy (eHTe3i aHii-
CbKOI MOBH, OCKLJIbKH QHTPOTIOHIMH BiZIirpatoTh BAKIMBY Poiib y dop-
MYBaHHi (heHTE31ITHOTO CepeIOBHIIIA, 4 TAKOXK BIUTABAFOTH Ha TIEPIICTI-
11i0 YnTa4eM (PaHTACTHYHUX IMEH TepoiB.

Mertoio cTarTi € BUABNCHHS Ta Y3araibHEHHS HASBHUX 3HAHb
0710 CTIeTH (KA OpraHi3artii OHOMACTHIHOTO POCTOPY Y XYIOKHBO-
My TeKCTi JKaHpy (eHTesi, 110 3yMOBITIOE BUPIIICHHS TAKUX 3aBIAHb:
1) BU3HAYMTH, 1O TaKe AHTPOTIOHIMH; 2) BCTAHOBHUTH JKEpeNa CTBO-
PeHHS BHTQAHUX IMEH y (DeHTE3IHHIX TBOpAX; 3) 3’CYyBaTH IPYITH
OHIMiB, 11O JIOTIOBHIOKOTH AHTPOTIOHIMIKY (DeHTe31iHUX TBOIB.

Buxkaaz ocHOBHOrO Matepiasty. AHTPOTIOHIMH € «MOBHUMH 3-
cobaMu BUPKEHHS TOHATIIHOT ChepH, OB 3aHOi i3 XapaKTePHCTH-
KOO 1 JisUTbHiCTIO JrommHmy [2, ¢. 135]. Bonu cTaHOBIATH 3HAYHKH
JIEKCHYHHH TIACT 1 MOCIAI0Th BKITMBE MICIIE B CHCTEMI MOBH, TI0-
3HAYAI04N JEOIMHY — «IIEHTPATbHE 1 YHIBEpCATBHE TIOHATTS SK KOH-
TeNTYATbHOT, TAK | MOBHOT KAPTHHH CBITY, HOCISl CYCITLIbHUX BiIHOCHH
1 Oionorivny icToTy, LEHTp Ycboro cBiTy» [S, ¢. 212]. A. KyniH 3a3Ha-
Yae, 110 AHTPOTIOHIM — TI¢ BITAcHa Ha3Ba ab0 HM3Ka Ha3B, 10 BKITIOYAE
yei MOKUIMBI BapianTH, O(IliiiHO TPHCBOECHI OKpEMill JMOMKH, sK 1i
pO3Mi3HABANBHHI 3HAK [0, C. 56].

Mu BBaKAEMO, IO AHTPOTIOHIMIT — TI€ JIEKCHYHI OJMHMILL, Ki HO-
MIHYIOTb JIIOTICbKI ICTOTH. AHTPOTIOHIMIKA TAKOXK BUBYAE Taki (hyHK-
11i{ AHTPOTIOHIMIB y MOBJIEHHI, SIK HOMiHaLit0, AnepeHLiiaLtito, 3MiHy
iMeHi, TIOB’S13aHy 3 BIKOM, CIMEHHHM CTAHOM, JKHTTSIM CEper JoneH
1HIIOI HAL[IOHABHOCTI, TIEPEXOIOM B IHIIY BipY, BCTYIIOM Y TAaeMHi
ToapucTBa. OYHKII HOMIHAIIT, BIACTHBA AHTPOTIOHIMAM, JOKIATHO
OITHCAHA y JTITepaTypi 3 OHOMACTHKH. Tak, aHTPOTIOHIM, 3 OTHOTO OOKY,
TOCTAE Y POJI «CTUKETKU», KA BOJOIIIE ICHOTATOM, AJIe HE MA€ CHTHi-
(hixara, a 3 {HIIOrO — BiH «00POCTAE» CEMAHTUKOIO 1 KOHOTALIAMH Y
BKIBAHHI Y TBOPaX JKaHpPy (eHTe3.

Jlnst aHTOMOHIMIB He ICHYE €MHOT 3arajibHoi Kiacugikalii,
Onnak mocmimauku (M. [apamosa, JI. [llepemer Ta iH.) knacudi-
KYIOTh aHTPOTIOHIMH 32 OHOMACTHYHUMH PO3PATAMH Ha 0COOUCTI
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iMeHa, Mpi3BHIIA, leSBHCBKa [10, c. 11]. IIpi3Buma Takox Hame-
arb 10 aHTporoHiMiB. H. [ononbebka y CIOBHHKY BIACHUX Ha3B
BH3HAYAE TEPMIH «MpI3BHUINE» K «BHJ AHTPOMOHIMA, odiliiiHe
HalMEHyBaHHS, SKe YHACTIAYEThCA 1 BKA3Y€ Ha HANEKHICTD JOJTH-
HE 710 TieBHOT ciM’i. [Ipi3BuIme M0maeThes 0 BIACHOTO IMEHi Ui
YTOUHEHHS 0CO0H, KA HA3HBAETHCS, ICTOPHIHO BIACHE IM'S TIep-
BHHHE, a MPI3BUINE BTOPHHHE; PI3HAUIA MK BIACHMM iIMEHEM Ta
Tpi3BHIIEM (yHKI[IOHANBHA, COIAbHA Ta YACTKOBO CTPYKTYPHA»
[8, c. 57]. V dentesiiiHoMy TBOpI JOMiHyIOYE MiCLe TOCIHAIOTH
ocobucti imeHa. [leBHnil Habip O3HAK CIYTye OCHOBOIO IS LHX
HOMIHAILii: XapaKTep 3aHATh Tepos, ipodecis — Argus Filch, sxuit y
denresiitnomy TBOpI «[appi [loTTep) BUKOHYE POIb XOTBAPTCHKO-
To cTopoxa (Apryc y Tpelpkiii Mipoorii — 1e 4yIoBUCHKO, sKe
MAJIO CTO 04eH ); 30BHIMIHA XapaKTePHCTHKA Tepost — puBHI Nearly
Headless Nick (Maitxe Oesronosuii Hik); 0co0mmBOCTI Xapaktepy
repos, BiTOOpaKeHHs HOro BHYTPIMHbOTO cBity — Dudley Dursley
(HynHa JIOTHHA).

OpHa 13 CIOKETHO-TBIPHHUX JiHii (peHTE3IHHIX TBOPIB AHIIHCHKOT
MOBH — II¢ KBECT, TOOTO TMOZO0POK. [epoi MojopokyIoTh BEMMUE3HIM
KOHTHHEHTOM, 3yCTpiYalou Ha CBOEMY LUIIXY Pi3HHX Joeil. As-
TOp HaJIiMIsEe KOKHOTO TMEPCOHAXKA YHIKATHHIM iM’SIM, IO JIOTOMAra€
YUTayeBl OpIEHTYBATHCH Y CIOXeTi. TOMy aHTPOTOHIMIKY pOMaHIB
JKaHpy (heHTE31 TOTIOBHIOKTh TAKOK YHCIICHHI TPYITH OHIMIB (TOTIOHI-
MH 1 300HIMH), CTBOPIOIOYH Y CBIIOMOCTI UiTa4a 00’ €MHY MaHOpaMy
aBTOPCHKIX BTOPUHHKX CBITIB, TXHBOI iCTOPi, KyTETYpH, MECTEI[TBA.
Imena mepcoHaiB abo Micilb ye 4acTo TIPUXOBYIOT Y €001 MIEBHY
iHopmariito. TomoHiMu SIK iMeHa BIaCHi 00CTyTOBYIOT KATEropito re-
orpadiyanx 00’exti. A. CynepaHchka BHOKPEMITIOE KiTbka TATpyN
ycepe/Hi rpynu ToroHiMiB. Ha3eu BCix BOTHIX 00’ €KTIB IMCHYIOThCS
ripoHiMamu. [MeHa rip Ta IHIIHX BUCOYNH 00’ € THYFOTHCA Y CTIEIlialTb-
HUiT pO3PST OpOHiMiB. MoKyTb OyTH CTIeTTiaTbHO BHOKPEMIIEHi Crieie-
OHIMM — Ha3BH TIeUep, TPOTIB 1 UTHX MiI3eMHNX cHCTeM. J[piMOHIME
(Ha3BH JTCOBUX MAcHBIB) 1 DITOHIMH (BITACH] IMEHA OKPEMIX POCITHH)
MOKYTb YMOBHO OyTH BKIIIOYCH] 0 CKITaZly TOMOHIMI, OCKTbKH Ge-
PyTh y4acts y (bOpMyBaHHl reorpaiqHiX IMCH, ane i Moy OyTi
BHOKDEMIICHI y CaMOCTiiiHy Kateropito [9, c. 186-187]. 3oomivu — 1e
iMeHa BiacHi TBAPUH. 30KpeMa, TaKi iMeHa JaloTh JOMALIHIM 1 roc-
TOJAPCHKIM TBAPHHAM (KillIKaM, cobakam, koHsiM o) [3, ¢. 113].
«AHanoriyHi Kareropii yMBHUX 00 €KTIB ICHYIOTb 1 [T KaHPY (eH-
Te31: CEOMM BXOMIATH 3aCO0H I KOHUEHTANIi i BUKOPHCTAHHS Marii
(portal, magic wand), banractidni icrotu (basilisk, Dementor), da-
PIBHVKH Ta iHII HOCIi Marii (necromancer; animage), Mariqsa 30post
(fireball), trmi Mariasi npeavets (chocolate frog, Howler), «3sisai-
Hi» JOI 3 Tosty MariB (Muggle), TBAPHHH 1 pocIaHu oo [1].
C. benikoB mokazye, 0 CTBOPEHHS HEiCHYIOUMX 00’€KTIB Ta IXHIX
Ha3B € BOKIHBOIO YaCTHHOI (heHTe3i. BBakaeMo JIOUiMbHUM 3Bep-
HYTH YBAry Ha TBApUHHHUIA 1 POCIMHHMA CBITH ()eHTE3IHHIX TBOpIB,
3okpema k. Poyminr «appi [Tortepy.

BucHOBKH. AHTPOTIOHIMH POMAHIB JKaHPY ()EHTE3] CTBOPIOIOTH
y CBIIOMOCTi 4nTaya 00 €MHY MAHOpaMy aBTOPCHKHX BTOPHHHHX
CBITIB, iXHIO iCTOIt0, KYNBTYpY, MUCTENTBO. [1i1 4ac CTBOpEHHS iMEH
CBOIX MEPCOHAXIB MICbMEHHUKH KaHpy (eHte3i OepyTh 3a OCHOBY
MOJICIl | HODMH HOMIHALL{ PCANIbHOT0 OHOMACTHKOHY B Pi3HI icTO-
pui nepiozn. B ocHoBi (enresi nexars Midu, seresan, enoc abo
CIICMCHTH KYIIBTYpH. ABTOpI/I TIPOBOJATH YITKY MEKY MIK CBITOM
4apIBHHKIB i POCTHX JIHOCH, HArOIOLIYIOYH, 1O YapIBHAKAMH He
HAPOIIKYIOTECS, & CTAKOTh. Y (eHTE3IHHUX TBOPAX 3yCTPIUAIOTHCS K
TPAIMLLI{iHI AHTPONIOHIMH, TaK 1 aBTopchki. Tpajuuiiii aHIIHCHKI
AHTPOTOHIMI MAIOTh MICIIC SIK Ha BYIIMILIX bpuraHii, AMepHKH, TaK |
y TBOpax q)eHT631 Brachi imMeHa € ymBepcaanO}o MOBHOIO KaTero-
Pi€l0 1 MatoTh CTIHKiI acouialii i3 IOHATTAMH IIEBHOI KYJIBTYPH. BH61p
BIIACHHX IMCH Y JITCPATYpHIX TBOPAX JKaHpy (eHTesi 3yMoBICHHil
KYIIbTYPOIO, ICTOPI€l0 1 MEHTAITETOM HApOLy, 10 SKOTO HalEeKUTh
aBTOp TBOPY.

[lepcriexTuBa JOCIIDKEHHS TIONATae y BUBYCHHI MTAPAMETPIB OHO-
MACTHYHOTO TIPOCTOPY Y CBIT/I HOTO CEMAHTUYHIX JOMIHAHT Ta HOTO
TIOJAJTBIION0 MOJICIIOBAHHS Y KOOPIMHATAX CEMAHTHYHUX 1 TEMATHY-
HUX TIOTIIB.
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Mapuyk O. B. UmeHna co6cTBeHHbIe B (PIHTIZHIHHOM
NPOHU3BEIeHUN: KIAacCH(PUKALUS AHTPONIOHNMOB

AnHoTanusi. VIMeHa (QyHKIIMOHUPYIOT B XYJIO)KECTBEHHOM
TEKCTe W BBICTYNAIOT €ro HeoTbemieMoi dYactero. Co3nasas
npou3BefeHue ()IHTIZU, ABTOP MOJEIUPYET BLIMBIIUICHHBIH
MHp, Ha3bIBACT IEPCOHAKEH M BCE KOMIIOHEHThl OHOMACTHU-
YECKOTr0 IMPOCTPAHCTBA TPOU3BEICHUS. AHTPOIOHUMBI HIPa-
0T B2)XHYIO POJib B (pOpMHUpOBaHUM (DAHTACTHYCCKOW CpEIpl,
a TaKoKe BIUSIOT Ha BOCTIPUSTHE YuTaTeneM (haHTaCTHIECKNX Ha-
3BaHUI repoeB. BbIOOp MMEH B IMTEpaTypHBIX IPOU3BEACHUSIX
xaHpa (IHTI3M 00YCIOBIEH Ky/IbTYpOil, UCTOpHEH U MEHTasu-
TETOM Hapo/a, K KOTOPOMY MPHHAUICKHUT aBTOP IPOM3BE/ICHUSL.

KuioueBble cioBa: nponssenenne GIHTI3H, COOCTBEHHOE
UMsl, aHTPOIIOHUMBI, (PaHTACTUUECKUE TEPOU.

Marchuk O. Proper names in fantasy works: classifica-
tion of anthroponyms

Summary. Functioning of proper names is an integral
part of fiction. Creating a fantasy text, the author models a fic-
tional world, names the characters and all the components of
onomastic space of the text. Anthroponyms play an important
role in forming the fantasy environment and affect the reader’s
perception of the characters fancy names. Selection of proper
names in literary works of fantasy genre is done due to culture,
history and nation mentality of the author.

Key words: fantasy text, proper name, anthroponomy,
fantasy heroes.
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Mamiaw-I'neowx I. M.,
acucmenm xageopu IHO3EMHUX MO8

Ipurapnamcvro20 HaloHAIbHO20 YHIGepcumemy imeri Bacuns Cmegpanuka

AKTYAJIIBAITIA CJIOBHUKOBUX JTE®GIHIIIN JIEKCEMU
“WOMAN” ¥ BPUTAHCBbROMY MEJIIA-MNUCRYPCI B KOHTERCTI
EBOJIIOIIII BPUTAHCHBKROI MOBHOI KAPTUHU CBITY

AHoTamisi. Y cTarTi 3IifCHIOEThCS cripola MpoaHaizy-
BaTH aKTyalli3allif0 CIOBHUKOBUX JAe(DiHIIii JekceMn woman
npotrsirom XVIII — XXI ct. y 6puraHcbkoMy Mefia-AucKypci.
Posrsnaersest Tpancdopmaliiss MOBHOI KapTUHHM CBIiTY B KOH-
TEKCTI aHasi3y MoaudiKkallii CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH JICKCEMH
woman Ha Marepiai ra3eTHuUX IyOmikaniil AHIIII OCTaHHIX
YOTUPHOX CTOJITh, BPAXOBYIOUH AaHI aHaIIi3y JeKCUKorpadid-
HUX TIyMadeHb. BUKOPHCTOBYIOUM CHCTEMHO-JIEKCHKOTpa-
(hiyHME aHaTi3 MOBHOT KAPTHHHU CBIiTY, 3/IIHCHIOETHCS CIIPoOa
[I0B’SI3aTH HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHI OCOONIUBOCTI aHIMIIHCHKOT
MOBH 3 COI[iaJIbHO-eTHITHUMH 0COONUBOCTSIMHU HOCI{B MOBH.

KnarouoBi ciaoBa: MOBHa KapTWHa CBiTY, CeMaHTHYHA
CTPYKTypa CJIOBa, JIEKCHYHE 3HAUY€HHs CJIOBa, Ae]iHillis, JIeK-
ceMa, ceMeMa, cema.

Mocranoska npodemu. JIiHrBicTHYHA HAyKa OCTaHHIX Aecs-
THIIITH TIEPEKUBAE 3HAYHI 3MIHH Y CTPATETYHOMY CKEpyBaHHi Ta
KOHIENTYaNbHAX mixonax. [Ipomec excnancii cyqacHoi TiHrBicTH-
KH TOPKHYBCS TaKHX CIIPAMYBaHb, SIK TICHX0MOris, dinocodis, nori-
Ka, KYJIBTYDOJIOTisl, ETHOJIOTIS, COLI0JIONis Ta 1HIII aHTPOIOCO(IuHi
mactmiad [1, ¢. 2-3]. B aHTpOMONEHTpHIHOMY TIIX0/i BU3HA-
€TBCS 0COOMMBA POJTB CIOBA, KA TONATAE Y HOTO BIACTHBOCTI (ik-
CyBaTH i BiITBOPIOBATH Y CBIZOMOCTI JIOIMHH OCMHUCICHUI HElO
(bparMeHT HiHCHOCTI, BKA3yBaTH Ha HBOTO, BUKIHUKATH BCi TOB’5-
3aHI 3 HUM 3HAHHA (K MOBHI, TaK i HEMOBHi) Ta OTEpYBATH UM
(parMeHTOM AifiCHOCTI Y IpOLECi AiTbHOCTI.

Anani3 octanHix gocaimkennb i myGmikaniii. [lepummu npo
aKTHBHY 1 KOHCTPYKTHBHY BIIACTHBICTh MOBH Ta 1i 31aTHICTh BILTH-
BaTH Ha (hOPMYBAHHS KYIBTYPH, TICHXONOTI] 1 TBOPYOCTI TOBOPUIIA
B. (on Tymbomsr i M. Tepep. Inei TymGomsara 3Haiimum cBoe
nponowkenns y mparsx JI. Baiicrep6epa, O. Ilote6wi, E. Cemipa,
b. Yopda, K. doccnepa ta iH. YNpogoBx OCTaHHIX AECATHIITH
TIUTaHHS MOBH 1 KYNBTYpH aKTHBHO po3polmsuin A. BexOwuiibka,
H. Apyrionosa, B. Tenis, M. Toncroit, O. Kyopskosa, B. Maciosa,
0. Cenianosa, B. Koctomapos, B. Bopo6iios Ta in. CemanTnuny
CTPYKTYpY c7loBa JokianHo posrsnatots B. [ak, C. KanenscoH,
€. Kysneros, JI. llImensoB, XK. Coxonoscrka, 1. MenbHuK Ta iH.

AKTYaJIBHICTb L(bOTO JOCTIKEHHS MIOMATAE Y TOMY, 1110 B CY-
YaCHOMY MOBO3HABCTBI OKPECIIHIACH TCH/ICHLIIS 10 BUBYCHHS MOB-
HUX SBUII 4epe3 eKCTPANIHIBICTHYHI HAKTOPH Y TICHOMY B3a€EMO-
3B’S13KY 3 MEHTAJILHO-CTPYKTYPHOEO MOJIEILITIO CYCIITBCTRA.

Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. L{io cTarTio npucBsIYEHO MH-
TaHHIO €BOMIOLIT IEKCHYHOTO 3HAYEHHS IEKCeMHU Woman 1 il CTpyk-
TYPHUX €NEMEHTIB (paHime BHOKPEMJIEHHX Ha OCHOBI aHami3y
CIOBHUKOBHX Je(iHiliii [2]) y KOHTEKCTi €BOMIONii CIOBHUKOBHX
nedinimiii Ta ix akryamsanii y OputaHchkoMy Mefia-auckypei. s
I[bOTO MOCTYTOBYEMOCH TEPMIHO-TIOHATTAMH «IEKCeMay 1 «IeKCHY-
HE 3HAYCHHS CI0BaY.

Y nexcuuHiil cuctemi MOBH 1y cBiioMocTi ii HOCIiB ClOBO
iCHY€ y JIBOX TpOSIBAX: K OJIMHUILS JIEKCEMATHYHOTO TIOPSIKY —
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nekcema (CI0BO y CYKyMHOCTI BCiX Horo 3uadyeHb i ¢opm) i sk
OIMHAI JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO MOPSAKY — ceMeMa (JIeKCH-
KO-CEMaHTHYHHH BAPIAHT CJIOBA, PIBHOSHAYHUI OKPEMOMY 3HA-
YeHHIo coBa) [3, c. 412; 4, ¢. 126-128; 5, c. 83; 6, c. 92]. Tomy
NPUIHATO PO3INANATH CEMAHTHYHY CTPYKTYPY JeEKCeMH, sSKa
€ CYKYIHICTIO JEKCHKO-CeMAHTHYHAX BAPIAHTIB, OB’ SI3aHNX
3B’SI3KAMH CEMAHTHYHOI IEPUBAIlil, i CEMAHTHYHY CTPYKTYpY Ce-
MEMH, fKa € 1EpapXITHOI0 YIOPSAKOBAHICTIO HAKAPIOHIMIX 3Ha-
YUMIX KOMITIOHEHTIB — ceM. TakiM JiHOM, JIEKCeMa € CYKYITHICTIO
CcoBO(OPM, BOHA M€ BITACHE JIEKCHIHE 3HAUCHHS, sIKe {i XapakTe-
pH3ye, i rpaMaTHIHE 3HAYEHHS, SKE XapaKTePH3YeE ITiTi KIacH CIiB,
710 SKMX HaNeKHuTh 11 JekceMa [7, . 276]. HeoOximHo BKazarw,
110 0co0MTIBa yBara MPUIITAETHCS peari3aii i pempe3eHTaii ene-
MEHTIB JIEKCHIHOTO 3HAYCHHS JIEKCEMH Woman, KOTN(IKOBAHAX
caMe y TIyMayHoMY CIIOBHHKY, SKHH PO3LISIAEMO SIK «I3epKano
KYJIBTYPIY.

CnoBo ToCTIiHO BioOpakae 3MiHM y CTPYKTYpi 3HAHHS TIPO
T03HaYyBaHE 1 30epirae MeBHUM YHHOM JOCBIJ MOMEPEIHIX MOKO-
ninb [8, ¢. 75]. Tomy poOUMO BHCHOBOK, IO CJIOBHHK € aBTOPH-
TETHUM JOJaTKOBAM (DaKTOPOM, SIKHH CYTTEBO Ti/IBUILYE HAYKOBY
JIOCTOBIPHICTh 1 3HAYYIIICTh TOCIIKCHHS, HE3BAKAKUM HA HOrO
CTIpAMYBaHHS. BBa)xaeMo, 1[0 CIIOBHUK € HE JIAILIE POIYKTOM JIeK-
cukorpadii, a if MOKa3HMKOM BEKTOpa CYCIIIBCTBA, HOTO 11€0Orii.
Bubip peiniuii, popmu BUKOPUCTAHHS CIiB 3aMeXKHUTh Bif 11€070-
TIYHAX Ta KYJIBTYPHUX HACTAHOB COLIIYMY.

KntodoBum momnoxeHHAM s 1iel poOoTH € JymKa mpo Te, 110
MOBHA KapTHHA CBITY € MaTepialbHUM YTiICHHSM JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOT cucTeMd MOBH. [loro/pKyiodKch i3 MOTBCHKUM €THONIHTBI-
ctom €. baprmincskum [9, ¢. 269-270], Mu po3yMieMO JIEKCHKY 5K
XapaKTepHUl «IHBEHTAp KYMBTYPHY, KUBUH 1 JMHAMIYHUH, SKHUil
TOCTIHHO 30aragyeThcsi HOBUMH OTHHHIIAMI; BOHA € CBOEPITHAM
«ceticMorpadom, Kl (IiKCye CTaH PO3BUTKY CYCIUTBCTBA, IMBi-
mizarii i Ky’eTypuy. Hamn momisn MokHa apryMeHTyBaTH TyMKOO
E. Cemipa: «1excuKka — Tyxe 4y TTHBHI IOKa3HUK KYIBTYPH HAPOTY,
3MiHa 3Ha4eHb, BTPaTa CTApUX CIIiB, TBOPEHHS a00 3aM03MUEHHS HO-
BUX — yCe I1e 3aIeKuTh Bix ictopii camoi kymerypu» [ 10, c. 242-243].
Le o3Havae, 110 MiT 4ac BUBYEHHS CEMAHTHKH HEOCTATHBO TIPHTi-
JIATH YBAry JIMIIE CYTO MOBHMM SBUIAM. HeoOXiiHO BIXOMUTH 32
MEKi MOBH 1 3BEPTATHCS JI0 CBITY MIHCHOCTI, CTIPHITMATH CITOBA K
«EKCTIOHEHTI KYJIBTYPH Y MOBI, TOOTO K MaTepiaibHi HOCI KyIb-
TypHOi iH(OpMAIii 1, 3 HIIOT0 OOKY, K CIOCIO 3TIHCHEHHS 1OTO
3B’SI3KY MiJK MOBOIO 1 KYIETYPOIO.

Anani3 nedininiii B eBONIOMIAHOMY KITIOUI 3iCTABIAETBCS i3
MyOMIUCTHIHAME TEKCTAMH BIATIOBITHOTO TIEPIOJY, IO 1a€ MOXK-
JIUBICTH BUSBUTH MOAIOHOCTI 1 PO30IKHOCTI Y CIOBHUKOBHX TTyMa-
YEHHSX Ta PeabHOMY (YHKI[IOHYBAHHI JIGKCEM y MOBJICHHI. Kpim
TOTO, (€ JIA€ 3MOTY IIPOCTEKHUTHU MOSIBY HOBHX eneMeHTiB JI3, Heko-
IMQIKOBAHUX Y JEKCHKOTPa(iuHKX JDKepenax Ha MEBHOMY eTarli.
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Bee 1e 103Bomnse MOKaNi3yBaTH KyIbTYPOIOTiYHY CKIALOBY i Mpo-
CTEXMUTH i AMHAMIKY.

Jlexcema woman, akTyanmi3ylodu TOHATTA KiHKA, HAPUKIHII
XVIII cr. cknagaeTbes i3 KOMIOHEHTIB ‘female’ ‘opponent’ to a
‘man’. HeoOXiTHO 3a3Ha4MTH, 1O JTEKCHKOrpa(iuHO Ii MiKpocer-
MEHTH 3HAYCHHS HE BKa3aHi. Pempesenrartis y razerax momae Oiipm
LIHPOKY HHU3KY acowjaniil. Hampuxmax:

Those who consider women only as pretty figures, placed here
for ornament, have but a very imperfect idea of the sex. It is true,
women are lovely flowers, designed to heighten the complexion
of nature; but, at the same time, women should not let themselves
be perverted ... Women have quite another destination, and were
created for more noble ends than that of being a vain spectacle;
... women thus have more than beauty. Among intelligent beings,
society should not be bounded by a cold exhibition of their persons,
or a dull conversation of lies and vanity. If men require the tender
application of women to render them more tractable, those on
the other hand, equally want the conversation of men to awaken
their vivacity, and draw them from a negligence into which, if they
were not stimulated, they would certainly fall. ... One sex was not
designed to be the oppressor of the other, ... the intimate connection
between them is for general advantage; and those ridiculous
debates of superiority, are insult to nature, ... We are born women’s
friends, not their rivals. ... have regarded women as dangerous
companions, ... they have enslaved that sex to avoid being enslaved
by them (The Times, 1785).

[IpencraBneHuit ypuBOK LMIOCTPYeE Miclie KIHKH Y maTpiapXaib-
Homy cycniaetBi X VIII cr. Uepes peanizanito KOMIOHEHTY ‘rival’
BOHA MOCTA€ CYTEPHAKOM YOIOBiKa XKIHOYO] CTaTi, KOTpa € «Hele3-
TICYHUM)» TOBAPHIIEM uepe3 ceMy ‘dangerous’.

Ananisyroun raserni crarti XIX cr, 3ycrpiuaemo 3rajiai
BIKE KOMIIOHEHTH Y TIOETHAHHI i3 cemamu ‘weak’, ‘wife’, ‘mother’,
‘partner’:

A woman “the object and the victim or a base sensuality. ...
a female ... had been most grossly insulted ... also women are not
free from insult by those who should be their protectors. Why should
any woman, no matter what may be her character, or the nature of
her offence, be compelled to endure the loathsome act of searching,
by a man? ... And so the miserable women ... become the sport of
vulgar men ... We have here an indication of woman passing from
her original state of purity and innocence, to depravity and crime
(Southern Star, 1840);

The impression thus left on the mind is that after all the aim
and duty of women's lives should be to become wives and mothers,
that their proper sphere is the domestic hearth ... Let us grant, for
the sake of the argument, it is a duty of a woman to become a wife
and mother-... the woman should be a wife before she is a mother ...
An educated, intelligent and willing woman can learn to do almost
anything with incredible swifiness, and under certain circumstances
her natural instincts would aid her ... French women engage in
business of all sorts with courage and sagacity... which might put
many an Englishman to shame, who ... will deny that they are very
women even to the tips of their fingers (Pall Mall Gazette, 1866);

It can no longer be maintained that a married woman is
nobody. ... Woman's position is new. Woman herself is before the
law a new creation. She has rights of her own (South Wales Daily
News, 1884);

... woman had been made so much weaker than man, but the
weakest of them had to bear her portion in life. ... the changes which
had been affect in the law ... tended towards the establishment

of entire equality of men and women in respect of rights and
responsibilities (Aberdeen Journal, 1885).

[3 moaHKX YPUBKIB BHJIHO, III0 JIEKCEMA WO BUKOPUCTOBY-
€ThCS Ha TI03HAYCHHS ICTOTH, PIBHOI YOJOBIKOBI SIK HOTO APTHEpA.
BojiHouac MOHATTS XKiHKA aCOLIIOETHCS 13 CAOKICTIO 1 KEPTBOK)
40NOBI40i arpecii, 00’€KTOM CeKCyalTbHOTO HACHIIS, 10 BHJIHO 3
ypuska 1840 p. BaxuBo, 1m0 ceMaHTHYHI KOMIOHEHTH ‘sexual’
‘object’ ynepiie 3yctpivaemo jume y croauky XXI cr. To6to
TIPOTATOM JBOX CTOMITh JIEKCHKOTPAiTHO e 3HAUCHHS He (iKCcy-
€ThCS, e MaHi(ecTyeThes y Mellia-IMCKypei K MaTepialbHui pe-
TPE3EHTAHT MOBH OKPEMOTO MEpiofy.

[aserni my6mikanii XX cT. BijoOpakaioTh TOTOYACH MPOLIECH
10/I0 CTAHOBNEHHS JKIHOUMX MPAB 1 TPAKTYBAHHS XKIHKH K OBHOT
PiBHI YOMOBIKaM:

... The new woman has kept her womanliness whilst acquiring
a hard head and a sound business judgment. ... In a northern
town a woman is running her husband’s dairy business. ... she is
conducting a, business in which are, employed 200 men and girls,
and over 100 milk carts, mostly driven by women. The woman
army-cook has come to stay, and there is no reason why women
should not replace many men employed in clerical work at Army
depots, training camps, military rest camps, and convalescent
homes. ... Above all, women are going to take a new place in the
affairs of the nation. Hitherto, their work has mostly called for no
great mental effort (The Times, 1916);

Elizabeth Whiteman, Fellow and tutor in Modern History at
Lady Margaret Hall, has been elected the first woman proctor of
Oxford University (The Times, 1960);

Clearly no British woman need begin to worry at this stage
about her role in Europe. Were she German, her role would consist
of being the perfect mother ... At the same time there would be
a fifty-fifiy chance that she would be going out to work all day
and coping in the home with no help ... It is such an effort to be
a French woman. She must always be chic, well-dressed and a
constantly satisfying mistress to one s husband, or lover, and yet at
the same time have a completely sanguine acceptance of his other
mistresses or wife. And, in theory at least, the Frenchwoman must
be able to cook to perfection. ... In Italy it is the women who run
society, who negotiate property sales, decide who will do what, and,
‘incidentally, dominate their men. And a surprising 10 per cent
of business school graduates in Italy are women. Unfortunately
in Italy most women generally have to reach a considerable age
before they rule the family. ... For this reason moves to- wards equal
pay for women and the anti-discrimination Bill are important...
Women in Britain often have better, freer and more truly equal lives
than their counter- parts in some other countries of the EEC. It may
be their role to spread their rights and lead other women to equality
for women as people (The Times, 1973).

Sk BUHO i3 MPEACTABNEHUX YPUBKIB, JIEKCEMA WOMAN YITKO
MaHi(ecTye KOMIIOHEHT ‘parther’, KU BKa3ye Ha MOMYIAPU3ALIi0
3MIiHH POJTi XKIHKH 13 TOMOTOCTIONAPKH HA TY, KA MOKE BUKOHYBATH
Oymb-Ky poboty i 3aiimMaru Bucoki mo3uiii. Cemu, sKi 6 Bupaxaim
3a3HayeHy JyMKY, HE IPECTABICH Y CIOBHHKAX.

OcobmuBy yBary mpuBepTaroTh myoOmikamii mogarky XXI ct.
Y HHX 3yCTPiuaeMo MOSBY KOMIOHEHTA, KU He Ma€e MPHUB’ 3K 10
CTaTeBOi 03HAKH, IO € XapaKTEPHAM I TONEPEAHIX TPHOX CTO-
nith. Hanpukmaj:

But does it mean that a trans woman must declare over dinner,
like Rebecca Root in the sitcom Boy Meets Girl, “I was born with a
penis” or later in the bedroom be guilty of assault? ...t presupposes
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that “man” and “woman” are rigid, narrow categories: that men
are butch, sporty, muscular, and women cartoonishly “‘feminine”.
... But what of men who merely “identify” as women and have no
surgery or hormone treatment ... But is she a woman? ... Feminists
who balk at such folk being admitted to women only refuges or
changing rooms, who assert that female experience has a distinct
biological dimension — childbirth, menstruation, menopause —
face vicious criticism from transgender activists (The Times, 2015).

Baummo, 1110 aHanizoBaHa JiekceMa BKe He € IPAMUM JIEHOTATOM
cyTo Oionmoriynux 03HaKk. MoxeMo 3pOOMTH MPOTHO3, MO KOMIIO-
HEHT ‘female’ TOCTYNOBO MepexoiuTHMe Ha Tepudepiro ceman-
THYHOI cTpykTypH. [1[0710 3a3HAYCHUX BHIIE CEM, BOHU TEXK TPH-
CYTHI Y Ta3eTHUX CTaTTAX:

... Women also tackle the bulk of the most loathed chores, such
as ironing and cleaning the toilet. ... For centuries, women have
campaigned for more equality in the workplace. We no longer want a
man s seat on the bus, we want his seat on the board (The Times, 2016);

... Angela Merkel has advantage ‘because she is a woman’,
says rival. ... Angela Merkels challenger for power in next year's
elections has stoke controversy after saying his rival has an
advantage because she is a woman (The Telegraph, 2012).

Otske, aKTyanisalis i MHAMIKa KOMIIOHEHTIB JIEKCEMH WoHAR
y Mefia-TucKypei bputanii imocTpye po3BUTOK TIOHATTS, K CTO-
iTh 32 JIOCTIIKYBaHOI NekceMoto. [1osBa HOBUX KOMIIOHEHTIB Y
raseTHUX MyOmiKamisx i iX BiCYTHICTh y NekcHKorpadiqHmx J0-
BITHUKAX BiJIOBIIHOTO MEPIOALY € SICKPABUM JIOKA30M CBOEPIHOTO
«BIZICTABAHHS» CIIOBHIKOBOT Komudikanii. CeMaHTHYHI KOMIIOHEH-
TH, HE TIpEJICTaBNeH] y AediHIisX, GYHKI[IOHYIOTh Y KUBOMY MOB-
JIeHHi (MeZlia-JIMCKypci) 1 OTPUMYHOTh BilOOpakaHHs y CIOBHHUKY
TOJIi, KOJIM 3HAHHS 1 I0CBIJI, AKTYaJli30BaHi HUMH, CTAIOTh 3aralb-
HOJIOCTYITHUMH.

Posrmsmatoun ceMaHTHYHY CTPYKTYpY CIOBA 1 CIOCTEPITalodn
32 JIMHAMIKOI KOMIIOHEHTIB 3HAYCHHS, TIOMi4aeMo, 10 Ae(iHilis
TeX TMPOXOIUTH Tporiec eBomonii. KoxkHe cTomTT f01ae 10 3Mic-
TOBOTO HAMOBHEHHS Je(iHiLii, SMIHIOETHCS KUMBKICTh CEMaHTHY-
HHX KOMITOHEHTIB, STKi BKA3YIOTb Ha CYTTEBI 1 AM(EPEHITIHHI 03HAKH
npesveTa uu suia. CIOBHUKOBE TIyMaueHHs i3 Pimocodchko-no-
TIYHOTO IHCTPYMEHTA IEPETBOPIOETHCA HA IHCTPYMEHT (Qikcamii
JIOJICBKOTO 3HAHHS Ha TIEBHOMY €Tarli, 3aci0 30epexeHHs 1 nepesadi
iHpOpMAIi.
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Marusam-T'aeqrok M. M. Axkryaamsanusi cjoBap-
HbIX JepuHuumii JekceMbl “woman” B OpPHUTaHCKOM
MeIHa-IUCKypce B KOHTEKCTe 3JBOJIONUM OpPUTAHCKOM
SI3BIKOBOI KAPTHHBI MUPa

AnHoTamusi. B craTthe OCYImIECTBIATHCS TIOTMBITKA
MPOAHAIN3UPOBATh AKTYyaJM3alMI0 CJIOBAapHBIX JCHUHH-
nui nekcembl woman Ha npoTsbkeHun X VIII — XXI Bekos
B OpuTaHCKOM Menua-Tuckypce. PaccmarpuBaeTcst TpaHc-
(dhopmarusi sI3bIKOBOW KapTHHBI MHUPa B KOHTEKCTE aHalN3a
MOJTU(PUKAIMH CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpPHI JIGKCEMbl wWoman
Ha Marepuaje ra3eTHbIX myOnukanuii bpuranun nmociaenHux
YeTHIPEX BEKOB, NPHHMMAas BO BHUMAaHWE MaHHBIC aHAIU-
3y JEKCHKOrpadU4ecKUX TOJNKOBaHUH. Vcnomiw3ys cucrem-
HO-JIEKCUKOTpapUIeCKHil aHAU3 S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA,
OCYIIECTBIICTCS TMOMBITKA CBS3aTh HAI[MOHAIBHO-KYIBTYP-
HBIE 0COOCHHOCTH aHIIMICKOIO SI3bIKa C COMATbHO-3THHYC-
CKHMH O0COOCHHOCTSIMH HOCHUTEJICH S3bIKA.

KuroueBrble ciioBa: s3pIKOBasi KApTHHA MUPA, CEMaHTHYE-
CKasi CTPYKTypa CJIOBa, JICKCHYECKOE 3HAa4YCHHE CJI0Ba, Je(u-
HUIMS, JIEKCEMa, ceMeMa, cema.

Matiyash-Gnedyuk 1. Actualization of dictionary
definitions of the lexeme “woman” in the British media
discourse in the context of evolution of the British language
picture of the world

Summary. The article presents the attempt to analyse the
actualization of dictionary definitions of the lexeme woman
during XVIII — XXI centuries in the British media discourse.
The transformation of the language picture of the world is ex-
amined in the context of analysis of modifications of semantic
structure of the lexeme woman using British newspaper pub-
lications of the last four centuries regarding to the results of
the analysis of lexicographic definitions. Using the systematic
lexicographic analysis of the language picture of the world, the
attempt to bind the national and cultural features of the English
language to the socially-ethnic features of native speakers is
made.

Key words: language world image, semantic structure of
the world, definition, lexical meaning, lexeme, sememe, seme.
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LESEN LERNEN UND DIE FIBEL

Das erste Lesebuch, das Kinder in die Hand bekommen,
kann in seiner Wirkung nicht hoch genug eingeschitzt wer-
den. Das Weltbild junger Menschen wurde zu allen Zeiten be-
einflusst durch prigende Bilder und Erlebnisse besonders aus
der ersten Schulzeit. Die Freude am Lernen kann hier geweckt
oder auch zerstort werden. In der vorliegenden Studie wird
der Vergleich einer Osterreichischen und einer Fibel aus der
ehemaligen DDR dargestellt. Die Reihenfolge der zu lernen-
den Buchstaben ist in Tabellenform zusammengestellt. Eine
vergleichende inhaltliche Textanalyse ist mit passenden Bil-
dern ergénzt. Als Schlussfolgerung kann man in der DDR Fi-
bel den stark gezwungenen ideologischen Einfluss bemerken.
Die nationalen Charaktereigenschaften sind in beiden Fibel
zu finden aber im unterschiedlichen Kontext und Inhalt. Von
der spéteren Wirkung einer Fibel kann man feststellen, dass es
iiberhaupt kein Wunder ist, dass Erinnerungen an die Schule,
Namen der Klassenkameraden und Lehrer, gute und schlech-
te Erfahrungen oft durch Bilder aus den ersten Schulbiichern
wach gehalten oder wieder hervorgerufen werden.

Key words: Fibel, Lesen lernen, Vergleich, Zusammen-
hang von Text und Bildelementen, Ikonographie

Eine Fibel ist ein meistens bebildertes Anfingerlesebuch, spezi-
el fir Kinder zum Lesenlernen. Geldufig ist auch die Bezeichnung
ABC-Buch. Die Fibel ist ein Buch, das im Leben eines Kindes im-
mer eine ganz besondere Rolle spielt. Nicht ohne Griinde schreibt
die Spezialistin in diesem Bereich Elke Urban Folgendes:

,,Das erste Lesebuch, das Kinder in die Hand bekommen, kann
in seiner Wirkung nicht hoch genug eingeschitzt werden. Das Welt-
bild junger Menschen wurde zu allen Zeiten beeinflusst durch pra-
gende Bilder und Erlebnisse besonders aus der ersten Schulzeit. Die
Freude am Lernen kann hier geweckt oder auch zerstort werden.
So ist es kein Wunder, dass Erinnerungen an die Schule, Namen
der Klassenkameraden und Lehrer, gute und schlechte Erfahrungen
oft durch Bilder aus den ersten Schulbiichern wach gehalten oder
wieder hervorgerufen werden [5].

Die Fibel wird von jedem Erstklassler fieberhaft erwartet und
sofort als man die bekommt sorgfiltig durchgebléttert. Einige
Buchstaben sind dem werdenden Erstklassler schon bekannt, an-
dere wecken Neugier, aber besonders interessant sind die schonen
und ausdrucksreichen Bilder von deren Bedeutung die Schiiler
nur verschwommene Ahnung haben. Mit Hilfe der Fibel lernt man
also normalerweise lesen — ausgenommen die Gliicklichen die auf
eine andere Art und Weise von alleine — so z. B. von der Stra-
flenbahn herausschauend — oder mit der elterlichen Unterstiitzung
diese ,,groBe Wissenschaft” lernten. Natiirlich plagt diese Kinder
in der Schule am Anfang eine Zeit lang die Langeweile. Im All-
gemeinen denkt man, dass die Texte der Fibel keine besondere
Rolle spielen werden, da die sowieso in die Vergessenheit gera-
ten, da diese Texte eigentlich nur zur Ubung da sind. Aber meiner
Meinung nach beeinflusst der Inhalt der Texte die Kinder doch

sehr, denn mit diesen Texten kann es moglich sein, das Unterbe-
wusstsein des Kindes zu beeinflussen oder sogar zu manipulieren.
Entwicklungspsychologisch erklart sich das damit, dass sich die
ersten Einfliisse immer Stirkten einprégen, denn vor ihnen stehen
noch gar keine Inhalte, also es bildet sich so etwas wie ,,Tabula
rasa‘“.

Bei der Analyse der Fibeln darf man die Bedeutung von auf-
schlussreichen Bildern nicht vergessen, die den Text ergdnzen und
manchmal sogar die noch nicht bekannten Buchstaben ersetzen.
Text und Bilder insgesamt konnen die Mdglichkeit sichern Bil-
dungs- und Erziehungsziele zu verwirlichen, eventuell auch ideolo-
gische Uberformung zum Ziel setzen [1,2,3,4].

Beim Aufbau einer Fibel spielt die Methode des Leseunter-
richts eine bedeutende Rolle. Wenn man die Leseiibungen mit der
Ganzwortermethode realisieren will, ist der Aufbau ganz anders, als
wenn man mit Einzelbuchstaben (Selbstlauten und Mitlauten) und
Silben beginnen mochte.

Die zwei Fibel, die ich vergleiche:

1. Frohes Lernen I. Teil Leselehrgang vollig neu bearbeitet
von Erika Kunschak, Heinrich Rinner, Heinz Schraffl und Waltraud
Vavra, Osterreichischer Bundesverlag fiir Unterricht, Wien, 1978.

2. Maria Krowicki, Ilse Liebers, Klara Schiirmann: Unsere Fi-
bel. Volk und Wissen Volkseigener Verlag, Berlin, 1985.
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Frohes Lernen

1. Bild. Die Fibel Frohes
Lernen

1
2. Bild. Die Fibel Unsere
Fibel

Zur Analyse die Fibeln konnte die erste Frage folgendermafien
formuliert sein: Ist es wohl von Bedeutung welchen Worte zu
welchen Buchstaben gewihlt worden sind?

Eine systematische Untersuchung ist in Tabellenform darge-
stellt, neben den zu lernenden Buchstaben sind auch die in der Fibel
erwihnten Feiertage in Klammen angegeben:

Es ist selbstverstindlich dass die Reihenfolge der zu lernenden
Buchstaben hauptsachlich von der préferierten Lesemethode deter-
miniert wird. Man kann auflerdem beobachten, dass beim Struktu-
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rieren des Textes die Autoren der beiden Fibeln ihre Aufmerksam-
keit auch auf den Jahreszyklus richteten.

Grammatisch gesehen lernen die Kinder in der Osterreichischen
Fibel zuerst groBtenteils Substantive, dann Verben und zuletzt Adjek-
tive. In der ,,DDR Fibel* ist auffallend, wie viele Partikelwdrter unter
die anderen Wortklassen gemischt sind, so wie z. B. nun, nanu.

Der erste Satz taucht in der DDR Fibel auf der Seite 24. auf: Wo war
Uwe? Erwar in einer Wanne. Der erste zusammengesetzte Satz erscheint

in dieser Fibel — zuféllig oder bewusst (?) - zu einem festlichen Anlass,
nimlich dann als die jungen Schiiler ihr blaues Tusch erhalten: ,, Nun er-
halten alle ihr Tuch, dann reicht der Lehrer allen die Hand. * (Seite 33.)

In der dsterreichischen Fibel lernen die Kinder schon von der
ersten Seite an ganze Sitze, denn die noch nicht bekannten Buchsta-
ben werden durch passende Bilder veranschaulicht. Hier lautet der
erste zusammengesetzte Satz so: ,, Es schneit nun so fest, dass man
nichts mehr sehen kann. * (Seite 70.)

Tabelle 1
Buchstaben und passende Worter in den beiden Fibeln
Osterreich »DDR*
m Mimi, am m Mama, Oma
a Oma, am i Mami, Omi
s-u Susi, um, Sissi n-0 Ina
r Rad, Roller l-0 Lilo
t Torte, Tasse, Hut, Auto n-a Ali, Ina
n Nest, Tanne, Sonne (als Nationalfeier Allerheiligen!) u nanu, nun
e Esel. Ente, Elefant e malen
d Domino, Dach, Feder s lesen, sollen, summen, los
el Ei, Eis, eins, zwei el Ei, sein, nein
au Auto, Haus, Traube r Roller, lernen
h Hut, Hand, Hase, Hose w Wasser
f Frau, Seife, auf, fort h Hin, her
b Bad, Buben, sauber f Fahnen (!), Feile
1 halten, holen, Laterne au Haus, laufen, raufen, Sau
k kaufen, krank, Kleid, Kastanie — Maroni ich - ach ich, mich, ach, nach
ck Sack (Nikolaus!) t Tante, rot (!)
p Paprika, Paradeiser, plaudern d Tuch
v Adventskalender (Zusammenfassung) i Niisse, fiillen (Weihnachten!)
0 Horen, Flote 6-4 Midel, horen
Ohren, Uhr, mehr, sehr sch Schule, schlafen
ch aufmachen j ja, jeder, Anja
w Wo, was, wer, Winter P pald auf, plumps
ch-k Christbaum, Christfest, Christmette b Brauchen, Besen
ie Liebe, viele, Brief k Kaufen, in den Konsum
eu Leute, teuer, neu, Feuer (Weihnachten) g Geld, gehen
i Marchenbuch, haheln v Vogel, voll
j Janner z Zeit, Zimmer
sch Schnee, Schi, schlimm eu Leute, heut, feucht
g Gans, Sieger au Réuber, Hiuslein, Miuschen Anglein, Hiindchen
i FluB, Schlof, weill i groB (Fasching)
z Zange, Ziege, zihlen, zahlen ng-nk Lama, Geschenk (Frauentag)
pf Eisnapfen st Stein, Stock
tz Katze, sitzen, Platz sp spielen
sp Spatzen, spielen -ig Fertig, richtig
i tiberall, miissen - lich taglich
st Stolpern, staunen, Sterne, Stiege ai Mais, Mai (Ostern)
du Kéuzchen, Biume pf Pfliigen, Pflanze
X Max, Hexe tz Sitzen, putzen (1 Mai)
y Zylinder (Fasching)
qu quicken
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In der Lexik weist der Osterreichische Fibel mehr Besonderheit
auf als die ,,DDR Fibel“. Die 6sterreichischen Kindern,, plaudern
und sie essen ,, Paradeiser”. Die Palatschinken mdgen sie ebenso
wie die damaligen ,,Ossis“ ihre gefiillten Eierkuchenrollen. Wenn
die Schiiler ,, eine grofie Schachtel Bonbons “ bekommen, geben sie
ihren Eltern ,, gleich® oder sofort ,, viele liebe Bussi“. Natiirlich ,,ein
paar Zuckerln* konnen immer gut kommen. Schlimm wird es erst
dann, wenn die kleinen sich ,, zusammenschmieren®, oder wenn sie
zufillig das Tischtuch reiffen. Wiirden sie sich verletzen, miissen sie
ins ,,Spital“, was fiir sie eben so schlecht ist wie ein Krankenhaus,
aber ein Apfelstrudel kann hier und dort die Schmerzen bedeutend
lindern.

Aber die ,, Mddel“ der ,,DDR Fibel“ machten so was nicht, sie
hatten damals ganz andere Sorgen, nédmlich sie kdnnten beobachten
wie das Leben in einer LPG (Landwirtschaftliche Produktionsge-
sellschaft) gestaltet ist, wie eine Drillmaschine funktioniert, und
warum die fleifigen Kinder in einer Atomkraftwerke Strom produ-
zieren, und nicht die Ratschldge von Lenin (lernen, lernen, lernen)
oder mindestens dene von Ernst Thalmann folgen. (Seite 26.)

NN
wen-rernen

LERN e RNEN

3. Bild. UnsereFibelSeite 26

Der Umzug ist in jeder Familie eine ganz besondere Situation,
wo natiirlich die Kinder auch teilnehmen miissen. Es ist auch wich-
tig, dass sie in diesem Prozess auch ihren Platz und ihre Beschafti-
gung finden, dass passiert hier ,,typisch deutsch*: nach dem Schrank
den komischerweise ein Mann ganz alleine trigt, kommen die Kin-
der — dem Ordnungsbediirfnis geméaB — mit ihren Werkzeugen mit
dem Besen, der Schaufel und dem Eimer in der Hand. Dazu kommt
noch der Text der so lautet ,, Wir konnen auch schon arbeiten. Es hat
uns Spafy gemacht. “, den die Arbeit sollte unbedingt Spafl machen.

4. Bild. UnsereFibelSeite 55

Es ist auch auffallend wie, wo und welche Symbole zum Vor-
schein kommen. Die Uniform ist in der ,DDR Fibel“ schon auf

der 5. Seite zu sehen. Dor beobachtet ein Polizist im Hintergrund,
wie sich eine Familie trifft. Auf dem hier dargestellten ersten Bild
kommt der Bruder einer Schiilerin zu Besuch in die Klasse, die Waf-
fenfreundschaft mit der damaligen Sowjetunion symbolisiert jetzt
eine ,,Matrjoska-Puppe® an der Wand. Eine Uniform ist noch oft in
dieser Fibel zu sehen, das vorletzte Bild zeigt Soldaten mit Maschi-
nengewehr versehen auf der so genanten ,,Friedenswacht” stehen.

6. Bild. UnsereFibelSeite 107

5. Bild. UnsereFibelSeite50

In der dsterreichischen Fibel sind iiberhaupt keine Soldaten zu
sehen. Hier sicht man eine Uniform erst auf Seite 65. dann auch in
einer witzigen Art in Form eines gliicksbringenden Schornsteinfe-
gers zu Neujahrfest. Natiirlich dndert sich nach dem Feiern schon
die Situation, und dann sicht man einen ebenso lustig aussehenden
Arzt in seinem weifen Kittel.

dann felefoniert er
mit dem Spital.

Juchhe,

das neue Jahr
kommt an,

der Jéanner

ist

als erster dran!

und der Vater fahrt mit.
,.Sei nicht traurig", sagt er, bt
in zwei Wochen bist du wieder gesund.” \_ /o)

Aber Susi ist gar nicht fraurig - 1
viele Kinder sind da, Biicher und Spiele!

So schnell vergeht die Zeit,

und da fahrt Susi schon wieder nach Hause.

7. Bild. Frohes
lernen Seite 65

8. Bild. Frohes
lernen Seite 81

Die rote Farbe ist in beiden Biicher erwihnt. In der dster-
reichischen Fibel als ,,Dodos Nase“ in der anderen als die Farbe
der Fahne. Die Fahnen sind auch in beiden Biicher dargestellt. In
der osterreichischen Fibel (Seite 28.) feiern die Kinder mit ihren
Eltern zusammen den Nationalfeiertag — sie wandern, spielen, sie
gehen im Zoo — und jeder hélt die Fahne in seinen Hénden. In dem
,DDR Buch® sieht man, dass die Kinder in Verbindung mit dem
Wort ,, malen* zusammengezogen die DDR-Fahne zeichnen kon-
nen. (Seite 27.)

Emil Leo malen am [ f i
Uli Leni Nina malen am
Moni male Loni male

.F_ alle
Lina Ina malen i [ ol

male Mia male

nun malen alle

L R

nurt malm all

9. Bild. Frohes
lernen Seite 28

10. Bild. UnsereFibelSeite 15
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Es sind Symbole die in der ,,DDR Fibel“ keine Rolle spiclen,
aber in der Osterreichischen Fibel schon. Das Geld ist in dieser Fi-
bel schon an der Seite 27. zu sehen, in Zusammenhang mit dem
Sparschwein Nino® dass natiirlich nur ganz langsam satt wird. Es
ist auch nicht ganz egal, wo man das Geld ausgibt: in einem Laden,
im Supermarkt oder in einem einfachen Konsumgeschft, wie das
man in der ,,DDR Fibel“ sicht.

nimm !

Nino nimmt @ | oy
Nino, nimm @@ @@ ® ! =
Nino nimmt @®® D@ . ‘
Nino, nimm &®® |
Nino nimmt @& .
So! Nun ist Nino saft. :
7 Kk
| E

11. Bild. Frohes

lernen Seite 65 12. Bild UnsereFibelSeite 42

Und welche Waren oder Geschenke man kaufen kann, kann
auch charakteristisch sein. In der DDR kaufte man zu Weihnachten
wein Tuch fiir Mutti, warme Hose Dieter, einen Roller Ilona und
weiche Wolle der Oma *“ und damit ist das Geld schon alle. In Oster-
reich schenkte man damals: Datteln, Mandeln, Mandarine, Banane
und Bonbons. Waren die in der DDR Fibel seltener vorkommen,
und dann wird auch gefragt, ob man die essen darf.

Bald kommt der Nikolaus.
Es ist kalt und dunkel.

Nun ist der Nikolaus bei uns.
Er leert seinen Sack aus.
Mm, das duftet!
Mandarinen, Mandeln
und Bonbons

rollen heraus.

Da sind Malfarben

und ein Kleines rofes Aufo.

Danke, danke, Nikolaus! gses

‘ng \’/& )
o8 = | i
‘Q(O a Ich méchte Nisse essen.
::: Mutti, darf ich?
13. Bild Frohes
lernen Seite 65 14', Bild Unsere
FibelSeite 36

Zusammenfassend kann man feststellen: dass die Texte und die
Bilder der beiden zum Vergleich stehenden Fibeln sowohl Erzie-
hungsmuster als auch weltanschauliches Denken schon im friihen
Kindesalter beeinflussen sollten, um mdglichst ein Leben lang zu
wirken. Mit dem Wissen iiber diese Absichten, Pragungen und
moglichen Folgen konnen wir heute viele Denkstrukturen besser
verstehen und sie auch hinterfragen. Ubrigens: lesen kann man von
beiden Fibeln lernen, aber was man noch so nebenbei mitbekommit,
das ist schon eine ganz andere, aber keine unwichtige Sache.

Ausblick

Beim Leselernen helfen die seit Comenius schon bekannten und
verwendeten Anlaut-Tabellen sehr viel.
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,In einer Anlaut-Tabelle werden moglichst alle typischen Laute
einer Sprache schriftlich zusammen mit einem Anlaut-Bild aufge-
fiihrt. Neben jedem Laut ist mindestens ein Objekt abgebildet, des-
sen Name mit diesem Laut beginnt. Gibt es fiir einen Buchstaben
mehrere Moglichkeiten der Aussprache, so werden in der Regel bei-
de Moglichkeiten durch zwei unterschiedliche Bilder dargestellt. Der
Schiiler kann sich mit Hilfe einer Anlaut-Tabelle das Schriftbild eines
Wortes Laut fiir Laut zusammensetzen. Im Umgang mit der Anlaut-
tabelle erfahren die Kinder, wie Sprache verschriftet wird. Sie lernen
die Laut-Buchstaben-Zuordnung, die Zerlegung eines Wortes in seine
Lautbestandteile und die lauttreue Verschriftung. Beim Schreiben mit
der Anlauttabelle verbinden die ABC-Schiitzen das Horen [6].

-800px-Anlauttabelle_gross.pdf.jpg* \*
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15. Bild. Anlauttabelle

Mittlerweile gibt es fiir Kinder ,sprechende”, multimediale-
Text-Verarbeitungs-Programme mit integrierter ,,Anlaut-Tabel-
len-Tastatur* fiir die Texteingabe. Auch auf den Tastatur-Tasten von
Lern-Computern fiir Kinder sind oftmals Anlaut-Bilder zu finden.
Daneben gibt es bebilderte PC-Standard-Tastaturen bei denen auf
jeder Buchstabentaste Piktogramme abgebildet sind, die den Anlaut
représentieren. Mit Hilfe von Abziehbildern oder Aufklebern lasst
sich aus jeder normalen Computer-Tastatur eine ,,Anlaut-Tastatur*
herstellen. (http://de.wikipedia.org/wiki/Anlauttabelle)

INCLUDEPICTURE "http://upload.wikimedia.org/wikipedia/
de/thumb/e/e9/Gio-key-board-01.jpg/220px-Gio-key-board-01.
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_ Anlaut-Beispiele die mit einigen speziellen Ausdriicken z. B.
,Uberraschungsei“ usw. vielleicht die jetzige Lage der Fibelkultur
veranschaulichen:

Hiufig verwendete Anlaut-Waorter bzw.
Anlaut-Bilder in Anlauttabellen

Affe, Ameise, Ampel, Apfel, Apfelsine, Arzt, Ast

Bagger, Bahnhof, Ball, Banane, Bank, Baum, Bir, Biene,
Blume, Buch

Circus, Clown, Computer

Anlaute

w

Dach, Dackel, Delphin, Dino, Domino, Dose, Drachen
Elefant, Ente, Esel

Fahrrad, Fahne, Fass, Feder, Fenster, Ferkel, Fisch, Fuchs
Gabel, Geige, Giraffe, Gitarre, Glas, Gras

Hahn, Hand, Hase, Haus, Hemd, Hexe, Honig, Huhn, Hund,
Hut

Igel, Indianer, Insel

T Q| m|m|Igia

—

Jacke, Jager, Jaguar, Jo-Jo, Junge

K Kafer, Kamel, Kinguru, Katze, Kerze, Kirsche, Knopf,
Koch, Kénig, Kuchen, Kuh, Krankenhaus, Krokodil

L Lama, Lampe, Lehrer, Leiter, Libelle, Licht, Lineal, Loffel,
Lowe, Lupe

M Maus, Messer, Micky-Maus, Mond, Muschel, Miitze

N Nadel, Nase, Nashorn, Nest, Netz, Nuss, Nutella

0 Obst, Ofen, Oma, Omnibus, Opa, Ordner, Osterhase

P Paket, Palme, Papagei, Pilz, Pinguin, Pinsel, Post, Pulli

Q Qualle, Quelle

R Rad, Radio, Rakete, Regenschirm, Reh, Ritter, Roller, Rose

S Sige, See, Sofa, Sonne

T Tasse, Telefon, Tiger, Tisch, Topf, Traktor, Turm

U Unfall, Unterhemd, Unterhose, Uhr, Uhu

Vv Vase, Verband, Vogel

W Wal, Wald, Wasser, Wolke, Werkstatt, Wiirfel, Wurm

X Xaver, Xylophon

Y Yacht, Yak, Yeti, Yo-Yo, Ypsilon

Z Zange, Zaun, Zebra, Zelt, Ziege, Zitrone, Zoo, Zug

A Ahre, Apfel, Armel

0] Ofen, O1, Olsardine

U Uberholverbot, Uberraschungsei

AU Auge, Auto

CH Chinese, Chinesisch, Christbaum

EI Ei, Eichhornchen, Eidechse, Eis, Eisberg

EU Eule, Euro

PF Pfanne, Pfau, Pferd, Pfeil
QU Qualle, Quelle, Qualm
SCH Schaf, Schere, Schiff, Schuh
SP Sparschwein, Speer, Spiegel, Spinne
ST Star, Stein, Stern
Auslaute Hiufig verwendete _Auslaut-Wﬁrter bzw. Auslaut-Bilder
in Anlauttabellen
...ch Buch
..er Leiter
..ng Ring
B Fuf
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AnHotanusi. TpyIiHO TepeoLeHUTh BIHUSHUE TMEPBON
KHHUTH, KOTOpasl ToMaaaeT pedeHKy B pyku. MHpOBO33peHHUE
IOHOTO YeJIOBEeKa BO BCE BpeMeHa (hOpPMHUPYETCsl KapTUHKAMH
1 BIICUATIICHHUSMH MEPBBIX MIKONBHBIX JIeT. PaoCTh MO3HAHUS
MOXeET OBITh IPU TOM Kak pa30ykeHa, Tak W paspylucHa. B
MpeTaraéMoM HCCIIEAOBAHUH MPOBOIHUTCSI COMOCTABHTEIb-
HBIW aHaJIM3 aBCTPUHCKOH a30yku u a30yku ObiBien [JIP. TTo-
CJIEIOBATENFHOCT M3ydaeMbIX OyKB HpeICTaBieHa B (opme
Tabnui. CpaBHUTENBHBIA aHAJIM3 COACPIKAHHS TEKCTOB JIO-
MIOJTHEH COOTBETCTBYIOLIIMMH KapTUHKaMH. MOXHO 3aMETUTD
npucymiee a3Oyke [JIP cuibHOE HACOIOTHYECKOE BIMSHUE.
HaunonanbHble 0COOEHHOCTH, C Y4€TOM KOHTEKCTa M COIep-
JKaHUs, MOXKHO TIPOCIIEIUTh B 00enx a30ykax. Uto kacaercs
Oosee TO3THETO BIUSHUSA a30yKH, TO MO)KHO KOHCTAaTHPOBATh
(hakT B3aMMOCBSI3M KapTHHOK M3 NEPBBIX LIKOJIBHBIX YIeOHH-
KOB ¢ Ooiyiee MO3JHMMH BOCIIOMHHAHHMSMH O IIKOJIE, MMEHAX
OJHOKJIACCHUKOB M YYHMTEJNICH, C HO3UTHBHBIM U HETaTHBHBIM
OTIBITOM YYaIIHuXCsl.

KuioueBble ciioBa: a30yka, 00yueHHe YTEHHIO, COTOCTaB-
JICHUEe, B3aUMOCBS3b TEKCTa M (ParMeHTOB KapTHHOK, HKOHO-

rpadusi.
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A SEMANTIC SCALE OF GRADABLE ANTONYMY PAIRS

Summary. The significance of the present study lies in the
systemic analysis (etymological, semantic, distributional and
conceptual) of gradable antonymy represented by the pair ‘rich
— poor’ / ‘poor — rich’. Two separate scales ‘rich — poor’
and ‘poor — rich’ as well as the common one ‘rich — poor’ are
modeled. The permutations and shifts in the scales witness to
the changes in the values expressed by antonyms.

Key words: antonym, gradable antonym, scalar methods,
relative value.

Introduction. Human thinking and language are closely re-
lated, and the significance of antonymy (from Greek ‘opposite’ +
‘name’) in human thinking is inevitably reflected in human lan-
guage. Traditional definitions of antonymy only concentrate on the
oppositeness of meaning in the language system. The word “an-
tonymy” was coined by C.J. Smith as an opposite of “synonymy”.
Since 1867, lots of efforts have been taken to define antonymy, but
the problem is that the definition of antonymy tends to illustration
rather than description [25; 20, p. 52-53]. For example, if we would
like to tell others what antonymy is, to give some examples like o/d/
young, tall/short, open/close, bad/good, etc. will be more effective
than to give a definition. However, finding a definition which could
account for every example of antonymy is difficult, even problem-
atic John Lyons defines “antonym” as the words which are opposite
in meaning and “antonymy” as the oppositeness between words
[17]. For example, “buy” and “sell” is a pair of antonyms and the
relation between these two words is termed as antonymy [see the
opposite opinion: 18, p. 19-24]. George Leech [13] puts forward
the definition of antonym and antonymy in Semantics that the op-
posite meaning relation between the words is antonymy and word
of opposite meaning is antonym. For J. Lyons [17], meaning is a
system of relations between words. Some traditional definitions are
as follows: word of opposite meaning [12]; word of opposite sense
[23]; words that are opposite [23]. Their definitions are only rough
ideas and over ambiguous. Primarily, they don’t explain the ways
of oppositeness very concretely. There are generally three kinds of
sense relations, that is, sameness relation, oppositeness relation and
inclusiveness relation. Antonymy is the name for oppositeness re-
lation. And there are three main types of antonymy, that is, grada-
ble antonymy, complementary antonymy, and converse antonymy
[7,p. 164-168].

The end-goal of the present paper is a semantic scaling of anto-
nyms using the principle of downgrading of each constituent of the
antonymic pair ‘rich — poor’) for a further scaling of both constit-
uents. Our methodology is based on the assumption that opposites
co-occur within a sentence or discourse and referring to various val-
ues of two units on the same scale. The hypothesis suggested here
is that semantic components of the antonym pair can build up one
common scale from the top to the bottom through the medium point.
Two approaches to the semantic study of the scale are intiated (1)
from the top to the bottom — decreasing the volume of the value and
(2) from the bottom to the top — Increasing the volume of the value.
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Hence, the traditional opposits represent two states of the subject.
The algorithm of linguistic methods: etymological, semantic (defi-
nitional, componential and domain modeling), distributional and
conceptual is employed to define a complex character of ‘grada-
ble’ antonyms. The object of the research is antonymy pair ‘rich —
poor’ or ‘poor — rich’ which is referred to the traditional gradable
subgroup retrieved from the encyclopedic dictionaries. The anton-
ymy pairs of the referred type belong to the gradable antonyms
characterized by three differential features: (1) they are gradable;
(2) they are graded against different norms; and (3) one member of a
pair, usually the term for the higher degree, serves as the cover term
[7,p. 164; 1, p. 135-137].

State of the purpose. There is a relation among a word and the
other words in semantics. It is called meaning relation. Basically,
the principle of meaning relation consists of four major fields, such
as synonymy, antonymy, polisemy, and hyponymy [4, p. 156; 19].
Antonymy, oppositeness of meaning, has long been regarded as one
of the most important semantic relations [2, p. 134-135]. Derek
Gross et al. argue that antonymy and synonymy are different [6]:
synonymy is “a relation between lexical concepts” when antony-
my is “a relation between words, not concepts”. John Justeson and
Slava Katz also refer to antonymy as a lexical relation, “specific to
words rather than concepts” [10]. Antonyms need to have “oppo-
siteness of meaning”, but they also need to have a strong, well-es-
tablished lexical relationship with one another. J. Lyons classifies
opposition into three categories: antonymy, complementarity and
converseness [4, p. 165] in his Semantics and Introduction to The-
oretical Linguistics [16; 17]. D. Cruse thinks the same way in his
Lexical Semantics [3]. So the term “antonym” only refers to the
set of gradable opposites, which are mostly adjectives, for gradable
antonyms reflect one distinguishing semantic feature: polar oppo-
siteness. The study of antonymy attracts the attention of scholars
representing different schools who address the issues of the na-
ture and the structure of antonymy and as a category in language
[14, p. 483-501; 2, p. 86, 22, 15; 1, p. 60]. Antonymy is unique
among lexical semantic relations in that it requires one to-one rela-
tions, rather than one-to-many or many-to-many.

There are three characteristics of gradable antonymy: gradabil-
ity, a peculiar binarity of antonymy means that some of the ‘best’
examples of the relation are those that either belong to semantic
sets that naturally have only two members (e.g.: female — male, the
only sexes for which English has well-known names [4, p. 164])
or are the polar categories of something (e.g.: head — foot, start —
finish) that can be described in terms of a scalar dimension (e.g.:
short — tall, early — late). The antonyms expressed by adjectives or
adverbs may have comparative and superlative degrees. Sometimes
the intermediate degrees may be lexicalized, for example, the term
for the size which is neither big nor small is medium. Second, this
antonymy is graded against different norms. In our daily life, words
like malelfemale, dead/alive, husband/wife are also considered as
antonym pairs, for these words are also opposite in meaning. There-
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fore, the other two categories, complementarity and converseness
[18, p. 19-24], are included in the field of antonymy only in a broad
sense. According to F. Palmer, the core of antonymy is the oppo-
siteness of meaning, whether it is in gradable or complementary
or relational, even in a multiple form [21]. At present the concept
of scalarity appears in studies devoted to highly varied phenomena
such as quantification, gradation, comparison and intensification.
It presupposes mostly the existence of a value-scale on which the
properties are actualized in the contexts. Scalar approaches to the
semantics of gradation are generally based on the conception of de-
grees as either points or intervals.

Investigation. In the first part we will give a systemic analysis
of the first constituent rich of the ‘rich—poor’. Etymologically the
Modern English adjective rich goes back to Common Germanic,
see: Gothic reiks < Common Germanic loan «—Celtic rix; Old Eng-
lish rice “powerful, mighty, exalted, noble, reat” — characteristics of
persons; Old Frisian rike, rik (cf.: Modern Frisian ryk, rik-, rijck),
Modern Dutch rijke, rijck; Old Saxon riki (cf.: Moden Low German
rike,); Old High German richi, riche (cf.: Modern German reich);
Old Norwegian rikr (cf.: Modern Norwegian and Modern Swed-
ish rik, Danish rig), Goth. Reiks is believed to represent an early
Teutonic adoption of Celtic rix = L. réx ‘king’ (OED). In Modern
English the use of the adjectival lexeme rich may have been rein-
forced by French. riche, cf.: Spanish rico and Italian ricco < Latin
rex “king”, which is of Teutonic origin. Consequently the Northern
Germanic form rike was ousted by the Romance form riche. The
first use of the lexeme rich is registered in the written record of 900,
wherein the component of abundant wealth is actualized ‘rice men,
frencisce men.

We shall start with the definitional analysis of the adjectival lex-
eme rich, as an attribute to the nominations of wealthy (materially or
financially) it differentiates the following constituents: having large
possessions or abundant means; wealthy, opulent wealthy, power-
ful, strong; wealthy in, having abundance tof, amply provided with,
some form of property or valuable possessions; valuable; of great
worth or value; of non-material things; choice; good of its kind;
plentiful, abundant, ample. Cf.: the dominant component represent-
ed in other dictionary entries — having abundant possessions and
especially material wealth [Cambridge English; Random House];
having wealth or great possession, valuable possessions (Collins);
wealthy (Random House). A word or lexeme presents a complex
semantic structure [cf: ‘a loaded” lexeme: 4, p. 169]. A lexeme is
built up of smaller components of meaning which are combined
differently to form a different lexeme. The componential analysis
[4, p. 270] based on the results of the definitional analysis reveals
the following units in the lexical meaning of the adjective rich:
abundant possession, material wealth, valuable possessions; high
quality, impressive; deep in colour; highly productive; abundant
content, entertaining, pure (Merriam Webster; Collins Cobuild).
All semantic components in the word lexical meaning are not equal-
ly important. One of them is the dominant organizing around itself
all others, which may be more or less important for the meaning of a
lexeme in the given context [20, p. 43-44]. The componential struc-
ture of the lexeme is not rigid, it undergoes various shifts caused by
(1) the author’s intention, (2) the lexeme distribution in the sentence
and (3) discourse register. The definition of antonym as a word that
expresses a meaning opposed to the meaning of another word, in
this case the two words are antonyms preconditioning the existence
of a subject possessing an opposite characteristic, and (3) the type
of discourse. The semantic features explain how the members of the

set are related to one another and can be used to differentiate them
from one another [4, p. 165]. From this set we select “abundant pos-
session, material wealth.,” This feature can locate the lexeme rich
onto the first place of the semantic scale which can be based on the
downgrading principle, for instance: rich (extremely — rich (mod-
erately) — rich (modest), wherein top, medium and initial points.
The given scale stresses three phases of richness reflecting man’s
attitude to the state of richness from the owner’s and observer’s
angles and both of them are vague or approximate. The fact is that
no semantics can fully describe the word meaning without touching
upon its pragmatic feature in context. Besides, the opinions of both
speakers living in different culture and different language must be
taken into consideration as a very crucial matter to avoid misper-
ception and misunderstanding — human thinking and language are
closely related, and the significance of antonymy in human thinking
is inevitably reflected in human language [2, p. 134-135].

The distributional analysis reveals that the lexeme rich com-
bines with other constituents in the sentence — as a prepositional
adjunct of NP, i.e. NP « Adj (rich) + N (human-being) and a nom-
inal predicative: NP (human-being] + V(link) + AP (rich). The first
constraint on verbalizing the dominant component of the lexical
meaning poor is the lexeme distribution. The other constraint is the
discourse register — economic state of a human being, character’s
profile, company’s description, CV, etc. The subject ‘human being’
can be represented by other human-being nominations, for instance,
men, king, bishop, lord, queen, son, etc. There is a semantically spe-
cific marker in the preposition to the adjective rich in the sentence
pattern, for instance: extremely, abundantly, magnificently, highly,
etc. strengthening or lessening the economic state of human-be-
ing. The exact volume measuring instrument like US dollar is used
in economics, taxation and world rating of rich people, the blank
points between te tree major points can be filled in from a semantic
domain by units used in various professional discourse registers.
If we continue the scale downwards we evidently approach the
point ‘poor’ (poverty). Paradigmatic relations, for the most part,
reflect the way infinitely and continuously varied experienced re-
ality is apprehended and controlled through being categorized,
subcategorized and graded along specific dimensions of variation.
They represent systems of choices a speaker faces when encoding
his/her message, while syntagmatic aspects of lexical meaning, on
the other hand, serve discourse cohesion, adding necessary infor-
mational redundancy to the message, at the same time controlling
the semantic contribution of individual utterance elements [6, p. 86;
8, p. 232-254].

The semantic domain may represent a conceptual system of
“rich” and the adjectival lexeme rich actualizes the concept rich. As
for the synonyms of rich sharing the common component can build
up a semantic domain to verbalize the conceptual system of rich,
for instance: wealthy, opulent, affluent, well-off, well-stocked, full,
productive, a rich supply of fresh, clean water, full-bodied, heavy,
sweet, fruitful, productive, fertile, abounding, full, resonant, full,
deep, vivid, strong, deep, an attractive, glossy rich red color, costly,
fine, expensive, funny, amusing, etc. Again for the present research
we extract the units denoting ‘abundant property volume’. The scale
value can be possibly relevant primarily to the grammatical mean-
ing of the adjectives and adverbs, for instance, rich — richer — rich-
est, therefore, it may be considered a grammatical feature. As one
can see this scaling is a syntagmatic feature which helps model the
semantic scalrWe suggest that graduality is rather a semantic varia-
tion of the content value of the nomination s, in our case. This is the
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way from intuitive modeling semantic subgroups, groups, fields to
constructing semantically measured subgroups, groups, fields reg-
istered in discourse. It is a crucial difference between lexical-gram-
matical scalarity and semantic graduality in cognitive semantics.

In the second part of this paper we will analyse the etymology,
meaning, distribution and the ways scaling the adjectival lexeme
poor, a traditional antonym of poor: The etymology of the adjective
poor has revealed the following shifts: the Modern English poor de-
veloped from Middle English pov(e)re, pouere, poure which came
from Old French povre, -ere, poure. See: Modern French pauvre,
dial. paure, pouvre, poure; Italian povero; Spanish, Portugese pobre
originaly Latin pauper — Late Latin pauper-us. The first use of
the lexeme poor ‘needy’ opposing ‘rich’ registered in 1300. It also
actualized the component of ‘spiritual wealth’ 1438.

As for the definition of the adjective poor it includes the fol-
lowing interpretations: lacking material possessions [Merriam
Webster|, lacking money [McMillan] absence of property or mon-
ey [Cambridge], humble or low rank, weak health, lean or feeble
condition from ill feeding, scanty, insufficient, inadequate, supply
[McMillan].We have selected mainly the adjectival lexeme poor
characterizing a human-being “-" material wealth. 1t is defined in
the dictionary entry as “having few, or no, material possessions,
wanting means to procure the comforts, or the necessaries, of life;
needy, naked, bare, indigent, destitute, spec. (esp. in legal use) so
destitute as to be dependent upon gifts or allowances for subsist-
ence, late, deceased.

The following components are revealed in the lexical meaning
of the adjective poor in the process of the componential analysis
[14, p. 20]: impecunious, petty, lacking, inadequate, barely, meager,
insufficient, scanty, etc. If we put the component inadequate material
possessions on to the top of the semantic scale then the component
lack of material possession will occupy the bottom point and the
component modest material possession can occupy the middle point,
see: extremely poor — moderately poor — very poor. The given scale
stresses the three phases of poverty reflecting the owner’s attitude to
his/her state of poverty likewise those of rich and the observer’s angle
to the subject’s state of poverty and one can see that both of them
are vague or approximate [cf.: 8, p. 232-254]. In general discourse
the measure of poverty is vague, while in the professional one, for
example in economy, taxation the US dollar can be employed as a
measuring of the value volume of the lexical meaning. The semantic
scale is based on the value downgrading or value lessening, wherein
the opposites are considered to be traditional antonyms.

The distributional analysis of the lexeme “poor” is concerned
its combinability with other constituents in the sentence — as a
prepositional adjunct of NP, i.e. NP « Adj (poor) + N (human-be-
ing) and a nominal predicative: NP (human-being] + V (link) + AP
(poor) The first constraint on verbalizing the given component of
the lexical meaning poor is the distribution like: NP « A(rich) + N
(human-being). The other one is the discourse register — economic
state of a human being, character’s profile, company’s description,
CV, etc. There is a semantically specific marker used in the prep-
osition to the adjective poor in the sentence pattern, for instance:
exciting, small, little, pretty, very, etc. strengthening or lessening
the economic state of human-being. Lexical semantic relations in
the structuralist framework are of two fundamental types: they are
either paradigmatic or syntagmatic relations. A paradigmatic rela-
tion is one in which the related words constitute a set of potentially
substitutable expressions, including antonymy, synonymy, and hy-
ponymy [20, p. 42, 101-102]. A paradigmatic approach to lexical

relations [17] is the one focusing on the semantic properties that de-
fine such sets. A syntagmatic (or contextual/use) approach describes
the meaning of a word as it is used across contexts [5; 24]. Hence,
the syntagmatic aspects of lexical meaning, on the other hand, serve
discourse cohesion, adding necessary informational redundancy to
the message, at the same time controlling the semantic contribution
of individual utterance elements [S]. Michael N. Jones et al. admit
that paradigmatic similarity between two words emphasizes their
synonymy or substitutability (or oppositness), whereas syntagmatic
similarity emphasizes associative or event relations [9, p. 250].

The retrieved components represented by lexemes with the
common component can organize the semantic domain which may
verbalize a conceptual system. According to semantic field (or se-
mantic domain) theory [4, p. 157], lexemes sharing a common fea-
ture are classified into a system which semantic features explain
how the members of the set are related to one another and can be
used to differentiate them from one another. This part of investiga-
tion is focused on the lexeme poor expressing various degrees of
material possession, from absolute want to straitened circumstanc-
es or limited means relatively to station. The semantic domain of
poor includes all the adjectival lexemes sharing the referred com-
ponent, for instance: meager; inferior, humble, lean, unproductive,
unfavorable, impoverished, average, limited [Thesaurus]. Again
we select adjectives with the common component inadequate pos-
session which may represent the conceptual system of poor (in-
adequate material possessions). We must admit that a pragmatic
component of ‘poor’ is traditionally sonest, for instance, ‘poor; but
honest cobler’s son’, ‘poor but honest parents’, poor-but-honest’,
etc., while this component is not frequent marks the lexeme rich
The semantic structure of a lexeme is treated as a system of com-
ponents. Additionally the constituents of the ‘rich — poor’ or ‘poor
— rich’ can be treated as multiple antonyms which have more than
one opposition. It means that if the quality of one downward on
the scale is lessened, then it follows that the other upwards on the
scale is necessarily increased [3]. The correlations reveal different
phases of the economic state of the subject. The values represented
by adjectival lexemes rich and poor are relative — the principles of
rating mainly depend on the rating company, cf. Forbes: the World’s
billionaires, where the ‘winners’ and ‘losers’ are presented, for in-
stance Bill Gates ($86 B) is on the top of the scale and may be con-
sidered the highest value of the lexeme rich but Zjou Yifeng ($1 B)
is the “poorest” on the bottom of the rich scale, though he may be
on the top of the “poor” scale, i.e. permutation may be considered
a differential marker of the general semantic ‘rich — poor’/ ‘poor
— rich’ scale making the values relative. Therefore economists use
GDP per capita as the standard method of measuring how wealthy
(Qatar, Luxembourg, Singapore) or poor a given country (Nigeria,
CAR and Eritrea) is compared to others countries. There is one
more instrument of measuring the economic status of the citizen,
cf.: the UK Living Wage is £8.45 an hour and the US Living Wage is
$15.84 per hour, but the Democratic Republic of Congo daily living
wage is $3 dollars.

The earliest cognitive studies are restricted to oppositeness in
adjectives, and centre on the relation between gradability and dif-
ferent logical types of oppositeness [2, p. 135-137]. Building on
the structuralist work on antonymy, Cruse and Togia [3] provide
the first attempt to develop a Cognitive model [12; 11] for scalar
antonyms such as rich — poor. In order to be able to account for
antonyms within the Cognitive framework, they invoke a number
of theoretical notions used in Cognitive Linguistics.
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Conclusions. Antonyms are exceedingly valuable in defining
the exact meaning of a given word and its synonyms. From the
linguistic point of view, one of the main concerns of studying an-
tonymy is to determine the boundaries of antonymy value and its
permutations and shifts in the domain using a scaler analysis. To
classify antonyms on the semantic scale requires a corpus analysis
based on various professional discourses, though there is always
the speaker’s intentional meaning which is hardly possible to reveal
with the exact measuring,
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Muxaiisienko B. B. CemanTnyHa mkaJja rpajaauii aH-
TOHIMIYHUX map

AHoTamisi. 3HAYYIIICTh IBOTO JOCHIDKCHHS TIOJISATAE
Yy CUCTEMHOMY aHalli3i (€TUMOJIOTiYHOMY, CEMAaHTUYHOMY, JTU-
CTpUOYTHBHOMY 1 KOHIENITYaJbHOMY) I'paJyliOoBaHOT aHTOHi-
Mii, TIpecTaBiIeHo0 mapamMu ‘rich — poor’ / ‘poor — rich’.
3MOIEIbOBAHO OKpeMi CEeMaHTH4HI wmKaau ‘rich — poor’
1 ‘poor — rich’, a Takox ofHa cninbHa ‘rich — poor’.

KirouoBi cioBa: anToHiM, kinacudikaiiis. rpajaiis, cka-
JISIPHICTb, BIAHOCHA I[IHHICTb.

Mpuxaiisienko B. B. CemanTuueckasi mkaJjia rpajanuu
AHTOHUMUYECKHX Map

AHHOTanusA. 3HaYUMOCTb IaHHOT'O UCCIIEI0OBAHUS 3aKII0-
YaeTcsi B CUCTEMHOM aHayn3e (ITUMOJOIMYECKOM, CEMaHTH-
4eCKOM, TUCTPUOYTHBHOM H KOHIIECTITYaJbHOM) IpaJyHpOBaH-
HOW AHTOHHMMHH, NPEACTABICHHON Tapamu ‘rich — poor’ /
‘poor — rich’. CMoaenmupoBaHO JIBE OT/ICIbHBIC CEMaHTHYe-
cKue 1Kaisl ‘rich — poor’u ‘poor — rich’, a Taxoke ofHa o01LIast
‘rich — poor’.

KuroueBble ciioBa: aHTOHMM, Kiacudukanus, rpafamus,
CKaJIIPHOCTh, OTHOCUTEIIbHAS IICHHOCTb.
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VIK 811

Macoio I L,
KaHOuOam nedazo2iurux HayK, 00UeHm
Yuisepcumemy imeni Anvghpeda Hobens

Becnanosa H. B.,
CMapuwuli 6UKIA00Y

Kagheopl MINCHAPOOH020 MYPUSMY A MOBHOL NI020MOBKL

Yuisepcumemy imeni Anvghpeda Hobens

JOBIP JIEKRCUYHUX OJVMHUID I3 TEMU « TPAHCIIOPTHA
CUCTEMA Y TYPUSMD IJIA HABYAHHA 3JObYBAYIB
IHO3EMHOI MOBU JIJIA CITEHIAJIBHUX HIJIEN

Anoranis. Crarts cnpsMoBaHa Ha BHpIILIEHHS MpoOie-
MU 1000py JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTAa 3MICTy HABYaHHS aHI-
JIHACHKOT MOBHM ISl CHELiaJIbHUX Iiyiel 3100yBadiB ramysi
Typu3My. 3a pe3yibTaTaMd KOHTEHT-aHaJi3y aBTEHTHUYHUX
npo¢eciiiHuX TEKCTiB 3AiHCHEHO 100ip HAaHOLIbII yKUBAaHUX
JICKCUYHUX OJIMHMIb, SKi ONMCYIOTb MUTAHHS Opraizauii,
ki1acudikanii, HOpMyBaHHs Ta YHPaBIiHHSI CUCTEMOIO TYpPUC-
THYHOTO TPAHCIIOPTY.

KurouoBi ciioBa: anniiiicbka MOBa [yl CHeELiaJbHUX Lii-
JIeli, KOHTEHT-aHaJi3, JIGKCHYHA OJUHULS, TPAHCIOPT, TYPHU3M.

IloctanoBka mpodaemMu. Y 3B°S3Ky i3 PO3BUTKOM TYpU3MY
B YkpaiHi BUHHK/IA COLIAIbHO T CKOHOMIYHO OOIPYHTOBAHA MO~
TpeOa MiIrOTOBKH KaJIpiB TaJTy3l, IHIIOMOBHA KOMIIETCHTHICTb SKHX
€ OJIHIEIO0 3 OCHOBHHX.

Anani3 octauHix focaizkens i myoaikauiii. s ctars € mpo-
JIOBKEHHSM HayKOBOTO TIOIIYKY 3 METOI) BU3HAYEHHS JIEKCHIHOTO
CKJajly TIPOTpaMHi HABYAHHS CIEIIATICTIB i3 TypH3My 1HO3EMHOT
MOBH, SIKa MaJia BTIlICHHS y Hauliil monepeii poooti [1]. 3’sco-
BaHO, 1[0 HU3KY JIOCIIKEHB 13 (iONOrii Ta METOJMKH MMiATOTOBKH
crerianictis y rany3i rypusmy (B.B. Jlimincbka, C.B. MenbHuueH-
Ko, B.K. Cenina, T.I. Tkauenko, I'I. [llunynuna) npucesueHo Bu-
SBJICHHIO CTICIiaNbHIX JTEKCHYHIX OJMHUIb Y MEXKax aHTIiHChKOL
Ta YKpaiHChKOi TypUCTHYHOT TepMiHomoril, OfHaK 3a3HAYEHI 10CITi-
JDKCHHS HE MaIli Ha METi BiIHAHTH TOH IIIacT JIEKCHYHKX OJIMHHUIIb,
SKI € 0a3ucoM sl Haj0y/yBaHHs 1HO3EMHOT MOBH TPOQeCiitHOro
CIIIKYBAHHSI CTICIIANICTIB Y Taimy3i TypH3MY, 30KpeMa Takux, M0
BHKOPHCTOBYIOTECS JUTSl OMUCY PI3HHX TIUTaHb TPAHCTIOPTHOT CHC-
TeMH y TYpUCTHYHOMY Oi3Hec.

Meroto cTatTi € 100ip JNIEKCHYHKX aHIIOMOBHUX OJUHHIIb, K
Oy/1yTh BUKODHCTAHI SIK 3MICTOBHA CKJIa[I0BA HABYAHHS AHDIIHCHKOT
MOBH MaiOyTHIX CTIEIiaTiCTIB ramy3i Typu3My, 3HAHHS 1 BOIOHHS
SKAMH Ha TIPOJYKTHBHOMY PIBHI J103BOIHTH iM 3iHCHIOBATH MPO-
deciiiHy IiSBHICTb Y MUTAHHSAX, IO CTOCYIOTHCS OpraHizaiiii, Kia-
cudikarii, HOPMYBaHHS Ta YIPABIiHHS CHCTEMOI TYPHCTHYHOTO
TPAHCTIOPTY.

Buknan ocnoBHoro marepiamy. Hamu mpoananizoBaHo je-
CATh ABTCHTMYHHX AHTTIOMOBHUX TEKCTiB ()aXOBOTO CHPAMYBAHHS
y Tajy3i Typu3My, SIKi IPUCBSYCHI MUTaHHAM Tparcmopty [2-11].
Y nocnipkeHnx TeKCTax aHaizyBaBCs PO3JL, TIPUCBSUCHUH TPo-
GmemaM TpaHCTIOPTHOT CHCTEMH.

Y CyKymHOCTI Mpe/CTaBIEHI TEKCTH CKIanaroThes i3 12 689
ciB. My 31iHCHUITM KOHTEHT-aHANI3 [UX JUKEPEI UITXOM KilTbKic-
HOTO MiJIPaXyHKy BUKOPHCTAHHS OKPEMIX JIEKCHYHUX OXWHHIIb 32
Jionomoroto iHcTpyMenTa « Ctarictikay nporpamu MicrosoftWord.
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Jlo mporo mepeixy He 0yr10 BKITIOUEHO JTEKCHYH] OTUHMIL, AKi BKH-
BaJMCs MeHIIe 1’ ATH pasiB. Pazom Oyio Buokpemero 142 nexcud-
Hi o (JIO), AKi Mu POSMOITIINA 38 CMHUCTIOBHMH TPyTaMi
(B, Taom. 1).

Orxe, HaitbiTpIma rpyma gocimkennx Hamu JIO — «Exoromika
mypucmuunoeo mparcnopmyy mictuts 69 JIO, fxi y cykymHoCT
BEnTo 1 593 pasu. Jlid 3pydHOCTI MU PO3ILTHINA Tigi Kimactep Ha
TaKi MArpym: « Iparcnopmua cucmemay, «Biache exonomika my-
pucmuuro2o mpancnopmyy, «Knacugikayis mpancnopmuux 3aco-
0igy, «Xapaxmepucmuxy mpancnopmHux 3acodis, 6UMo2l 00 HUX,
«llosimpsanuii mpancnopmy, «Hazemuuii mparcnopmy, «Boowuil
mpancnopmy. Y KOXKHIA KaTeropii 3a3Ha9eHO KiTHKICTD YKUBAHb
koxkHoi JIO. PesynsTari KOHTEHT-aHaMi3y y3araibHeHO HIDKYe.

Ipyma «Peeynosanns i cepmucpikayiay mictutp taki JIO :
«safety» — Bxuto 26 pasis, «impacty (of transportation of the
environment) — 24, «environmenty — 18, «certification» — 12,
«coden — 12, «policy» — 9, «provisionn — 71, «permity — 5,
«regulationy - 5, «security» - 5, «standardy — Bxuto 5 pasis. [pyna
«Jliamazon pisumeHOCTI) MicTuTh JIO «internationaly — 51 yxuBanb,
«regionaly — 13, «globaly — 10, «domestic» — 6, «international
tourism» — 5, «worldwidey» — 5 yxuBaHb.

Y rpyni «3aeanbHogxcusaHa iekcukay TPETHHA BKUBAHD TIPH-
xomuThes Ha 1B JIO — «transporty 1 «tourismy, SKi BKHUTO, BifIO-
Bi/HO, 215 T2 97 pasiB, a Takoxk «destination» — 30, «governmenty —
21, «sustainable» (y cnoBoctionyueHHsX «sustainable transporty,
«sustainable tourismy, «sustainable experiencey, «sustainable
tourism growthy, «sustainable jobsy Tomo) — 18, «traveler» — 15,
«issuen — 14, «challenge» — 11, «sightseeing» —10 pasis (y cmo-
BOCTIONYUEHHAX «sightseeing companyy, «sightseeing toursy,
«sightseeing travely), «fuely — 13, «supporty — 12, «access» — 10,
«populary — 8, «requirementy — 8, «benefity — 1, «disabilities» — 6,
«equipmenty — 5, «eventy — 5, «opportunity» — BKUTO 5 pasiB.

Hait6insm yxusanoto JIO rpymu «3aeansHoexonomiuni mep-
MiHuy» € «toury, Ky 3a3Ha4eHO 165 pasis, a TakoK «passenger» —
36, «markety — 28, «sector» — 25, «servicen — 46, «tax» — 23,
«customery — 20, «profity — 20, «infrastructure» — 19, «networky —
16, «fee» — 15, «attracty — 14, «commercialy — 14, «growthy — 14,
«managementy — 13, «distance» — 11, «promotey — 10, «journey» —
10, «profitability» — 9, «revenue» — 9, «demandy — 9, «charge» —
8, «communication» — 8, «employ» — 8, «introduce» (programs,
services) — 8, «capacityn — 7, «consume» — 1, «independenty —
7, «direct spending» — 6, «attraction» — S, «competitiven — 5,
«economy» — 5, «joby - 5, «location» — 5, «returnsy — 5, «visitor» —
5, «profit marginy — BXUTO 5 pazis.
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Ta0muug 1
Cwuciosa rpyna KiJ]Jl?IISCTL Kinbkicts
yxnanb JO

PerymoBanu i ceprudikartis 11 128
JlianasoH JisTbHOCTI 6 90
3aranbHOBKMBAHA JIEKCHKA 20 518
3aranbHOCKOHOMIYH] TEPMiHI 36 616
ExoHOMiKa TypHCTHYHOTO TPAHCIIOPTY

BitacHe exkoHOMiKa TYPHCTHYHOTO TPAHCIIOPTY 11 708
Tpancnopraa cucTema 9 81
Knacndixauist TpaHcOpTHUX 3ac00iB 12 236
XapakTepucTHKM TPAHCTIOPTHHX 3aC00iB, 7 88
BHMOTH

[loBiTpsiHuii TpaHCOPT 15 262
Hazemnnii Tpancmopr 8 82
Bonnuit Tpancniopr 7 136

«Exonomixa  mypucmuuno2o mparncnopmy»  oxonmoe 71
JIO, sxi y cykymHocTi BxuTo 1336 pasu. g 3pyqHOCTI MU po3-
JUTHITH TIeH KyiacTep Ha Taki MiATPYNH, JEKCHIHWH CKITan SKAX
CXapaKTepU3yeEMO HWKYE. «Brache eKoHOMIKA MypUCMuyH020
mparcnopmy» — 1e TpyIa, HalOiIbII YACTOTHUM YKUBAHHIM Y
sKiii € ckopouenHst «/T» (Bin «information technology») — BxkuTO
548 pasis, «transportation» — 86, «trafficy — 13, «infrastructure» —
14, «distance» — 11, «transportation sector» - 9, «tourist
transporty — 6, «rail travely — 6, «trends» (y ClOBOCTIOTyYEH-
HIX «market trendsy, «business trendsy) — S, «fuel costy -
5, «transportation infrastructure» — BKXUTO 5 pasis.

Hesemnxa rpyma «Tpancnopmmua cucmema» mictuts Taki JIO:
«air transporty =28 yxusaub, «road transporty — 10, «routen — 9,
«water transporty — 8, «rail transporty — 6, «transport systemy —
5, «mode of transporty — 5, «tourist flowy — 5, «freighty — BKUTO
5 pasis.

o rpymu «Knacugixayis mpancnopmuux 3aco0ie» BiTHOCHMO
taki JIO: «car» —42 yxuBanb, «shipy — 39, «busy — 38, «ferry» —
27, «trainy — 22, «vehiclen — 16, «cruise shipy — 13, «carrier» — 12,
«taxiy — 12, «aircraftn - 5, «jety — 5, «vessely =5. «Xapaxmepu-
CIUKYU MPAHCROPMHUX 3ac00i6, sumoet 00 Hux» MicTATh Taki JIO:
«facilitiesy — 34 yxusanns, «design» — 11, «pricen — 11, «venuey —
11, «potentialy — 8, «weather» — 8, «rentals» — BXUTO 5 pa3iB.

Ho rpymu «llosimpanuii mpancnopmy»  BigHocumo JIO:
«airline(s)» — BXATO 66 pasis, «airporty — 43, «air transporty — 28,
«flighty — 24, «terminaly — 18, «aviation» — 16, «International Air
Transport Associationy (IATA) - 16, «low-cost carrier» (LCC) - 13,
«Open Skies» — 6, «by air» — 6, «air travely — 6, «airways» - 5,
«civil aviation» — 5, «passenger load factor» — 5, «air industry» —
BKUTO 5 pasiB.

I'pyna «Hazemnuii mpancnopmy Mictutb taki JIO: «landy —
BKHTO 28 pasiB (y (pazax Ta Ak Kopinb cmiB «by landy, «landingy,
«land-basedy, «land-based travely Tomo), «railways» — 14, «seaty —
8 («seatsy, «seatingy, «seat selectiony), «tripy — 8, «transity — 1,
«wall» =T, «cyclen - 5, «walking» — 5 yKuBaHb.

I'pyma «Boouuii mpancnopmy» mictutb Taki JIO: «cruise» — 71
VKUBaHHS, «water» — 24, «river cruisen («river cruising») — 13,
«Cruise Lines International Association» (CLIA) — 10, «cruise
line» — 8, «cruise industry» — 5, «shipping» — 5 y)XXuBaHb.

Taxum YrmHOM, TEKCTH, IO MiIIATATH aHAMI3Y, POOMATH 3Ha-
YHHMI aKIEHT Ha BUBYCHH] KOHOMIKH TYPUCTHYHOTO TPAHCIIOPTY,

a ocobmuBo Knacudixamii TpaHCIOPTHUX 3aC00IB 1 MOBITPIHOMY
TPAHCTIOPTY. BemuKy yBary mpuiTeHo MHTAHHAM PETYMIOBAHHS
i ceprudikarii TpaHCIOPTHUX cHCTEM Ta 3ac00iB. Citil 3a3HAYNTH
mmpokuit wract JIO, SKi Hamexarh 10 3araTbHOBKHBAHOT aHTITIH-
ChKOT MOBH Ta JILOBOT AHTMIIHCHKOT MOBH, JAr0Th HA3BY SIBUIIAM,
K HaNEKATh 0 EKOHOMIKH B3arasi Ta Oy/d BKHTI B PI3HUX KOH-
TeKcTax. BilmoBiaHO, MOKeEMO 3po0MTH BUCHOBOK IO HEOOXin-
HicTh BEBYEHHA pi3HEX Tpym JIO y Kypci iHO3eMHOI MOBH s
CTIEI[abHUX IiIeH i3 3MicTOBOT TeMi «EKOHOMIKA TYPHCTHIHOTO
TPAHCTIOPTY», aKIEHTYIOUH yBary Ha akTyalbHOMY JEKCHIHOMY
Marepiani.

BuicHOBKH. 3 pe3ysibTaTiB MPOBEACHOTO aHANI3y aBTCHTHYHO
aHITIOMOBHO] JiTEpaTypu BUIHO, WO TIiji 4ac 1000py 3MicTy Hap-
YaHHA 13 METOI0 (JOPMYBAHHS IHITOMOBHHX HABHUOK Tpodeciii-
HOTO CIUIKYBAHHS 13 MUTAHb TPAHCIIOPTY Y TyPU3Mi Ha 3aHATTAX
3 aHITIChKOi MOBH (IUMOBOT aHTMIHCHKOT MOBH, aHTTIHCHKOT 32
npoQeciiiHnM CIpsMyBaHHSM, AHTIIHCHKOT 7S CTIeiaNbHIX il
TOIIIO) CIiJi TIPUALTATH OCOOMIMBY YBary CremiaibHii TepMiHOMO0-
TivHii Mekcu. BojHouac 1y yac BUBYCHHS MPEIMETHUX TEM, SIKi
PO3KPHBATUMYTh CYTHICTH Takoi MiSTBHOCTI, CIiJ BUBYATH i Bif-
TOBiHY 3aralbHOCKOHOMIUHY JIEKCHKY. Y MOAATBIIOMY ILIaHYEMO
JOCIITATA JICKCHUHMI CKIIaJ| aBTCHTHYHHMX AHITIOMOBHUX TEKCTIB,
SIKI PO3KPHBAIOTH iHII chepn mpodeciiinol AisSTBHOCT creniaic-
TIB TAITy3i TYPH3MY.
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Mscoen I. U., BecnaaoBa H. B. OTéop Jiexcuyeckux
equHu o TeMe «TpaHcnopTHas cucremMa B Typu3Me» JIsl
00yueHUs coMCKaTeseil HHOCTPAHHOMY SI3BIKY /IJISl CIIeIH-
aJIbHBIX Lejei

AnHoraunusi. [lenbio cratbu siBisieTcs npobieMa oTOopa
JICKCUYECKOM COCTABIISIONICH COflepKaHusi 0OyUuCHUS aHIJIHK-
CKOMY SI3BIKY [UIs CIECHHANIbHBIX IeJel couckarenen cepsl
Typu3Ma. IIpoBeneHHbIi KOHTEHT-aHAJIU3 OPUIMHAIIBHBIX MPO-
(heccHoHANIBHBIX TEKCTOB MO3BOJIMI COBEPUIUTH OTOOpP Hanbo-
Jiee ynoTPeOUTENbHBIX JISKCHUECKUX SJMHUILL, KOTOPBIE OIHCHI-
BAIOT BOIIPOCHI OpraHU3alny, Kiaccu(uKani, HOPMUPOBAHHUS
1 YIIPABJICHUS CUCTEMOM TyPHCTHYECKOTO TPAHCIIOPTA.

KnarwueBrble cioBa: aHTIIMHACKHANA SI3BIK IS CIICIIAATBHBIX
nened, KOHTeHT-aHaJIn3, JICKCUYeCcKas CHHUI, TPAHCIIOPT,

TYpU3M.
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Miasoid G., Bespalova N. Selecting lexical items on the
theme “Transportation and tourism” to teach students in
tourism a foreign language for specific purposes.

Summary. The article addresses the problem of selecting
the word bank as a component of the syllabus aimed at foreign
language training of specialists in tourism industry. Based on
the findings of the content analysis the authentic job-related
texts, the paper offers a set of most common lexical items to
denote the issues of organization, classification, certification
and management in tourism transport.

Key words: English for specific purposes, content analy-
sis, lexical item, transportation, tourism.
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VIIK 81.38:81’42

IHaneuT. A.,
KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,
doyenm Kageopu iHo3eMHOI hiio0211

Kuiscoroeo nayioHaibHo20 yHigepcumemy Kyaismypu L Mucmeyme

CTUJIICTUYHI IPUMIOMHY BUPAKEHHI EMOIIMHOCTI
B IIOJIITUYHOMY NMUCKYPCI (HA MATEPIAJTAX BUCTVYIIIB
IMPESNJIEHTIB CIIA B. OBAMU TA JIiK. BYIIIA)

AHortauisi. CTaTTIO NPHUCBSUCHO aHATI3y CTHIIICTUYHHX
MPUHAOMIB BUPaKCHHSI EMOLIIWHOCTI B MOJITHYHOMY JHUCKYP-
ci. Marepianom JOCTI/DKCHHSI € T’STh IPOMOB IPE3H/ICHTIB
Awmepuku JIx. Byma — mononmioro ta b. Obamu. Pesynsratu
aHaJTizy 1mokasaly, 1o y Buctynax J[xopmka Byiia HaiOibI
YACTOTHUMHU CTHIIICTHYHMMH NPUHOMAaMH € aiTepalisi, MeTa-
(dopa, emiteT, aHTUTE3a, aHA(Opa. MEHIN Y)KUBAHUMH € TIOPiB-
HSHHS, putopryHe nutaHHs. Lo crocyersest Buctynis bapa-
ka Obamu, TO MepeBaKAIOUMMH CTHIICTHIHUMH MPUHOMaMH
€ amirepariisi, Mmeraopa, CmiTeT, anko3is, aHadopa, emidopa,
MPOTHCTABIICHHS, TIOPIBHSIHHS, PUTOPHYHE MUTAHHS. MeHIIHi
BIJICOTOK MPHIIAJIa€ Ha TaKi CTHIICTHYHI IPUHOMH, SIK TIepepa-
XyBaHHs 1 rinep06oJia, OKCEOMOPOH.

KuarouoBi ci1oBa: nojitTiuHa NpoMoBa, CTHITICTUYIHUH TPH-
HoM, TUCKypC, alliTepalis, emiTeT, aHTuTe3a, anagopa.

IocranoBka mpodaemu. [lonituunnii uckype HuHi nepe0y-
Bae y oxyci minrsictmunux gocnimkens. M.O. Jigenxo, 0.0. [o-
uenko, [JI. XKykogerp, M.JI. Makapos, JI.T. Macerko Ta iHui po3-
IVISIAI0Th Pi3Hi ACTIEKTH IbOTO ()eHOMEHa Ha MaTepiani pi3HUX MOB.

Asie CTUTICTHYHI TIPUHOMH, SKI BXUBAIOTh TIONITHKH JUIS JIO-
CATHEHHs HEOOXITHOTO BIUIMBY HA CJyXadiB, NMPOAHAI30BaHI He-
nocTatHbo. ToMy MeTOH CTATTi € aHami3 came CTHJTICTHYHUX
TPUIOMIB, SIKI BKHBATH Y CBOiX mpomoBax mnpesuientd CIIA
Jlx. by — mononmmit i bapak O6ama s 37ifCHEHHSA MaHIy/Is-
THBHOTO BILIMBY Ha ENIEKTOPAT.

Buknag ocHoBHoro marepiany. Hammcamns mpoMoB — 1e
BENBbMH CKJAHAH TIPOTIEC, apKe Y OLTBIIOCTI BUTIAMKIB MOTITHKH
y TIpOTIeCi BUCTYIY TIOBMHHI HE TLTHKA MOIHQOPMYBATH ayTUTOPII0
TIPO TIEBHUH ACTIEKT CYCIITEHOTO XKUTTS, a # 32 TOTOMOTOR0 eMOIIi
JIOMOTTHCS TIPUXWIBHOCTI ayauTOpii, TIEPEKOHATH CIyXadiB TPH-
FHSATH Ty UM HITY TIO3MILO, @ TAKOXK 3aIIyYUTHCA TIATPAMKOFO IPO-
MaJIsH. AHaJI3yr0un TPOMOBH TIONITHYHKX Jif4iB, MOKHA BUABUTH
cTpaterii 1 TAKTHKH apryMeHTauii, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS HUMH 3
IULTEO TIepEKOHAHHS ayuTopii. JIoCIiKeH s BUCTYTIIB I03BOIS-
10Th, 3 OJHOTO OOKY, IPOTHO3YBATH TOAANbIII Aii i HAMIpH TIOMi-
THKA, @ 3 HIIOTO — BCTAHOBJTIOBATH HAHOLIBII eEKTHBHI CTIOCOOH
BILTMBY Ha CIyXauiB.

[Iposenennii anani3 nepeaubdopuux BucTymniB xopmka byma
i bapaka Obamu Tokasas, WO [ NOCHIEHHS eMOLIHO-TICHXO-
JOTIYHOTO BIUIMBY BHCTYIIB BUKOPHCTOBYETBCS JOCHTb BETHKA
KITbKICT CTHTICTHYHIX TPUioMiB. [{0 HAHOLIBII 4aCTO BKMBAHKX
CTUMICTHYHHUX TPUHAOMIB BUPKEHHS EMOTHBHOCTI B 000X KaHIu-
JIaTiB HaNeKaTh aiTepalis, Meraopa, emiTeT, aio3id, napanenbHi
KOHCTpYKLIi, TlepepaxyBaHHs, Pi3HOr0 POLY MOBTODH, aHTUTE3A i
eMOLii{He TIPOTHCTABIEHHS, PUTOPUYHE TUTAHHS TOLLIO.

Omke, po3risHeMO HAHOUTBIT YACTOTHI CTHIICTHYHI TPUIHOMI,
BUKOpHCTaHI y niepesBrnbopunx Buctynax [[xopmka byma i bapaka
Obamu.

Y Bucrymax Jlxopmka byma Haituacrime 3yctpidaeThes ani-
Teparis. Amiteparis — e ocoOMMBHHA CTUMICTHYHAI MPHIHOM, 1O
CTPAMOBAHUI HA CTBOPEHHS JI0XATKOBOTO MY3MYHOTO e)eKTy BH-
copmoBanHs [1, ¢. 156]. BukopucToByrodr meil CTHIICTHYHIH
TpUHOM, TPOMOBEIb BHOKPEMITIOE Y MOBHOMY TOTOIL CJ0BA, fKi
HaOYBAKOTh MEBHOT IHTOHAIIII{HOT 3HAYMMOCTI. TakuM YMHOM HoMy
BJIAE€THCS [IPUBEPHYTH YBATy ayjUTOPil i CPABUTH MEBHOTO POILY
eMOLIHHUI BIIMB Ha HUX. Tak, HAPUKIAL:

“We are conservatives because we believe in freedom and its
possibilities, family and its duties, and faith and its mercies” (Remarks
by George Bush To The CPAC Saturday, January 22, 2000).

“The nation still determines the future of freedom” (George
Bush. The Washington Post, March 6, 2000).

[oBOpsuM PO OCHOBHI I[IHHOCTI AMEPHKAHCHKOTO CYCIILTb-
ctBa, Jxopmk Bym HaBMECHO BHKOPHCTOBYE CIIB3BYYHI CIOBA:
“freedom, family, faith, future”, MO0 TOCATTH OLNBIIOTO eMOIiH-
HOTO e()eKTy 1 TICHXOMOTYHOTO BILTHBY Ha CBOiX BUOOPIIB. “I will
work to restore standards, discipline and decency to our public
schools” (George Bush. The Washington Post, March 6, 2000).

Topkarounch Temu ocgiti B AMepui, xopmk by roBoputs
PO HEOOXITHICTh BIPOMUTH TaKi MOHATTS: standards, discipline,
decency. TloeiHaHHS 3BYKIB Y 1MX JIEKCEMaX CIIPUSE CTBOPEHHIO
JOJIaTKOBOTO EMOLIIHOTO HACTPOIO ayTUTOPIi, OCKIMbKI KOXKHE Ha-
CTYITHE BAMOBIIEHE CJIOBO MIABHUIYE Mipy eMOIIHHO-TICHXOMOTIY-
HOTO BIUTHBY Ha aMEPUKAHCHKUX BHOOPIIIB.

Bapax O0ama y cBOiX BUCTYIax TakoX HE OMHHAE IbOTO CTH-
JHCTHYHOTO MIPUHOMY:

“They claim that our insistence on something larger, something
firmer and more honest in our public life is just a Trojan Horse for
higher taxes and the abandonment of traditional values” (Barack
Obama Acceptance Speech — DNC — 28 August 2008).

Ax 1 ixopmk by, bapax Obama Hamaraetbes 10CATTH Olb-
1I0TO eMOLIIHOTO e)eKTY, BIUIMHYTH Ha CITyXauiB.

“That dream is so vivid — but too many are saying: The
dream is not for me. Kids who turn schoolyards into battlefields.
Children who corrupt their wills and souls with drugs, who limit
their ambitions by having children themselves. Failed schools are
creating two societies: one that rea”. Y HaBeIeHOMY MpPUKIAZi 3
nepensrdopuoro Buctymy Jkopmka bymma dneTes mpo Take Bax-
JIMBE JITIS KOXKHOTO aMEPUKAHIIS TOHSATTS, SIK «aMEpPUKAHChKa Mpis»,
TOMY JU1 TOTO, OO MiIKPECIATH BaKIUBICTh LIHOTO MOHATTA, KaH-
JIMJAT aKTHBHO BUKOPHCTOBYE MapaleNbHy KOHCTPYKIIito. 3acTocy-
BaHHS LIbOTO NIPUHAOMY LiKaBO THM, 10 OPATOPY BAETHCH, HO-TIEP-
1€, PUTMI3YBATH CBOIO IPOMOBY, & OTHKe, MAKCUMAITBHO TIOJETTITHTH
115 CBOIX BHOOPLIB mpotiec i CipuiHATTS; T0-Apyre, ACIIO MOo-iH-
IIOMY PO3CTaBHTH AKIIEHTH B KOKHIH YaCTHHI KOHCTPYKIII{; ITO-Tpe-
Té, TIONETIIUTA HAPOCTAHHS eMOLIHOT HAIPYKEHOCTI MOBICHHS.
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o crocyetses bapaka Obamu, T0 y HOro BUCTYNax AOCHTH
YaCTO MOKHA 3yCTPITH PUTOPHYHI TUTAHHS, HATIPHKIA]:

“When they start beating your friends and neighbors, how else
can you simply kneel down, bow your head and ask the Lord for
salvation?”’;

“Are we making sure we're giving a second chance to those
who have strayed and gone to prison but want to start a new life?”.

Bukopucrosytoun putopnusi mutanns, bapak O6ama Hamara-
€ThCSl IPUBEPHYTH YBAT'Y CITyXauiB, OCHIATH BPAXKEHHS BiJl CKa3a-
HOTO, 3a]TyUar0uH TAKUM YHHOM CITyXaya Y CBOI0 IPOMOBY, pOOISTUH
1i0r0 aKTHBHUM YYACHUKOM TONITHIHOTO KUTTS KpaiHu.

JlocuTh BITYYHNM BUPKEHHAM EMOTHBHOCTI € BUKOPHCTAHHS
IUTAT BIIOMHUX TONITHKIB, Mif4iB KYNBTYPH, JO SKOTO YCITIIHO
raetbes O0ama, BiH pyiiHye nepenoHy ocMuceHHs iHpopmai i
THM CaMIM TIiIBUIIY€E MOIIHIN BIUIMB HA cTyXadiB. bapak O6a-
Ma HaMaraeThCs BIUTHHYTH HA CBIIOMICTh CITyXadiB, MPoOYIMBIIIH
B TIaM’ATI XOOLI MOAIi, 1O CTIOHyKae ciryxadiB Oyt Oibi crio-
KIHHIIIMMHE 1 TePEKOHAHMMH, IO HIY0TO TIOTAHOTO HE CTAHEThCA.

“...our second President, John Adams, wrote, ‘The United
States has in itself no character of enmity against the laws, religion
or tranquility of Muslims” (Cairo, June 4, 2009). Lliero uuraroro
AMEPUKAHCHKHUIL TIPE3UICHT MiNCHIIOE TIPOSB JPYKHOCTI JI0 MY-
CYJIbMaHCBKOTO CBITY.

“...we can recall the words of Thomas Jefferson, who said: “I
hope that our wisdom will grow with our power, and teach us that
the less we us e our power the greater it will be” (Cairo, June 4,
2009).

CrocoBHO ipakcbkoi ipobmemu bapax Obama amenmoe 10 Komu-
IIHBOTO TPE3UICHTA, MITKPECTIOKYHN TPIOPUTET TUMLIOMATHYHONO
BUPIIICHHS KOH(IKTIB.

Binginytouu 3 Bisutom Pocito, b. Obama mutye O. Ilymkina,
Tepost POCIHCHKOT KYIBTYpH, M’ AKOTO TaK CaMo € IS POCISH TeB-
HUM KYJIBTYPHUM pe3oHatopoM. “As Pushkin said, “Inspiration
is needed in geometry just as much as poetry” (Moscow, July 7,
2009). CrnoBa BETUKOTO TI0€TA CTAIOTH HA MiATBEPIKEHHS 3a9apy-
BaHHSAM PO3MAITTAM KYBTYPHOTO CATKY POCIHCHKOTO HAPOTTY.

Hanpukinii cBoei kaipchkoi MPOMOBH aMePUKAHCHKHIT MPe3H-
JIeHT TIPS IUTYE HaHcBaTimn Kuurn ceity — Kopan, Tanmyn Ta
bibnito, 1ie fimeThest po PiBHICTH 1 MAP:

“Holy Koran tells us: “O mankind! We have created you male
and a female; and we have made you into nations and tribes so that
you may know one another”. The Talmud tells us: “The whole of
the Torah is for the purpose of promoting peace”. The Holy Bible
tells us: “Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons
of God” (Cairo, June 4, 2009). Tum camum Obama 3BOIUTH Pi3HI
peuirii 10 CMibHOTO 3HAMEHHIKA, €/IMHOT CYTi — MUY Ta PIBHOCTI
Ha 3eMJIi, 10 CTUMYITIOE CITyXadiB 710 00 €THAHHS Ta PUIMHCHHS
KPOBOIPOJHTTS.

TOBOpSUHM TPO [UTATH, BAPTO TAKOK 3a3HAYMTH, MO0 Y TEKCTaX
cBoix mpomoB bapak Obama yacTo meperuToBye cam cede, mpoBo-
JUT97 THM CaMEM TIApaJIelTi Y CBITOBOMY IPOCTOPI, & TAKOXK JEMOH-
CTpYIOUHM BIIKPHTICTh IEpel yciMa Ha J0Ka3 MPaBIMBOCTI CBOIX
CIiB:

“As I said in Cairo, given our independence, any world order
that — given our interdependence, any world order that tries
to elevate one nation or one group of people over another will
inevitable fail” (Ghana, July 11, 2009).

He ommHae BiH 1 IMTYBaHHS NATHHCHKAX Aad)OPH3MIB.
“E pluribus unum — ‘Out of many, one” (Cairo, June 4, 2009). ITiz-
CHUTIOE UM CAMKM Te3y TIPO Te, 110 BC1 Oy CTBOPEH PIBHAMY.
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Buctymu b. Obamu Hacuueni ekcpeceMaMy, [0 MOKTHKAHI
TIOKBABUTH BHKIAJ], 3aIlIKaBUTH CITyXada, JIATH TEKCTOBI eMOIIiH-
Huit 3apsaa. Oco0nMBoO Ha MOYATKY MPOMOBH, a0H HATAIITYBATH ay-
JITOPIO Ha XBIIIO TIO3UTHUBY, BiH BAETHCS 10 JETCHBKIX KAPTiB:

“And as somebody who was born in Hawaii, I'm glad to be here
in July instead of January” (Moscow, July 7 2009);

“And, to paraphrase one of my predecessors, I am also proud
to be the man who brought Michelle Obama to Prague” (Prague,
April 5,2009).

Obama wacto mepconidikye CLIA: “America seeks an
international system that lets nations pursue their interests
peacefully” (Moscow, July 7, 2009); “America will not turn
our backs on the legitimate Palestinian aspiration for dignity,
opportunity, and a state of their own” (Cairo, June 4 , 2009). Tium
CaMIM BiH TeHepani3ye, ToBOPHTH 3 BCIO KpaiHy, CBOI TBEp/KEHHS
1 OOITSTHKH T IKPIIITIOE MACIITAOHICTIO ITIOT TEPIKaBH.

[HIIMM CTHTICTHYHAM TIPUIOMOM, 1110 BUKOPUCTOBYETCS Y BH-
crynax bapaka O0amu, € MOPIBHSHHS:

“Al-Azhar has stood as a beacon of Islamic learning” (Cairo,
June 4, 2009) — Ha3mBatoH YHIBEPCHTET «Alb-AKapy MPOBIIHO0
3IPKOIO iCNTaMChKoTO HaByanHs, O0ama BUCIOBIOE TIHOOKY TOIIIa-
HY JI0 OCBITHIX HaI0aHb MyCYTBMAHCBKOTO CBITY. “Freedom spread
like flowing water” (Prague, April 5, 2009) — mopiBHIOKUH MOIITH-
penHs cBoOoj i3 Tevieto Boxu, b. Obama 1eMOHCTpYe mpioputet-
HICTb 1 /KUTTEBY BAKIMBICTH CBOOOIH K MIHHOCTI.

Ak i I[;KOp;[)K Bym Bapax O0ama BHKOPHCTOBYE Y CBOIX BH-
CTyMax METOHIMIYHI # MeTaopHuHi TMEPEHOCH, HAMPHKIAL:
“they have the blood of Americans and Russians on their hands”
(Moscow July 7, 2009) — pykn TepopHCTiB Y KpPOBI aMepHKaHuiB
Ta PocisH — TakuM unHoM Obama 3BHHYyBauye Tepopncmqm yrpy-
MyBAHHA Y CMEPTAX CTINBKOX TEOZIeH 000X KpaiH 1 Ha piBHi nmcm-
JOMOCTI 3aKIIMKAE HE MOYMHATH JKOTHUX KPOBOMPOIHTH; “Fising
tides of prosperity and the still waters of peace” (Washington DC,
January 20, 2009) — 3pocraroui XBUII NPOUBITAHHS ¥ THXI BOIH
MHPY 3aBISKH CTHIICTAIHAM (irypaM BHTAIOTHCS TAKAME OMPisi-
HUMH JUIS IPE3UTIEHTa; “We have tasted the bitter swill of civil war
and segregation” (Washington DC, January 20, 2009) — rpomasiH-
CBKY BiifHy 1 paOCTBO MIPE3UIEHT HA3UBAE TIPKUM KOBTKOM [T aMe-

PUKAHCHKOTO HAPOMY — TIPKUM CTIOTajIoM Y iXHii icTopii.

Taxi meToHiMiYHI i MeTadopHyHI MEPEHOCH MiAKPECTIONTH
0coOJTHBY BUpPA3HICTh, 00PA3HICTH 1 K €NEMEHT TIiIBUIIECHHS eKC-
TPECUBHOCTI BIUMBAIOTH Ha CTyXaua, 3aTPUMYIOUH HOro yBary i
T ICHITEOI0YH 3alliKaBIEHICTb B iH(OpMAIlii.

CeMaHTHKO-CTUNICTHYHUMH ~ TTOKA3HMKAMH  TIParMaTHYHO
CTPSMOBAHOCTI TEKCTY € TAKOXK AHTHTE3a i OKCIOMOPOH.

CrunictiyHi QyHKUI aHTHTE3H MONATAIOTh Y KOHTPACTHOMY
TPOTHCTABIICHHI Pe)ePEHTIB, 3 OXHOTO OOKY, 3 METOH 3aTPUMaHHS
YBATH, a 3 IHIIOTO — HAJaTH BUCJOBIIOBAHHIO PUTMITHOCTI if TiT-
Kocri [2, ¢. 58]:

“If one person won, then the other person had to lose”
(Moscow, July 7, 2009) — Takot0 MOTAPHICTIO TPE3UACHT OTACYE
TPy 3 HYTbOBOKO CYMOIO, 710 K0T MOXE JIHTH CBIT, AKIIO HE MOBa-
KaTnMe TPIOPUTETH MUPY i PIBHOCTI;

“Its easier to start wars than to end them. It 5 easier to blame
others than to look inward. Its easier to see what is different about
someone than to find the things we share” (Cairo, June 4, 2009);

“NATO should be seeking collaboration with Russia, not
confrontation;, build — not destroy” (Moscow, July 7, 2009) — rakum
yrrHoM Obama ToKa3sye anbTepHATHBH Ha WIIXY JI0 KPAIIOro Mai-
OYTHBOTO, TIPOTHCTABISIOYHN X HET1THAM KPOKAM;
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“...hope over fear, unity of purpose over conflict and discord”
(Washington DC, January 20, 2009); “consent, not coercion”
(Cairo, June 4, 2009); “...we will support a secure and united Iraq
as a partner, and never as a patron” (Cairo, June 4, 2009) — Tyt
(O6ama monApH3Ye MIHHOCTI «BOPOXKAMY HOTO TOTIAAAM TTOHATTSM:
HaJIis Mae TIEPEMOTTH HAJl CTPAXOM, €THAHHA Hal KOH(IIIKTOM, 370~
Jia HaJl IPUMYCOM, TIAPTHEPCTBO HAJT TATPOHAKEM.

CrumicTudHui eQEeKT OKCIOMOPOHY BHHHMKAE BHACTINOK BUKO-
PUCTAHHS KOHTPACTHUX TIOHSATD | THM CAMHUM HaJla€ BUCJIOBIIOBAH-
HIO EMOLIHHOCTI, BUPA3HOCTI, MIOKA3y€e CYMEpeuHBiCTb CHTYaLil
[2,c.58].

“Great wealth has been created, but it has not eliminated vast
pockets of crushing poverty” (Moscow, July 7, 2009).

Obama Kkaxe, Mo MAPOKI KAIICH] HeMAAHOi O1HOCT] He OMH-
Hym Pocito HaBiTh MICTA CTBOPEHHS BEMKOTO 0AraTcTBa.

bapax Obama 9acTo poOWTH CHTHAIN MepeN BaKINBOKO iHPOp-
MaIli€to, HampUKIa:

“Now, make no mistake; so let me be clear” (Cairo, June 4,
2009).

Taxum ynHoM OOama pHBEpTAE yBAry ayAUTopii, 3ayyae ii 10
AKTHBHOTO CITyXaHHSI.

BucnoBku. Omxe, MOXHA 3p00UTH BHCHOBOK PO T, WO Y
BrcTymax Jlxopmka byma HaitOuTbII 9aCTOTHAME CTHITICTHIHIME
TpuifoMaMH € aniteparid, Metadopa, emiTeT, aHTHTe3a, aHadopa.
MeHI yXMBaHUME MPUHOMAMHE € TIOPIBHAHHS, PUTOPUYHE TIHTaH-
4. o crocyerses Buctymi bapaka O6amu, T0 MepeBakaOdHMi
CTHJTICTHYHUMHE NIPUIOMAMH € ajiTepaitis, Metaopa, emiTer, amo-
3is, aHaQopa, emidopa, MPOTHCTABICHHS, OPIBHAHHS, PUTOPHYHE
nuTaHHs. MeHIIH BiICOTOK MPUIAJIa€ HA TaKi CTUJTICTHYHI IPHHO-
MI, SIK TIepepaxyBaHHs i rinepdoia, OKCIOMOPOH.
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yeii npe3uneHToB CIIA B. O6amsr u J[x. Byiia — Miaiero.
Pesynbrarel aHanusza nokasanu, 4yto B peuyax Jx. byma Hau-
0oJiee YaCTOTHBIMU CTHJIMCTHYSCKUMH HPHEMaMH SIBIISIOTCS
ajurepanus, Meradopa, SMUTET, aHTUTe3a, aHadopa; MeHee
YIOTpeOUTEeNbHbIE — CPaBHEHHWE M PUTOPUYECKUI BOMpPOC.
B peuax b. OGambl HamOosee 4aCTOTHBIMHU SIBJISIOTCS aJlTH-
Tepauusi, meradopa, snUTET, aro3us, anadopa, snudopa,
aHTHUTe3a, CpaBHEHNE, pUTOPUIECKHUH Bompoc. MeHee 9acToT-
HBIC — TIepeYKCcIIeHre, IHepOoa, OKCIOMOPOH.

Ki1roueBble cjl0Ba: NOIUTHYECKAS peUb, CTHIMCTUYECKUI
IpueM, TUCKYypC, aJUTUTEpalys, SIIUTET, aHTHTe3a, aHadopa.

Paliei T. Stylistic means of expressing emotionality
in political discourse (on the material of B. Obama’s and
G. Bush’s speeches)

Summary. The article deals with the analysis of stylis-
tic means of expressing emotionality in political discourse.
Five speeches of US presidents B. Obama and G. Bush-jun-
ior were taken as the material of investigation. The results
showed that in speeches of both ex-presidents most frequent-
ly used stylistic devices are alliteration, metaphor, epithet,
antithesis and anaphora. Except these stylistic devices in
B. Obama’s speeches allusions epiphora, hyperbola and ox-
ymoron are used.

Key words: political speech, stylistic device, discourse,
alliteration, epithet, antithesis, anaphora.
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NPAKMUKU A NePeraady aHaIlCbKOT MO8l
Hauionanvroeo mexniunoeo yrnisepcumemy Yepainu

«Kuiscoruti nonimexniunuti inecmumym imeri Ieops Cikopcbro2on

CIIENVOIRA EMOTUBHOTI'O TJIA
POMAHRY 1. I'. IOYPEHCA «BIJINU ITABNY»

AHoranis. CTaTTIO NPUCBAYEHO JOCILKEHHIO crieludi-
ku emotuBHOro mia pomany JI.I. Jloypenca «binuii maBuu».
Oco6nrBa yBara NMpHIUIIETbCS aHATI30Bi OCHOBHHUX €MOTEM
LOBOTO POMaHy, OCKUIBKH CaMe CYKYITHICTh €MOTEeM y TEKCTi
YTBOPIO€ HOr0 EMOTHUBHE TIIO, SIKE, Y CBOIO UEPTy, € HEBil €M-
HOIO CKJIaJIOBOIO YAaCTHHOIO OY/Ib-SKOTO XYI0XKHBOI'O TEKCTY.

KnarwuoBi cjioBa: eMOTHBHICTH, €MOIlii, EMOTHBHE TJIO,
€MOTeMa, EMOTHBHE TOJIOTHO TEKCTY.

MoctanoBka mnpodaemu. YciM NpUXHIBHAKAM TBOPUOCTI
JLT. Jloyperca moGpe BifoMo, IO CBOE JKHTTA Iei MICHMEHHUK
TIPUCBATHB TOMIYKOBI IIUISXIB TOJOMAHHS eMOIIHHO] CTPUMaHOCTI
CYYacHOTO HOMY aHITIMCBHKOTO CYCHiMbCTBA. 3 JOMOMOIOKO CBOIX
POMaHIB BiH XOTiB 3aI104aTKyBaTH HOBY KOHLETII 0 KUTTS, 3yIHHH-
TH IPOLEC «MAIIMHHOTO BUPOIDKEHHSY, CIPUIMHEHOT0 PO3BUTKOM
MAIIMHHOI IMBLMI3AII], 1 Y Takuil crocid moxonaTd MOpaibHE Ta
eMoIIiiiHe 6aHKPOTCTBO JtoficTBA. CaMe TOMY eMOTHBHE TIONOTHO
1i0ro pOMaHiB € HaJ3BUYAHHO HACHUEHHM i, HA HAIIY TYMKY, MaJio
0 mpencTaBnATH HEAOMKHIA IHTEPEC [T MOBO3HABIIIB, IO MPAIO-
T0Th Y TaNy3i «eMOTIONOT» (TIHTBICTHKH eMOTIiH). AJe, K He THUB-
HO, EMOTHBHE TIOJIOTHO HOTO POMAHIB 3ATHINAETHCS HA3BHUAHHO
MAJIOZI0CITKEHIM,

Anani3 octanHix gocaimkenb i myoaikamiii. Icaye ycporo
JHIIE IEKIMbKa POOIT 3apyOiKHIX YUEHNX, TIPUCBIICHUX PO3PO0-
1i came 1poro muTanHsA. Cepes HIX MOKHA BHOKPEMHTH POOOTH
dpanmysskoi pocnigaumi Merani Py (Magali Roux), sixa jpocrmi-
JKye 0COONMMBOCTI BHpAKEHHS eMONii y MEKCHKAHChKIH Tpo3i
nichMeHHIKa. Takox yBary emortisM y tBopdocti JL.I. Jloyperca
TIPUIUIAINA Taki focrinamk, sk Kenic Amep ta [oBapn byc. Ta He-
3BAXA0UH HA HAsBHI HAYKOBI po0OTH, IPUCBSIYEH] PO3pOOIIi IIHOTO
nuTaHHs, Oarato acrekti emotiHOCTI TBopyocTi JI.I. Jloypenca
IHIIAIOTHCS MATOOCIIKCHUME Ta TOTPeOyIOTh TMOJaIbIION0
YTOUHEHHS 1 O1MBII TIMOOKOTO aHATI3Y.

AKTYaJbHICTh HAIIO CTATTi 3yMOBIIEHA CaMe HEIOCTATHIM, Ha
HAIII TIOTJIST, MOBO3HABYKMM Ta JITEPaTypO3HABUUM OMPAIFOBAHHAM
npo0eMaTHKH, TOB’S3aHOI 13 CHEIU(IKOK aHaMi3y eMOTHBHOIO
tra pomais J[.I. Jloyperca.

Mera ctarTi — 10CTiAUTH CTIeNH(iKy EMOTHBHOTO TIIa POMaHy
JL.T. Jloypenca.

Crerudhika 10CTiKYBAHOTO 00’ €KTA 3yMOBUIA BHKOPUCTAHHS
KOMITOHEHTHOTO, TICHXOMIHTBICTHYHONO0 Ta KOHTEKCTYalbHOTO Me-
TOJIIB HAII3Y TEKCTOBOTO MaTepialy.

[loHsTTd T2 B MOBO3HABCTBI BUKOPHCTOBYETHCS JaBHO. TaK,
HAIIPUKNAJ, Y KOTHITHBHIH JNiHTBICTHII Haj3BMYAHHO BAKIHBE
3HAYCHHS MAKTh caMe (JOHOBI 3HAHHS KOMYHIKAHTIB, y TEKCTO-
TUHTBICTHIII L] TOHATTAM T/Ta PO3YMIIOT Ty CHTYAILII0, Y AKY 3aHY-
PIOETHCS T UM 1HINA OTWHKIA MOBH 1 MOBIEHHS [ 1, ¢. 66], y mite-
PaTYpO3HABCTBI IIiJ[ Yac aHAIi3y 3MIiCTy TEKCTY BHKOPUCTOBYETHCS
TNOHATTS TVa, SKE CIIBBIIHOCHTBCS 13 TOHATTAM IUIAHY OIOBIJI
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[2,¢. 132]. [IcuxomiHTBICTHKA i €MOTIONOTIS TAKOK MIPHUISIOTH BE-
JIUKY YBary AOCTiIKEHHIO TOHATTA /14, 8/Ke 3T1THO 3 MOTHBALH-
HOIO TEOPI€I0 eMOIIi1 € MOTHBYIOUOK0 CHIIOK YCi€i TICHXITHOT TisTb-
HOCTI JIO/IMHA. Perymiorun if Oprasi3oBy04n KOTHITHBHI TPOLIECH
Ta TOBE/IIHKY JOTHHH, EMOIii CITyTYIOTb TJIOM JJIsl IEBHUX YUMHKIB
i i [3]. JIiHTBiCTH, KOPHCTYHOYNCH JAHUMH TICHXOJIOTi eMOILiH, Ta-
KO BUKOPUCTOBYIOTH NIOHSTTS EMOTHBHOTO T1a. TaK, HAPHKIaJ, y
crarti 0. MoHIY MOHATTA €MOTHBHOTO T/1a JIEKHUTb B OCHOBI Ce-
MAHTHYHHX ¥ eTHMOJIOriYHEX 0coOMMBOCTEH Hekcukn [4, ¢. 102].
C. loHOBa, PO3IIAAK0YH EMOIIHHY YACTHHY 3MICTY TEKCTY, J1A€ BH-
3HAYEHHS MIOHATTS EMOTHBHOTO TJ1a XYI0KHBOTO TBOpY. VY 1i podoTi
EMOTHBHE TIIO PO3YMIETHCS K EMOTHBHICTD KOTHITHBHOTO (THOC-
€OJIOTIYHOTO) PIBHS TEKCTY, B SIKOMY €KCILTIKYEThCs OIHa abo je-
Kinbka eMoTeM [5, c. 41]. EMomiitaa iH(opMarris 3a TaKOro miaxomy
CIIBBITHOCHTBCS 13 IOHATTAM 3MiCTOBHO-(aKTyanbHOi iHGopMaii
1 HaNeXKNTB JI0 MPEAMETHO-3MICTOBOTO piBHA TekcTy. Ha mpomy pis-
Hi eMOTHBHICTb € BUPAKEHHSAM 3HAHb TPO eMOIIIHUM CBIT THOIUHH
K 00’ €KTHBHO ICHYI0UO] peanbHOCTI. SIK eKCTPaTiHTBICTHYHE ABH-
111e 3HAHHS 3BOJIUTBCSA 10 YABIEHD PO EMOLIHHO 3HAYYIL] CHTYaLi,
SIKI € QKTYaNbHUMH JUIS KUTTENISTBHOCTI IOIMHU. TEKCTOBAM KO-
PeNATOM eMOIIiiHO cuTyaIlii € emoriitHa Tema [6, ¢. 39].

Binomo, 1110 eMOTHBHE TIIO XYIOKHIX TEKCTIB XapaKTepH3yeTh-
Cs MOJKIMIBICTIO OTHOYACHOT peai3allii AeKLTbKOX eMOTEM Y CTaTy-
ci OCHOBHOi TeMH abo X y craryci Mikporemu. EMoTemu B Tekcti
3MaTHI He TUTBKM TyOmoBaTH a00 KOMIEHCYBATH PaIliOHANBHII
3MiCT, @ i IocTaBaTH y (YHKIIT 3aMileHHs, T00TO CTaHOBHTH OC-
HOBHHI 3MICT TEKCTY [6)].

B ymoBax XynoXHBOTO TEKCTY €MOLiiiHi yCTAaHOBKH aBTOpa
TEKCTY 3aBK/IH MAIOTh CIIPSMOBAHNI XapaKTep: BOHN 3yMOBIIOKTH
eMOLIIHO-BITMBOBY (YHKLII0 TEKCTY i po3paxoBaHi Ha eMOLiiHY
peaxiiio aapecartiB. Y 3B°A3Ky 3 MM MOXKHA TOBOPHTH MPO €MO-
THBHE TJI0 Xy/IOXHBOIO TBOPY K IIPO hEHOMEH, 1[0 BKIIOUAE 1 eMO-
THBHY TEMY, il €KCTPANIHTBICTHYHI YMHHUKH, TI0B’I3aH1 3 eMOLIiH-
HO-CY0’ €KTHBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH aBTOPA i ajjpecariB TEKCTY.
TobT0 EMOTHBHE TII0 TBOPY € CYKYNHICTIO Pi3HIX EMOTHBHUX TEM y
TEKCT, eMOIIHHIX YCTAHOBOK 1 peakilii Ha HuX [6].

Binomo, 110 Tema, mops i3 KOMYHIKAaTHBHOK) CTIPSMOBAHICTIO
1 IH(OPMATHBHICTIO, € OJHIEI0 3 OCHOBHIX 03HAK TEKCTY: «TEMATHY-
Ha €JIHICTb OXOTLTIOE TICHXi4Hi XapaKTePUCTHKHU, CEMAHTHKY 1 JIOTIKY
TekeTy» [7, ¢. 68]. Y 3MicTOBHOMY TUIaHi TeMa 00 €THYE yce Te, Mo
CTJI0 TIPEAMETOM aBTOPCHKOTO 1HTEpECY, OCMUCIeHHS, OLiHKH. Cam
BUOIp TeMH, SIK TIOKA3yFOTh JOCTIKEHHS, BITOYBAETHCA yIepemKe-
HO, I 4ac aKTUBI3aIii OMIHHOI MisMbHOCTI eMomii» [8, ¢. 121].
[Incemennnk BuOMpae fK TeMH MaiOyTHIX TBOpIB Taki CHTYarlii
Ii emi3oau JKUTTA, fAKi, HA HOTO IyMKY, OyIyTh 3pO3yMUTMMH YHTA-
YeBl, CITB3BYYHI HOro eMOIIHHOMY CBITOBI, BUKIIMIYTH Y BiITOBIIb
nodyTTs. Ha Takomy cBimoMoMy BiIOOpi IPYHTYEThCS €CTETHKA Xy-
JIOXHBOT TBOPYOCTI, 0€3 [ILOT0 HE MOXKHA YSBUTH JITEPATYPHHH TBIp.
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Binomo, mo Bubip TeMH XyZOKHBOTO TEKCTY 3yMOBIIOKTH
OCHOBHI KOH(IIKTH €TOXH, alle TaKi TeMH, K KOXaHHs, Jpyx0a,
CKop0OTa 32 BTPAYCHOI MOJOMICTIO TOIIO, € BIYHMMH. Taki TeMu
HAJEKaTh 10 PO3PsLY EMOTHBHUX TeM, OCKLTbKH BOHH PO3paxoBaHi
HE CTUIBKM Ha PO3YMiHHSA, CKUIbKU Ha criiBdyTTs [6]. B. Bonotos
BH3HAYA€ EMOTHBHY TEMY SIK «BIAPI30K TEKCTY (Bif C10Ba 10 BChO-
TO TEKCTY), CEHC SKOTo a00 hopMa BUPAKEHHS 3MICTY € JKEPeIoM
eMotriiHoro BBy [9, c. 18].

[lixaBot0 HAM BHIAETHCA TAKOX JITEPaTypO3HABUA KOHIIETITIiS
B. Isep. BinmoBiHO /10 11i€T KOHIEIIiT XYT0XKHil TEKCT € MO€HAH-
HSAM TEpEHBOTO TUIaHy 1 Tia (3aXHBOTO MiaHy). EMowiiiHi ysBieH-
Hl, BTUICH] Y Xy[0KHBOMY TEKCTI, YTBOPIOIOTb 10, IO 0a3yeThes
Ha 3arajbHUX 3HAHHAX YMTaYiB, HA IBOMY TJIi PO3TOPTAETHCA PO3-
TOBi/Ib — JIii IEPCOHAKIB XYIOXKHBOTO TBOPY. Alle TPAILIAIOThCS BU-
TIAJTKH, KOJIA «33THIi TUIaH) CTAE TOJIOBHAM Y TBOPI, TOMI YATAY YKe
30CepeKYEThC He Ha JIisX, @ Ha eMotisx [2, c. 132]. Y Tepminax
TEKCTOMIHTBICTHKH LIe MOXKHA TIOSCHATH SIK BUCYHEHHS HA MEpLIMH
TUIaH eMOTHBHHX TEM TEKCTY.

Sk eMOTVBHI TEMH MOCTAIOTH TEMH, IO € 0COOMCTO 3HATYIIN-
Mu 11s aropa. OpHak cretudika XyI0KHbOTO TEKCTY MOMATaE Y
TOMY, 1[0 B HROMY BTUTIOKThCS COLI0JIOTI30BaHI, 3aralbHO3HAYYIII
eMortii. Ik yHiBepcabHi TeMH, IO BUKINKAIOTH EMOIIiT He3ATeKHO
Bin KoHTekcTy, E. Kuinkerc i P. [[Baan HasuBatoTh TeMu cMepTi,
HeOe3IIeKH, BIaJlH, CEKCY, Xa0cy, KoxanHs |5, c. 38]. Li Temu € «Biu-
HAMEY» Y XYIOXKHIH JTiTepaTypi, 3HAYYIIUME /IS TIPECTABHHKIB
Oy/1b-SIKOTO KYJIBTYPHOTO 1 COLIaTbHOTO CeperOBHILA.

Posymitoun, mo Oyb-Kuil XyIoKHIH TBIp € LiTUM KOMILICK-
COM, KOHITIOMEPATOM eMOIIii pi3HOI IHTEHCHBHOCTI, MH, TTOTO/DKY-
04HCh 13 TOCII THUKAMH-JTITepaTypO3HABIMH, CXUbHI BUPI3HATH
cepej HUX TPOBLIHY — TY, KA CTAHOBHTH OCHOBY EMOLIHHOI TeMH
TekcTy. Tak, y JTEpPaTypO3HABCTBI TOBOPATh MPO MUCHMEHHHMKIB
OIHIET TeMH 1 OTHIET eMOITi{, Ha3UBAIOTH JMEAKHUX aBTOPIB «TIOXMY-
PUMIY TIHCbMEHHIKAMH 200 «MHCbMEHHHKAMU-ONTHMICTaMm [6].
Ananiz tBopuocti JI.I. JloypeHca jaB 3Mory 3po0uTH BHCHOBOK,
10 JOMiHAHTHOK0 €MOTEMOI0 HOTO TBOPIB € TeMa KOXaHHS (CTO-
CYHKH MiXK YOIOBIKOM Ta JIHKOK 200 CTOCYHKH MiXK HYOJOBIKOM
1 4omoBikoM). AJie TiepIl Hi PO3MOYATH aHANi3 eMOTHBHOIO TIIa
TBOpIB MEBHOTO aBTOPA, CITiJ| CTIEPIIY AOCTITATH eMOIIHHY KapTH-
HY CBITy CaMOTO TIMChMEHHIKA, OCKLTbKH Ta (inocodis KOXaHHS,
SIKY aBTOp XOU€ JOHECTH YNTa4aM 3a JOTOMOTOK0 CBOIX POMAHIB, €
HEBIl'€MHOIO YaCTHHOIO BIACHOTO JKUTTEBOTO 1 MOIIHOTO J0C-
Biy caMoro muckMeHHuKa. Sk B1yuHo 3a3HauuB T. bipoBcku, s
JloypeHca KoXaHHS € «HEBI/I'€MHOI XapaKTePUCTHKOI0 OBHOLIH-
HOTO JKUTTS. BojiHOUac BOHO MOKe cTati (haTaibHIM [ THX, XTO
HE PO3yMI€ThCA Yy HOTO HaiTOHIMX acmektax. Lle sk 3apsmpkena
TBUHTIBKA Y PyKax TUTHHH, IO MOXe Hakoith Oararo mixa» [10].
3BiCHO, 110 I[i€0 «MTHHOO» Oyno cyyacHe JloypeHcy aHTilchke
CYCHILTBCTBO, SIKE POOMITO TIEPIITi HEBIIEBHEH] KPOKHN Y TAEMHHIOMY
Ta 3arajIKOBOMY CBiTi KoxauHs. Jloypenc OyB mepekoHaHui y ToMy,
IO JIOMMHI, KOTpa JKHBE Y CYJacCHOMY iHIyCTpialbHOMY CBiTi,
Ha/[3BUYAHHO BAKKO TI3HATH BCI TOHKOII CIIPABAKHBOTO KOXAHHS,
OCKUTBKH 3pOOHTH 11e MOKE TLTBKH TOH, XTO JKHBE OMMKYE JI0 TPH-
POJIH, a He JI0 MaxTH 4 HaOpuKy.

Tema KOXaHHS € OJHIEIO 13 HAMBAK/IMBIIIKAX EMOTUBHHX TEM,
10 MAKOTh YHiBEpCalbHE 3HAYCHHS 1 HIKONM HE BTPAyaloTh CBO-
€l akryanbHocti. Lle mouyTTs MOXKe chiTKaTH TromuHy Oyab-ue i
Oy/Ib-KoIi He3aJexkHO Bifl 1i BIKY, COIIANBHOTO CTaTyCy M (iHaH-
COBOTO CTAHOBHUILIA.

KoxaHHs € MpOBIHOW €MOTEMOK BETHUE3HOI KIIBKOCTI Ii-
TEpaTypHAX TBOPIB BITYM3HSHMX Ta 3apyOIKHHMX MHUCbMEHHUKIB,

nocizae Bakmase Micue y tBopyocti JIIL Jloypenca. [locrato-
9l B PI3HAX CTaTycax — Y cTaryci TeMd, MIKpoTeMi ab0 MOTHBY
(5, c. 49), emotema KoXaHHS BILTITAETHCS Y CHOXKET TBOPY 1 hopmye
fioro 3mict. Crupatodrch Ha MOHATTA eMOTHBHOTO T4, 3amporio-
HoBaHoro B po0oTi C. loHOBO, M crpoOyemMo TOKa3aTH, 1O OJHA
1 Ta K TeMa MOXe BHOCHTH Pi3Hi BIATIHKM 3HAYECHHA B OCHOBHHH
3MICT TBOPY.

Y cBoemy pomani «binuit masuuy JloypeHe akueHTye pisHi ac-
TIEKTH TEMH «KOXaHH». [0CTalodm y pomi eMOTeMH, «KOXaHHSM»
npuTArye 10 ceOe eMolii pi3HOro XapakTepy i iHTEHCHBHOCT.
He3Baxaroun Ha yHiBepCaTbHICTh LIHOTO MOHATTS A7 YChOTO JTIOJ-
CTBA, MOJKHA TI0-PI3HOMY CTABHTHCS 10 (heHOMEHA «KoXaHHs». [le
CTABICHHS 3yMOBIICHE CTIELH(IKOI q)mocoq)cr,xoro pemiriitHoro,
HaliOHATBHO-KYITYPHOT0, HAYKOBOTO 1 MOBCAKIEHHOTO CBITOOA-
yenns. Hasite y cBiTobauenni camoro JI.I" Jloyperca koxamHs —
1e OfHOYacHo “tenor, an unbearable desire, a comfort, a delight,
awisdom” 1“a renunciation, an abandonment, a hatred, a frustration,
an anguish, a jealousy, a humiliation, a pride” [11].

Orxe, sx Oaunmo, mms JI.I. JloypeHca KOXaHHS € SBUIIEM
CKMaJHuM, OaraTorpaHHuM i cmoBHeHMM mpoTupid. [loxiOuuit
TOTIST HA KOXaHHS SICKpaBo BifoOpakennii y oro pomani «bi-
it aBnay. EMoTeMa KOXaHHS TyT CYIPOBOIKYETHCS HE IPOCTO
EMOMIHUMH TIPOSBAMH TEpOiB, @ CIPABKHIMH MPHCTPACTAMH.
HaBkono Temu KOXaHHS y TBOpaxX MMCHMEHHHKA CKIaJA€Thes
npocTip emomii Bi Haimoxmypimux i Baxkux (“He looked at
her suddenly, hardening at her insult, and biting his lips at the
taste of this humiliation” [12]) no cBitux mouyrriB (“but when he
looked up and smiled unexpectedly, he flooded her with an access
of tenderness”; “he kissed her with rapturous admiration”; “they
looked into each other’s eyes when they met, both triumphant,
excited, blazing arch looks at one another. Lettie was enjoying
her public demonstration immensely; it exhilarated her into quite
a vivid love for him. He was magnificent in response”; “he drew
her away to the great arm-chair, and made her sit in it beside him.,
She was indulgent and he radiant” [12]). CykymHicT TuX eMOIiH
Y TEKCTI € HOro eMOI[IfHIM TIOM.

KonkpeTHa peanisaiiiss eMOTEMH KOXaHHS y PISHHX PO3JiNax
PpOMaHy J103BOJISIE BAPIFOBATH XaPaKTEP eMOIIHOTO TTa. 3’ €/THAHHS
YHIBEpCANBHOT eMOTeMH 13 (pabyIbHIMI TeMaMi POMaHY € TIPHIH-
HOIO 11 BapitoBaHHA. Y Pe3y/bTarTi TAKOTO BAPIIOBAHHS BUSBIAETHCS
OCHOBHE E€MOIIii{He NIePEKUBAHHS, TOB’S3aHE 3 TEMOK) «KOXAHHS»
y KOHKPETHOMY TeKCTi. [010BHE eMOIiiHE TIepeKMBAHHS Y JTaHIII0-
31 DaraThoX eMOLIIHIX MOPA3HUKIB Oy/IeMO HA3UBATH EMOLIHHOI0
JOMIHaHTOI0 TBOPY. EMOIIilHA I0MiHAHTA € Pe3yIbTaToM peai3anii
aBTOPCHKOT MO3MITI{, 0OCHOBHOIO JIAHKOIO EMOIIIfHOTO TJ1a TBOPY.

BucHoBKH. Y3aranbHIOK0UN MPoaHai30BaHIH MaTepial, MoX-
Ha 3p00uTH BHCHOBOK, 110 B poMani [.I. Jloypenca «binwuii naBuuy»
EMOIIIIHI IHTEHII] aBTOpa TEKCTY 3aBAIN MAIOTh CIPIMOBAHHH
XapaKTep: BOHH 3YMOBIIOITH (DYHKILFO €MOLIHHOTO BIUIMBY TEK-
CTy 1 PO3paxoBaHi Ha eMOIUINHY peakiliio ajgpecariB. Y 3B’s3Kky
3 [M, Ha HaIlly JyMKY, MOKHA TOBOPHTH IIPO EMOTHBHE TIIO POMa-
HY, IO BKIIOYAE | MOTHBHY TeMY, i EKCTPANiHTBICTHYHI YHHHHKH,
TOB’513aH1 3 eMOLI{HO-CY0 eKTHBHUMHU XapaKTepUCTHKAMU aBTOpa
Ta azpecariB Tekcty. ToOTo emoiiiHe 10 poMaHy € CYKYTHICTIO
PI3HUX EMOIIHHIX TeM y TEKCTi, eMOIIHHIX YCTAHOBOK aBTOpA i
peaxiliii unTadiB Ha HUX.

[IpencrapneHi pe3yabTaTi JOCTIIKEHb € TOYATKOBOKO JIAHKOK
BH3HAYEHHS CTIeIU(iKi eMOTHBHOTO TIa TEKCTY i MoTpeOyroTh Mo-
JATBIIOT0 NOrHONEHOT0 aHATi3y Pi3HUX PiBHIB TEKCTOBOI €MOTHB-
HOCTI.
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IIpokoiiyuenko A. B. Cneumduka 3MoTuBHOro ¢ona
pomamna /1. I'. Jloypenca «beJblii naBiann»

AnHotanus. Crarhs MOCBAIIEHA UCCICAOBAHUIO CIEL-
uduku smotuBHoro ¢ona pomana J[.I. Jloypenca «benblii
naBnuE». Ocoboe BHUMaHHE YAENACTCS aHAIN3y OCHOBHBIX
9MOTEM JAHHOIO POMaHa, IOCKOJAbKY MMEHHO COBOKYIIHOCTb
9MOTEM B TEKCTe 00pa3yeT ero eMOTUBHUIl (hOH, KOTODBIH, B
CBOIO OY€pe/Ib, SIBJISETCS HEOThEMJIEMON COCTABIIAIOIIEH JIro-
60ro XyJ0’KECTBEHHOI'O TEKCTA.

KioueBble cJj10Ba: 5MOTUBHUCTB, SMOLMHU, SMOTHUBHUIL
(oH, 5MOTEMa, SMOTUBHOE TTOJOTHO TEKCTA.

Prokoichenko A. The specificity of emotional back-
ground of D. H. Lawrence’s novel “The White Peacock”

Summary. The paper deals with the specificity of emo-
tional background of D.H. Lawrence’s novel “The White Pea-
cock”. Particular attention is paid to the analysis of the main
emotive themes of the novel, which form its emotive back-
ground, which is an integral part of any literary text.

Key words: emotivity, emotions, emotive background,
emotive theme, emotive text.
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Py6oaneunv T. B.,

acucmerm Kageopu IHO3eMHUX M08 OJis 2YMAHIMAPHUX (PAKYIbmemie
Yeprigeupko20 HALIOHAIbHO20 YHIgepcumemy imeri Opis @edvrosuua

CTPYKTYPHUN POSIIOALI KOHBEPCHBIB
Y CYUYACHIN AHIVIIMCBERIN MOBI

AHoTtaniss. CTaTTio MPUCBSIYCHO PO3POOIICHHIO CTPYKTYP-
Hol knacuikamii 18 264 KOHBEPCHBIB Cy4acHOI aHITIHCHKOT
MOBH Ha MaTepialii MoJelici «IMEHHUK — JIIECIIOBOY, «I1€CIIO-
BO — IMEHHHK», KIMEHHHK — IPUKMETHHK» Ta KIIPUKMETHHK
— IMEHHHKY», BHOKPEMJICHUX METOJIOM CYIIJIbHOT BHOIPKH 13
YOTHPHOX TIYMAYHHX CIOBHHUKIB. Y HaBEIEHHX MOJAENSAX MO-
SICHCHO PI3HUIF0 B CEMAHTHIl NMEPBUHHKX 1 MOXIJHUX CIIIB Y
PYCITi KOTHITUBHOTO MTiAXO.TY.

KuarouoBi cioBa: cemantika, MopdoJoriyaa CTpykTypa,
MOJIeJTb, IMEHHHK, IPUKMETHHUK, JIIECIIOBO.

IoctanoBka mpodsaemu. JlekcuHmiA CKITa1 MOBH Ma€ BifIKpH-
THH XapakTep, 1O 3yMOBIOE HOro MOCTIHHE MONOBHEHHS HOBUMH
omuuuusMy. Lleit mpouec Moske BinOyBaTucs pisHUMH MUISXaMH:
To-TIeplLIe, Y pe3yNbTaTi 3a03MYEHHS CIIiB Ta MOHATD 3 IHIIHX MOB,
T0-JIpyTe, LUIXOM HA0YTTS BiKe HAABHUMH B MOBI CIOBAMH HOBHX
3Ha4eHb 13 TOSBOIO HOBUX SIBHIL PEANIBHOCTI 1, [I0-TPETE, Y Pe3yib-
Tati c10BoTBOPY. CIOBOTBIP € HANOITBLI MOMIMPEHNM CTIOCOOOM
TIOTIOBHEHHS CIOBHUKOBOTO CKJIAJy aHIMINCHKOT MOBH, OCKIIBKH
BIH 32 CBOEI0 TPUPOJIOK HaiKparle BiATOBITAE TOTPeOAM HOMi-
Hallii, BUKOPUCTOBYIOUH MPHU LIbOMY HasBHUI y MOBI 3amac CIiB Ta
HaiiMeHyBaHb [3, ¢. 76; 11, ¢. 33]. Y MoBi icHye crienianbHo npu-
3HaYeHa caMe JUTA IiIel HOMiHalii cuctema 3aco0iB 1 TpaBi, 3a
JIOTIOMOTOH0 SIKOi Ha 0231 Bike HAasSBHUX Yy MOBI OJMHHIb 1 Bifi0yBa-
€ThCS YTBOPEHHS HOBHX CIiB. | cepest X 3ac00iB MOKHA BUJIUATH
HAHOLTBII POJYKTHBHI, OTHAM i3 SKUX € KOHBEPCIs.

Kongepcist — 1ie crocib TBOpeHHS C1iB 0€3 BUKOPHCTAHHS CIie-
TiaBHIX COBOTBIPHKX a)iKCiB, SKY I¢ HA3MBAKTH (DYHKIIIOHAb-
Ha 3MiHa, «HYJIb0BA IEPHBAITis, «KOpeHEBE TBOPeHH) [ 13, ¢. 297].
Le pi3HOBH]T TPAHCTIO3MILIi, 32 K0T TIEpeXi/ CIIoBa 3 Of(Hi€l YaCTHHH
MOBH B IHITY BiI0yBAa€ThCA Tak, MO (opMa CIOBA OIHIET YacTH-
HH MOBH (Ui Oro OCHOBA) BHKOPHUCTOBYEThCS 0€3 MaTepiaibHIX
3MiH K TPEACTABHHK iHIIOI YaCTHHW MOBH, HANPUKIAM: a water
«BOLAY» — f0 Water «TIOTMBATHY, {0 1) KHAMAraTHC, CIPOOYBaTH —
a try «cmpo0ay, frequent «IacTuity — to frequent «3a4acTUTH, 4aCTO
BITIBITYBATH, 3a0iraTiy, an age «BIK, CTAPiCTh, MEPiON, CTOMITTS» —
fo age «cTapiTH, MOCTAPITHY, d bed «TIKKO, NOKE, TOCTIIb, TOKE,
HIWIir, KIym0a, TpSIKa; pycno, THO (Mops)» — fo bed «xnactn B
TIKKO, BKJIAJATH CTIATH; CajyKaTh, BUCA/UKYBATH (POCIHHH, KBi-
TH)», {0 g0 «ITH , T3IIUTH, TIEPECYBATHCA» — d g0 «XiJl, XOIb0a, pyX,
TiepecyBaHH; MONOKCHHS; CTPo0a; TOPLLIS; YTOLa; YCiX».

Konsepcis nmputamanHa 0araTbOM MOBaM, LE Haj3BHUAHHO
TPOAYKTUBHUI CTOCIO COBOTBOPY, AIs SKOTO Mailke He iCHye
q)opManLHO Mop(bonormmlx oOmeskeHs. [Ipote came B aHIiHChKii
MOBI K()HBepcm Habyzna 0co0miBo WIVPOKOTO NMOMHPEHHS: 1e ABH-
IUE HACTINbKY aKTHBHE B Cy4acHiil aHIIHChKIH MOB, 10 B HBOMY
TPAKTHYHO BKJIIOYEHI, X0U 13 HEOIHAKOBOIO YaCTOTOI0, CIOBA BCIX
YaCTHH MOBH: IMCHHHKH, Ii€CTOBA, IPUKMETHUKH, NPHCITIBHUKI
[1,¢.231;2, c. 49]. binbIie Toro, KOHBEpCis HAKOLTBI XapakTepHa
caMe JUisl aHITTIHChKOT MOBH 3 TAKUX IPHYHH: TO-TIEpLLIE, BHACTIOK
il ananiTHaHOT Oy0BM Ta Maiike MOBHOI BiICYTHOCTI B Hilt MOp(o-

JIOTTYHUX TIOKA3HUKIB YAaCTHH MOBH (BOHH a00 HE PO3PI3HAIOTHCS
B3arani, 800 MOXYTb PO3PI3HATHCS 32 CTOBOTBIPHUMH adikcami);
TO-/PyTe, 1€ SBUILE TiCHO MOB’S3aHE 3 ICTOPI€I0 AHIITIHCHKOT MOBH,
aJpKe B 1aBHBOAHTIIHCHKIN MOBI [Tl yTBOPEHHS HOBHX CJIiB LIMPO-
KO BUKOPUCTOBYBABCS 11 OCHOBHUI CJIOBHUKOBHI CKIIAJl, OIHOCKIIA-
JIOBI JIEKCEMH, 3 SIKUX CTBOPIOBAITHCH HOBI CJIOBA IIISAXOM aikcartii
Ta CIIOBOCKIA[aHHSI.

Anani3 octanuix jocaimkens i mybmikauiit. Konsepcis Ha
CHOTOJIHI TIPAKTHYHO HE Mae OOMEXEHb CTOCOBHO Pi3HUX YACTHH
MOBH, aNe iCHYIOTb KiTbKa KPUTEpiiB MOXIAHOCTI, SIKi BH3HAYa-
IOTb TIEPBUHHICTD OffHi€l (hopMH Ta BTOPHHHICTD iHIIOL. [TnTanHs
CTOCOBHO TOTO, CKITBKH CIIB OJHOTO CEMAHTHYHOIO THI3a, IO
HANIEKAaTh 10 Pi3HUX YACTHH MOBH, MOXYTb CIiBBIJHOCHTHCH 3a
KOHBEpCi€to, HikaBuo Oarathox JiHreicTiB (I. banripo, U. bapoep,
JI. Bayep, JI. Brymding, 1. basi, I Mapuaun, O.1. CMupH#ibKuid,
L.B. Apuonsg, O.C. Kyopsxosa, M.I. Mepxkyrnosa, A. 3aropyiiko Ta
iH.). He3Baxaroun Ha po30iKHiCTb OTISIB Y TPAKTYBAHH] KOHBEP-
cii, OLTBIIICTD JOCIIHUKIB TOMIISIOTH Ti HA JIBA THUITH: TPAHCIIO3H-
THBHY Ta coBoTBipHY (excnuny) (P.3. Tiu30ypr, O.C. KyOpsikosa,
0.11. Memmkos, O.1. CMupHuIbKHit). 38 TPaHCTIO3UTHBHOT KOHBEPCil
JIEKCHYHE 3HAYCHHS CIOBA HE 3MIHIOETHCSA, TPOTE 3a3HAIOTH 3MiH
{ioro CHHTAKCHYHI BIACTHBOCTI. 3a CIIOBOTBIpHOI KOHBEpCil Aepu-
BaTOp MOIMQIKY€ NEKCHYHE 3HAYCHHS, OTHOUYACHO 3MiHIO0UH 200
30epiratoyy CHHTAKCHYHi BIacTUBOCTI (3 200 Oe3 nepexony iHIIY
HacTuHy MoBH) [7, ¢. 516]. Jlo TpaHCTo3UTHBHOI KOHBepcn HaJe-
KaTh BCl BUMA/KK 3MIHH YaCTHHH MOBH 0€3 CIIOBOTBIPHUX 3aC00iB,
32 SIKOT (popMalbHE 3HAYCHHS 0OMEKYEThCS 3MIHOKO TpaMaTHYHKX
napajurm. [l TeKCHYHOT KOHBEpCil K 3MiHA YACTHHM MOBU HE
000B’s13K0Ba.

TpaHcmosuTHBHA KOHBEpCs MOXe OyTH MOBHOK abo yact-
KOBOI0. 3a TIOBHOI KOHBEpCii HOBOCTBOPEHE COBO HalyBae BCiX
BIIACTHBOCTEH 1HINOT yacTHHU MOBH. Hampukrnaj, iMEHHHK y pasi
BepOanizallii noYMHAE MO3HAYATH [it0 1 BKUBATHCS Y QYHKIIT mpu-
CyIKa, a TakoX HaOyBae BCIX CJIOBOSMIHHHX ()OpM jieciiosa. 3a
YaCTKOBOT KOHBEpCIi CIIOBO mepeiiMae He 000B’I3KOBO BCI O3HAKH
1HINOT YACTHHA MOBH.

Ha ayMKy [. bantipo, oBHA KOHBEpCIs iCHYE JIHIIE JIIsl TAKHX
Moyieneit: “noun—verb”, “verb—noun”, “adjective—verb” [16,c. 11].
Knacuikyioun cTpyKTypHi mapameTpn HampsMiB KoHBepcii, je-
sxi gocniganka (JI. brymding, P.3. Tinsoypr, O.C. KyOpskosa,
C.C. Xizexen) BBaKakOTh, 110 10 OCHOBHHX THIIIB YaCTKOBOI KOH-
Bepcii Hanekats “adjective — noun”, “noun — adjective”, a 10 apy-
ropsitHux — “adverb — adJectlve” “adjective — adverb”.

AHani3 OCHOBHHMX MiIXOMiB IIOJO KOHBEPCIHHMX YTBOPEHb
y CyyacHiil aHTMIHCHKIH MOBI TOKa3aB, MO KpUTEpil BU3HAYCHHS
KoHBepcii, {i CTPyKTypHI, CeMaHTH4Hi Ta (YHKIIOHANBHI Mapame-
TpH He YHiiKOBAHI. KpiM TOTO, 0Ci BiACYTHI POOOTH y3araabHio-
BATIBHOTO XapakTepy 3 KUTbKICHUMH JaHHMH PO PO3MOBCIOLAE-
HICTb pi3HUX BUAIB KOHBepcn B aHITIHCBKiN MOBI. SIk cTBEpIKYy€E
[. Banripo, «xonBepcis motpedye AeTanbHOro BuBUeHHN [ 16, ¢. 3].
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Mertoto cTatTi € po3poOneHHs CTPYKTYpHOI Kiacuikaii KoH-
BepcHBiB. MatepianoM 10CHiKEHHS CITyTyIOTh KOHBEpCHBH 32 MOZIC-
JISIMH «IMEHHHK — JIIECTIOBOY, «I1€CT0BO — IMEHHHKY, (IMEHHHK —
MPUKMETHHK) T4 «IPUKMETHUK — IMEHHHK», BHOKPEMIICHI METO-
JioM cytibHoi BuOipKH 31 crioBHiKiB New Webster’s Dictionary [23]
(3aranmbHa KUTBKICTb BHIMCAHMX KOHBEPCHBIB — 4960 NeKcHUHMX
omuuuilb), Macmillian English Dictionary [21] (3444 xonBepcuBi),
Longman Dictionary Of Contemporary English [20] (2956 xonBep-
cuBiB) Ta The American College Dictionary [ 18] (6897 koHBepcuBiB).

Buknag ocHoBHoro Mmarepiamy. 3araibHa KiTbKiCTh KOH-
BEpCHBIB, YTBOPEHHX 32 3TaJaHUMH BHIIE MOAENSIMH, HAPAXOBYE
18 264 onuHmIL, 1110 CTAHOBUTH OMU3BKO 2,7% YChOTO CIIOBHUKOBO-
TO CKIajy 3a3HaYeHNX TIYMAYHNX CTOBHUKIB (8. Talm. 1).

JlocTipKeH s CTPYKTYpHUX TlapameTpiB KOHBEPCIHHUX JeK-
CHYHAX OJMHHIb HA MOP(OIOriYHOMY PiBHI BKa3yloTh Ha Te, IO
Yy KOHBEpCIHHUX BiJHOILICHHAX MOXYTb MepelyBaTi CIOBA Pi3HKX
yactuH MoBH. HaifyacTime y Hamiii BuOipui TpamnseTbest iMeH-
HuK (8277 nexcuunux oxuHMIb). Jlani 3a craoM clifye JiecioBo
(7774 nexcem). Haiipinme npescrapnennii npukmeTHux (2212 nex-
ceM). PosrisHemo Tenep KinbKiCHI XapakTepUCTUKA CTPYKTYPHHX
Mozeneii konsepcuBiB (auB. Taom. 2).

3rizno 3 Tabmuuero 2, y cydacHiil aHIIHCBKii MOBI OCHOBHY
TPyIy KOHBEPCHBIB YTBOPIOIOTH jieciioBa-konsepcusu (N — V).
BoHu MOXyTh YTBOPIOBATHCS Bill PI3HMX IMEHHHKIB, HAIPUKIAL:
an aim (n) — to aim (v); an air (n) — to air (vV); an arm (n) -
to arm (V); a book (n) — to book (v); a bank (n) — to bank (v); a
button (n) — to button (v); a chair (n) — to chair (v); a dog (n) -
to dog (v); a dust (n) — to dust (v); an ear (n) — to ear (v); an egg
(n) — to egg (v); an eye (n) — to eye (V); an elbow (n) — to elbow
(v); a face (n) — to face (V); a fashion (n) — to fashion (v), a finger
(n) — to finger (v); a forest (n) — to forest (v), a frost (n) — to frost
(v); a fog (n) — to fog (v); a garden (n) — to garden (v); a grass
(n) — to grass (v); a ground (n) — to ground (v); a glove (n) — to
glove (v); a hand (n) — to hand (v); a nail (n) — to nail (v) Tomo.

YTBOpEHHS IMEHHUKIB BiJl JIIECITIB — TAKOK IIMPOKO PO3MOBCIO-
JDKSHWH THIT KOHBEPCIHHOrO CIOBOTBOPY B Cy4acHill aHTMIHCHKIM
MoBi (3aranom 2077 mogeneit), Hanpukiaz: fo buy (v) — a buy (n);
to blame (v) — a blame (n); to change (V) — a change (n); to cry
(v) = acry (n); to drop (v) — a drop (n); to escape (V) — an escape
(n) ; to fall (v) — a fall (n); to fly (v) — a fly (n); to give (v) = a
give (n); to go (V) = a go (n); to gargle (v) — a gargle (n) Tomo.

YTBOpeHHs IMEHHHUKIB BiJl IPUKMETHHKIB (3aranom 2062 Moze-
J1i) MOKHa IPOCHIAKYBATH y TAKuX TpuKknajax : annual (adj) — an
annual (n); blond (adj) — a blond (n); comic (adj) — a comic (n);
dead (adj) — a dead (n); elder (adj) — an elder (n); essential (adj) —
(n); particular (adj) — a particular (n).

[IpuKMeTHHKY YTBOPIOIOTBCS Bil IMEHHHKIiB piame (ycbo-
ro 1106 moneneii), nanpuknay: an animal (n) — animal (adj); a

Ta0mug 1
YacTHHOMOBHMIE CK/Ia] JOCIIIKYBAHUX KOHBEPCHUBIB
(mopeni N -V, V- N,N — Adj, Adj — N)

YacTuna MoBH KinbkicTb koHBepcHBiB
ImenHuK 8278
JliecoBo 7774

[puxmerHuK 2212
Pazom 18 264
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bosom (n) — bosom (adj); a cathedral (n) — cathedral (ad)); a key
(n) — key (ad)); a leather (n) — leather (adj); an orphan (n) —
orphan (adj); a paper (n) — paper (adj); a rye (n) — rye (adj); a salt
(n) — salt (adj), pimie — Bix KieciB, HAMPUKIAL . to animate (V) —
animate (adj); to converse (v) — converse (adj).

Kongepciiiti BiTHOIIEHHS MOXYTh BHHHKATH HE JHIIE MiX
JBOMAa KOMITOHEHTaMH, alie i Mix OLIBLIOK KUIBKICTIO C1iB, TOO-
TO iCHYIOTb JIAHLIOXKKH 13 J1BOX 1 Oinbliie c1iB, SIKi mepeyBaroTh y
BIJIHOIIEHHSX MOXinHOCTI. Tak, y Hamii BUOIpII MOXKHA BUIUIUTH
JAHITFXKKH 13 JIBOX, TPbOX, YOTHPBOX, I’STH Ta HIECTH EIIEMEHTIB,
BPAXOBYIOUH TIPH LbOMY KOHBEPCIIO TIEPEXiIHHUX 1 HemepexiaHuX
JUECITIB Ta HABIAKHU, HAPUKJIAT

1) BOUICHHA 32 MOJEILTIO «JTIECTIOBO — IMEHHHKY: {0 g0 «ITH,
XOTHTH, IPAMYBATH» — d g0 «X01b0a, PyX, Xiy, to rescue «psTy-
BATH, 3BUTbHATH, BU3BOJIATHY — @ rescue «IOPATYHOK, 3BUTbHCHHS,
BU3BOJICHHS;

2) TpUYIICHHA 32 MOJIEILTEO «TIEPEXi/THE IECIOBO — HEMepexif-
HE JIECIIOBO — IMEHHUKY: {0 mistake «HEBIPHO 3PO3YMITH II10-He-
Oy/1b, IOMHITKOBO CTIPMIAMATH OJIHE 3 1HIE) — {0 mistake «TOMUIS-
THCS) — a mistake «TOMHIIKA;

3) 4OTHPUUICHHA 32 MOJIEIUTEO «TIEPEXi/IHE JIECTIOBO — HETepe-
XIJTHE i€CTOBO — MPUKMETHUK — IMCHHUKY: [0 trim «yIopsIKyBa-
TH, THPI3aTHY) — fo trim «IPUCTOCOBYBATUCS» — {riMm «aKypaTHHA,
YeIYPHHH, €EraHTHHUIL, Y XOPOIIOMY CTaHI» — & {7ii «IOPSIOK, Mijl-
Pi3yBaHHS], CTPHIKKA, 03MO0NCHHS, PUKPAILIAHHS BITPUHI;

4) WATHUICHHA 32 MOJEIUII0 TPUKMETHUK — MPUCIIBHUK —
IMEHHUK — TIEpEXilTHE JIECTOBO — HENepexijiHe IiecioBo: right
«TIpSIMHUIN» — Fight «TIpAMON» — a right «TpaBo» — to right «BUTIPaBIA-
TH, 3aXHUIATH TPaBa, BUPIBHIOBATH, IOBOJUTH J10 A1y» — to right
«BUTPABIATHCS, peadiliTyBaT ceben;

5) IIeCTHUNEHHA 32 MOJICIUTH) PUKMETHUK — IMCHHHUK — TPH-
CIBHUK — IPUIMEHHUK — IIEPEXi/IHE TIECTIOBO — HETIEPEXi/IHE Jliec-
T0BO: round «Kpyruit, cepuuHuiny — a round «KpyT, Kyms, Kilb-
1e» — round «HABKOJIO, YCHOIM, BECh, WMD) — round «HABKPYTH,
Komo, Ois, 1oy — {0 round «OKpYTIUTH, 3aBEpUIyBaTH» — to round
«OKDYTIATHCSY.

CrnipoOyeMo Teriep MOSCHUTH PI3HHIIO B CEMAHTHIL IIEPBUHHIX
1 OXIIHUX CITIB y HaBeleHUX MofensxX. Tak, mpeCcTaBHUK KOTHi-
TuBHOT MiHrBicTuk JI. Tenmi 3a3Ha4ae, O OMHALL, SKi ICHYIOTb Y
TPOCTOpI — SIK AMCKPETH, TaK 1 HeAUCKpeTHi (cyOcTaHiyii) — ue Te-
peBaHO Aii 1 mozii. Kousepcis — e Taka omepais, ska 3a0e3neuye
3B’430K MIK HEME. BHacIifok 1poro it ado mofis, Ho3HadYeHi Ji-
€CITIOBOM, MOKYTh OyTH TIEPEOCMUCIIEHI MUIIXOM X HOMiHANI3aILil,
Take KOTHITHBHE IEPEOCMHCIICHHS aBTOPH MO3HAYAIOTH SK peidhika-
11it0 (OmpeaMeuyBaHHs). 3a IOMOMOTO BKA3aHOT KOTHITHBHOT OT1e-
parii npouecyanbHuil ped)epeHT KOHIENTYATi3YEThCs K TpeaMeT
abo cyOcTaHLIis, pedoBHHa, Maca TOILIO, IIPH LIbOMY BiH Oepe yuacTb
y MSITBHOCTI K i1 mapTuiunant (1u, Tabm. 3).

Taommr 2
KinbkicHuii ckiaj cTpyKTypHHX MojeJiell KOHBEPCHBIB
Kinabkicrb Mogesneit
CTpyKTypHa MojIe/Ib Y GIOBHHKAX Pasom
[23] | [21] | [20] | [18]
IMEHHUK — I€CII0OBO 1094 | 732 | 711 | 1350 | 3887
Ji€CI0BO — IMEHHHK 452 | 527 | 412 | 686 | 2077
IMEHHHK — TPUKMETHHK 261 | 206 | 130 | 509 | 1106
TPUKMETHIK — IMEHHHK 678 | 255 | 226 | 903 | 2062
Pasom 9132 mozeri
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Tabmus 3
Ipuknamu peipikauii
Monii Peidikauis y Buraszi 06’extiB
John called me John gave me a call

«J1KOH MOI3BOHUB MEHI» (mop. m3BiHOK J[0Ha)

Jlii Peidianis y BUrIsai MacH
John helped me John gave me some help

«JIKOH MeH1 JI0mOMIr» «J1’KOH HaJIaB MEHi JIOOMOTY»

MoskmiBurit 1 3BOpOTHIl IpoIiec — BepOamisarlis, Kom 00’ eXT cTae
«BHYTPIIIHIM aKTAHTOMY JIii, HAPUKIIAM, anT. | pitted the cherry «51
BUTATHYB KiCTOUKY 13 YepEIIHI» Bil aHI. pif «KicTouKay [22].

Taxke TpakTyBaHHS KOHBEPCIi B PyclTi KOTHITUBHOTO MiIX0y He
Iyke Bipi3HA€eTbCA Bif 1i Tpaumiiinoro posyminas [10, c. 359],
TPOTE OCHOBHY YBary 3BepTalOTh HA MEPEXiJ B aKTAHTHY 30HY 3a
HOMIHaJTI3a1ii 1 y mporecyanpHy — 3a BepOami3artii. [Hmimvm crosa-
MI, TaKe TPAKTYBAHHS [OBEPTAE HAC 110 PO3YMIHHS TOTO, IO «BECh
HOMIHATHBHUH TPOCTip IMEHHNKIB € T3HAHHAM 00’ €KTiB 1 CyOCTaH-
i} K YYaCHUKIB TIEBHUX BHJIIB JISUTBHOCTI, TOMI SIK IPOCTIp Jii€c-
JBHOT JIKCHKH — L€ IIPOCTIP, 1O BIIHOCHTBCA A0 <...> MPOCTOPY
CcHTYaIii 1 momiit abo xii» [11, c. 203]. 3 TakuM TpaKTyBaHHIM
neperykyerbes mosuiis P. JIeHekepa, skuil aHaizyBaB abCTpaKTHI
iMeHa. BiH 3a3Hauae, mo JEKCHYHI OJMHULI THIY aHIIL. explode
«BHOYXHYTH» 1 explsosion «BHOYX» MOKYTb OTUCYBAaTH OAHY i Ty
camy CHTyallito, mop. something exploded «moch BHOYXJI0» 1 «T10-
qyBCs BHOYX». I3 INX TIPUKITAiB MOKHA 3DOOUTH BHCHOBOK, IO
YaCTHHOMOBHE 3HaueHHs (hOpMH HE MOKHA BCTAHOBHTH Ha OCHOBI
ii cemantuku. [Ipote aBTOp JOBOAMTH, L0 TyT KOHTPACTYE came
CEMAHTHKA, OCKUTbKU OJHA I T caMa CLeHa T0-Pi3HOMY MPEACTaB-
7eHa y cBimomocti MoBIiB. Tax, yKUBAHHS Ji€CIOBA 3aCTABISE Y-
BHTH BCE, 10 BiIOYBAETHCA, SIK MOCH TPUBAJIE 00 K MEBHY TOJIF0
B uacl, YKUBAHHS IMCHHHKA BEJIC JI0 MPECACTABICHHS L€l CLICHH
K €IUHOT0 (OXHOMOMEHTHOT0) 00’€KTa CIPHIHATTS: GUOYX — 1ie
OCh 0OMEXKeHe, BOHO BiITOBIIAE OKPEMO B3ATOMY CTaHy 3 yci€i
it (sudyxamu) [19, . 98]. OBpasu, aKTHBOBAHI Pi3HHMH MOBHIMA
(opMamH, BiIpi3HAIOTECS, TOMY BiIPI3HAIOTHCS iX 3HAUCHHS.

BucHoBKH, Pe3yisTatit IOCIiKEHHS OCHOBHIX MPHHITMITIB KJ1a-
cudikanii KOHBEPCHBIB HEe BUYEPIYIOTH yCiei MpoOIeMaTHKy, ajke
MOBA IIOCTIHHO 30aradyeTbest, 3a3HaI0H MPU LIbOMY TIeBHHX 3MiH. Pea-
T3AITiS X 3MiH BU3HAYAEThCS THHHIKAMI, TIOB’SI3AHMMH 3 Ti (DYHKTIi-
oHyBaHHAM. OOcAT 3Ha4eHb KOHBEPCHBIB (TIOXi/IHE CITOBO), AK TPaBH-
710, OibIIHH 32 00CAT TBIPHOTO C10BA. | 11¢ I03BOISE MIATBEPIKYBATH
TPOIYKTUBHICTb T AKTHBHICTh KOHBEPCI Ha Cy4acHOMY eTari.
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Py6anen T. B. CTpykTypHOe pacnpeieieHue KOHBep-
CHBOB B COBPEMEHHOM AHIVINICKOM sI3bIKe

AnHoTtanusi. CTarbsi MOCBSIICHA pa3pabOTKE CTPYKTYPHOM
kiaccupukanun 18 264 KOHBEPCHBOB COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKO-
IO sI3bIKa HA MaTepuaje MOJIENeH «CyIeCTBUTENIbHOE —> [JIaroin,
«IIaroj1 — CyLIECTBUTENBHOEY, «CYILECTBUTEIBHOE — IIpHIIara-
TEBHOS» U «IIPUIIArarebHOe — CYLIECTBUTEIBHOEY, BBIIEIICH-
HBIX METOZIOM CIUTOLIHON BBIOOPKH MX YETHIPEX TOIKOBBIX CIIOBA-
peii. B puBeNeHHBIX MOJIENSIX OIMCAHBI PA3IIMIs B CEMAHTHKE
TMIEPBUYHBIX U TIPOU3BO/IHBIX CJIOB B PyCJie KOTHUTHBHOTO MOXO/1A.

KuioueBble c10Ba: ceMaHTHKa, MOpdosornueckas CTpyk-
Typa, MOZEJb, CYLIECTBUTEIBHOE, IPUIAraTeIbHOE, IVIarol.

Rubanets T. The structural distribution of the converted
words in modern English language

Summary. The present article deals with the problem of the
working out methods of the 18 264 conversion formations struc-
tural classification in modern English language. The studying
of the converted words of four English explanatory dictionaries
is based on such models as N —V (noun — verb), V- N (verb —
noun), N — Adj ( noun — adjective) and Adj — N (adjective —
noun) using the lexics complete selection method. The semantic
differences of initial and derivative formations are described in
the listed models in the course of the cognitive method approach.

Key words: semantics, morphological structure, model,
noun, adjective, verb.
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VIIK 811.133.1°42:82-3(045)

Caeuyk P. I,
00KMOP PLI0NI0IUHUX HAYK,

doyenm Kageopu ICNRAHCLKOL ma OPpany3vKol ¢inono2il
Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

_HAPATWBHA CTPATETIA «/I3EPKAJIO
TA T KOHIIEIITYAJII3ALA ¥ OPAHITY3bKOMY
XY0HBOMY TEKCTOTBOPEHHI XVIIT CTOJIITTS

AHoTamisi. Y CTaTTi OKPECICHO Ta YTOYHEHO HAayKOBHM
3MICT TepMiHa «HapaTHUBHA CTPATETisH y PaKypci KOTHITUBHUX
IIPOLIECIB 1 MEXaHI3MiB Xy/I0)KHBOI'O TEKCTOTBOPEHHSL. Po3kpu-
TO CYTHICTB JITHTBOKOTHITHBHHX MEXaHi3MiB KOHIICIITyali3arii
HApaTHBHOI CTPATETil «I3epKajioy sIK OJHI€T 3 TOMiHAHT (ppaH-
1y3bKOTO XyIOXKHBOTO TekcToTBopeHHs: X VIII cromiTrs.

Knio4oBi cjoBa: XyJO)KHE TEKCTOTBOPEHHS, HapaTHBHA
CTparerisi, Xy/l0XHii HapaTuB, J3epKajbHa OINOBIJHA peajb-
HICTB.

IocranoBka mpodemu. Po3BUTOK (ypaHIy3pKOi XyHOKHBOL
PO3H BII0YBABCS Ta TPUBAE HA OCHOBI PI3HUX EKCIICPUMEHTANIb-
HUX HApaTHBHUX MomM(ikawiil i KOH(Irypauiii XyIoXHbOro auc-
KypCy, 30KpeMa LUISXOM MO€IHAHHS HAPAMUGHUX 1 KOcHImueHo-ce-
MiOMUYHUX MeXanizuie KOHCTPYIOBAHHS TOMIHAHTHOTO JUIS ITEBHO]
1CTOPHKO-TTiTepaTypHOI Ta KyIbTYpHOI 1001 THITY OTIOBIHOT peab-
HOCTI, SIKi BIJUI3ePKAIOI0TH 0COONMBOCTI (DPaHITy3bKOi MOBOTBOP-
YOCTI 3arajioM Ta AEMOHCTPYIOTb TUHAMIKY HAPAMUBHO20 MUCTEH-
HA (DPaHITY3bKIX TIHCHMEHHHKIB.

[IpescraBneHHs OKA30BUX HApamugHux crpameeiti hpaniy3b-
KOTO XYI0KHBOTO TEKCTOTBOPEHHS Y X JHTBOKOTHITHBHOMY BHMIpi
TpOTpaMye, Ha Hallle NepeKOHaHHs, 3’ICyBaHHs Hal0LIbII XapaKTep-
HUX JI7TS IEBHOTO ICTOPHKO-TITEPATYPHOTO NIEPiOy KOTHITHBHUX Me-
XaHI3MIB 1 CTPYKTY]p CTIPHHHATTS, KOHIETITyaNi3arlii Ta KaTreropu3anii
(bpaHIy3pKMMH ABTOPAMU HABKONHINHBOI AiiicHOCTI. Came TakiuMm
YIHOM MOXEMO TPOCTEKUTH PO3BUTOK 1 CTAHOBIEHHS MICHMEH-
HULBKAX HAPATHBHIX Mpe)epenLiil y XyI0)KHEOMY TEKCTOTBOPEHHI.

AKTYaJIbHICTb CTATTI 3yMOBJIEHA HEOOXIHICTIO TIEpEOCMIIC-
JICHHS! TEPMIHOTIOHSTTS «HAPAMUGHA CIPAMe2is» Y PaKypei KorHi-
THBHO-CEMIOTHYHHX MPOLECIB 1 MEXaHI3MIB ()PAHITY3bKOTO Xy/I0%K-
HBOTO TEKCTOTBOPEHHSL.

AHani3 ocTaHHiX JAocTiTkens i myOmikamiii. 3’scyBaHHA i
TPEICTABICHHS. OCHOBHMX JIIHTBOKOTHITHBHMX MEXaHI3MiB KOH-
TeNTyam3alii HapamusHux cmpameziti YPAHIY3bKOTO XyT0KHBOTO
texcrotBopentst XVIII 1. rpyHTyeTbes Ha inentudikaiii Bizmo-
BIIHOTO THITY OTOBiZHOI peanbHOCTI y IPO30BHX TBOpAX Lie€i icTo-

PHKO-TITepaTypHOi 100 5K pesyrvmamy aemopcokoi HapamusHoi

npozpamuy (HAPATHBHUX CTPATETIH), CKOMIUTIKOBAHOI HA OCHOBI Ta-
KHX KaTeropii Xy10KHbOTO HAPATHBY, SK TEMIIOPANbHICTb, TIPOCTO-
POBICTB, TONIOC (MOBIEHHS) 1 MOJIATBHICTB.

Min napamusnumu cmpamezismyu GPaHILy3bKOTO XyI0KHBOTO
TEKCTOTBOPEHHS PO3YMiEMO aBTOPCHKY TIPOTPaMy MOOYIOBH BiIIO-
BIJTHOTO THITY OTIOBIJHOT PEANbHOCTI, KA Y KOSHIMUBHOMY acnekmi
BioOpakae creludiky HapaTHBHOTO MUCICHHS MHCbMEHHHKA Ha
OCHOBI TAKHX CMHCJIOYTBOPIOBAIBHUX CTPYKTYp TekctiB XVIII —
XXI ct., SIK KOHIENTH, (hpeiiMu Ta TeITAIBTH.

V XyIOXHIX HapaTHBax po3rsIyBaHOi HAMH 100U (hOPMYETHCS
03epKaibia 0noGIOHA PeanbHicb, TEKCTOTBIPHUME (POPMaHTaMH
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SKOT € «Tpay 1 «I3epKanon, AKi LITKOM I0PEUHO POTISAAATH Y Tep-
MIHAX KOHYenmig, OCKLTbKH BOHM TOCTAIOTh OCOONHBUMH «PO3y-
MOBUMH 00Pa3aMi-KOHCTPYKTAMUY, 110 IOMIHYHOTb Y ()paHITy3bKiii
moBotBopyocTi X VIII cT., a oTke, HAHOLTBII TIOBHO BiITBOPIOIOTH
BCIO creldiKy (paHIy3bKOTO CBITOOAYEHHS 1 CBITOCTIPHAHATTS
IHOTO TIEPiOTy.

Haranaemo, mo sk mo0anbHa OfMHALS MUCIEHHS, 10 Mpel-
cTaBIse 00010 MIEBHUI KBAHT 3HAHHS [ 1, ¢. 9], KOHIENT KOAyeThCSA
y MACEMEHHHIIBKIH CBITOMOCTI OXWHHIISIME YHIBEPCATBHOTO TIPEI-
METHOTO Kojty [2, ¢. 122], B OCHOBI SIKMX JIeXaTh iHMBIIYaTbHO-aB-
TOPCBKI 4yTTEBI 00pasH, copMOBaHi Ha OCHOBI HOTO 0COOMCTOTO
YyTTEBOTO OCBIAY [2, ¢. 122].

Y nponoHoBaHii CTATTi 3yNMUHAEMOCH Ha PEACTABNEHH] JiHT-
BOKOTHITHBHIX MEXaHi3MiB KOHIIENTYali3allii HapaTUBHOI cTpaterii
«13epKano» SK OfHiel 3 HAHOUIBII MPUKMETHUX NOMIHAHT (paH-
1y3bKOT0 Xy0&kHbOro TekctoTBopeHHs X VIII cT., mo oTpumye Bu-
paxenns gepe3 BepOanizanito konmenty J[3EPKAJIO y xymoxHix
HApATHBAX I[HOTO MEPIOTY.

MeTo10 cTaTTi € PO3KPUTTS JNIHTBOKOTHITHBHAX MEXaHI3MIB
KOHIIETITYaNi3a1lii HAPAaTHBHOI CTPATETI] «I3epKano» K OfHiel 3 10~
MiHAHT (hpaHIy3bKoro XyA0KHb0r0 TeketorBoperns X VIII cr.

[IpenMer JOCIIKEHHS CTAHOBNATh, TAKAM YHHOM, JIHTBO-
KOTHITHBHI MEXaHI3MH KOHIENTYyami3alil HapaTHBHUX CTpaTerii
dpantry3skoro xynoxusoro TekctorBoperts XVIII cr. 06’ exrom
BHBUCHHS € ()PaHILy3bKI XYI0KHI HAPATHBH Li€i iCTOpHKO-TiTEpa-
TYpHOI Ta KyIbTYpHOI 100U.

Buknaj ocHoBHOro mMarepiaiy. ¥ ¢paHiy3pkoMy XyIA0KHbO-
My TekcrorBopenHi XVIII cr. HapaTuBHa cTpateris «m3epKanoy
Y KOHCTPYIOBaHHI 03epKa/IbHOI 010BIOHOI peaibHOCI TPYHTYEThCS
Ha TEXHII n0Ka3y AK 8i003epKaieHHs/6i0bumms, a He CTBOPEHHS
JIeSTKOi BIIMIHHOT BiJl HASBHOI OTOBINHOI PEATHHOCTI, # OTpHMY€E
BUpaKeHHA yepe3 BepOamizamito kormenTy [I3EPKAJIO y naparus-
HOMY IPOCTOPI XyJOKHIX TBOPIB YKA3aHOTO BHIIE TIEPIiOTY.

KittouoBuM TyT mocTae came TOHATTA J3epKana fK JESKoi
BiLTiQoBaHOT MOBEPXHI, MO BioOpakae MpeaMeTH, sKi mepen
HER0 3HAXOMATHCA [3]. Y 1bOMY pasi dsepkanbHicmp BUOYTYBaHOT
B XYI0)KHbOMY HAPATHBi OMOBITHOI peanbHOCTI Ta ii BTOPHHHHM
XapakTep CTOCOBHO HABKOMMIIHBOTO CBITY MOKEMO TIYMAYHTH 5K
CBOEPIIHMI eeMEeHT TMpouecy Ti3HaHHA # iHTepmperauii dpan-
Iy3bKHMH TICHMEHHUKAME Xy[0KHBOI AificHOCTI [4, c. 6], mo
HAHOLTBII TIOBHO PO3KPHBAE CIIEIHDIKY aBTOPCHKOTO HAPATHBHOTO
mucyeHHs 100w [[pocBiTHUITBA i IeTEpMiHYE 0COOMMBOCTI MHCH-
MEHHHIIBKOT KOHITENTYaMi3alii W KaTeropmsailii HaBKOJHITHBOTO
CBITY.

Konnent JI3EPKAJIO y xynoxusomy TBopi X VIII ct. immiko-
BaHUIl HAPATUBHO TEXHIKOK 710KA3Y SIK BiJUI3EPKAICHHIM/BIOUT-
M. [lokasoBuME iHeapianmuumu Mapkepamu Horo BepOamizarii
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€ 3aiiMeHHUK 1-01 0cOOM OJHUHY je, IO KOPEIIOE 13 IBOMA Hapa-
THBHAMU MOJIENIAMH TOMOJIIETETHYHOTO OTOBijaua: «S1-Memiatopy
1 «S1-HapatuBHuiA cy0’eKT» (KaTeropis Toa0Cy), Ta NEKCHYH] HOMi-
HAIlil, M0 MICTATh CEMY O3epkaibHull a00 makuil, wo MAe 61ac-
mugicmo gidousamu/gioosepramiosamu. Bapianmuumu 3acobamu
sepOanizauii xonuenty A3EPKAJIO cramu napanenvhi cunmax-
CUYHI KOHCMPYKYii, napyenayii 1 penpusu K Mapkepu 0coOIMBOTO
PUTMO-CHHTAKCHYHOTO MAIIOHKY CUMEMPUUHOCII 1 03epKATbHOCHIT
OTOBITHOTO 300paKEHHSL.

Enementu 0sepkaivocmi y KOHCTPYIOBAHHI OMOBIIHOT peaib-
HOCTI BOQ4aeMo y poMaHi (paHIly3bKoro MIChbMEHHHKA JOCTiIKY-
BaHoro mepiony Kan-JKaxa Pycco “Les Confessions” 3 ormsiny Ha
MoauiKawiiHi KOH(Iryparii roOMOAIETeTHYHOTO OMOBiaYa Ta JIeK-
CHKO-ceMaHTHyHi xapakTepuctiku konuenty J3EPKAJIO.

Beaxaemo, 1m0 SO KOHIeNTY I[SEPKAJIO CTAaHOBJATH Ti
KJTFOYOBI JIEKCEMU-JIOMIHAHTH Ta 'PAMATHYHI 3aC00H, 1110 HAHOiTbII
TIOBHO PO3KPUBAIOTh CYTHICTh HA3BAHOTO BHIIE KOHIIETITY i MapKy-
toth Bractusi st XVIII ¢t muisxu fioro BepOamisanii.

Je forme une entreprise qui n’eut jamais d’exemple et dont
Pexécution n’aura point d’imitateur. Je veux montrer d mes
semblables un_homme dans toute la vérité de la nature; et cet
homme, ce sera moi.

Moi seul. Je sens mon coeur, et je connais les hommes. Je ne
suis fait comme aucun de ceux que j'ai vus; j'ose croire n étre fait
comme aucun de ceux qui existent. Si je ne vaux pas mieux, au
moins je suis autre. Si la nature a bien ou mal fait de briser le moule
dans lequel elle m’a jeté, c’est ce dont on ne peut juger qu’aprés
m’avoir lu.

Que la trompette du jugement dernier sonne quand elle voudra;
je viendrai, ce livre a la main, me présenter devant le souverain
Jjuge. Je dirai hautement: Voila ce que | ai fait, ce que j'ai pensé, ce
que je fus [7].

V 1pOMy KOHTEKCTi y MOJAHOMY BHMILE ()ParMeHTi poMaHy
JKan-Xaxa Pycco “Les Confessions” moka3oBUM TpaMaTHYHHM
MapkepoM iMmikanii Ta posropranns konuenty JI3EPKAJIO e Bu-
xopuctanus Présent de I'Indicatif, sxuit ymokIHBIIOE MpOLEC KO-
MEHTYBAHHSI IHTCHI[IOHATBHOCT] OTOBI/IAYa K JESKOTO HAMIpY T10-
Ka3aTi/PO3KPUTH LOCK: je forme une entreprise; je veux montrer; je
sens mon coeur, je connais les hommes; je ne suis fait, j ‘ose croire,
Je suis autre.

3ayBaXMMO TPH IIOMY, 10 TOMOJIETCTHYHHME OMOBIIAY KO-
HUM YMHOM HE BiIKDHBAE JIOCTYIY JIO CBOIX JYIICBHUX TEPEKH-
BaHb, OCKIIbKH BiH MOKa3ye ab0 BinOwMBae 00’ €KTHBHI, Ha HOTO Te-
PEKOHAHHS, pealii BIacHOro OyTTS: je suis autre; ce que j'ai fait,
ce que j ai pensé, ce que je fus. Bnache, eext d3epkaia BUHIKAE
BHACITIJIOK 3asBJICHOT TOMOJIIETCTHYHUM OTOBI/IaueM, SKUI 03Haue-
HUI B OMOBI/I 3aiiMEHHUKOM 1-01 0COOM OTHUHH je, HOTO IHTCH-
IOHANBHOCTI montrer un homme dans toute la vérité de la nature
(«mokazatu moguHy B Yciif 1 BepucTHYHIH Tpupoxi») (TyT 1 Aami
neperian Hamt — P C.) i MiICHITFEThCS CHHTAKCHIHUME TIPHHO-
MaMu napyenayii i penpusu: et cet homme, ce sera moi. Moi seul.

3BepHEMO yBary Takok HA JIGAKY aTUIOBICTh Y MPEICTABICH-
Hi JIyMK{ TOMOJIIETETHYHOTO OIOBI/a4a, 110 BTUIEHO Y dpasi: voila
ce que j ai fait, ce que j'ai pensé, ce que je fus maxoToMiero Passé
Composé/Passé Simple: ce que j ai fait, ce que j'ai pensélce que
Je fus. O0ujBi hopMU MUHYIIOTO Hacy pedepyroTh 10 3aBepIIcHO-
cTi nojii Ta/uu Aii B MuHynomy, oHax Passé Composé kopenoe i3
CUTYAIIi€l0 TOBOPIHHSA/KOMEHTYBAHHS «Terepy 1 pepepye 10 Hapa-
THBHOI Mojieni «S1-Meztiatopy, a ot jis B Passé Simple crocyerses
BHKIIIOYHO TABHOMUHYJIOTO i TIOCTAE, BITaK, (JOHOM, Ha T1i SKOTO

TiICHITIOETHCS] MOTHB HaMipiB (IHTEHIIIOHATLHOCTI ) OTIOBIa4a; 3Ha-
YyIICTh MA€e HE MPOCTO OYTTA (ce que je fus — étre), ane i neBHA
aKTUBHICTb (f 'ai fait — faire), i po3nymu/MipKyBanHs (j 'ai pensé —
penser), i ameoe 10 HapaTUBHOT Mozeni «SI-HapaTuBmii cy0’eKTy.

[nBapiantHi HomiHanii xonuenty JI3EPKAJIO Bbawaemo y
CEMaHTIYHOMY HAlNOBHEHHI LMTOBAHOTO (hparMeHta, mo BHOY-
JOBYETHCS HABKONO TEKCTOBHX OIMHHLb 13 CEMOK 03epKaTbHUI
abo makuil, wo mae eracmugicmy 6i00UBAMU/BI003ePKATIOBAMIL.
[meTbes mepenyciM mpo AeHOTATHBHI 3HAYCHHS IMEHHUKA imitateur
n.m.: “personne qui imite (les gestes, le comportement d’autrui)”
[5], miecnoBa montrer v.tr.. “faire voir, mettre devant les yeux”
[ibid.] 1 mpukmernuka semblable adj.: “qui ressemble a, qui a de
la ressemblance avec, analogue, comparable, identique, pareil,
similaire” [ibid.].

Mozemo KOHCTaTyBaTH, TAKAM YHHOM, L0 HAHOLIBII TOKa30-
BUM iHBapiaHTHUM MapkepoM BepOanizauii konuenty J3EPKAJIO
y HapatuBHOMy TipocTopi xynoxkuboro texery XVIII cr. mocrae
3aiiMeHHNK 1-01 0cO0M OTHUHH je, O KOpemoe TyT i3 1BOMa Ha-
PATHBHHMH  MOJC/AMI TOMOJIIETETHYHOT0  OTIOBifaYa, 30KpeMa
«fl-memiatop» 1 «Sl-HapaTHBHUI CY0’€KT» Y MeXax 03epKdaIbHOI
0n06ioHoi pearvHocmi, Ta TEKCHIYHUMH HOMIHALIAMH, 110 MICTATH
ceMy 03epkanbHull 00 makuil, wo mae eracmugicmy gioousamu/
gi003epKanosanil.

3acTocyBaHHs ()paHIy3bKUMH THCHMEHHHKaMH 100u IIpo-
CBITHULTBA JIIHTBOKOTHITHBHOI HAPATHBHOI CTpaTerii «I3epKano»
YMOKIMBHJIO TBOPEHHS TaKOi OMOBIAHOI PeanbHOCTI, Ska, IPyHTY-
IOUCh HA MEMYapHO-eMiCTONAPHIN (hopMi, XapaKTEPHOIO 03HAKOIO
AKOi € «aBTeHTI/I‘{HICTL/):[OCTOBIleCTb» OTIOBIJIHOTO 300paKeHHS
[6, c. 52], mocTae BiATBOPEHO a00 BifI3ePKANICHOLO.

He3Baxaroun Ha CIOBiaNbHY CKJIAJ0BY YaCTHHY, IO MPHTA-
MaHHa Ipo30BoMy Tekcty f06u [IpocsithuuTaa, onosins X VIII ct.
HE BiI3HAYa€ThCs HAAMIPHOIO TICHXOMOTTYHICTIO a00 CYO’€KTHBI-
3aIli€10 OTIOBIHOTO 300paxkeHHs. Y KOHTEKCTi BepOanizauii KoH-
nenty I3EPKAJIO Hait0inbi BUpa3HOIO TEHAEHIIEIO Y OAAHOMY
BHIIE ()parMeHTi XyIOKHBOTO HAPATHBY € OPMYBAHHS 00pa3HOCT
CIIOBECHOTO MaJIOHKA LIISXOM BHKODHCTAHHS HEHTpalbHUX Ji€c-
B former V.ir., montrer V.ir., connaitre V.ir., dire V.Ar., faire v.ir.,
SIKI TIO€/IHAHI 3 A0CTPAKTHMMH HOMIHALISMH, HaTIPUKNaN, briser le
moule dans lequel elle m’a jeté («po30utu hopmy, B Ky BOHA MeHE
BUIINAY) a00 que la trompette du jugement dernier sonne («Hexai
BUHOCSTD OCTATOYHE PILICHHS).

BaxuBoro 3HaueHHs B OpraHisalii OMOBifi Ta penpe3eHTawil
xounenty JI3EPKAJIO HalyBae mpuHumn cumempuunocmilozep-
Kaabrocmi y (HOpMaTyBaHHi OCOONMBOTO PUTMO-CHHTAKCHYHOTO
MaJIIOHKa OCTaHHbO1, IO (POPMYETbCA BHACTIOK YKUBAHHSA nApa-
JIeTbHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMpYKYill: je viendrai, ce livre d la main,
me preésenter devant le souverain juge. Je dirai hautement: Voila ce
que j ai fait, ce que j ai pensé, ce que je fus, ie OCHOBHHIT AKIICHT
3po0neHo Ha jiiecoBax venir v.intr. i dire v.tr. y Futur Simple.

Y pOSIMALyBAHOMY —CETMEHTI — XYIOKHBOTO — HApaTHBY
JK.-X. Pycco crioianbha TOHambHICTb ONOBiMI YBUpa3HEHA CHH-
TAKCHYHIM MPUHOMOM 7apyensyii BUCTOBIEHb TOMONIETeTHIHOTO
OTIOBif{aua: je veux montrer d mes semblables un homme dans toute
la verité de la nature; et cet homme, ce sera moi Ta penpuzoi ca-
MOCTIHHOT0 3aiiMeHHNKa 1-01 0cO0M OXHIHH /701, 1110, IO3HAYALOUH
TYT MOBHY CBIIOMICTh OTOBifIaua: <...> ce sera moi. Moi seul, imn-
JiKYe | YTiTIO€ NePBUHHMN aBTOPCHKHUIT JEre3uc, KU OTPUMYE
BUPAKEHHS B OTOBIl y MekaxX 13epKaibHOCTI OTOBIAHOTO 300pa-
JKEHHS. Y 1IbOMY Pa3i TOMOJIIEreTHYHUI OOBiaaY MOCTAE 03ePKATb-
HUM QHATIOTOM CaMOTO MHCbMEHHHKA.
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V KOHIENTyaNbHOMY IUIaHI HABEJIEHHH KOHTEKCT PO3rOPTAETh-
CS HABKOJIO OCHOBHOI KOHIIETIT-i/1e] 5 — He makuil, ax inwi (je suis
autre), WO BepOani3oBaHa TAKUMH CEMAHTHYHAMU (irypamu, Sx
anmumesda je sens mon coeur, je connais les hommes, je ne suis fait
comme aucun de ceux que j'ai vus, a TAKOK TSKCTOBUMH OUHHIISMI
semblable adj. y neHotatnBHOMY 3HaueHHi:; “qui ressemble &, qui a
de la ressemblance avec — analogue, comparable, identique, pareil,
similaire” [5], aucun pr.: “avec une valeur négative (accompagné
de e ou de sans) — pas (un seul) — nul, personne” [ibid. ], autre adj.:
“qui n’est pas le méme, qui est distinct” [ibid.], sixi 00’ €Hy0OTHCS
Y MeKax I[LIOTO 13 CEMAHTHYHOK) 03HAKOIO iHULOC/HecX0dcoCi.

BBaskaemo, 10 3aBJSKA JIIHTBOKOTHITHBHIM HApaTWBHIM CTpa-
Terii «rpa» y xynoxusomy Hapatusi XVIII ct. BuOymoByeThC CBO-
€PITTHA MHOJICUHHA 03epKATbHA nepenekmusa [4, ¢. 8], y sKii ro-
MOJIIETeTHYHAIT OTOBiIad MOXKE HE IHIIE TIOCTABATH 03ePKATbHUM
Bi100paKEHHSM TIMCHMEHHIKA, aJIe 1 MOJABATH HOTO JEII0 3MIHEHHIT
00pa3. CaMe TakiMM YMHOM JIiIHTBOKOTHITHBHA HAPATHBHA CTPATETis
«I3epKaoy YBUPA3HIOE TiHTBOKOTHITHBHY HAPATHBHY CTPATETilo
«rpay, OCKUTHKM HOMIHATHBHI OMHHWII i3 CEMAHTHKOFO iHuioCHi/He-
CX0coCi IMILTIKYIOTb i2poguiti XapakTep OMOBiTHOrO 300paKEeHHS:
J3epKao, Mo BiToOpakae, OJA€ THIIHMIL, HECXOKHiA 00pa3.

BincyTHicTb sickpaBo BUpaxeHIX O Ta/4u il y Jiere3uci, a
TAKOX JIesKa IMIIEPCOHATBHICTE/0€3MMKICTh TOJOBHHX TEPOiB 03€p-
KanbHoi onogiowoi peanvhocmi'y Xynoxusomy Haparusi XVIII ct.
(opmyroTh anoriyHmil MpocTip, y AKOMy HMOBipHA OyIb-Ka €BO-
THOLIS i PO3BUTOK MOAH Ta/un i Y 1poMy pasi 0co0IuBoO 3Ha-
YYIUMH € JKeCTH, BIUYTTA # MOUyTTA MEPCOHAXIB, AKI MOZAHO
JIOCHTB CyX0 I JIAKOHIYHO, HIOH Y TEKCT] AESKOTO 3BEJICHHS, IOCTYTI
JI0 KOTPHX YHTAYEBI BITKPUBAETHCS YEPE3 3aCTOCYBAHHS MTHChMEH-
HUKAMH JIHTBOKOTHITHBHOI HApaTHBHOI CTpaTerii «I3epKano» i
TIPUHIMIIB «BiJI3epKaeHHs», MO (GOPMYIOTh TOHATBHICTD 1TH0-
30pHOCTI i HEpeanbHOCTI BCHOTO, IO MO MICIE Y XyHOKHBOMY
Haparusi XVIII cr.

Cepen HaifOUTBIN BHpA3HKX BapiaHTHUX 3aco0iB BepOamizalil
xonuenty JI3EPKAJIO y mpo3oBomy Tekeri 1001 [IpocBiTHuiTBa
BUIUIAEMO NAPAnenbHi CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYiL, napyerayii Ta
penpusi, WO (OPMATYIOTh 0COOTMBHH PUTMO-CHHTAKCHUYHUI Ma-
JFOHOK CHMETPHYHOCT Ta A3ePKaTbHOCTI OTIOBITHOTO 300paKEHHS.

BucnoBku. 3nilicHeHe NOCHITKEHHS JiH2B0KOCHIMUBHUX HA-
PamusHux cmpameeiti XyI0KHBOTO TEKCTOTBOPEHHS Ha MaTepiali
dpanuyspkux mpozosux TBopiB X VIII cT. 103BOMMNO OKpecuTH
BI3HAYATBHI TEHIEHII Y (hOPMYBAHHI 03epKaivHOi 0nogionoi pe-
anbHoCmi, TIOKa30BOK (opManTow sikoi moctae kowment J[3EP-
KAJIO, mo y moenmanHi 3 konrentoM ['PA HaitOunbm moBHO
penpe3eHTye  0COOMMBOCTI KaTeropusallii Ta KOHIENTyami3arlii
(bpaHIy3pKIMH THCHMEHHUKAMH TIHCHOCTI.
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Capuyk P. . HapparuBHasi cTparerusi «3epKajio»
U ee KOHUENTyaJu3anus BO ()PaHIy3CKOM XyJI0/KeCTBEH-
HOM TekcTooOpa3zoBannu XVIII Beka

AnHoTanusi. B craree mpencTaBieHO M YTOYHEHO Ha-
y4HOE COlepKaHMe TEpMUHA «HAPpPATHBHAS CTpaTErHs»
C MO3MIMNA KOTHUTHBHBIX IIPOLECCOB U MEXAHU3MOB XYIOXKeE-
CTBEHHOI'0 TEKCTOOOpa3oBaHusl. PackpbiTa CyIIHOCTb JIMHIBO-
KOIHUTUBHBIX MEXaHU3MOB KOHLENTyalU3alul HappaTUBHOM
CTpaTEeTHH «3€pKajo» KaK OfHON U3 JOMHUHAHT (PaHILy3CKOTO
XyZl0’K€CTBEHHOTO TekcTooOpazosanus X VIII Bexa.

Krouesble c10Ba: Xy10/KeCTBEHHOE TEKCTOOOpa30BaHHUE,
HappaTUBHAsl CTpPAaTerus, XyHdOKCCTBCHHBII HapparuB, 3ep-
KaJlbHas IOBECTBOBATENIbHAsL PEAIbHOCTb.

Savchuk R. The Narrative Strategy “Mirror” and its
Conceptualization in the 18th century French Fictional
Text Formation

Summary. The present paper gives and specifies the sci-
entific volume of “narrative strategy” term from the point of
view of the fictional text formation cognitive processes and
mechanisms. The linguistic and cognitive mechanisms na-
ture of “mirror” narrative strategy conceptualization as one
of the dominants of the French fictional text formation in the
18th century is revealed.

Key words: fictional text formation, narrative strategy,
narrative, narrative mirror reality.
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THE PLACE AND ROLE OF TERMS-EPONYMS
IN MEDICAL TERMINOLOGY OF SURGERY

Summary. The article deals with the origin of surgery as
a science, the development of surgical medical terminology.
The place and role of proper names as well as the usage of
terms-eponyms in surgery is determined. A detailed classifica-
tion of terms-eponyms is carried out.

Key words: Surgery, eponyms, eponymy, surgical termi-
nology, syndrome, symptom.

“The doctor has three instruments in his work:
A knife, a plant and a word:

Take them and work”

Avicenna (Ali Ibn Sina, “Canon of Medicine”)
[1,p. 76-79]

Introduction. Intensive development of language terminology
used in different specialties, new subject areas leads to increasing
the role of terminology as means of obtaining and organizing sci-
entific knowledge.

In linguistics, there is a special unit that deals with the study and
usage of proper names and that is called onomastics. Onomastics,
(from Greek Ovopaotucn “art of giving names”) —is a linguistic sci-
ence which deals with a comprehensive study of proper vocabulary
[2, p. 16]. Onomastics studies the history and laws of occurrence of
different kinds of onyms, their development and function, changes
in the structure of proper names in language and speech, in literature
and dialectal areas.

The main parts of modern Onomastics are: anthroponomastics or
the study of proper names (from Greek anthropos — “person” and ony-
ma — “name, title”), toponymy or toponomastics, the study of place
names (from. Greek topos — “place” and onyma — “name, title”) and
kosmonomastics or the study of the universe (from Gr. kosmos — the
universe and onyma — “name, title”) which in turn are divided into sub-
units and subsections [3]. Each unit of Onomastics uses its own rules of
construction terms that belong to different branches of science.

So, what is eponym? First of all, the term itself is of Greek
origin and as it is mentioned in Encyclopedia and Dictionary of
Medicine, eponym is the name of a disease, structure, operation, or
procedure, usually derived from the name of the person who discov-
ered or described it first [4].

The aim of the research was to make the analyses of the usage
of terms-eponyms in the branch of surgery, analyze their place and
role in general medical terminology.

The problem statement was:

— to find the terms-eponyms that include the names of the doc-
tors or scientists, who were the first to discover and analyze them;

— to systematize the terms in the groups;

— through the prism of historical development of medical ter-
minology analyze the formation of terms-eponyms in the branch
of surgery.

Analysis of recent research and publications. The objects
of eponymic researches were almost all national languages of our
country and many languages from Western Europe. Terms-eponyms
were analyzed by M.L. Osadchyk (English terminology) A.V. Var-
navska (Spanish terminology), H.D. Benkenforf (German terminol-
ogy). Ukrainian terms-eponyms were analyzed by such linguists
as M.V. Dmitruk (Veterinary terminology), L.D. Malevich (Hy-
dro-ameliorative terminology), S.V. Ovseychyk (Environmental
terminology), M. Dziuba (Ukrainian scientific terminology).

Medicine does not stand apart in the terminological process
of the language. Medical terms were analyzed by G.I. Bezhe-
nar (French medical terms), Y.V. Wit (Ophthalmic terminology),
N.D. Kondratiev (Russian medical terms, translations), .M. Hnat-
yshena (modern Ukrainian medical terms, eponyms), R.I. Stetsyuk
(Cardiac terminology), N.V. Misnyk (Clinical medical terms),
T.B. Lepekha (Forensic terminology) and others [5, c. 55-63].

Presentation of basic material of the research. In general, ep-
onyms in medical terminology may be divided into such following
groups:

A) Mythological terms: ex. Medea complex. The complex is
characterized by the desire of the mother to kill her own children in
order to take revenge on her husband. Medea, according to the an-
cient Greek mythology was the princess of Colchis, who helped Ja-
son and the Argonauts to master the Golden Fleece. Fearing revenge
on her father, she fled with Jason to Greece, but Jason deceived her
and married another woman and limited to poisoning the opponent,
Medea also killed her children from Jason.

B) Terms with the names of literary characters: ex. Don Quix-
oticism. The term is used to describe the behavior of patients resem-
bling the lifestyle of the hero of the novel of the same name by M.
Cervantes Don Quixote, who fought against non-existent enemies,
defended non-existent “victims”, etc.

C) Terms with the names of the patients: ex. Musset symptom
means a sign of aortic valve failure that was named in honor of the
name of a sick French poet of the 19th century A. Musset.

D) Terms with the names of scientists and doctors: ex. Adie’s
syndrome (Holmes — Adie syndrome) — an abnormality of the pu-
pils of the eyes, often affecting only one eye (this syndrome was
described by W.J. Adie; Sir G.M. Holmes (1876-1965), British neu-
rologist) [6, p. 11].

The word surgery originated from Greek cheirurgia: the word
cheir — “hand” and ergon — “work, labor and action” and as it is
mentioned in Oxford Concise Medical dictionary, surgery is the
branch of medicine that treats injuries, deformities, or disease by
operation or manipulation [6, p. 709]. It is considered to be one of
the oldest branches of medicine because, as an independent science,
it began its existence many, many centuries ago.

The History of surgery and surgical terminology can be divid-
ed into several stages during which the certain specific knowledge
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and skills of the first surgeons were formed. The surgical manu-
scripts that belong to the middle of the IInd millennium are con-
sidered to be the first that came to us. Nowadays the scientists all
over the world affirm that Egyptian medicine of the ancient times
is thought to be the most perfect and enjoyed wide recognition.
According to the statements of Greek historian Herodotus, the an-
cient Egyptian doctors had certain specialization: “Every doctor
can cure only one disease. That is why, there are many doctors
among them: some of them cure eyes, other doctors cure head;
there are doctors, who cure teeth; other doctors cure stomach,
another — cure internal diseases” [7, p. 34]. And of course, there
were surgeons among them. The forefather in ancient Egypt was
Imhotep, who lived at the beginning of the I1Ird millennium B.C.
Imhotep is considered to be the author of one of the oldest medi-
cal work as Ebers Papyrus which belongs to the 1700-1550 years
B.C. In this work the instructions for surgical treatment of goiter
and the usage of medical salts of the Nile delta were given for the
first time. The scientists Vitruvius, who lived in the first century
B.C., Pliny, Juvenal, who lived in the first century A.D. dedicated
their scientific works to the problems of endocrine glands and they
recommended surgery for the treatment of goiter by burning skin
and squeezing the content of the cysts.

The operations in the field of plastic surgery were widely spread
in India. The system of punishment included the amputation of the
nose in a case of adultery. The surgeons used the skin transplanta-
tion to restore the nose or the part of the nose. That’s why nowadays
the surgeons use the word Indian plastic surgery of the nose.

Surgical operations were very popular in ancient China. The
doctors used special sharp needles and inserted them into the body
and the word acupuncture appeared in the language of doctors as
the alternative method of treating diseases.

The great ancient physician Hippocrates, who lived between
460-377 years B.C., was the personification of the outstanding
achievements of ancient medicine. He proposed the resection of
the ribs that still has not lost its importance. The works of Hippo-
crates testify his experience and observation, confirming his accu-
rate comparison. He believed that the air was the cause of purulent
infection and he recommended observing cleanliness while using
dressing. Hippocrates prepared the operative field, used boiled rain
water, wine, sea water (hypertonic saline). He placed surgery in the
forefront in treating diseases and introduced surgical terminology.

In ancient Rome the people thought that surgery occupied the
third part of medicine and the famous Roman doctor Celsus men-
tioned that surgeons cured patients by means of hands. Celsus wrote
an encyclopedic work “Arts” (“Artes”), which contained informa-
tion about hygiene, pathology, therapy and surgery. The contribu-
tion of Hippocrates, Celsius in the history of surgery is great, be-
cause they laid the scientific foundations of medicine as a science.

Results of the research. The actual material which has been re-
ceived as a result of total choice of terms-eponyms (there were 1200
terminological units) of the dictionary “Symptoms and Syndromes
in Surgery”, compelled by LM. Matyashyn, A.A. Olshanetskny,
AM. Gluzman, leads to the conclusion that:

1. Regarding their productivity the names of symptoms make
up 40,9% (491 terms were found); the names of syndromes make
up 29,7% (356 terms were found); the names of diseases make up
15,5% (186 terms were found); the names of the tumors make up
4,8% (58 terms were found); the rest — are the names of fractures
(1,9% — there were 23 terms), phenomenon (0,5% — there were 6
terms), cysts (0,5% — there were 6 terms) etc.
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2. According to their lexical structures the most spread are two
component terms — they make up 67%; three component terms
make up 23%. The four component terms were not found.

Terms-eponyms are divided into the following groups, such as:

— Abscesses: Brodie abscess [8, p. 20].

— Breath: Biota breath [8, p. 15].

— Cysts: Bécker cyst [8, p. 22].

— Diseases: Addison — Biermer disease [8, p. 3], Besnier —
Boeck — Schaumann disease [8, p. 13]; Crohn’s disease [8, p. 69];
Laila disease [8, p. 73]; Brill - Symmers disease [8, p. 19]; Jungling
disease [8, p. 150].

— Diverticulum (pl. diverticiula):  Bischoff ~ diverticulum
[8, p. 15]; Meckel diverticulum [8, p. 83]; Zenter diverticulum [8, p. 141].

— Epithelioma: Brooke epithelioma [8, p. 21].

— Face: Hippocrates face [8, p. 37]. It is observed in patients
with severe acute peritonitis, or intestinal obstruction. It is named
after Geek philosopher Hippocrates who is considered to be the fa-
ther of medicine and who first made the description of such face:
Hippocrates wrote: “<...> if the face of the patient <...> is as fol-
lows: the nose is sharp <...> the temples are dented, the ears are
cold and tightened, the lobes of the ears are twisted, the skin on the
forehead is firm, stretched and dry <...> if the eyes are afraid of
light and are filled with tears, if they constantly move, or strongly
protrude, or, conversely, strongly sink; if the pupil is dirty and with-
out gloss <...> if a part of the protein comes out at the close of the
eyelids <...> if the eyelid frowns or turns blue or turns pale, and
also the lip or nose <...> and the color of the whole face is green,
black, or pale, or lead <...> Death is also a sign — lips are loose,
hanging, cold and white” [9].

— The names of the fractures: Bennet fracture [8, p. 13].

— The names of the symptoms of the diseases: (there were 491
terms). Ex. Aaron symptom [8, p. 3], Abadie symptom [8, p. 3],
Babes symptom [8, p. 3], Bozzolo symptom [8], Brenner symptom
[8, p. 19], Vincent symptom [8, p. 27], Ewart — Teissler symptom
[8, p. 150], Jaworski — Meltze symptom [8, p. 151].

— The names of the syndromes of the diseases: Bland — White —
Garland syndrome [8, p. 15], Budd — Chiari syndrome [8, p. 8]. For
the first time this syndrome was described as a separate disease in
1941 by the English physician E. Bywaters, who treated people af-
fected by the bombing in London during the World War I1. Patients
who spent a long time under the rubble with compressed limbs, ob-
served a special form of shock; Barré — Lieou syndrome [8, p. 12];
Barsony — Teschendorf syndrome [8, p. 11]; Bernard — Soulier syn-
drome [8, p. 13]; Bland — White — Garland syndrome [8, p. 15];
Verner — Morrison syndrome [8, p. 28], Elsberg — Dyke syndrome
[8, p. 150], Ellis — van Creveld syndrome [8, p. 150].

Two syndromes that included the names of literary heroes were
found among the terminological units. The first is Miinchhausen’s
syndrome [8, p. 95], a mental disorder in which the patient tries to
obtain invasive hospital treatment, especially surgery for an illness
that is nonexistent [6, p. 475]. Baron von Miinchhausen was a liter-
ary hero in German literature, who lied all the times while he was
telling his funny, imaginable and unreal stories. The second syn-
drome originated from the name of another literary hero of a fairy
tale, Rapunzel. Rapunzel was a very beautiful girl, who had a long
hair and who was imprisoned in the tower by her mother, the witch.
She had to live in this tower without going out. When her moth-
er decided to visit her, Rapunzel let her hair down and helped her
mother to climb the tower. In medicine this syndrome means mental
illness when the patients have a habit to swallow their hair.
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— Hernia. Bochdeleck hernia [8, p. 16], Hesselbah hernia
[8, p. 36]; Littre hernia [8, p. 80]; Maidle hernia [8, p. 83].

— Law: Aran law [8, p. 6].

— Line: Damoiso line [8, p. 44].

— Metastases: Virchow metastasis [8, p. 31] — a dense, painless
lymph node located above the left clavicle near the attachment of
the sternocleidomastoid muscle.

— Tumors: Barré — Masson tumor [8, p. 11], Abricosov tu-
mor (was described in 1925 and studied in details by pathologist
A.L Abrikosov, 1875-1955) [8, p. 3]; Burkitt tumor [8, p. 10], Ew-
ing tumor [8, p. 150], Wilms tumor [8, p. 30].

— Edema: Quincke edema (8, p. 59] is acute allergic edema
which occurs suddenly and lasts from a few hours to several days.

— Phenomenon: Arthus phenomenon [8, p. 7].

— Point: Ker point [8, p. 62], Mac Burnay Point [8, p. 83].

—Triad: Borchardt triad [8, p. 17]; Lerish triad [8, p. 78], Kiltian
triad [8, p. 63].

— Bowls: Clauber Bowls [8, p. 65] is a symptom that is charac-
teristic of intestinal obstruction.

— Ulcers: Carling’s ulcer [8, p. 57].

— Triangle: Bryant triangle [8, p. 19], Guther triangle [8, p. 43].

Some confusing terms were found:

A dandy (also known as a beau or gallant) is a term historically
used to describe a man who places particular importance upon phys-
ical appearance, refined language, and leisurely hobbies.

In surgery: Dandy — Walker syndrome. The patient feels un-
steadiness of balance and an abnormal gait and it may be associat-
ed with hydrocephalus (W.E. Dandy (1886-1946) and A.E. Walker
(1907-1995), US surgeons) [6, p. 189].

Even the pupils know about a famous Russian geographer and ex-
plorer Nickolay Przhevalsky who introduced to the world a small, wide
horse, which later was named after him. /n surgery there was a doctor,
whose name was Przhevalsky and who described the symptom, when
the patient had a stress and narrowing of intercostals(s) spaces. Now
we know this symptom as Przhevalsky symptom [8, p. 110]. But when
the authors of the article decided to find more information about this
doctor, only the information about Russian geographer was found.

John Fitzgerald “Jack” Kennedy (May 29, 1917 — November
22, 1963), was an American politician who served as the 35 th Pres-
ident of the United States from January 1961 until his assassination
in November 1963. Kennedy's syndrome: A rare eye disorder in-
volving the association of optic atrophy (loss of optic nerves) and
scotoma (blind spot in vision) in one eye and papilledema (swelling
of the optic disc) in the other [9].

Pickwick syndrome (1947). In surgery, there is so called Pick-
wick syndrome, the origin of which is rather interesting, because
it is based on one of the characters of the novel “The Posthumous
Papers of the Pickwick Club” written by Charles Dickens in 1837.
The hero of the novel was overweight and wanted to sleep all the
time. The syndrome was analyzed and described for the first time by
prominent Canadian physician William Osler (1849-1919) in 1918.

Conclusions and Perspectives. The widespread usage of
terms-eponyms which are the part of the general medical termino-
logical system is characteristic for surgical terminology. They re-
spond to all requirements to the term: they express a tendency to
uniqueness, internationality, they are laconic by content.

Eponymic terms function as a part of a language culture and
submit with morphological, grammatical and phonetic rules of the
language in which they are used.

In the above mentioned research the authors paid their attention
to the problems of usage of terms-eponyms in the names of diseas-
es, symptoms, syndromes, fractures etc. The next research will be
devoted to the history of appearance of the surgical instruments,
where the terms-eponyms (anthroponyms) are used.
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Cemenko 1. B., Tomka L. E., lllanaesa A. B. Micue i posb
TepMiHiB-enoHIMIB y MeimuHii TepMinoJorii xipyprii

AHoTauis. Y cTarTi po3MISHYTO 3apOKCHHS Xipyprii sk
HayKH, PO3BUTOK XipypriqHOi MeIYHOI TepMiHoorii. Bu3Ha-
YEHO MiCLE 1 pOJIb BIACHUX 1IMEH, TEPMiHIB-€IIOHIMIB Yy Xipyp-
rii. 3pificHeHo netanpHy Kiacu(ikalilo TepMiHiB-eIIOHIMIB.

KiirouoBi ciioBa: Xipypris, €noHiM, €MOHIMisI, TEPMiHOJIO-
rist Xipyprii, CHHAPOM, CHMIITOM.

Cemenko U. B., Tomka WU. E., lllanaeBa A. B. MecTto
U POJIb TEPMUHOB-3MIOHHMOB B MEIHI[MHCKOI TEPMHHOJI0-
THHM XHPYPTHH

AHHoOTanus. B crarbe paccMOTpeHO 3apoXkJIeHHE XUPYP-
MM KaK HayKH, Pa3BUTHE XUPYPrUYECKOH MEIUIIMHCKON Tep-
MUHOJNOTUH. OTPENEeNeH0 MECTO U POJib COOCTBEHHBIX HMEH,
TEPMHUHOB-3MIOHUMOB B XUPYpruu. OCyIIeCTBICHO JICTAIBHYIO
KJ1acCU(UKAIMIO TEPMHUHOB-3TIOHUMOB.

KitioueBble cjioBa: Xupyprusi, SIIOHUM, SIOHUMHS, TEp-
MMHOJIOTUSI XUPYPTUH, CUHAPOM, CUMIITOM.
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YK 811. 111’37
Cepoiox O. B.,

BUKNIA0QY Kaghedpu nepexaady ma JIH28ICIMUYHOL ni020MOo8KY I1HO3eM18
JIHinposcero2o HauionavHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

AHAJII3 ®PABEOJIOTTYHUX OIMHUIIb
I3 KOMIIOHEHTAMMU «KIIITKA» TA « COBAKA»,
1O XAPAKTEPU3VIOTH MAKPOIIOJIE «JIIOJIMTHA»

AHortanisi. CTaTTio MPUCBAYCHO aHAII3Yy MaKpPOIIOJIS «JTH0-
JMHa» 3a JOIOMOrol0 (pa3eosori3MiB-300HIMIB «KIIIKay Ta
«cobakay. AHaIi3 MaKpOIIOJs «JIIOIHHA» Ha OCHOBI eMITipHY-
HOTO Marepiany 3 BUKOPHUCTAHHSM KJIACTEPHOTO aHaji3y K
METOJOJIOTIYHOTO IHCTPYMEHTY JIOoloMarae KiacuQikyBaru
MapeMioJIOriuyHi OJIMHHUII 13 300HIMAMH «KillIKa» Ta «CobaKay,
110 BiJI0OpayKaroTh MEBHI SKOCTI Ta XapaKTEPUCTUKH JIFOJIUHU.

Ku1104oBi cj1oBa: KOHIIENT, MaKpoIoie, 300HIM, KllacTep-
HUI aHani3, ppa3eoaoriyHa OqUHULIS.

IloctanoBka mpo6aemu. OCTaHHIMA POKAMH ITHPOKOTO PO3-
TIOBCIOJUKCHHS Ha0y/1a cucTeMaTn3artis ()pa3eooriyHuX OTUHHIb
13 MO3KIIii KOTHITHBHOT MiHBicTHKH. [linKpecTroeThest hyHIaMeH-
TaJlbHA 3HAYMMICTh MOBH SIK CHCTEMH, IO € OCHOBOIO /1151 IIpH0aH-
Hsl, 30epiratHs Ta PO3BUTKY HAIIMX 3HAHB MPO CBIT.

AHani3 ocTaHHIX TocaiTKeHDb i mybmikamiii. [nes uiticHocti
JIOZICBKOT CBIZIOMOCTI, 10 BixOumacs me y mpamsax B. gon ['ym-
bompara, O. ne Coctopa, [1. OnopeHchKOTO, BUKITIKANA B CyJacHiH
BITYM3HSAHIH 1 3apyOLKHIN JIHTBICTHII JOCHTb BENMKHH iHTEpEC
(B.B. Ilerpos, I'JI. Konmancekuii, B.1. Tepacumos, O.C. KyOpsxo-
Ba, B.M. Temis, [Ix. Jlakodd, P. Jlxaxkennodd Ta im.).

BauuBoro 0COOMMBICTIO CYYacHMX JHHTBICTHYHHX JOCHi-
JUKeHb € OLTbII JIOKMajHEe BUBYCHHS HALIOHATBHO-KYIBTYPHOTO
aCIIEKTy MOBH, OCKLIbKM OCTaHHS € KOMIIOHEHTOM KYJIBTYpH, L0
BizToOpaskae Ta 30epirae B co0i K KyNbTYpHO-ICTOPUYHI BIIOMOCTI
TpaIULiiHOTO XapaKTepy, Tak i 6e3miy pakTiB cydacHocti. OauHu-
11l MOBH, OCOOJTHBO ENeMEHTH 1i IeKCHKO-()pa3eoIoriaHoro PiBHA,
BITOOpaKAIOTh TICHXOMOTII0 TMOTHHN, (ikcyrounm B cobi Ti um Ti
CMCITH, BHCXiJIHI I0 YMOB JKUTTS Hapoxy — Hocisd MoBH. CTpyk-
TYPHO-CEMAHTHYH 3B’ 13K MIK MOBHIMH OZMHHLSAMHU BioOpaxa-
T0Th aKTYaJIbHI J1s1 JIIOIMHHY Ta CYCITIBCTBA 3B’ A3KU 1 BiTHOITCHHS
MDXK MpeIMeTaMu Ta SBUIAME AiiicHoCTi [3]. 13 1ux mosuiii MoBa
posrsnaersest H.JI. Apytionosoto, 10.C. Crenanosum, LA, Crep-
HIHEM.

OcTaHHIME POKAMI TEHTp JIHTBICTHYHUX IOCTIIKCHD ITe-
peMicTiBes Y cepy KoHUEnTyanbHoro axamisy. IIpobmema MHo-
KMHHOCTI TEPMIHIB Ma€ TIO3UTHBHWII OiK, OCKINBKH TOPOIKYE
MOXUTHBICTH BHOOpY. Y cTarTi Oyze mpoBeaeHo NOCTiIKEHHS KOH-
uenri-300HiMiB KIIIIKA Ta COBAKA y dopmi nekcuko-(paseo-
noriyroro Makpononst JITOINHA.

Jlroncekuit hakrop Bifirpae BEMIYE3Hy polb y CTBOPEHHI (pa-
3€0JIOTI3MIB, TOMY OUTBIIICTb i3 HUX TOB’S3aHI caMe 3 JIOMHOK,
il icHyBaHHSAM. AKTyalbHICTh JOCTIIKEHHS 3yMOBNeEHa HE0OXia-
HICTIO BU3HAYEHHS MicLsl JOCHIIKYBAHOTO CEMAHTHYHOTO NOJA Y
(bpaseonoriaroMy (OHII 1 3pocTaHHAM iHTEpecy 10 mpodieM dpa-
3€0CEMAHTHKH, MEXaH13MiB YTBOPEHHSI, (PYHKI[IOHYBAHHS 1 PO3BUT-
Ky (pa3eoceMaHTHYHHX TIOMIB.

MoBa € KTrOUeM 0 BUBYCHHS EMOIIii, XapakTepy, MOBEIiHKNA
ToMHE. BoHa BUCIOBIIOE, OMHCY€, KaTeropusye Ta Kinacuikye Bei
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11i AKOCTi, (hopMy€ eMOIIIHHY KapTHHY CBITY, CKIaI0BOI0 YACTHHOO
KT € (hpa3eosorivyHi 3ac00n BUPKEHHS XapaKTEPUCTHK JTIOTHHH.
[x BUBYEHHS B paMKaX aHTpOMOLEHTPUYHOT HAYKOBOI MapaHrMi
JI03BOJISIE JIFOIUHI YCBIIOMUTH CBOO POJTb Y HABKOIHMIIHBOMY CBITI
[2]. MoBHi 3ac00u BUpakeHHs MEBHHX SKOCTEIl JIHOIMHH, 30KpeMa
EMOTHBHI ()pa3eoori3Mu, € BaKIMBOK YACTHHOIO HALIOHATBHOTO
JIEKCUKOHY, TIO0 Tepeiae Crerud)iky MOBHOI CBIZOMOCTI HApopy.
OnHak 10 TEmepiliHbOro yacy KOMIUIEKCHE IOCTIUKEHHS came
dpazeomorizmiB-300HiMiB KIIIIKA Ta COBAKA, mo omucyroth
maxporone JIFO[IMHA, ix mpencraBnenns y BUrmsmi paseocemMan-
THYHOTO TOJIS HA MaTepiai aHrIiHChKoi MOBH He mpoBoamiocs. Lle
TaKOK BH3HAYAE AKTYAIbHICTh HALIOTO I0CHiIKEHHS.

Mera cratTi — MoziemoBaHHs (pa3eoceMaHTHIHOTO MAKPOIIO-
s JIOIVHA, Bu3HaueHHs iforo cknaty, CTPyKTYpU i ceMaHTHY-
HHEX 0COONHBOCTEH KOMIIOHEHTIB TIOMIA 32 JOTIOMOTO0 (hpa3eorno-
riuamx oguauk 13 300HiMaMu KIIITKA ta COBAKA.

Buxaaj ocoBHoro marepiany. Jlocimkenns npoGnemu ma-
PEMIONOTIYHIX KOHCTAHT B AHTMIMCBKIA (paseonorii mependayae
BBEJICHHA PRy 0a30BHX MOHAT. OfIHUM i3 HAHBAKTHBIIAX € MaK-
porone JIOJIMHA, mo npencraieHe 3Ha4HOK0 KiTbKICTEO ApeMiid,
SIKI B CYKYITHOCTI CKJIATAF0Th «TIAPEMIONOTIYHIT TIOPTPET) JTFOMIHH.
[IpoBonsun amam3 came (paseoNOTiYHIX OIMHHUID i3 KOHIETTOM
KIIIKA, HeoOxiHo 3a3Ha4uTH, 10 BHYTPILIHIH 3MicT (paseornoris-
MiB BiI0OpaKae pi3HOMAHITHI CTOPOHH SKHUTTS JEOMEH: PO3CYIIHBY
a0o JlypHy TOBEZIHKY, YCIiX 4/ HEBOAdY, a TAKOXK CTOCYHKH MIK
moxbMH (iX KUTTEB] BpaKEHHS 1 IOYYTTA: CXBAJCHHS, HECXBAJICHH,
IPYKETFOOHICTh, BOPOXKICT, CBAPKH, MPUMUPEHHS, CYTEPHHIITBO,
TIACTYIHICTb, OCYN, TOKAPAHHS).

Jlocnimkenns maxporons JJIOJIMHA 3a omomororo 3atyueHHs
dpazeonorismis i3 300niMoMm COBAKA nae 3mory orpumary Gl
TIOBHE YABNCHHS PO Ti YH 1HIL XapaKTEPUCTHKK JHOIMHH, OCKLIBKA
11l OJIMHALL MiCTATh BENMYE3HUH TUIACT KyJTBTYpONOTiaHOi iHhopMa-
10ii, y HUX 3aKpiTIeHi TpaIiiiHi yIBIeHHS, OIiHHI HOPMH i CTepeo-
THIIH, MOJIE]I1 TIOBE/IIHKH.

V 3B’S3KY 3 HEBUBYEHICTIO TEMH Ta HE3HAYHOH) KITHKICTH) Ma-
TepianiB 1 myomikaiii i3 Teopii MUTaHHs AOLLTEHO 3POOUTH AKLEHT
HA eMITPHYHOMY Marepiali, MPOBIBIIA HOTO IPYHTOBHMI aHaJi3.
PosropyTa knacugikanis napeMionoriqHIX OIMHMUIb, SKI MICTATh
3ooniMi KIIIKA Ta COBAKA, mo xapaktepnsytoTh Makporomne
JIFOJIMHA, mepenbadae KacTepHIi aHai3 KOKHOTO TTapaMeTpa.

1. Mopanshi sxocti. Lleif kmactep mpencTaBieHHd TaKuMH
CKJIaTHAKAMH:

— QoepesHicts: 1t is ill to waken sleeping dogs. Let sleeping
dogs lie. — He ciedyem Oyoumv cnauux cobax. He 6you nuxo, noka
oHo cnum. Lleit BUCTIB O3HaYae, 1O HE BAPTO TOPKATHCS HEMPUEMHHX
TIHTaHb, He CITiJl 3a4ilaTd HenpueMuy momuny. The scalded cat fears
cold water. — Ilyeanas eopona xycma doumcs; 1ts a bold mouse that
nestles in the cat’s ear. — Ciuuxom camoysepesna ma Muillb, Komopas
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yKposaencs y koma 6 yxe. He xnaou eoaxy nanvya 6 pom;, Send not a
cat for lard. — He nocwlnaii 3a canom xowxy. He sepb ko31y 6 02opode, a
807Ky 6 0guapHe. [Tycmunu Ko31a 6 020po0, a 601K 8 NACHYXU HAHSANC.

— Kani6uicre: 4 dog in the manger. — Cobaxa ¢ scusx. Cobaxa
Ha cene. U cam ne 2am, u Opyeum He dam. Lleii BUCITIB O3HAYAE CHTY-
atliko, KOJM XTOCh He JIA€ {HIIOMY CKOPHCTATHCS TIPEMETOM, PiddIo,
MOATHBOCTSIMH, IKi CAMOMY 30BCIM 1 He TOTPIOHi. 3BUYHE BKHBAHHS
1iel (pasu, 3BMUAINHO K, 13 HECXBATBHIM BIATIHKOM L[OAO 0COOH-
crocti. OfHaK il MOXH 3aCTOCOBYBATH, HABITH TOBOPSUH PO TPYITY
TofIeH, coLianbHui KONEKTHB 1 HABiTh PO Ly Aepskasy. | 3HaueHHS
il mpo3ope: Komd Bei 1l Cy0’€KTH YMMOCH BONOMIIOTH, ae caMi He
KOPUCTYHOTHCS 1 HE JIO3BONISIOTH 3po0uTH 1ig iHtmmm: Dogs that put up
many hares kill none. — Cobaxu, cnyznysuitie MHO20 3atiyes, He no-
imatom Hu 00H020. 3a 6ce Opambcs — Huye2o He coenamyv; Too much
pudding will choke the dog. — Om cruwrom 6orbui020 Kycka nyourea
cobaka nodagumcs. Beskoe deno mepa kpacum.

— Kurrepanicuicts: When the cat is away, the mice play. — Koma
Hem — Mbvitam pazoonve. bes koma mvlwam pasdove; Its enough
to make a cat laugh. — Imoeo docmamouro, umodvl pazeecenumsy
Kouiky. Kypam na cuex. Cuex u 2ope. 1 cmex u epex. Jhoosm Ha no-
mewxy. Lleit dpa3eonoriam 3acTOCOBYEThCS B CHTYAIii, KOTH XTOCh
3po0uB IypHY TOMHIIKY.

— Jlinw: The cat would eat fish and would not wet her feet. -
Xomenocy Ovi Kouike noecmv poiOvl, HO OOUMCS 3AMOYUMb JATKL.
H xouemes u xonemes. Xouemes pyiOKy cveciv, 0a He Xoyemcs 6
600y nie3mb. JIeTko 310raziaTics po 3HAYCHHS 1BOTO ()paseosioris-
My: BIiH OIHCYE JHOIHHY, KA TyKe X04e YOroch JOCAITH, ajie MpH
IIHOMY HE X0U€ MaTH TPY/IHOIILIB, PU3HKYBATH a00 MPHKIATaTH Oy/Ib-
SIKUX 3ycub. A cat in gloves catches no mice. — Kom 6 nepyamxax
He notmaem muiwiku. bes mpyoa ne gvineuiv pyioxy uz npyoa. He
ompyoumv 0y0Ka, He HAACAOs NyNKd.

— Topaicte: Every dog is a lion at home. — Kaxcoas cobaxa 6
ceoem dome — nies. Jloma u cmensl novoeaiom. Besik kynux wa ceoem
fonome genux. 3MicT 1iei dpasn TyxKe TPOCTHH, apKke y 3BHYHOMY
MICIli JHOTHHA BiTuyBae cebe OLbII KOM(OPTHO, BIEBHEHO. SIKIIO
BOHA YJIOMa, & He B TOCTAX, | BUKOHYE AKYCh POOOTY, iif Jerime Bix
TOTO, IO BCE 3HAOME, BCE PilHE.

— HaxaOuicte: Barking dogs seldom bite. Dogs that bark at a
distance don't bark at hand. - Jlarowue codaxu pedxo kycarom. Kmo
MHO20 2DO3UM, MO MAN0 8PEOUM.

— Boposxicts: Two dogs over one bone seldom agree. — Jee coda-
Ku He cMo2ym nodenums 00Ky Kocmb. Jlea medeeds 6 00Holl beproze
He yorcugymcs. SHaYCHHS 1iel Gpasut: CYNEPHUKH Pa3oM HE YIKHBa-
10Tbest (TIPO THX, XTO TPETEHJIYE OHAKOBOK) MipOK0 Ha TMEPIIICTb,
nizepetso). To live cat-and-dog life. — XKumb kax xowxa ¢ cobaxoii
(6euro ccopumocs), Two dogs over one bone seldom agree. — Jlge
cobaku He cyMoeym nooenums 00Hy kocmb. Jlea medsedst 6 00kl bep-
J102e He YHCUBYMCA.

— Uixagictb: Curiosity killed the cat. — Jliobonvimemeo youno
Kkoutky. Jlobonsimuoll Bapsape a 6azape Hoc omopsanu. Beé 6y-
dewiv 3HAMb, CKOPO cocmapuubes. Jliodonvimuomy Ha bazape Hoc
npuwemuay. Om sobonvimemea kowka cooxia. Lei BuciB 03Havae,
IO He MOTPiOHO MPOSBMATH HAJMIPHY I[KABICTb /0 YY)KHX CIIaB,
HACTHP/IUBO HAMATATHCS I3HATHCS YYKi CEKPETH, HAB S3yBATHCS.

2. Exsucrenis:

— Kurresuit nocsin: Two dogs fight for a bone, and a third runs
away with it. - [lge cobaxu depymcs u3-3a KOCHOUKU, a mpembsl ¢ Hell
ybeeaem. 1 (paza BUKOPUCTOBYETHCS, KOMH JIBOE HisK HE JOMOB-
TATBCS MK CO0O0F0, @ XTOCh TPETIi MOKe CKOPUCTATHCS MOMEHTOM
Y CBOiX iHTepecax.

— Hesnaya abo, nHasmaku, Besinus: Every dog has his day. —
V ecskoii cobaxu ecmv csoti e (padocmu). bydem u a Hawiell
yauye npasonux. Jlosedemes u Ham c8oio necenxy cnems. Ipudem
COTHBIUKO U K HAUUM OKOWEUKAM.

— Baxanns: A living dog is better than a dead lion. — JKusoti nec
Jyutite Mepmeo2o bsd. JIyuiile cunuya 6 pyKe, Yem Jcypaeis 6 Heoe.
CuHUIS 1 KypaBenb y MPUKA3Ii MAIOTh CHMBOITIUHE 3HaueHHS. Ci-
HHUIIS — CUMBOJT CTAOLTBHOCTI, CTAJIOCTI, TOTO, YAM JIFOUHA BOJIOJIIE
TyT i 3apa3. JKypaBeb y BUCIOBI — CUMBOJ L[iKABOTO, HEMIOCSIKHOTO,
BHCOKOTO 1 Oi1bI puBadnuBoro. [IprKaska HaM TOBOPHTH TPO Te,
10 MOTPIOHO PaiTH TOMY, IO Maenr (Il¢ Ta caMa CHHHUIIS), a He
THATHCS 32 YUMOCH He30arHEHHUM (KYpaBieM).

— Yminng ta Hasuuku: The dog that trots about finds a bone. —
Cobaxa, xomopas pwlujem, 6ce20a Kocmouxy Hatidem. Kmo uwem,
mom ecezoa naudem. 1 pubos uwym — no necy puigym, An old dog
will learn no new tricks. = You cannot teach old dogs new tricks. =
An old dog cannot alter his way of barking. — Cmapas cobaka ne
gviyuum Hogvle mpioku. Cmapozo He yuam, Mepmeoeo He aeyan.
Vyenoeo yuums — monvko nopmump.

— Bunnku: One barking dog sets the whole street a-barking. —
Crmoum 00HOMy cobake 3a2agkams, Kax 3a Hetl 6ce cOOAKY HA Yauye
Hauunatom 2askams. [lnoxoi npumep sapazumenen. el hpaseo-
JIOTi3M 03HAYa€ BYMHOK, IIO 3ACY/KYEThCs 200 3a00pOHSETHCS Cyc-
TIBCTBOM, AJI¢ IPUEMHHUH, BUTIHUI TOTHHI, SKa HOro BYMHKIIA.
[IpuKrazoM BiH cTae JUIs IHITMX JFONEH, SKI TEX X0UyTh, iITHOPYIO-
I HETATHBHE CTABMCHHS CYCIiTHCTBA, TOBTOPUTH TE CaME.

— Bix momunu: An old dog will learn no new tricks. = You
cannot teach old dogs new tricks. = An old dog cannot alter his way
of barking. — Cmapas cobaxa ne 8viyuum Hogvie MpioKu; CMapoo
He yuam, mepmeoeo He neuam,; There is life in the old (horse) dog
yet. — JKug ewje cmapwiii nec. Ecmb euje nopox 6 nopoxogHuyax.

3. 30BHIIIHICTb Ta CYTHICT JIOIMHH BUCBITICHA B TAKHX dpa-
3€0JIOTYHUX BUCIIOBAX: big dOg — 6ajicHas nepcona, wiuwika, u2pox,
y Komopozo Hem wiancos gviuepams, jolly dog — eecenvuar; eyns-
ka; lucky dog — cuacmuusey, sesynuux; lazy dog — nenmsii; dirty
dog — Opsnb-uenosex; noowlii uenosek; epssuvitl mun;. as conceited
as a barber’s cat — muecnagnbiil, noauvitl camomnenus, as weak
as a kitten — ouenn ciabviil, mugedyuinblii, gay cat — npecmynHux;
OaMCcKull YeOOHUK, AKMUBHbIL YeN0BeK; JCUSHEPAOOCHHBLI Yeno-
BeK; MUIICOH; tame cat — JICeHONOO0OHDILL MYHCHUHA, YeN0BEK, 1e2KO
noodarowutics wyxcomy enusHuto, «mpsnkay, wildcat — «muepuyay
(mun sncenuyunvi); scaredy cat — acankuil mpyc; mpycuuia.

BucnoBki, TaknM 4uHOM, y CTaTTi OYMO PO3MITHYTO Mape-
MIOTOTIYHI KOHCTAHTH B aHTMIHCBKIH ¢paseonorii Ha Marepiani
3o0nimiB KIIIKA ta COBAKA, mo xapaktepusyroTh Makpornorne
JIFOIMHA. MoskimiBo AiiTH BHCHOBKY, IO CYYaCHHH COLIOMiHIBi-
CTHYHHH HAMPSIM Y BUBYCHHI ()pa3eoNOTIYHUX ONUHHUIb BHCYHYB
HA TEPEIHIN TIaH HEOOXIIHICTh KOMIUIEKCHOTO aHANi3y iX eTHO-
KYJIBTYpHOI CIIEUM(IKI T YHIBEPCATbHIX, MIKMOBHHX BiTHOIICHb
Ha TijicTaBl KynLTyponorquo -CJICBAHTHHX 03HAK. Anani3 Makpo-
nonst JIOIIMHA na ocHosi eMnlpWIHoro MaTeplale 3 BUKOpHUCTaH-
HAM KITACTEPHOTO aHAJi3y K METOAOIOTYHOTO iHCTPYMEHTY Ha/laB
HaM PO3TOPHYTY KIack(ikaliio NapeMioNoriuHIX OTMHHIb i3 30-
onimamu KIIIIKA ta COBAKA, o BinoOpaxaroTh MeBHi SKOCTI
Ta XapakTepUCTHKH JromiHd. Dpaseonoriyni ouHmMI, Mo Bepoda-
Ti3YI0Th TIPEACTaBeH Y poOOTi KOHIEITH, JAl0Th 3MOTY MOKa3aTH
cneumbque DaueHHs Q)parMeHTa CBITY 300HIMiB Mpe/ICTABHHKAMIA
aHITICHKOT MOBHOT CITTHHOTH. [Tepcrexripy nozambitioro poci-
JDKeHHS BOAYa€eMO Yy IOCTiKEHH] TeKCTOBOTO BUKOPHCTAHHS pa-
3€0JI0TI3MIB 13 300HIMAMH.
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Cepaok O. B. Anaau3 ¢paszeosorudeckux eIuHHUI] ¢
KOMIIOHEHTAMH «KOIIKa» M «C00aKa», XapaKTepu3yIolu-
MH MaKpOII0Jie YeJI0BeK»

AnHoTanus. CrarTbs TOCBSIIEHA aHAJIM3y MaKPOIIOJ
«4EJI0BEeK» C MOMOIIBIO (hYPa3e0TOTM3MOB-300HUMOB «KOIIIKa)
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n «cobakay. AHAIIM3 MAaKPOIIOJs «YEI0BEK» Ha OCHOBE IMIIU-
PHYECKOTO MaTepHaa, ¢ UCIOJIL30BAHHEM B Ka4ECTBE METOJIO-
JIOTMYECKOTO MHCTPYMEHTA KJIACTEPHOIO aHajn3a, IOMOraeT
Ki1acCH(HUIMPOBATH MAPEMHOJIOIHYECKUE SIMHUIIBI C 300HM-
MaMH «KOIIKa» M «co0aka», KOTOpBIC OTOOpakaloT ompere-
JICHHBIC KQ4E€CTBA U XapPAaKTEPHCTHUKH YEIOBEKa.

KitioueBble cj10Ba: KOHIIENT, MaKpOIOJiE, 300HUM, KJa-
CTEepHbIH aHanu3, Gpaseonoruueckas eMHULIA.

Serdyuk O. Analysis of phraseological units with com-
ponents of “cat” and “dog”, characterizing the macrofield
“man”

Summary. The article deals with the analysis of the macrof-
ield “man” with the help of phraseological zoonyms “cat” and
“dog”. Analysis of the macrofield “man” on the basis of empirical
material, using cluster analysis as a methodological tool, helps to
classify the paremiological units with zoonyms “cat” and “dog”,
which display certain qualities and characteristics of a person.

Key words: concept, macrofield, zoonym, cluster analysis,
phraseological unit.
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UNITES PHRASEOLOGIQUES AVEC ADJECTIFS “BLANC”
ET “NOIR” EN FRANCAIS ET EN UKRAINIEN

AHoTtaniss. CTaTTi0 MPUCBIYCHO MOPIBHIILHOMY aHAaII3y
KOHIIETITY «KOJip» (30Kpema, Ounuii Ta yopHHiA) y (QpaHIly3b-
KUX Ta yKPaiHCHKHUX (hpa3eoTOoTiTHNX OMUHHILIX. JJocmimKeHo
00pasHy CTPYKTYpy KOJIOPOHIMIB y cKiaji (paseonorizmy, a
TaKOXkK [ICUXOJIOTTYHE MIAIPyHTs popMyBaHHs (hpa3eonoriuHo-
ro 3HaueHHs. BuokpemieHo cnenudidni cemu (GpaHIly3bKUX
Ta yKpaiHCHKUX KOJIOPOHIMIB IK CBI/JTUCHHS HalllOHAJILHO] CIIe-
1 }iku MOBJIEHHEBOI KapTUHU CBITY, BiJOOpaXKEHHsI eJIeMEH-
TiB MarepiaibHOI Ta lyXOBHOI KYJIETYpH HAPOLY.

KiouoBi cioBa: QpaseonoriyHa OJUHUI, KOJOPOHIM,
KOHIIETIT, 00pa3He 3HAuUCHHSI, HalliOHAJIbHA KYJIBTYpa.

La spécificité nationale de la langue, la mentalité du peuple, son
monde spirituel se refletent d’une maniere trés spectaculaire sur les
phraséologismes, ceux basés sur un adjectif de couleur ne sont pas
une exception. Les couleurs ont toujours eu des symbolismes parti-
culiers, pareils ou opposés dans différentes cultures. La compréhen-
sion du symbolisme d’une couleur, de ses associations émotives est
liée aux traditions plusieurs fois séculaires d’une nation.

Le symbolisme de la couleur a ét¢ ’objet d’¢tudes de V.N.
Kliouieva (1956), A.Ye. Krouglikova (1977), S.I. Voinova (1978),
L.P. Chestak (1982), L.G. Bedoidze (1997), T.F. Semachko (2008).

Cette étude a pour but d’analyser les concepts liés aux couleurs
dans la phraséologie francaise et ukrainienne, d’analyser la base
métaphorique et métonymique de formation des phraséologismes
avec adjectif de couleur, d’établir les similitudes et les traits spécifi-
ciquement nationaux dans le sens phraséologique des deux langues.

Les locutions phraséologiques comprenant I’adjectif BLANC
de couleur sont les plus nombreuses si on les compare avec celles
comprenant les adjectifs d’autres couleurs, ce qui est li¢ au symbo-
lisme polyvalent de cette couleur.

En frangais nombre de phraséologismes comparatifs sont
construits d’aprés le modele blanc comme. Certaines de ces lo-
cutions désignent la blancheur de différentes matiéres (teint de la
peau, ou sa paleur), d’autres décrivent ’innocence ou la naiveté,
ou encore, d’'une manicre ironique, expriment le doute de I’hon-
néteté d’une personne. Ainsi, peut-on dire: blanc comme ['albdtre
(on compare a I’alebatre une blancheur éclatante, par exemple
celle de la peau: “Déesse aux yeux d’azur, aux épaules d’alebdtre”
(Alfred de Musset)); la méme comparaison poétique vaut pour
I’ivoire: comme [’ivoire (“un blanc qui a une nuance de carnation”):
un cou d’ivoire, des dents blanches comme [’ivoire. Dans plusieurs
cultures européennes, blanc symbolise la joie, la pureté, I’honné-
teté (voire la naiveté). Ainsi, I’expression étre blanc comme neige
signifie “étre totalement innocent”. L’expression apparait au XIVe
siecle sous forme étre blanc comme noie. Elle compare a la neige

dont la blancheur est symbole d’innocence et de pureté. Etre blanc
comme neige signific donc que I’on est innocent, ou encore s ’en
tirer blanc comme neige signifie qu’on a su se tirer d’une affaire
scandaleuse sans prejudice pour sa réputation, donc qu’on a été as-
sez rusé. Blanc comme un cygne, étre blanc comme un cygne signi-
fie “étre impeccable”. Lorsque 1’on veut désigner quelqu’un qui est
coupable, on dit: i/ n’est pas blanc. Le blanc étant le symbole de
I'innocence, 1’expression se faire (tout) blanc de son épée signifie
“trouver moyen de se disculper”, car autrefois on espérait blanchir
sa réputation en se battant. Cette expression a une signification fi-
gurée “se prévaloir d’un crédit ou d’un pouvoir qu’on n’a pas” ou
“se vanter excessivement de son crédit, s’en promettre toutes choses
qu’on ne peut pas exécuter”. Une petite oie blanche désigne une
jeune fille naive et niaise. Pour désigner une personne qui prétend
étre innocente, on dit qu’il a les quatre pieds blancs («itomy Bce
poIIaeThes»). La connotation positive du mot blanc apparait dans
I’expression voir tout en blanc — “d’une maniere optimiste”.

On emploie les expressions blanc comme une (de la) cire /|
comme la cire des cierges (devenir ~), ou blanc comme un linge
pour désigner la paleur du visage; comparons en ukrainien oizu,
AK NOTOMHO, CROAOMHImy; Onioutl, sk Xycmka, Omioutl, sk 6ick;
nodcosk, Ak gick; une paleur encore plus intense est exprimée par les
locutions blanc comme un mort / un mur / un linceul (ukr. 6iout, sx
cmepmb, Sk Mpeyb, sk cmina, sk kpetioa). Ou encore une locution
francaise, plus moderne cette fois: blanc comme un cachet d’aspi-
rine — “trés blanc de peau”, qui signifie que la personne est blafarde,
aussi blanche que la couleur du médicament.

D’autre part le sens de ces phraséologismes refléte les
croyances populaires et 1’opposition de “blanc” qui porte une
connotation plutdt positive a “noir”, qui est plutot négatif. A titre
d’exemple, on peut citer marquer un jour d’une pierre blanche
qui signifie “étre heureux pendant une journée” (exemple: “Ce
Jour est a marquer d une pierre blanche, tu as enfin ton propre ap-
partement”). Blanc et noir s’emploient pour marquer le contraste:
passer du noir au blanc — “changer radicalement d’avis”, la for-
mulation peut étre appliquée a une personne versatile. L’expres-
sion dire tantdt blanc et tantot noir a le méme sens de “changer
sans cesse d’opinion, dire une chose et son contraire”; si ['un dit
blanc, Iautre dit noir “ils se disputent tout le temps”. Le contraste
de blanc / noir sert pour exprimer la netteté, la précision: noir
sur blanc (ukr. woprum no 6inomy). En ukrainien, on trouve cette
opposition dans le phraséologisme ani 6ine ani uopne («Hi e, Hi
ce, HeBUpasHe), en frangais ne connaitre ni le blanc ni le noir “ne
savoir rien du tout”. Cette opposition des connotations “bon/mau-
vais” est présente dans I’expression ukrainienne: gudagamu Oine
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3a uopHe (uopre 3a Oine) — “essayer de prouver des idées absurdes
ou que I’on sait erronnées”, dans les expressions francaises boule
blanche - “bonne note a I’examen” / boule noire — “mauvaise note
a I’examen”, ou encore magie blanche / magie noire (0ina/uopra
Maeis), en ukrainien 6ina/yopra 3azopicms (v. aussi vert); dans le
proverbe D’un sac & charbon il ne peut sortir de blanche farine,
c’est-a-dire on ne peut attendre d’un sot que des sottises, d’un
grossier que des grossieretés, etc. (ukr. Yum copuux naxunis, mum
i cuepdimu 6yoe).

On trouve encore cette opposition dans les proverbes de sens
pareil: fr. noire géline pond blanc oeuf; ukr. i yopna xypra 6ini
alys nece, ukr. wopna xoposa, ma oine monoko, fr. les mains
noires font le pain blanc, ukr. 6 opaua pyku wopui, a xni6 oinui,
ukr. Ha uopwitl semni Oinutl X1i6 pooums.

Blanc symbolise la blancheur du papier, et par conséquence,
I’absence de consigne, de contrainte, la liberté de choix. Ce sens
se réalise dans les locutions: donner carte blanche a gqn. (“donner
toute latitude d’actions”) qui a été emprunté par I’ukrainien: damu
Komycy kapm-0iaanut, ou encore donner blanc-seing a qn — “don-
ner les pleins pouvoirs” (de blanc-seing — “formulaire non rempli
portant une signature”. Voter blanc signifie “ne voter pour aucun
candidat”. Le blanc représentant un bulletin vierge, il s’agit de ne
voter pour aucun candidat ou aucune proposition: bulletin blanc,
billet blanc — “ne comportant aucun nom de candidat”. Pour un
document non signé on dit un document en blanc, il s’agit d’un
rapport anonyme, généralement écrit par les Renseignements gé-
néraux. En blanc veut dire que le document n’est pas signé, et
contient des informations sensibles, le plus souvent sur des per-
sonnalités connues. Un chéque en blanc est un cheque sans indi-
cation du montant d’argent. Laisser une marge blanche signifie
“faire taire, cacher une information”.

Dans d’autres phraséologismes francais I’adjectif blanc ac-
quiert le sens “qui n’a pas ses effets réels, faux, incomplet, rate”,
etc. Ainsi, un examen blanc est-il un examen de préparation avant
I’épreuve officielle («mpobmmit ictuty»); un mariage blanc est un
mariage qui n’a pas ses effets («ixtusnuii wmod»); faire chou
blanc — “subir un échec”, qui signifie faire un coup blanc, ¢’est-a-
dire, un coup raté: autrefois, au jeu de quilles, on disait d’un joueur
qui n’avait pas marqué un seul point qu’il avait fait “coup blanc”;
les vers blancs sont ceux qui ne riment pas; une voix blanche est
une voix faible, sans timbre, avec une sonorité peu marquée (sou-
vent & cause d’émotions); un sourire blanc est un sourire forcé,
affecté. L’expression une nuit blanche (“une nuit sans sommeil”)
provient probablement du méme sens de “manque” quoiqu’elle
puisse signifier “une nuit passée avec la lumiére allumée” ou
“blanc” peut symboliser “lumiére”. On emploie également un tir a
blanc, un tir d’un projectile inoffensif qui ne peut blesser ni tuer.

La couleur blanche du poil d’animaux ou des plumes d’oi-
seaux peut étre parfois le signe de I’albinisme. Naturellement,
les animaux ou oiseaux blancs a cause de leur albinisme sym-
bolisent des personnes ou choses rares. Comparons en ukrainien
bina eopona — “personne qui se distingue de son entourage qui
ne I’accepte pas”, oinuil kpyx “phénoméne rare ou personne sin-
guliére” et en francais un merle blanc “chose rare”. Le frangais
a aussi une expression comparative: rare comme un merle blanc
(«naj3BUYaliHO pinKicHHii») et existe également sous la forme si
vous faites cela, je vous donnerai un merle blanc (“c’est une chose
impossible a accomplir”). Blanc s’emploie aussi avec d’autres
zoonymes: connaitre gqn. comme un loup blanc — “connaitre qqn.
par expérience négative”, ukr. suamu sx obaynienoeo. L'expres-
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sion fils de la poule blanche “une personne heureuse en tout” n’est
pas basée sur des associations populaires, mais remonte vers la
Rome antique et est liée a une légende: un jour que I'impératrice
Livie, peu de temps aprés son mariage avec Auguste, allait visiter
sa maison de plaisance aux environs de Véies, un aigle laissa tom-
ber du haut des airs, dans ses bras, une poule blanche vivante qui
tenait en son bec un rameau de laurier; accident fort singulier, que
les augures regardérent comme un signe merveilleux de prospérité
pour la race impériale.

Certaines locutions ont ¢té empruntés & d’autres langues: par
exemple, les cols blancs, 6ini xomipi “les fonctionnaires, les
cadres administratifs”.

Blanc symbolise aussi la cible dans le domaine militaire, d’ou
I’expression de but en blanc — “directement” (dire qqch. directe-
ment, sans détours), but ou butte étant le lieu dont on vise et blanc,
la cible.

Les cheveux blancs symbolisent métonymiquement, dans les
deux langues comparées, la personne dgée et la vieillesse: res-
pecter les cheveux blancs — “respecter les personnes agées”, se
faire des cheveux blancs — “se tracasser pour qqn.”; en ukrainien
on trouve I’expression do 6inoeo gonocy — “jusqu’a la vieillesse”.

Les adjectifs de couleur servent & renforcer I'intensité des
sentiments ou des états physiques décrits, par exemple, on dit
I'ivresse blanche — le plus haut degré de I’ivresse, comparons en
ukr. 6ina eapauxa — “avoir des hallucinations suite & I’intoxica-
tion par I’alcool”, une peur bleue — “une peur tres forte”, devenir
vert d’envie. Parfois différentes couleurs peuvent étre associés a
différents degrés de la méme émotion: ainsi dit-on colére blanche
(bleue, jaune, rouge, noire). En ukrainien, on ne trouve pas
d’expressions équivalentes a celles-ci, quoiqu’on observe dans
d’autres syntagmes non phraséologiques la description du teint du
visage propre a différentes émotions: nouepgonimu (nosenenimu,)
6i0 3n0cmi, noseienimu 6i0 3a30powjie, nodinimu (30inimu) 3i
CMpaxy, nocurimu 8i0 X000y, NoYopHimu 3 (8io) 2opa.

Les locutions ft. blanc bec (ukr. ocosmopome nmawiens) —
“une personne sans experience” proviennent de la méme image:
I’observation des jeunes oisons qui ont un bec clair.

On observe I'image commune a la base des locutions frangaise
cousu de fil blanc et ukrainienne wiumui 6inumu Humxamy “mal
dissimulé, voyant, dont on ne peut pas nier I’évidence”.

Certaines locutions équivalentes s’expliquent par le symbo-
lisme commun de I’action décrite: par exemple, hisser le drapeau
blanc / nionamu Ginuti npanop est un signe international de paix,
de tréve, de capitulation. Le drapeau blanc étant a I’origine le dra-
peau du royaume de France, I’armée qui a subi la défaite soulevait
en signe de respect pour 'armée victorieuse le drapeau de son
Etat.

Certaines des locutions ne sont propres qu’a une langue et
n’ont pas d’équivalent phraséologique, car elles proviennent du
folklore: ainsi, montrer patte blanche — “faire un signe distinctif
pour entrer dans un lieu” qui provident d’une fable de La Fon-
taine. En ukrainien, on connait I’expression xaska npo 6i1020
ouuka — “une histoire inventée”.

En ukrainien, blanc symbolise aussi le concept “lumiére”,
“feu”, comme dans d’autres langues slaves. C’est pourquoi
abondantes sont les locutions ou blanc s’emploie avec les mots
“monde” ou “jour”, ce qui n’est pas propre au francais: 6inuu
csim, cgimy 0inoeo He bauumu, cginy 6inoeo He BUOHO, NOKUAAMU
Oinuti ceim, npowamucs 3 OiuM ceimom, OLIUM ceImoM Hyoumu,
ceped 6in020 OHst (Onunu), mpeba 3i CEIUKOI0 ULYKAMU W0Ch ceped
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6in020 O, 610 0in0eo ceimy 00 memHoi Houl, 00 Hin020 O, etc.
En ukrainien, blanc peut étre considéré comme absence de couleur
et par extension une chose inconnue: 6iza niama “une région, une
période, un aspect inexploré”.

NOIR. Depuis des temps immémoriaux, chez différents
peuples, la couleur noire a été le symbole du mal, du malheur, de
la tristesse, de mauvais augures, de la mort.

Tout comme pour le blanc, il y a beaucoup de phraséologismes
comparatifs contenant blanc comme. Par exemple, fr. noir comme
comme un corbeau (comme ['aile de corbeau) — ukr. uopHui,
AK B0POH (80poHAYe Kpuao), noir comme ['ébéne — «six eOeHOBE
TepeBoy, noir comme un / du charbon — wopnuii, sk @yeinis, noir
comme de la suie — woprutl, Ak cadxca, noir comme la cheminée /
le coeur de la cheminée — wophuil, sk Oumoxio, en ukrainien on
dit aussi wopuuii, Ak oumap, ax caxcompyc, noir comme du ci-
rage — «H4OPHUH, K Bakcay, noir comme [’encre — «4OpHUH, K
YOPHKIION, noir comme de la poix — uopHuil sk cmona, noir comme
un pruneay — «40pHHH, K YOPHOCTUBY, NOIF comme une taupe —
«UOpHUH, SIK KpiT», noir comme du jais — wophuil, ax eazam,
noir comme la nuit — yopuuil, ax wiv. Soulignons qu’en ukrai-
nien yopnutl, sx wiv désigne I’humeur lugubre d’une personne:
nputiuios dodomy yoprutl, sx uiy “il est rentré tout sombre”, tandis
qu’en frangais cette expression désigne la noirceur intense: e che-
val était noir, noir comme la nuit. En décrivant la période sombre
de la journée, on dit noir comme dans un four, noir comme dans la
gueule du loup, ce qui correspond en ukrainien a TeMHO, X04 OKO
BHKOJIH (X0 B 0Yi IITPUKAN).

Noir désigne la période negative de la vie: une page noire ou
une série noire qui désigne une suite de problemes, d’ennuis et
correspond en ukrainien a yopra cmyea; la boule noire lui tombe
foujours — «Ha HBOTO BCl MIMIIKKH Bamsathes». En ukrainien cette
image est tres présente: uopHuil OeHv (Onura, OHi), YopHa 200uHa,
yopHutl pix, yopra dons. Le pot au noir — “une situation instable
et dangereuse” (Au XVlIe siécle, dans un jeu lorsque la personne
aux yeux bandés risquait de heurter quelque chose, on lui disait:
“Attention au pot au noir!”, car & I’époque, se faire une bosse au
front se disait “se faire un noir”).

Noir est le symbole de tristesse, d’abattement, de pessimisme,
de situation sans issue: humeurs noirs — “la mélancolie”; bile
noire — «<40pHA MENAHXOMISY, chagrin noir — «CkopOOTaN, voir tout
en noir — “&tre pessimiste”, ukr. b6ayumu éce 6 wopHomy cimai;
broyer du noir (avoir des idées noires) — “étre de mauvaise hu-
meur”, tourner au noir (en parlant des pensées) — “devenir mélan-
coliques”; se heurter a un mur noir — “se trouver dans une situation
sans issue”; jeter du noir (dans la vie de qqn.) — «3aTbMaproBaTi;
en ukrainien 6ymu, ax xmapa yopua — “étre lugubre”.

Noir souligne I'intensité d’un phénoméne (ou sentiment) né-
gatif: misere noire — “I’extréme pauvreté” —ukr. 6ida vopua, yopni
3nUOHi; peur noire — “la panique”; melancolie noire; chagrin noir;
colére noire. En ukrainien on trouve: yopra nesdsunicmo, uopha
3a30picmb, YOPHA HEHABUCb, YOPHA 3TICHb (TI0Mb).

Noir caractérise les choses dissimulées, clandestines, illi-
cites, les mauvaises intentions: marché noir (ukr. wopnuti punox),
machins noires — intentions négatives a 1’égard d’une personne,
caisse noire “réserve d’argent illicite qui sert a des actions illi-
cites”; travailler au noir — “clandestinement”; série noire — “les
romans policiers”. En ukrainien, yopue dino — “une activité cri-
minelle et inhumaine”. Noir symbolise la tromperie: vendre du
noir — tromper qqn., induire en erreur, nodasamu (8ucmagnimu,)
6 yopromy ceimni — “présenter qqch. sous un aspect défavorable”.

Noir désigne le c6té négatif de la personnalité: trait noir — “la
perfidie”, en ukrainien on emploie yopra dywia, uopna moduna
en parlant d’une personne malveillante et méchante, vopruii pom,
yopnuti A3uk en parlant d’une personne qui aime & médire des
autres. Noir symbolise la saleté et par extension, une mauvaise
réputation: rendre bien noir — “dire du mal de qqn. en nuisant a sa
reputation”, en ukrainien on dira ouoprrsamu ko2ocw, nougamu
OpydoM, YOpHa NAAMA HA penymayii.

Noir indique la qualité inférieure de qqch.: travail noir — “un
travail mal accompli” («xantypay), signalons qu’en ukrainien
yopHa poboma (npays) désigne un travail pénible; brouet noir
“une nourriture simple”; manger son pain noir — “manger une
nourriture de pauvre, vivre dans la misere”.

Cette couleur désigne une mauvaise attitude envers ce qui est
décrit: liste noire — “liste de personnes suspectes, qui seront persé-
cutés ou licenciées du travail” (ukr. vopuuii cnucox); la béte noire
de qqn. — “ce qu’on déteste surtout”; un regard noir — “un regard
furieux”, en ukrainien yopruii noenso.

Noir symbolise les choses qui tiennent du diable, des forces
malignes: la magie noire, la messe noire.

Noir caractérise la tombée de la nuit, la pénombre: [’heure
noire (“I’heure tardive”). Soulignons qu’en ukrainien yopna
200uHa, yoprutl densv signifient une période négative. Puisque la
pénombre empéche de voir distinctement, noir désigne une situa-
tion inconnue, impénétrable: étre dans le noir (le plus complet) —
“gtre sans information”; en ukrainien: uopxa dipa.

Noir désigne un hématome a cause d’étre battu: étre noir de
coups («OyTH TIOOUTHM [0 CHHSKIBY ); avoir [ oeil au beurre noir —
«MATH Mif0KTE OKOY, accomoder au beurre noir — «mia0MTH OKO
KOMYCb».

Noir s’emploie pour parler de la mort et du deuil: /e noir tra-
Jet (poét) — “le déces”, passer ['onde noire — “mourir”, le noir
ravage — “le royaume des morts”; prendre (porter, quitter) le noir,
étre en noir.

Noir peur symboliser le centre de la cible : mettre dans le
noir — “atteindre la cible, le but” («momactu B feCATKY, JOCATTH
METHY).

Noir symbolise la race noire et I’esclavage: bosser comme un
noir “travailler dur”.

L’expression chat noir refléte les superstitions populaires qui,
dans les deux langues, se manifestent différemment: en frangais
on appellerait un chat noir une personne malchanceuse, et en
ukrainien on dirait yopua xiwka npotiena misc numu — “ils se sont
querellés”.

Les unités phraséologiques avec adjectifs de couleur consti-
tuent une couche assez vaste et productive du fonds phraséolo-
gique dans les deux langues comparées. Les adjectifs “blanc” et
“noir” sont des ¢léments polyvalents d’un systéme symbolique qui
fait partie du tableau langagier du monde. Noir a plus de semes
communs dans les deux langues comparrées, tandis que blanc pré-
sente des sens qui ne sont propres qu’a une des langues comparées.
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Crpunen-3anoruuna H. 51., Baunnuy JI. K. ®@pa3seo.io-
rUYecKHe eIMHULBI C PUIAraTeIbHbIMU «0eJIbIi» U «4ep-
HBIII» HA GPaHIY3CKOM H YKPAUHCKOM SI3bIKAX

AnHoTanus. CTarbs NOCBAIIEHA CPABHUTEIILHOMY aHAJIN3Y
KOHILIETITA «I1BET» (B YACTHOCTH, OCNbIi 1 YEPHBII) BO QpaHILy3-
CKHX ¥ YKPaHHCKHX (hpaseonornueckux equHumax. Mcenenoano
00pa3Hyl0 CTPYKTYpY KOJIOPOHUMOB B cOCTaBe (ppaseornornsma,
a TaKoKe MCUXOJIOTUYECKYI0 OCHOBY (hopmMupoBaHUs (paszeoro-
TMYECKOTO 3Ha4YeHWsI. Brinenens! crienuduyeckne cemsl (hpas-
IY3CKUX W YKPAaMHCKUX KOJOPOHMMOB KaK CBUJIETEIHCTBO Ha-
LIUOHAIBHOM CIelU(pUKN PEUYEBOil KApPTUHBI MHpPA, OTPAKEHUE
2JIEMEHTOB MaTepHaIbHON M TyXOBHOM KYJIETYPHI HApOAa.

KaroueBrble ciioBa: Gpaseonornieckasi eAMHALA, KOJIOPO-
HUM, KOHIENT, 00pa3Hoe 3HAUCHUE, HAl[MOHAIbHAsL KYJIBTYpa.
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Strilets-Zapotichna N., Vachynych L. Phraseological
units with adjectives “white” and “black” in the French
and Ukrainian languages

Summary. The article is dedicated to the comparative anal-
ysis of color concepts (particularly white and black) in French
and Ukrainian phraseological units. The author has researched
the image system of color terms inside a phraseological unit,
as well as psychological basis of formation of a phraseologi-
cal meaning. She has also separated specific semes of French
and Ukrainian color terms as evidences of specific national
features of the linguistic world image, displaying elements of
nation’s material and spiritual culture.

Key words: phraseological unit, color terms, color terms,
image meaning, national culture.
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Tenexu M. M.,
Kanouoam (piiosio2iuHUX HAYK,
douenm Kageopu IHO3EMHUX MO8

JIBH3 «Bbyrogurcoruli deparcasHuii MeOuuHUT yHI8epcumemy

CJIOBOCKJIATAHHA Y CYYACHIN JIATUHCBHKIN
MEJIMYHIN TEPMIHOJIOTTI

AHoTamiA. Y cTarTi po3MISHYTO CIOCIO CIIOBOCKIIAIaH-
HSl B JIATHHCBKIM MOBI, 32 JOTIOMOTOI SIKOTO YTBOPIOKOTHCS
TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII 3 HOBUMH 3HAYE€HHSMH 1 HOBUMH
(YHKIIIME — IMEHHMKH-IOKCTANIO3UTH, SKUMH MOCIyTOBY-
€TBCSI CydacHa MEIMYHA TEPMIHOJIOTis. 3’SCOBaHO KpUTEpii
BHOKPEMJICHHS OCTaHHIX SIK CAMOCTIHHHX JIEKCHKO-TpaMaTHy-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIb, IPOAHAII30BAHO CEMaHTUYHI
BIZIHOIIICHHS Mi KOMIIOHEHTaMH, OXapaKTEePU30BaHO CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHI MOIEIII.

KitrouoBi ci1oBa: croBockiagaHHs, CKJIIHI CJIOBA, FOK-
CTaINO3UT, KOMIIOHEHT, CEMAaHTHYHI BiJTHOILIECHHS, CEMaHTHYHA
HETIO/IIJILHICTb.

Iocranoska npodaemu. ocmimkeHHs pi3HOACTIEKTHUX Mi3-
HABAJIBHUX TIPOLIECIB Y Taly3i MEIMIUHK, HEBIMHHAN PO3BUTOK
TEXHOIOT i, BAKOPUCTAHHS IHQOPMALIHUX PecypeiB NOPOLKYIOTh
(opMyBaHHS HOBHX TEPMIHIB, TIOHSTH 1 BITHOIIEHb MK HUMH. AK-
TYalbHUMH € JIHTBICTHYHI PO3BIIKH, 1[0 TOPKAIOTHCS 3aKOHOMIp-
HOCTeHl CIIOBOTBOPEHHSI TEPMIHIB 1 CIOCO0IB MOBHOTO BUPAKEHHS
TIOHSTB, SIKi BOTOJIIFOTH CrIemianbHOK iHGopmaniero. Tpusae mome-
MiKa I10/10 BU3HAYCHHS CTATYCy CKIAIHUX CIB, iXHIX CEMAHTHY-
HEX, (OHONOTITHUX, Tpad)iaHIX, 0COOMMBOCTEH.

CIOBOTBOPEHHS! Y JIHTBICTHI[ TPAKTYIOTb SIK IIPOLIEC TBOPEHHS
HOBHX CITiB, HACIIIKOM SKOTO € (hOPMYBAHHS JICKCHIHHX OJIUHHIID
pi3HOT YaCTUHOMOBHOT TIPUPO/IH TS 3a0e3MeUeHHs IOTPeOH Y Ha-
3UBAHHI IPEIMETIB, IOHATB, O3HAK, /Iii, TPOIIECIB.

OxkpeMy TpyIy CTaHOBJATh TEPMIHU-CKJIAJHI CJOBA, WIO IIO-
€/IHYIOTh B OJHIH JICKCHUHIH OJMHUII KITbKa MOHATH, a00 K IO~
BOCKITAJIaHHA — CTIOCI0 TBOPEHHS MUIAXOM CIOBOCKIA[AHHS JBOX
(abo Oibie) ciB a00 cOBOGOpM B OHOMY cl0Bi. CKITajiHi 0JH-
HULI (DYHKIIOHYIOTh Y TEPMIHOCHCTEMAX CXiHOEBPONEHCHKIX
MOB, YTBOPEHHS SIKHX Ma€ CBOT XapaKTEepHi JIEKCHKO-CeMAHTHYH 1
CTPYKTYpPHI 0COOMMBOCTI.

AHani3 ocTaHmiXx Aocmimkenn i myOmikamii. CxragHuM
coBom (a compound word) B anrmiiicekiit MoBi 1.B. Apmomsa
(1986 p.) Ha3uBae 00’ €HAHHSA ABOX 200, PiAIIe, TPHOX OCHOB, IO
(YHKIIOHYE SIK OfHE T[LIE i BUALIAETHCA Y CKIIAI PEUCHHS AK 0CO-
OuMBa NIEKCHYHA OJIMHHUITS 3BISKH CBOIH HTBHOO(OPMIIEHOCTI.

Teunenuito 10 30UIbLICHHS KOMIO3HMIIMHUX CEMAHTHYHKMX
CTPYKTYP-CKJIATHUX TEPMiHIB Y aHITIHCHKIH MEIUIHII TepMiHOMO-
rif Bussuna 1.B. Motuenko. 30imbureHns iX KiTbKOCTI, 3a CIIOCTE-
PEKESHHAME JOCTITHHUITI, BIITOBINAE TIPATHEHHIO 10 PaIiOHai3amii
il eKOHOMII, OCKINIbKH 0AraTOKOMIIOHEHTHI CKIIajIHi TEPMIHH € pe-
3yJBTAaTOM CTATHEHHS TEPMIiHOMOTIYHHX CIOBOCTOMYYEHb, OfTH-
HHIIb, 1110 BiJ[3HAYAKOTHCS BEIMKIM CTYIICHEM PO3UICHOBAHOCTI [1].

[lopiBHIOKOYH COBOTBIPHI CHCTEMH CYYaCHHX HIMEIIbKO
Ta ykpaincekoi MoB, T.C. Bomonina i B.M. Panion Bif3HauatoTh
CEMaHTHYHI KOMOIHATOPHI MOMJIMBOCTI CKIQJOBHX YaCTHH KOM-
IIOHEHTIB CIIiB-KOMIIO3HUTIB, Kl CKIIAJAIOTHCS 13 IBOX a00 Olblie
enemenTis [2, ¢. 70].

Opannyspka Megnuna tepminonoris y XVIII cr. we He mana
CBOIX CKIAJHUX TEPMiHiB, TOMY BHKOPHCTOBYBAJIUCh, SIK CTBEp-
wxyiots ['H. Hocenro i T.C. Kupmosa [3], momeni JaTHHCHKO-
TO CIOBOCKNANAHHS: dure-mere, pie-mére, YTBOPEHI 33 MOJIEIITIO
IPUKMETHHUK + IMeHHHK». Y (paniry3bKiit MOBI Mapokko coBoc-
KJIJIAHHS BUCBITITIOETCS SK PE3YIBTAT CKIA/IAHHS IBOX YIKE HASB-
Hux y MoBi cniis ([I.B. Tymeiixo, XK. barana, 2015 p.).

Crxnazai cnoa B YKpaiHICTHII KBaNi(iKyBain K pe3ynbTar
CIIOBOCKITaJ[aHHs 3 KOMIIOHEHTOM-TIPUKJIATKOI0 200 CIOMy4YeH-
Hi IMEHHHKIB 33 THIIOM TPHUKIAJOK: HiYeHbKA-4apiBHUYECHbKA
(JLA. bynaxoscekmii, 1951 p.; B.M. Pycaniscekuid, 1991 p.). Kom-
TIOHEHT-NIPUKJIAKA MOKE BUCTYIATH TIEPEBAKHO B OCTIIO3MIIIT JI0
TOJIOBHOTO CNOBA a00 y TPETO3uIlii, HapUKIa], y Ha3Bax Iikap-
CBKHX POCIMH: Mak-camociiika (M.M. ®emenko, 1972 p.). [Hmmii
MiXiT BU3HAYAB CKIAJHI CJIOBA SK PE3YIBTAT CIOBOCKJIAJAHHS
(AL Tanny, L.C. Omiitauk, 1985 p.), 3pomenns (H.I. kypars-
Ha, 2007 p.), cknajHi cnoBa Ha ocHOBi 30mmkernsa (M. [lmom,
2005 p.). OcTanHHIMA JHECATHPITIAMHI CKIATHI IMEHHHKH, YTBO-
PeHi CITOBOCKJIAJAHHAM, TPAKTYIOTh AK IOKCTANO3UTH, a CTOCi0 ix
TBOpeHHs — tokctanosuiero (H.®. Kmamenxo, 1984 p.; LM. Bi-
uip, 1992 p.; B. Harens, 2008 p.; 1.4, Mucmusa-bynsko, 2010 p.,
2014 p.; JLA. Pamomcnka, 2016 p.).

V cynoiil ykpaiHchkiit MemmuHii Tepminonorii T.B. Jlemexa
BIJIUTAJIA CTIOCIO TBOPSHHS CKJAMHIX CIIB-TEPMIHIB Bifl KiTBKOX
TBIPHUX OCHOB: CJOBOCKIAJAHHS, OCHOBOCKJIAJAHHS, 3POMIEHHS
[4,c.12].

[puknajka K THI CHHTAKCHYHOTO 3B’s3Ky Oyla BUSBIECHA
Yy CKJIAJTHUX CJI0BAX JIATHHCHKOI CTOMATONOTIYHOT TePMIHOJIOTi 10~
criruiero B.I Cununeto. BupakeHna iMEHHUKOM, IPHKIIAIKA KOH-
KPETH3Ye€ 1 OMHOYACHO /1€ 00’ €KTY HOBY Ha3By [5].

CucTeMHE JOCTIKEHHS CIOBOTBIPHOTO (DOHIY JATHHCHKOI
Mo BukoHana B.®. Hosoxpanosa (1990 p., 2008 p.). MoBo3Ha-
BEl[b BCTAHOBWJIA, W0 Y TEPMIHONOTIYHOMY CIOBOCKIAJ[aHHI OC-
HOBHUMH 0a30BUMH OJMHHIAMH € TEPMIHOEIEMEHTH TPEIbKOrO
TNOX0JUKeHHs. BOHM BifIpi3HSAIOTECS BiJ aikciB XapakTepoM (ikco-
BAHKX HUMH 3HaYeHb: «OCTaHHI, HE3BAKAIOUH HA CBOIO CTAHAAPT-
HICTb, TIAPANIENbHi 3HAYCHHIM TIOBHO3HAYHIX CIiB» [6].

0.10. bananaesa (2016 p.), aHami3ytoun Ha 0CHOBI MOP(EMHO-
TO aHJI3y CKIA/IHI IATHHCKI TEPMIHH Ha TI03HAYEHHS YACTHH POC-
JIMHHU B CyyacHiii 00TaHuHii TePMIHOMOTI], Bi/I3HAYAE Y CIIOBOTBOPI
TPOIYKTHBHICTb TEPMIHOEIEMEHTIB IPEIBKOI0 OXOIKEHHS,

CrnoBockiajiaHts, ab0 FOKCTAMO3MIIIS, SK CHOCIO CIOBOTBOPY
NATHHCBKUX CKMATHAX IMEHHHKIB-TEpMiHIB He OyB 00’€KTOM cIie-
I[1JIGHOTO BUBYCHHH.

MeTo1o cTaTTi € aHATI3 CEMAHTHYHHX BiIHOMIEHb MK KOMITO-
HEHTAMH JIATHHCBKHX TEPMIHONOTIYHUX IMEHHHKIB-IOKCTATO3HUTIB,
10 (YHKLIOHYIOTb Y Cy4acHill MeaMUHii TepMiHOIOTil.

Jlnst OCATHEHHST METH HEOOXIIHO CXapaKTepH3yBaTH O3HAKH
BU3HAYCHHS IMEHHUKIB-IOKCTATIO3HTIB, ONUCATH BUSBH CEMAHTHY-
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HUX BIIHONIEHh MDK IXHIMH KOMIIOHEHTAMH, CTPYKTYPHO-CEMaH-
THYHI MOJIENi TEPMIHOMOTTYHUX IMEHHUKIB-FOKCTATO3HTIB.

JlxepenbHa 6a3a — JIaTHHCHKO-pOCIHChKMIT CITOBHIK (YKITazaq
L.X. JBopenpkuii] [7], YkpaiHcbko-pociiichKo-TaTHHCbKO-aHTIIH-
CHKUH METMUHMI eHIMKIONne MyHni croBruk: A—f (ykiagaui
JLL Ierpyx, L.M. T'omosko) [8].

Buknan ocHoBHoro martepiany. [lpouec o0’ennanus Hay-
KOBHX 3HaHb, SKHIl CYMPOBOIKYEThCS PO3BHTKOM HAYKOBOTO Ti-
3HAHHS y Pi3HUX cdepax TIOCHKOT MISTBHOCTI, 3yMOBHB HOTPEOy
00’€/THATH B OJHIH CTPYKTYpHil OTMHMII Ba 200 OiNMbIe MOHATH
JUIS TIepEJiadi Y3araibHEHOro, CIITLHOTO YIS TEPMIHOMOTIYHOT ITi /I~
CHCTEMH JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO PO3PSTY CITiB 3HAYCHHS.

[loHsATTA «CKNAJHE CIOBO» Y MOBO3HABCTBI BHKOPHCTOBYIOTh
K (JOpMYBAaHHS HOBUX JIEKCHUHHMX OMHHIb 32 JOTIOMOTOIO OCHO-
BO- Ta CIOBOCKJIAMAHHS, KE IE TPAKTYIOTh SK FOKCTATO3MIS. 3a
ynopsiaankoM cioBHuKa “Terminologia medica poliglotta” n-pa
[J1. Apnaynosa (1964 p.) y natuschkiii MOBI Tepmin “juxtapositio”
YTBOPEHO BIJl IBOX CKJIAJHUKIB (juxta mo0mm3y, 0nusbko + positio
TIONIOKEHHS) 1 03HAYAE CYCIOHE Ul CYMIdICHE NONOJNICEHHS, 3IMKHEH-
HAl, POSMileHHs (Tieve--Iieyey, enpumyi, 0omux (contiguitas)
a00 K po3TallyBaHHS Y0TO-HEOY/Ib ONMM3BKO OIMH 0 OJHOTO; Ha-
mapyBaas 9oro-0yms [8, ¢. 925].

YV natiHCBKIH MOBi CNOBOCKIAJAHHS TIyMayarh K Ta-
KHi croci0, 3a SKOro B OHE CII0BO «3IMBAIOTHCA NEKUIBKA CIIIBY
[9, c. 146], a 0OCHOBOCKITA/IAHHS — KOIH 3’€THAHHS JIBOX JICKCHIHIX
TIOBHO3HAYHIX OCHOB yTBOPIOE HOBe coBo [ 10, c. 88]. locminaiku
naruHebkoi MoBH B.®. HoBoxpanosa Ta C.A. [1IernioB 3ayBazyoTh,
110 CTIOBOCKIANAHHS B JATHHCHKIN MOBI KIIACHYHOTO Tepiomy Oymo
HENpOAyKTHBHIM. CIOBOTBIPHMME KOMIIOHEHTAMH CKJIAJTHUX CIiB
OyIi pi3Hi YaCTHHM MOBH, SIKi 3’ €/[HYBAJI OCHOBH 32 MOJICTISMHU:

— IMCHHKK + IMCHHHUK: agri-mensor, oris m 3emueMip < [ager
+ mensor) (ager, agri m mone, 3eMeNbHA JUITHKA, Mensor, Oris m
[metior MipsTH, BAMIPATH] — TOH, IO BUMIpAB, 3emMuemip; flammi-
pes, pedis [flamma + pes| (flamma, e fionym’s + pes, pedis m cto-
Ta) — IBHAKHHN K TOTYM ' S;

— TIPUKMETHUK + IMEHHUK: aequi-manus, a, um < [aequus +
manus) (aequus, a, um PIBHUMN, OHAKOBHUIL + manus, us m pyka) —
TOH, 1110 JTi€ OIHAKOBO JIBOMA PYKaMI, CIIPUTHHI;

— TIPUKMETHHK + JI€CIOBO: magni-sonus, a, um < [magnus +
sono] (magnus, a, um BETUKWI + sono, ui, itum, Gre 3By4aTH, BUJIa-
BATH 3BYK) — TOJOCHHH, ryunuit; dulci-fico < [dulcis + fico (facio)]
(dulcis, e comomkuii + facio, feci, factum, ere pobutu) — pooUTH
COTMOIKHM;

— IMEHHHK + JII€CNOBO: faci-tergium, i n < [facies + tergo]
(facies, ei fobmuyus + tergeo (tergo), teral, tersum TepTH, BUTHPA-
TH) — 0COOUCTHIT PYIIHUK; mOrigeror, dtus sum, ari < [mos + gero)
(mos, moris m 3BuYail + gero, gessai, gestum, ere 1) HeCTH; 2) HO-
CHTH B 001 — YCTYIaTH, TOKOPATHCS;

— IIPUCIIBHAK + JIi€cI0BO: fide-jubeo, jussa, jussim, ére < [fide
+ jubeo] (fide BipHO, O-IPYKHBOMY + jubeo jussai, jussim, ére Bu-
3HaYaTH, HA3HAYATH) — BUCTYIATH IOPYIHTENEM.

XapakTepHuM IS CKJIAJHUX CIiB KJIACHYHO! JNATHHA € 3’€]I-
HAHHS OCHOB 3a JIOTIOMOTOI0 TOJIOCHOTO -i-, KU CTOTTb Y TIepIIOMY
KOMITOHEHT Tlepe]l HACTYITHIM CKJIATHUKOM Ha PUTONOCHHUIA.

OCHOBOMIOIOXKHIM JUTS BH3HAYEHHS YACTHHOMOBHOI HaleX-
HOCTI YTBOPEHOTO CIIOBA € JPYTMi KOMIIOHEHT: IMEHHHK > fide-
Jussor, oris m — IOPYUUTENb, TAPAHT, IPUKMETHHUK > fide-jussorius,
a, um — TOM, O CTOCYEThCS TOPYINTENLCTBA.

Jlesixi cknajiHi coBa yTBOPEHI NapaTeTHYHUM CIIOCOOOM, KO
00M/IBI YACTHHH CKJIQTHOTO CJIOBA MOXKYTh MATH TIEBHI rpaMaThy-
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Hi dopmu [10, c. 88] i B pasi 3MiHK NapajurMu MUCATUC OKPEMO:
Jiis-jarandum, jiris jirandi < [jis + jiurandum] (jis, jiris n npago,
CTPaBEUMBICTE + jilrandum, i n KIATBA, IPHCATA) — KIATBA, TIPH-
cAra.

Cxmanni crosa oporpadiuso MaTh (QOpMAIbHE BUPAKEH-
HS — TIpaBoTAC uepe3 aedic (magni-sonus) ad0 KOMIIOHEHTH ITH-
LIYTBCS Pa3oM (marigeror).

[Ipobnema knacubikalii cknajHux CIiB, YTBOPEHHX IIIS-
XOM CIOBOCKTAJaHHS, BHAUICHHS iXHIX KPHUTEpIaNTbHAX O3HAK
TIOB’S13aHa y Cy4acHii JNIHTBICTHI 3 BU3HAYCHHS 00CATY MOHST-
TS IOKCTANO3UTY. YKpaiHCbKe MOBO3HABCTBO PO3IMANAE CKIAJ-
Hi CIOBA-FOKCTAMO3UTH 13 TPhOX PisHUX miaxonis. [lepmmii Tiy-
MauuTh SK «KUTbKAOCHOBHE CKIAJHE CIOBO, MO YTBOPIOETHCS
LLTAXOM CKIafjaHHs CNIiB (Haue — HeHaue — HeHayeO — HeHaueOTo,
anb(ha-TpoMiHHA, BIYHO3ENEHUH, Tak-ciKk) abo cmoBodopm (Ha-
cammepen, Jkamorimanii)y (YkpaiHcbka MoBa. EHIMKIOTENIS,
2007 p.). Mpyruit migxin kBamiQikye HOKCTAO3UTH SK OXUHHIL,
IO YTBOPEHHI IUISXOM «CKITaJaHHS KiTbKOX OKpeMuX CiiB 0Oe3
CTIONYYHOTO TONOCHOTO, IO TOTO  00O0B’3KOBOI0 O3HAKOIO iX
oopmiteHHs € mpasormc uepes aedicy [11, c. 35]. Tperiii minxix
0 BU3HAYCHHS MOHATTS «IOKCTAmO3WT» XapakTepusye CKIAH
HaiiMEHyBaHHS, YTBOPEHI BHACTIIOK CTOBOCKIA/AHHS, K OfIMHH-
11i HecnoBOTBipHOTO piBHS MoBH (A.M. Hemroba, 2006 p.). Cxoxi
CKMaHI IMEHHUKI-IOKCTAMO3UTH (YHKIIOHYIOTh Y CydacHiii Me-
JMYHIA TePMIHOMOTI].

VTBOpeHHi CKIaHUN IMEHHUK-IOKCTATO3UT — JIEKCHYHA OfH-
HHUII, K8 MA€ XapakTepHi O3HAKH CIOBa, il pUTaMaHHe HOMiHa-
THBHE 3HAYEHHS, 1110 YITKO 32 HElO 3aKpillieHe.

BukoHytoun (YHKIF0 Ha3WBaHHS, IMEHHUKH-IOKCTATO3UTH
€ HOCIIMU TIEBHOTO KOHKPETHOTO O3HA4yBAHOTO NOHATTS: lazer-
radiatio, onis f [lazer + radius]. KoxHe coBo mopizHo Mae okpeme
TICBHE 3HAYCHHS: Tiepiie < [azer yTBOPEHE Bijl CKOPOUEHHS liminis
amplificatio per stimulationem emissionis radiérum i o3Ha4a€ mo-
IIUPEHHS CBITIA 33 JOTMOMOIOK) MiJCHIECHOT0 BHTPOMIHIOBAHHS,
apyre < radius, i m — TPOMiHb, IO BUPAKa€ 3arabHOBKIBAHE 10~
HATTA. Y TBOPEHHH IIUISXOM IPUEIHAHHS TBOX CKJIA/IHUKIB IMEHHUK
CTa€ TEPMiHOMOTTYHAM TOHSATTSM, SKIM TOCTYTOBYKOTHCS Y CIIeli-
aNbHii cdepi BUKOPHCTAHHS: NOMIK HOMYHCHUX 20CHPOCHPAMO8A-
HUX TPOMEHIE MOHOXPOMAMUYHO20 eNeKMPOMARHIMHO20 C8Imid,
WO 3ACMOCOBYEMbCSL 8 OPMATLMOXIPYPRIL; NOMIK 1A3ePHO20 CBiM-~
1, AKULL 3aCMOCOBYEMbCA 015 TiKYBaHHA ouell. Y pasi po3’ e HAHHS
CKIIATHOTO CIIOBA HA JIBi OKpeMi CaMOCTIiiHi OWHHI[ TIOPYIIYEThCS
IUTICHICTh 3HAYCHHS TEPMIHONOTTYHOT OJIMHHIII.

Jlns  IOKCTAamo3WTiB BIACTHBA 1ZIOMATHYHICTH JIEKCHYHOIO
3HaYeHHS], KON BOHO HE 3aJeXKHUTh Bil 3HAYEHb HOTO CKJIA/HKKIB,
a MOXKe JIHIIIe HUMH YacTKOBO MOACHIOBATHCD. Tak, HAPUKIIAJ, Tep-
MiH unguentum-suspensio, Onis yTBOPEHUH 13 BOX MOBHO3HAYHHX
CIiB, SIKi CAMOCTIIHO (DYHKIIOHYIOTD IS IO3HAYCHHS JTIKAPCHKIX
dopwm < [unguentum + suspensio]: unguentum, i n M’sxa NKapcbka
hopMa 215 30BHIIIHBOTO 3aCTOCYBAHHS, Ma3b; Suspensio, onis [y
apmarii pigka Jikapchka hopMa i3 CyMilT TBEPIUX YACTHHOK i pi-
JIMH, y SKiil BOHH MICTATBCS y 3aBUCIIOMY CTaHi; 3aBHch. KOkcTamo-
3UT unguentum-suspensio, onis { yTBOpIoe HOBE, MHPILE, SHAYCHHS
1 BUKOPHCTOBYETHCA y JIKYBAHH K Ma3b, Y SAKiH MKapChKHii 3aci0
MICTHTBCA Y 3aBHCIIOMY CTaHi.

TepMiHOMOTIYHI IMCHHHKH-FOKCTANIO3UTH XapaKTePH3YIThCS
ILTICHIM O(OPMJICHHSM: HA CTPYKTYPHOMY DiBHI — TIeBHA 3aKpi-
TIIeHa TIOCIIIOBHICTD CKIAHUKIB (genum-modificator, oris m), Ha
aKLEHTONIOTYHOMY — HASBHICTh MEPEBAKHO HA OCTAHHBOMY KOM-
TIOHEHTI OCHOBHOTO Haronocy (lazer-conguldtio, onis f) Ta s OK-
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peMuX iMEHHUKIB-IOKCTAIIO3UTIB — BiIMiHIOBAHICTh/HEBIIMIHIOBA-
HICTb KOMIIOHEHTIB (vacuum-excochleatio; vacui excochleationis /
beta-interferonum, i n).

Y npOMOHOBAHIH CTaTTi BUKOPUCTAEMO TIOMMPEHNIT MiAXIJ, 32
KM TOKCTArO3UTOM BBAKAEMO CKIAJIAHHS, POSMILICHHS MOpPS]
JIBOX CITiB 200 TTOBHO3HAYHAX OCHOB 0€3 CTIONYYHOTO TONOCHOTO 3
03HaKOI0 HOro 0)OpMIICHHS — HAMMCAHHAM uepe3 Jedic.

V NaTMHCHKUX IMEHHHMKAX-IOKCTAIIO3UTaX MOJEIb «IMEHHHK +
IMEHHHK» 0a3yeThCs Ha CEMAHTHIHOMY 3B S3KY 31 3HAYCHHEBO ITi-
[12], T00TO Apyruii KOMIIOHEHT CTOITh Y TIOCTMO3HIIIT 1 € O3HAYEH-
HSIM JI0 TIepIIOro:

— vacuum-stimulatio, onis [ < [vacuum + stimulatio] -
(vacuum, i n TpocTip, y AKOMY HEMae PEYOBHHH, MOPOKHEYa,
LTKOBUTA MyCTOTa, Opak 4oro-HeOyab + stimulatio, onis f cno-
HYKaHHS, 330XOYeHHS) — CTHMYJALA TOJNOTOBOI AiSIBHOCTI
BaKyyM-CTHMYIISTOPOM;

— rhesus-conflictus, us m [rhesus + conflictus) (rhesus, i m By3b-
KOHOCA MaBITa TIOPOIH Makak (iam. Macaca mulatta), y KpoBi sKoi
B 1940 p. BusiBIIH pe3yc-hakTop; BUKOPHCTOBYIOTH SK 1abopaTop-
Hy TBapuHy + conflictus, us m 3ITKHEHHS TPOTHIEKHIX {HTEPEciB,
TIOTTIATIB) — HECYMICHICTB KPOBI IOHOpA 1 perimieHTa abo BariTHOI
i mona 3a Rh-haxropom. KokHOMY KOMITOHEHTY TIpHTaMaHHE CBOE
3HAueHHs. [[pyruii KOMIIOHEHT BUABIISE IEBHY BIACTHUBY HOMY pUCY
B 3MICTI IIEPIIOTO. BiIMIHHICTh IOKCTAITO3HUTA Bifl CTIOBOCIIONYYCH-
Hsl TIOJIATAE B TOMY, 10 y pasi OMyIeHHs a00 3aMiHM KOMIIOHEHTA
PYHHYETBCS 3HAYCHHS HOBOTO CIOBA, TOOTO 3HUIIYEThCA HOTO Ce-
MAHTHYHA HEMOUIEHICT.

FOxcrano3uti MOXyTh 00’ €THYBATHCH 33 CEMAHTHIHIM 3B’513-
KOM B OJIHYy CEMAHTHYHY TPYILY, KOJH OJMH 3i CKIQJHUKIB KOH-
KpeTu30BaHui iHIMM. O3HAaYaTbHO-KOHKPETH3YBATbHE 3HAYCHHS
BHJITAETHCS 32 JOTIOMOTOI0 MOPIBHSAHHA 3 IHITMMH OJHOTUITHAME
IMEHHIKAMHU-IOKCTAMO3UTaMu. J[pyrii KOMIIOHEHT HOKCTAIO3UTa
ciyrye audepeniiaropoM cepes onHopiaHux. CTBOPEHHS OXHOTO
TIOHATTSA 13 JIBOX CAMOCTIHHUX 3HAYeHb (JOPMATBHO BHSBIAETHCS
y TOMY, IO TiJ 4ac BiAMIHIOBAHHS MOXYTb 3MiHFOBATHCS 00H/IBA
KOMIIOHEHTH

— vacuum-excochleatio, vacui excochleationis < [vacuum Tipo-
CTip, Y SKOMY HEMa€e PEYOBHHH, TOPOKHEYA; ILTKOBUTA MyCTOTA,
Opax doro-HeOy/b + Tpell. exo- HA30BHI + cochlear noxka] — 6a-
KyyM-eKcKoxTieayisl, TIepEpUBAHHA BaTiTHOCTI B mepImi 12 THKHIB
BIICMOKTYBAHHSM YMICTy MaTKH CTIEI[iabHIM amapaToM 3 Bifl'eM-
HUM THCKOM; XipypriuHa orepailis, ITy4He PO3POIKEHHS 3a JI0TI0-
MOTO10 BAKYyM-EKCTPaKTopa;

— vacuum-electrophoresis, is f < [vacuum + electrophoresis]
(vacuum + epey. fjlektpov electron OypiITHH) — BaKyyM-eneKmpo-
(hopes, enexrpodopes JTIKIB y MOEIHAHHI 31 3HIKCHAM THCKOM T10-
BITPS HA JIUISHITI BUKJIACHHS €IEKTPOJIB;

—vacuum-perforatio, onis f < [vacuum + perforatio] (vacuum +
perforatio IPOCBEPIIIOBAHHS) — BaKyyM-nepdopayis, Xipypriuna
oreparis: pyiHyBaHHS depena IUioja 3 OXHOYACHUM BiICMOKTY-
BaHHAM HOT0 BMICTY;

— vacuum-extractor, oris m < [vacuum + extrahere] (vacuum +
DPp. extractus BATATYBATH, BUITYUaTH) — 6AKYYM-eKCIPAKMop, ciie-
TiaTbHAI amapar s eKCTPaKIIii 10/ TIijT 4ac TONOTiB.

3i 3HaYeHHAM MiZPSIHOCTI YTBOPEHI IMEHHHUKH, CKJIaJ0BUMHU
YACTHHAMY SIKHX € 3aM03MYEHi 3 HIIMX MOB CIOBA, 30KPEMa TPellb-
KOi, HIMEIbKOT Ta aHmIiichKoI. 3a3Bryaii Taki 3amo3HUeHHs CTOATh
Y TIPENO3HI{ 10 03HAYyBaHOTO KOMIIOHEHTA 1 rpadiuHo oopmis-
0ThCS uepe3 aedic:

— gestalt-psychologia < [gestalt + psychologia] (Bix HiM.
Gestalt f dhopma, o0pa3, TYMaHICTHYHE CTPSIMYBAHHS Y TICHXO-
Tepanii, 3aCHOBaHE HA EKCIEPUMEHTATbHO-()EHOMEHOMOTTHHOMY
il exsucTeHIiHOMY mimxomax + psychologia, ae f [rpem. woyn
Iymia; A0yo¢ BYCHHS| HAyka MPO PO3BUTOK, POPMH Ta 3aKOHO-
MIPHOCTI TICHXI4HOT JiUTbHOCTI) — HampsiM Y meuxonorii XX cr.,
3a SKHM TIEPBHHHMMHA BU3HAYaJBHIMHU €NEeMEHTaMH Y TICHXIlli €
Ccy0’ €KTHBHO [ICHXI4HI CTPYKTYpH (TeIITATBTH), & HE BiUYTTS;

— claster-effectus [claster + effectus] (claster, eris m Bin aHTT.
claster iydox + effectus, us m pe3ynbTar, HACTIIOK AKUX-HEOYIb
TIPIYHH) — TAMYACOBE TTiIBUIIECHHS YaCTOTH BUTIA/KIB TIEBHUX 3110~
SKICHUX IYXITHH CEpE]l HACEIEHHS SKOT0-HeOy/Ib PerioHy. Y Takux
TEPMIHOJOTTYHIX IMEHHHKAX-FOCTANO3UTaX MEPIIHH KOMIIOHEHT €
O3HAYEHHSM 710 IPyroro. Taki YTBOPEHHS HE € XapaKTePHUMH s
JIaTHHCHKOT MEMYHOT TEPMIHOMOT 1.

Takox TpamIAIOTECS TEPMIHONOTIYHI OWHHII 3 BiTHOMIECHHAM
(yHKIiOHAMBHOT MOMIOHOCTI MiXk CKimagHukamu. KoMmoHeHTHui
TIOJIUT TEPMIHIB Ha APiOHi, CEMAHTHYHO HETOMUMBHI OMHHUII CMHC-
Ty J03BOJISE BUSBUTH TXHIO CeMaHTHUHy MoTuBarito: K-cellulae,
arum fipl. [K + cellula] (K cxopouene Bin aHr. killer mpodeciii-
HUH yOWBILS, KUl 31iiiCHIOE BOMBCTBO HA 3aMOBJEHHS + cellula,
ae f KITITHHA — KIITHHU-BOMBLIL, MaJii TIM(OLHTH, 1O YTBOPIOKOTH-
Csl THCIS KOHTAaKTy 3 aHTHTeHOM, AuepeHuianii i mpomidepanii
y BTOPHHHHX JiM(oinHux opranax). Hose 3HaueHHs, cTBopeHe
Ha OCHOBI MeTa(hOPIIHOI MOTHBAIII, MOYKHA TTEPeNaTH OIMHCOBOIO
KOHCTPYKLII€I0: CTewianbHi KIITHHH, WO NofibHi (yHKIIOHATbHO
710 J1i1 BOMBIII (MATOTh 3MATHICTD ITEPEMIMIATICH Y TKAHUHAX MO3KY,
TIEPECITi/TyBaTH 1 3HUILYBATH 3NOSKICHI PEYOBHHH).

BucnoBku. TepMiHONOTIYH] IMCHHIKH-IOKCTATIO3UTH, 1O (yHK-
IIOHYIOTh Y Cy4acHill TATHHCHKIN MEIWYHIN TEPMIHOMOTII, TPYHTY-
FOThCA IEPEBAKHO HA 3HAYCHHEBO TTIIPSIHOMY CEMAHTHIHOMY 3B’S13-
Ky. Jlpyruii KOMITOHEHT 3a0€3meuye 03HaYATbHO-KOHKPETH3YBATbHE
3HaueHHs1. Ha BifMiHy Bijl CTOBOCTIONYY€Hb, BOHH MaOTh O3HAKH I10-
CTIHHOT HOMIHATHBHOCTI, CEMAHTHYHOI IITICHOCTI, 1IOMATHYHOCTI
JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS, LUTICHOCTI oopMIIeHOCTL. Y CBOEMY CKafi
MICTSTh 11Ba OOPMIEHHX cJ0BA 0€3 CIIOMyYHOT0 TONIOCHOTO, 3’ €/THA-
HUX MiX 0000 rpadiuno nedicom. Tur yTBOPEHHS — HEPOTYKTHB-
Huii. Taka HiticHa CTPyKTypa MOEHY€E B OTHOMY CIIOBI /IBa TIOHSTTS,
IO TIEPEIAITh y3araibHIOBATTbHE 3HAYCHHS TEpPMiHA i OTHOYACHO
BHCBITIIOIOTH 301IbIIEHY KUTBKICTb iHOpMALi.

3 MOSIBOIO HOBHIX TEXHOMOTII Y METHIWHI BIICOTOK TEPMIHOMO-
TIYHHX CKIaIHUX OJMHULb HEBIMHHO Oyzie 3poctary. [lepenexTus-
HAM HAIpMOM JIOCTIDKEHHS € TIOTTHONEHe BUBYCHHS 3amo3mye-
HUX KOMIIOHEHTIB Y CTPYKTYpi CKJIa/IHUX IMEHHHUKIB.
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Tesiexkn M. M. Ci10Boc/10:keHHE B COBPEeMEHHOI JIATHH-
CKOIl METNIMHCKON TEPMHHOIOTHH

AHHoTanus. B cratbe paccMOTpEH croco0 CI0BOCIIONKE-
HUS B JJATMHCKOM SI3BIKE, C IIOMOLIBIO KOTOPOro 00pa3yloTcs
TEPMHUHOJIOTUYECKNE €IUHULBI C HOBBIMU 3HAYEHUSAMM U HO-
BBIMH (DYHKIHSIMH — CYIICCTBHTEIbHBIC-FOKCTAIIO3HUTBI, HC-
MI0JIb3YyEMBIE B COBPEMEHHOW MEAMLIUHCKOM TEPMUHOJIOTUU.
BblsicHeHBI KpUTEpHM BBIIENEHHUS IOCIECAHUX B KadecTBE
CaMOCTOSITENIbHBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX TEPMHHOJIOTH-
YECKUX €IMHUL, NPOaHAIU3UPOBAHBI CEMaHTHUYECKUE OTHO-
IIEHUST MEXJY KOMIIOHEHTaMH, 0XapaKTepU3UPOBaHbl CTPYK-
TYypPHO-CEMaHTUYECKHE MOJIEIH.

KiroueBble €j10Ba: CIIOBOCIOXKEHUE, CIIOKHBIE CIIOBA,
FOKCTaIlO3UT, KOMIIOHEHT, CEMaHTUYECKHE OTHOIIEHHS, CEMaH-
TUYECKasl HEEIMMOCTb.

Teleky M. Word composition in modern Latin medical
terminology

Summary. The way of word composition in Latin by
means of which new terminological units with new meaning
and new functions are formed — nouns-juxtapositions that are
used in modern medical terminology, the criteria of their sep-
aration as independent lexical and grammatical terminological
units are acknowledged and the semantic relationship between
their components are being characterized in the following re-
search.

Key words: word composition, compound words, juxta-
position, component, semantic relations, semantic indivisi-
bility.
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Tuwenrko O. O.,
KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK,

acucmenm kageopu 3a2aibH020 MOBO3HABCMBA, KIAACUUHOL (OL1071021 MA HeOeNIIHICMUKU
Kuiscvroeo nayionanvroeo yrigepcumemy imeri Tapaca Ilesuenka

KOMYHIKATMBHU ACIIEKT JOCJIIIKEHHS )
I'PENBEUX T'ASETHUX JIITEPATYPHUX PEIIEH3IN

AHoTaniss. Y CTarTi JAOCHIIKEHO O0COOIUBOCTI IPEIBKUX
ra3eTHHUX JITEPAaTypHUX PELCH31H Y KOMYHIKATHBHOMY aCIEKTi,
3IIICHEHO OIVIsA/] HAYKOBOI JIITEpaTypH 3 OKpecieHol mpodiiema-
THKH, BU3HAYCHO OCHOBHI HANPSIMH TAKOTO JIOCII/KCHHS.

KurouoBi ciioBa: ra3etHa pereH3is, KOMyHIKaTUBHUN ac-
MEeKT JIOCTIDKEHHS, KOMYHIKaTHBHA YCTaHOBKA.

IlocranoBka mpodiemu. KoMyHIKaTHBHO-TIparMaTHyHi 0CO-
ONMBOCTI Ta3eTHUX pELEH3IH HEePIKO LIKABIATH JOCIIIHKKIB,
OCKIIIBKH 1Iei KaHp € 0araroQyHKLIOHATBHIM, MPOTE peleH3il
TPELbKUX Ta3eT y KOMYHIKATUBHOMY acmeKTi He € JI0CTaTHbO JI0-
CIIIKCHIMH.

Anani3 ocranuix fociimkens i myOmikaniii. Mosni oco-
OmBocCTi penensiit BucBitieHo B gocmimpkenHax 0.0. CampHuko-
Boi [1], H.A. Kopuesoi [2], T.C. JIsmenko [3; 4], L. Jlepuyx [5],
0.0. Sxumenxo [6], O.A. bponu [7], C.B. Ilerpenxo [8], JI.M. Mo-
Huy [9] Ta iH.

Mera cratTi onsTae y BU3HAYEHHI 0COOMMBOCTEH IpeIbKoi
Ta3eTHOI JTiTepaTypHoi peren3ii y KOMyHIKaTHBHOMY aCTIeKTI.

Bukaan ocHoHoro matepiay. 3a BusnadenssM O.0. Canbp-
HUKOBOI, peleH3is — 11¢ OLIbII 200 MEHII LITICHUH aHalli3 TBOPY 3
OLIHHOIO CTIPSMOBAHICTIO; PELIEH3EHT MparHe He Jume 00IpyHTY-
BATH CBOIO MO3MULLIIO, I il IPUBEPHYTH yBAry YuTaya 10 peLeH3o-
BaHOTO TBOPY. KoMyHiKaTHBHA yCTAaHOBKA PELIEH31] — ePEKOHAHHS,
BIUTHB Ha ajjpecara (dutada i apropa TBOpYy). O0’€KTOM pereHsii
€ XYIOXKHE SBHIIE, SKE TOPOPKYETHCS OTHUM 13 BHIIIB MICTEIITBA:
THTEPaTyporo, My3HKOI0, XKIBOIHCOM, TEaTpoM, KiHo [1].

T.C. Jlsmenko, BUBYAKOYM KAHP MUCTELTBO3HABYO! pelLeH3i,
3a3Havae, 110 BiH AK Pi3HOBH/ JKaHPY ra3eTHOI peleHsii HaneKuTh
10 YHKIIOHATBHOTO CTHIO Ta3eTHOi MyOMIIMCTHKY 1 SBIAE CO-
0010 OIIHKY Ta aHAT3 TBOPY MUCTENTBA: KHBOIHCY, CKYIBITYPH,
dotomucrenrra [3, ¢. 112-113]. Jo TunonoriyHux 0co0IMBOCTEH
KaHpy MHCTEUTBO3HABUOI PELEH3Il, SKi 3yMOBJICH] MParMaTHHOI0
3aJaHICTIO TEKCTY pelieH3ii, 3apaxoBylOTh: aHANITHYHICTb, OLIH-
HICTb Ta iH(OPMATHBHICTH IION0 3MIiCTy peleH3il; myOmimucTy-
HICTh, €MOIIiiHICTh, EKCIPECHBHICTh, PEKIAMHICTD, JNAMiTapHICTh
moyo ii cruio [3, c. 113].

H.A. KopHeBa, 10cTimKyr0un y KOMyHiKaTHBHO-TIparMaTHHO-
My aCTeKTi HayKOBY PeleH3ilo, 3ayBaKye, 0 OCHOBHUMHU KOMY-
HIKATUBHAMH JISSMI PELCH3eHTa € iH(OPMYBAHHS, OI[iHIOBAHHS,
inTepmperanis [2].

BusHavaneruM 14 Haworo focmimkenns € miaxix 0.0. Canp-
HUKOBOT, 5IKa, HA3MBAKOYM CTPYKTYPHO HEOOXi/IHI KOMIIOHEHTH pe-
1eHsii (iHpopmalito mpo TBIp; IHTEPNPETALLI0 XYI0KHBOTO SBUILA;
3aralibHy OLIHKY TBOpY; aHali3 3MicTy 1 JopMHU TBOPY; OLIHKY-Xa-
PAKTEPHCTHUKY; NPEICTABIEHHS TBOPY YMTA4y), MOALIE 1X Ha B
TPYIIH; KOMYHIKATHBHI Ta 3MicTOBI. KOMyHIKaTHBHIIA acTiekT pe-
niensii, 3a ciosamu 0.0. CanbHUKOBO, BI3HAYAETHCA HACAMIIEPE]]
aJipecaToM i KOMYHIKaTHBHUM HaMipoM (METOI0) KypHamicTa. 3mic-

TOBHI aCIeKT XKaHpy BKIOYA€ iHOPMALiHHO-aHATITHYH] MTapame-
Tpu. L5t yactuua penensii Oibin 00’ exTrBHA [1].

V cTarTi 30cepennuMocs came Ha KOMYHIKATHBHOMY acTeKTi Ta-
3€THOI JliTepaTypHOi pereHsil. BaxximiBum 11d HAIOTO 10CIiKEH-
Hs € takox TBepmKenHs 0.0. CanbHIKOBOT PO Te, IO PereH3is
€ JKaHpPOM TOMIa/[PECATHIM, OCKLUIbKH aIpecaToM € 1 yuTad, i aB-
TOP-TIMCHMEHHHK. Y 3B’A3KY 13 1M, 3ayBaKy€ I0CIiTHULS, PELeH-
3EHTY JIOBOJMTHLCSA BPAXOBYBATH Pi3Hi iHTEpecH anpecariB. Yutad
3BEPTAETHCA 10 PeleH3il JuId Toro, mo0 30pieHTYBATHCA Y CBITI
KHWDKHUX HOBMHOK, TIODIBHATH CBOI CIPUIHSATTA 3 OMISAAMH KpH-
THKA, PO3’SICHUTH IS ce0e HE3po3yMilli MOMEHTH. ABTOp TBOPY
K I[IKaBUTbCA MPO(ECIHHNM BiTYKOM Ha CBOKO TBOPYICTB, CIiB-
BITHOCHTB CBilf 33/TyM 3 YCHIIITHICTIO HOTO BTUMEHHS, IIYKA€ IIIAXH
115 TIOXATIBIIOTO BAOCKOHATEHHS cBO€E] MaictepHocti. TakuM uu-
HOM, JyPHAITICT CTOCOBHO YHMTa4Ya BUKOHYE (YHKILIFO CKEPOBYBAHY,
PpeKOMeH IalliiHy, a 0J10 aBTOPa — OLIHHY, JUAakTHHY [1].

[. JleBuyxk, HasuBaloUH (YYHKII PEIICH3IH, 3a3HaYa¢, 10, «oUe-
BHJIHO, TIOTPIOHO BHUIATH 1 MparMatiyHy (YHKIIIO Opraizamii
HAYKOBOTO CIINKYBAHHA, TOB’S3aHy MeEpefyciM i3 BUPOONEHHAM
BepOabHUX (OpM HayKOBOTO eTrKeTy» [5]. JlocniTHuIs 3ayBaKye,
1[0 TIPOHMKHEHHS ENEMEHTIB MyONIIMCTHKY B TEKCT PelIeH3IT 3yMOB-
JOETBCS THM, IO aBTOP 3aCTOCOBYE HE JIMIIE JIOTIYHE JOBEACHHS
TIEBHUX HAYKOBHX TOJIOKEHD, aJle 1 MePEKOHAHHS. AIKE PELeH3eHT
Tparse He MpPOcTo IHQOPMYBATH YHTaua, & 3AUIKABUTH HOTO, CTI0-
HyKaTH TAKAM YMHOM /10 TIpodyuTanHs KHUTH. L. JleBuyk cTBepmKye,
1[0 TONIOBHA MeTa PElEeH3IHOr0 TUCKYPCY — TIePEKOHATH YHTAIBKY
QyTUTOPII0 — 3yMOBIIIOE FOro aHTPOMOCTIPSIMOBAHICTE [3].

Po3risHeMo y KOMYHIKATUBHOMY AaCIEKTi Ta3eTHY PELeH3ito
Ha HayKoBy mpaiyio y Bumycky rpeuskoi rasern H Kafnpepwi 3a
22.01.2017 p..

JliteparypHa perieH3is Ha HAYKOBHii TBIp, @ caMe Ha Ti[pyqHHK
13 KoHCTHTYHIIHOTO TIpaBa (Eyyeipioio 2oviayuatikod Aikoiov), Mae
3aronoBok Eva epyaleio yio auljmhon ... [10]. Ve cam 3aronoBok
no0yI0BaHO TaK, W00 NPUBEPHYTH YBAary YMTadiB, OCKLIbKH HOTO
peKIaMHa (DYHKILS aKTyasTi3yeThes 3a J0MOMOTO OJIHOTO 3 TOIIN-
PEHUX I TPELBKIX Ta3eT NPUHOMIB — BUKOPHCTAHHS TPhOX Kpa-
oK. Y mepiroMy ab3arli pereHsii BKUBAITHCS JECTOBA Y TEpIIii
oco0i MHOKHUHI: fipedifkoye, Epovpte avvnbioel, avayvapilovie, va.
&youie Ta PUCBIMHAIL 3alMEHHHUK ag: 2y mopeia ¢ EAddog g
OVYKPOTIUEVHS (0 TODE) ToAITETOS, TVYVa. fpediKaue kKovid ato dpio.
Eivar avto éva yvapioue me dnuootog {one pog. Eve dAlo yvapioua
—mov 10 Eyovue ouvnbigel, kol ws ek 10070V JeV T0 avayvpilovue
oTY EKTOON TOV Exel— Vol 1 TAoN [0S V. EYovue GTOWN Y10, OG0,
yivoviar yopw poc. ABTOp HIOM OTOTOXHIOE ce0e i3 UNTauaMH, 3aB-
JIKA YOMY MDK HUMHU BCTAHOBITIOETHCS KOHTAKT, OCKITBKH i aBTOP
petiensii, 1 unTadi KuBYTH y THX caMux yMmoBax. Kpim Toro, 3mict
TEPIIMX PEYeHb Ta3eTHO PeLeH3il 1 BKMBAHHS TAKUX TPAMATHUHKX
(opM BIUMBAE 1 HA PiBEHb 1i eMONIAHOCTI, OCKLTBKY HIEThCS came
TIPO TPEIbKi peajtii, 3HaHOMi KOKHOMY TPELKOMY YATady.
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Tperiii i uetBepTHil a03awK peLeH3ii MiCTATh PUTOPHYHI 3aITH-
TaHHs, IOCHTH By3bKONPO(LITBHI, OCKLTBKH O€3MOcepeHbo CToCy-
F0ThCS KOHCTHTYI[IHIX TPABOBHX ACTIEKTIB, aJle BOAHOYAC TaKi, TKi
€ AKTyaJTbHIMI TIMTAHHSAMY 15 TPELIKOTO CYCITITBCTBA, 110 TaK Ui
1HAKIIe [IKABMATh, 10 CYTi, KOKHOTO TpoMajsiHUHA (nTaya): Me
010, POPUI/OTKALI0A0Yi0, UTOPODY VO, YIVODY TPOmpPES exloyes, Me
aTowpo 1 e Aata; <...> Me 1 mleioynpio ynoiloviar kabopiotirés
d1ebveig deaiedaels, m.y. ato evpwTOiko TAaiolo. PeueH3eHT Takok
3ayBakKye, MO 0CO0I, KA HE 3HAE 3CEPENUHH TPEIHKUX pearii,
MOJKE 3IATHCS, 110 KOHCTUTYIIHHICTD € HANBAXTUBININM MHTAHHSIM
JUIS TPELIbKEX TPOMAJISH, IPOTE HACTIPABI] CUTYALlisl LIKOM MPOTH-
JNeKHA — KOHCTHTYIIHHI TIMTaHHA € J0CUTH MapriHATBHUMHE. Taki
00TOBOPEHHSI TIEPEBAKHO BITOYBAIOTHCS Y TPEIbKUX KaB SPHAX Ta
OCTaHHIM 4acoM cepes| Ororepis.

Jlani aBrop penensii cTaBuTb WiTKe THTAHHS: [Ipog T GuTEC
o1 TapoTpioelS, HA AKe WiTKO BIAMOBINAe: [io va eloaydyovy 10
“Eyyepidio Loviayomicod Awodov” tov Aviovy Haveels), ko@nyny
00 2oviayuanikod oto Tavemotiuo Afpvov, mov koklopdpyoe
mpoopore. o€ 31 éxdoan, omo g Exdooeic Aoy, pe ooumdipwuo.
Tpy avemtoéy 1v Aikoiwudtov 0o Avipdmon, Ha3UBAIOY Haz-
BY KHHTH, ii aBTOpa, Hajarouu 1H(OPMAILFO PO aBTOpa Ta BHIABHHU-
ITBO. 3ayBAKUMO, 10, OKpiM Oi0TiOTpadiaHOro Omicy KHUTH TCTs
3arOMOBKa perieHsii, i Ha3Ba 3a3HAYAETHCS JHIIE B MIEPEIOCTAHHBOMY
ab3aui. Ha nary jiymKy, e Takox € PHHOMOM [IPUBEPHEHHS yBArd
YUTa¥a; CTIEPIIy 3aIiKaBUTH PEITHITIEHTA 3MICTOM TPAIi, OCKUTBKH, SK
CITYIIIHO 3a3HAYA€ ABTOP PELCH3II, ONPa3y XK TIC/S 3ralyBaHHs HA3BH
PELICH30BAHOTO TBOPY CaMa Has3Ba «IIAPYYHHK» MOke OyTH CTpH-
MyBJIHIM ()aKTOPOM JUIsl IMPOKOTO Koma uutadis: H ékppoon ko
uovov “Eyyeipidio” nyel iow¢ 0moTpETTIKG. Y10, TOV YEVIKO QvayvaaTi].
OjHak aBTop pereHsii oxpasy K CIpoCcTOBYe Takuil miaxix: Ouwg evo
amevdoveTor aTov PoITTIKG KOGLO IO T PUOT) TOV, EIVOIL ETOL YPAULEVO
K JOUIUEVO (DGTE VO, {LTOPEL VO, YPNOIEDEL Kol 0E KGBE EVOI0PEPOUEVD
Vo IPOaEYYIaEL, EVLEPMUEVOS, T avviayuaTiki culjtnon (Oonax, xoua
BIH 30 CBOEI0 NPUPOOOIO PO3PAXOBAHULE HA CIMYOEHMIB, 11020 HANUCAHO

[ CIPYKMypPOBAH0 Max, wjo 6iH Mooice Camu KOpUcHum 01t 6y0b-sikoi

sayixasieoi 0coou, AKka Xoue HAOIUUMUCA 00 KOHCMUMYYITIHO20 00-
2060penH, Gy0yHU 6ce0iYHO NOTHPOPMOBAHOIO 13 Yb020 KONA NUMAHD).

Sk 6adumo, aBTOp EKCIUTIIIUTHO peari3ye KOMyHIKATHBHY ycTa-
HOBKY PeleH3ii — 3aIliKaBUTH SKOMOTa OUTBINY KITbKICT YHTaYiB,
TIPUBEPHYTH YBary He JHIIE CTYEHTIB, a if 1mpokoro 3arany. [lns
HallMEHYBAHHS aJIpecaTa-unTaya BUKOPHCTOBYIOTHCS CIIOBOCTIONY-
YeHHSL: QOITHTIKOS KOOUOS, KaBE eVOl00EPOLLEVOS.

B ocrannbomy a03aii aBTOp peleHsii ae MO3UTHBHY OLIHKY
PelieH30BaHOMY TBOPY: Mia 161010, Gl0@pTIOTIKI GTOV TUPIVE, TG,
TPOGEYYIoN T HA3MBAE LIMPOKE KOJIO MHTAHb, SKUX TOPKAETHCA pe-
LICH30BAHMI TAPYYHIK, UMM 3a0X0Uy€ YUTA4iB TO3HAHOMUTHCS 13
nieto mpaueto. OfiHAK Jani aBTop HEHaB’S3MHBO BHCIOBIIOE CBOE
CTaBNICHHS (BKWBAIOTH TIECTOBO Hoppoliie (66ajicaemo)): TeCHMi-
CTHYHO OLiHIOE HAli0MmKIe MaiiOyTHE Ta 3BEpTac yBary Ha Te, 10
TaKe JOCTIKEHHS MOKe He OyTH JyKe KOPHCHHM HaOmMuumM
qacoM (Mia. tétoio, dlopmToTiKy 0TOV TOPHVO. THS, TPOGEYYIOH OTH
aviTnan yie t0 Xoviayue, yio. T GUVIOYUOTIKOTHTO, Yio. T0. 0PI,
TS WOMTIKAG AEITOvpYyIog, Yio. TH GOVIGYUOTIKY UVIji) EVOS GUYVE,
TaPOaYUEVOD TOPELIOVTOC, Yia, TOV TUPIVG EVIELEL THS OPYOVWUEVHS
roAmkng avuficoons kivévveder — Ooppodue — va. amodeylel moid
ypriaw) ata ypovie mov uag épyovtar). OTxe, aBTOp peleHsii, Aa-
UM, SIK 1i¢ 3a3BUYail BiNOYBAETHCS, HANPHKIHIN PEUEH3 CBOK)
EKCIUTIIITHY OI[HKY PELEH30BAHOMY TBOPY, 3BEPTAETHCA IO 000X
azpecariB; ynTada Ta aBropa. Uutady BiH pEKOMEHJYE L0 MPaLlo
SK TIHY Ta SKICHY. ABTOpY MiPyYHUKA BIiH BKA3y€ HA MOMKITHBY
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HEOTHO3HAYHICTh CTIPUIHSATTS Tpali 32 CYYacHOTO CTaHy peueid
Y IPELBKOMY CYCIIUIBCTBI.

BucxoBku. OTike, TOCTIDKSHHS Ta3eTHOT JTEPaTypHOI perieH-
3i1 y KOMYHIKaTHBHOMY acTIeKTi € I[IKaBUM TOMY, II0 BOHA Ma€ YiTKy
KOMYHIKaTHBHY YCTAHOBKY — BHKIMKATH IHTEpEC JI0 PELIEH30BAHO-
TO TBOPY B SIKOMOra OLTBINOI KUIBKOCTI UMTauiB. KoMyHiKaTHBHHUIL
aCTIeKT JIOCTIUKEHHS Ta3eTHOI JTepaTypHoi pelreHsii 30cepemkeHo
Ha il ajpecarax Ta KOMyHiKaTWBHIii MeTi. PemeHseHT mo-pizHOMY
arenoe 10 aapecariB. CTOCOBHO UnTaua 3aBIAHHAM PELCH3EHTA €
BUIUIATH TIPALI0 3-TIOMK BETMKOi KLTBKOCTI KHHI, WO TyOmiKy-
FOTBCA, JIOOMOTTH YHTady 3DO3YMITH CyTh Mpalli, BUCBITITIOKYH
il OCHOBHI ITUTAHHS Ta TEMH, BKA3aTH Ha ii mepeBarn abo HeMOMIKH.
CrocoBHO aBTOPa METOIO PELIEH3EHTa € HajaTh (haxoBy OLIHKY TBO-
Py, BKA3aTH Ha HOTO CIIBBITHECEHICTD 13 PealisMu, aKTyalbHUMU
Tpo0remMamH Ta iHTepecaMi YuTaya.

3 KOMYHIKaTHBHOTO MOIIATY TPelibKa ra3eTHa PereH3is MiCTHTh
eMOLIiHH] eJEMEHTH, OCKIIbKHM TAKHM YHHOM MOKHA BUKIIMKATH 1H-
Tepec y untayiB. Lle BiOyBaeThCs BAKE 3 MEPIIMX MOMEHTIB 03Ha-
FOMJICHHS YnTaua 3 PEreH3ier0, 30KpeMa i3 3arooBka. EMorriiiHicTs
BUSIBIAETBCS Y 3MICT] TIOBIIOMITCHHSI T2 BUPAKAETHCS 32 IOTIOMOTOI0
MOBHHX 3ac00iB, IIPOTE 3 JOTPUMAHHAM ETHYHUX HAYKOBHX HOPM.
PerieH3eHT BU3HAYAE KONO YMTAuiB, IKMX MOXKE 3aLiKABUTH PeLEH-
30BaHA MpAL, POTe, K MPABHIO, BiH HAMATaeThCs PO3WMPHTH e
KOJIO, HACKUIGKH 1€ MOJKIIHBO.

3aranoM Tpempka ra3eTHa JiTepaTypHa PEIeH3is CTAHOBHTD J10-
CUTb 3HAYHY 0a3y [ MOBO3HABYOTO AociukeHHs. Posrsn 1i owin-
HOTO K HaiBa)KIMBILLIOTO €EMEHTA CTAHOBUTD 1HTEPEC MOJATBIIIX
JOCIIDKEHb.
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Tumenko E. A. KoOMMyHNKAaTHBHBINH acneKT HCCJIeN0-
BaHHUS I'PeYeCKUX ra3eTHHIX JUTePATYPHBIX peleH3nil

AHHoOTanus. B cratbe uccaeq0BaHbl 0COOCHHOCTH Tpeye-
CKHX Ta3eTHBIX JINTEPATYPHBIX PEIICH3UI B KOMMYHHKAaTHBHOM

acriekrte, caesiaH 0030p HAYYHOH JUTEpaTyphl M0 0003HAUCH-
HOH Mpo0iIeMaTHKe, ONpe/eJIeHbl OCHOBHBIC HATIPABJICHUS Ta-
KOTO MCCJIC/IOBaHUS.

KiroueBble ciioBa: raseTHash pEICH3MS, KOMMYHH-
KaTHBHBIA AaCICKT HCCICAOBaHMS, KOMMYHHKATHBHAsI YCTa-
HOBKA.

Tyschenko O. Communicative aspect of research
of Greek newspaper literary reviews

Summary. The article deals with the features of Greek
newspaper literary reviews in the communicative aspect, the
scientific literature on the outlined problems is reviewed, and
the main directions of such research are defined.

Key words: newspaper review, communicative aspect
of research, communicative setting.
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Domenrko E. I,
O00KMOP (PUNIOSIO2UHECKUX HAYK, O0UeHM,
npogbeccop Kaghedpsbl Mmeopul U NPAKMUKY nepesooa,

3a8e0yuLul Kagheopoll meopul U NPAKMUKU nepesooa

Knaccuuecrkoeo npusammHoco yrusepcumema

ITOCTCOBETCKOE JIF OV COBEIEHUE: B3IJIA N3HYTPU

Annoramusi. Cratbsi 0000111a€T JOCTHIKSHHSI TIOCTCOBET-
CKOro jpkoicoBesieHus ¢ Hadana XXI Beka B pazHooOpazuu
JIMHT'BOKOTHUTHUBHOTO, JIMHT'BOTHUITIOJIOTHYC€CKOT'O, JIMHI'BO-
CUHEPreTHYEeCKOTO,  JIMHTBOMIOATHYECKOTO,  KYJIBTYPOJIOTH-
YECKOTO M JIUTEPATYPOBEIYECKOrO IMOAX0M0B. Hameuarorcs
MEPCICKTUBBI Pa3BUTHS TOCTCOBETCKOTO JKOMCOBEICHHS B
¢dazoBom mepexone CrepHa-/Ixoiica, MO3BOJNSIONIME HCCIIC-
JIOBaTh POJIb CIABSHCKUX SI3BIKOB U KYJIBTYp B BepOainzaiuu
«ITomuHOK 10 OHHHETaHY» U KOJBOJIOIIMOHHBIE ITPOIECCHI B
nenom JIx. J{xoiice.

KJiroueBble €j10Ba: NMOCTCOBETCKOE JKOMCOBE/ICHHE, UH-
JTUBHTyaIbHO-aBTOPCKasi KOHLIETIINS, WHANBUIYaJIbHO-aBTOP-
CKHUI KOHLIENT, AN (aHuuecKasi MOJIeIb, ITApaMeTpPhI MOPSIKa,
JICBUALINH.

IlocranoBka mpodaemsl. C Hayana XXI B. Ha MOCTCOBETCKOM
TPOCTPAHCTBE 3aIUIIEHB TPU AOKTOpCKHX [S; 19; 24] n Gonee fe-
CATKA KaHAUAATCKuX aucceprammii [1, ¢. 7-18, 23], mocBsmeHHbIX
Jlxeitmey Jlxoiicy. XoTs 0 LIKoJIE TOCTCOBETCKHUX JUKONCOBE/IOB T0-
BOPHTH PAHO, MOKHO HAOMIONATh MONOKUTENBHYEO MEKTHCIIMILITH-
HAPHYIO JWHAMAKY, YKPEIUISIONIYI0 CBS3M JIMHTBUCTHKH TEKCTA,
KOTHUTHBHO¥ TI03THKH, JTHHT BOIOITHKH, KOTHUTHBHOM JINHTBUCTH-
KH, HAPPaTOJIOTHH, JINTEPATYPOBEICHHS, INHTBOKYIBTYPOIOTHH 1
nmurBodunocoduu odpamenuem k rexcram [ix. [rofica.

AHAJu3 moc/aeqHUX HccaeloBaHuil M myOnukamuii. Ypa-
MHCKOE JUKOMCOBE/IGHHE MPEICTABICHO JHTEPaTypOBEAUECKUMH
M JIMHTBHCTHYCCKAME JOKTOpCKME [5; 19] 1 KaHTMIaTCKIME
muccepramuamu [8; 9; 13; 14]. OcoOHSIKOM CTOUT MPOCBETUTENb-
CKast KHUTA XapbKOBCKOTO JIOKTOPa (PU3HKO-MATeMaTHIECKIX HAyK
N.W. Tanuposa «Bex [lxoiica», HamucaHHas MOJ MCEBIOHUMOM
W. Tapun [2]. B Poccuu, Hapsy ¢ muTepaTypoBEYECKUM U JIMHT-
BUCTHUECKUM JuKoicoBenenneM [1; 7; 10; 11; 15-18; 23; 24], 3a-
IIMIIEHa KaHIWJaTckas JuccepTalysd Mo KyasTyposoruu [12].
O0600maromuii XapakTep HOCUT JTUTEPATYPOBETUECKas MOHOTpa-
dus E.1O. Tennenoit «1 croBa JIxo0iic ...» [3], B KOTOPOI BEICKA3bI-
BaeTCs MBICITB, 4To Hemepue, Crenora i M3rHAHHHIECTBO CaMOTO
Jhx. Ixoitca mopomuin ero «YenoBeueckyro KOMEeHon.

Xors untepec k Jik. Jlxoiicy mommep:KMBaeTCs, BKIHOUAS
JMCCEPTAIN, MOHOTPA(UH U CTaThH, MOCTCOBETCKOE JKOHCO-
BE/ICHHE OCTACTCS PA3PO3HEHHBIM M HE HCIBITBIBACT MOTPEOHO-
CTH BO BHYTPEHHEH /ICKYCCHH, KOTOpast OBl MO3BOHIA OYEPTHTD
TepCTIeKTHBHBIE TOPU30HTHI HccnenoBanus. [loctaHoBKa Bompoca
0 TEOPETHYECKOM TOTEHIMaNe TMOCTCOBETCKOTO IKOHCOBEICHHS
Ha3pea, OTOMY 4TO He0OXO/MMO BBIACHHTB, IOYEMY OHO SBIIIETCS
HETIOOTIEHEHHBIM 3apyOe)KHBIM JPKOHCOBEIEHHEM. A TIPOUTPHIBAET
TIOCTCOBETCKOE [PKOHCOBE/IEHHE, TIPEK/IE BCET0, H3-32 HEIOCTATOU-
HOTO BHUMAHHS K HOBATOPCKUM SBICHUAM B PYCCKOM S3bIKE 1 KYTb-
Type, npupoaa kotopsix pasgensgercsa Jix. [lxoiicom. HecryuaiiHo
TOABIAIOTCS PabOoTEL, MCCHepylonme cxoncTBo Anzpes bemoro
u Jlx. JIxoiica [13; 21, c. 110-116], A.IL. Yexosa u JIx. [xoii-
ca [18], Bramumupa Haboxosa u JIx. [ixoiica [21, c. 116-122].
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B 10 K€ BpeMmd 0CTaroTCs OMMHOYHBIMH YCHIIHSA, HAIPABIEHHBIE Ha
BBISICHCHME MECTa CJIaBIHCKOI'0 CI0A B Bep6an1/13a111/11/1 «[TomMuHOK
no OunHerany», B 4aCTHOCTH, B SMH30[€ O PYCCKOM TeHEpaie
[19; 20, ¢. 97-107; 21, c. 131-157; 22, c. 121-154].

Lesb cTaThbil — BHIACHATH CTIEHMIKY COBPEMEHHOTO MTOCTCO-
BETCKOTO JUKOICOBE/ICHHS 1 HAMETUTH TEPCIICKTHBY, KOTOpas Obl
YKpEIiia ero BIMSHHE Ha PasBUTHE (UIONOTHYECKOH MBICH CO-
BPEMEHHOCTH.

M3ioxkeHue ocHOBHOrO Matepuasa. MexuCIUITMHAPHBIN
XapakTep TMOCTCOBETCKOTO MKOWCOBENCHHS HE BBHIHIBACT COMHE-
Hui. OcoOEHHO TPYAHO BMHCAThCS B Y3KHE PAMKH ClENHATH3a-
A «TEOPHS SA3bIKA) M «TEPMAHCKUE S3BIKIY JIMCCEPTAIMOHHBIM
paboTam, pa3BUBAKNINM JHHTBHCTHKY XyHOKECTBEHHOTO TEKCTA,
KOTHUTHBHYIO TIO3THKY, KOTHUTHBHYIO JTHHTBHCTHKY, JMHTBHCTH-
YECKYI0 THTIONOTHIO XYIOKeCTBEHHOrO TeKCTa. JIMHTBHUCTHKA Xy-
JIOKECTBEHHOTO TEKCTA MPEJCTABIEHA pabOTaMu, H3YYatOUIMK
TEKCTOBBIE KATETOPHH CBI3HOCTH 1 TEMITOPAIBHOCTH Ha MaTepHae
JIx. Jlxoiica [1; 11]. FO.A. VBanoBa mccenyeT THIIONOTHIO TEKCTa
poMaHa-Mu(a, BBIEISS TEMIOpaTbHBIE MI(OTOreMbl B «YIHcce»
Ha (DOHETHYECKOM, (DPa3eoTOrHuecKoM, JTEKCHUECKOM, CTUIUCTH-
YECKOM i KOMITO3HIIOHHOM YPOBHSX. AKIEHT JIeaeTcsl Ha HMEHAX
COOCTBEHHBIX, TOIOHMMAX, AHTPOTIOHUMAX, [TUTAINAX MPEIe/eHT-
HBIX TCKCTOB 1 HOMUHATUBHBLIX KOHCTPYKIUAX. }IenaeTc;I IIOITbITKA
PasTpaHHYuTh «S/IEpHBIE 1 NIepu(pepHiTHbe KOHLENTHI TOBECTBOBA-
HUS» 1 PACCMOTPETh MMILTHIUTHBIE «3NIEMEHTHI [OBECTBOBAHU)
B «Ymmccey. E.H. boOpukoa [1] menaer cTaBky Ha HHBApHAHTHBIE
XapaKkTepUCTUKN Bepbanmsaii B «Ymicce»: 3afada HEBBIION-
HuMas Oe3 mpusneuenus nenoro Jix. [xoiica. E.H. boGpukosa
JyMAeT, YTO JMHTBOTUIONOTHYECKOE B «YIHCCe» OMpenensercs
BHYTPEHHEH Pedbio «is ce0s» W YMEHBIICHHEM CPEJICTB CBA3HO-
CTH (a He UX TpaHC(hOpPMAIMEH, 9TO TIPOUCXOIUT Ha CAMOM JIETTe).
Pa3FpaHquHH€ CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI0 U KOTHUTUBHO-IIpAr-
MATHYECKOTO ACTIEKTa JUIS M3Y4eHHs CBA3HOCTH B « YIHcce SBs-
€TCS PAMOHAIBHBIM. [ TABHBIM HEZIOCTATKOM, Ha HAI B3IV, €CTh
WTHOPUPOBAHNE CEPUIHHOM CBA3HOCTH B «YIHCCE», H3YUEHHE KO-
TOpOIi MOATOTOBIEHO HCCIEIOBAHMEM ACCOUMATHBHOM CBA3HOCTH
B 9TOM TEKCTE KaHauarckoii uccepramuei B.A. Edumenxko [9].

Teopernueckue MONOKEHNS KOMMYHHKATHBHON JHHTBUCTHKH
JiekaT B OCHOBE Kauauaarckoii mucceprariy U.A. CTomsapoBoi, mo-
CBSIIICHHOM CIOKHBIM 1 CIIOXHOTPOU3BOTHBIM CIIOBAM B « YITHCCE)
[17]. N.A. CronspoBa mpUXO/WT K BBIBOAY, YTO B «YIIHCCe) JEBO-
CTOPOHHHI AEMEHT KOMIIO31Ta 00YCIIOBIMBAET NPABOCTOPOHHHI.
Bompocsl croBooOpa3oBaTebHEIX OTKIOHEHHH B « YIHCCe» ApyToit
poccuiicknii nccnenosarens H.I. [opOyHoBa [7] permaer B pycie
KOTHUTUBHOM TMHTBUCTUKH. Ee KaHAuaTCKasd quccepTaius uMIo-
HUpyeT 00poTHOH HecnenoBatenbekoit yactro. H.I. TopOynosa
M3y4aeT TONO(QpPACTHYECKHE KOHCTPYKIMH, IBYXKOMIOHEHTHBIE
CII0BA-CMBICTIOOMOKH, TEECKOMTIECKIE 00pa30BaHMsA, KOHBEPCHIO,
KOJIMYECTBEHHOE M KaYeCTBEHHOE MpeoOpasoBaHie (POHEMHOrO
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COCTaBa, HEMOP(HOE ycedeHHe CIIOB, JCBHALMH AHTPOTOHAMOB
¥ TIO/IMEHy KOMTOHEHTa 10 prudMe u ananornd. OHa 3aKITr0YaeT,
yro J[x. JUKoiic ocBanBaeT BHELIHUE MH/MBHAYaNbHO-aBTOPCKHE
KOHIENITHl  «(ropa», «OecTHapuit» M «My3blKa» H3MEHEHHEM
(oHEMHOH CTPYKTYphl CIOBA, CIOBOCIOKEHHEM H AHTPOTIOHH-
MHYECKOH MOJIENbI0, B TO BPEMS KAk A BHYTPEHHUX HH/IMBH-
IyabHO-aBTOPCKUX KOHICMTOB «PEIUIHSLY, «IIPOCTPAHCTBOY K
«Mpnanmusy oH 0TOMpAeT TeNECKOIHIO, 3aHMCTBOBAHNS, IOAMEHY
KoMmIoHeHTa 1 kouBepcuto. Mccnenopanne H.I' I'opOyHoBoi yoesxk-
JIaeT, 4YTO OHOMACTHYECKOE CIIOBOTBOPUYECTBO OPTAHMYHO MH/IMBH-
RyanbHo-aBropckomy crunto Jix. [xotlica.

Ommpasch Ha TEOpETHUECKYI0 0a3y KOTHUTHBHOH MOATHKH,
[0.M. ®okuHa cpaBHMBAET WHMBUIYAIbHO-aBTOPCKYI) KOHIICTI-
Tocthepy B Masoit mpose Jlx. [ixotica n A.I1. Yexosa [18], yrenss
OCHOBHOE BHUMAHHE KOHIIETTAM «KH3HBY, «CMEPTHY U «LIEPKOBbY.
Hcronp30BaHHas METOMKA, TIO3BONAIONIAS BIBUTD ACCOIMATHB-
HYI0 TIPUPOIY WHMBUYAIbHO-aBTOPCKOH KOHLENTOC(EpBI -
careds, ABNAETCA LIEHHON 1 BBIABIEHNS MapaMeTpoB MOpska B
Pa3HBIX WHAMBHAYaIbHO-aBTOPCKHX KoHIenToc(epax. Comocta-
BUTE/bHBINA MOAXOM MPUMEHSETCS B KAHIMAATCKOH MCCEpTaLii
0.B. [lensBa, n3ydatoiieil B TMHTBOKOTHUTUBHOM H KOMMYHHKA-
THBHO-TIParMaTHYECKOM acTeKTe BepOaTH3anuio «MaIeHbKOTO de-
noseka» B Manoil pose [lx. [xotica u O’Tenpn [§].

Pabotsl aBropa 911X cTpoK [ 19-22] pa3BuBatOT TMHIBOTHIIONO-
THIO XYZI0’KECTBEHHOTO TEKCTa B MEKIMCIMITHHAPHON HHTET AT
JIMHTBUCTHYECKON TEOPHH XYI0XKECTBEHHOTO TEKCTA, KOTHUTHBHOI
JUHTBUCTHKH, HAPPATONOTHH, UHTEPHPETALMN XYTOKECTBEHHOTO
TEKCTa, JTMHTBOTIOITHKA W JIMHTBOCHHEPreTHKH. BpicTpanBaercs
anm(paHmuecKas MojieNb, kotopast B menom k. Jhxoiice mperep-
TEBAET TPAHC(OPMALMOHHBIH pajmkatu3M. CBEpPTKa MOBECTBOBA-
TenbHad, OOHApYXKIBaeMas B HAOPOCKAX PAHHUX SMH(AHHH, OT-
KPBIBAET MPOCTPAHCTBO SMH(AHU3AIMH, KOTOPOE BHICTPAMBALTCS
B «JlyOnuHIaxy 1Mo MPUHIMITY THOMOHA, a 3aTeM Pa3pacTaercs B
pu30MOpdHOE IPOCTPAHCTBO, YPaKTATBHOE IO OTHOLICHUIO MIPO-
BOTO Xy/IOKECTBEHHOTO AUCKypca. ECTu TpaIuiioHHas MOBECTBO-
BaTeJbHAS MOJIENh OPTaHK3yeT MPOCTPAHCTBO ICHCTBHS, TO AMH(a-
HIYECKas MOJENb, MMILTHIUPYS TIEPBYI0, 00paInaeTcs K S3bIKoBOi
KOHTENITYa/IM3aIlii BHYTPEHHETO 4eNoBeKa, K ApOOHOM KapTiHe
€ro JISHCTBYFOIIEro Co3HaHMs. B smubaHudeckyio Mojieb BOBIIe-
KAeTCs BECh A3BIKOBOI MaTepual, MpefoCcTaBIseMblil OTACTbHBIM
TEKCTOM, HIHOCTHIIEM THCATEs, KOJUTEKTHBHBIM HIHOCTHIIEM 3110~
XH, TIOATBEPIKIEHNE deMy HaxomM B paborax [1; 7; 9; 11; 17; 18].
[onaraem, uro uauoctunp k. Jixoiica ABALETCA UCTOPUYECKIM
3BEHOM B 3BOJTIOIIH AHIIMICKOTO JINTEPATYPHOTO A3bIKA, KPYTTHBIM
SBJICHNEM B OCBOGHHH S3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEH XYI0KECTBEHHO-
TO TEKCTa, Pa3BEPHYTHIM JMHTBOTHIIONOTMYECKAM BAPUAHTOM, 00~
Pa3syloNUM LIEHTP MPUTAKEHUS [T A3bIKOTBOPUYECTBA €T0 JMOXH.
Mbl ToCTenIoBaTeNbHO PACKPHIBAEM €0 MHIWBHIYalbHO-aBTOP-
CKYI0 KOHI[eTIHIO0 1 dunocoduto camonosHanus [20]; uccnexyem
TeHE3NC ero HMH(aHNIECKOT0 MUPA, TMHTBOTHIIONOTHIO €ro dHida-
HIYECKO# Mofiel i pru3oMHOCTh «IlomuHOK o Ournerany» [21].
HeykioHHO MpoBOAs MBICB O JMHTBOTHIONOTHYECKOH TMPHPONE
uenoro JIx. Jlxoiica Kak mapameTpax MopAika, B OCBOEHHH KOTO-
PBIX y4acTBYIOT coBpeMeHHble JiK. JIKoHcy micatenu, Mbl BbIXO-
JIMM Ha CHCTEMY KOHTEKCTa-TeKCTa-TOATEKCTa B (pa30BOM Mepexofe
Crepna-/[xoiica 1 ncceyeM NpUHLMTIBL CHHEPreTHIecKoil BepOa-
mm3anun B «[lomunkax mo Ouuneranyy [22]. B Hameit koHuenm
anH(paHIIECKas MOJIENb XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa MOIEPKUBACT
CBOIO TOMEOCTATHYHOCTh aTTpakTopoM dmudanuueckoro COIPU-
KOCHOBEHMNA, xotopoe 00bscHSET 1 HHTEPMEINANBHOCTD [24],

1l HHTEPTEKCTYaNbHOCTS [2; 3; 5; 15], U MMHTBOTHIONOTHYECKYHO
npupony [19] Ix. Ixoiica.

OpraHnyHa HAIIMM TOMCKAM JHTEPATypOBEUECKas KOHIIETIITHS,
pasBuBacMas ykpauHckuM jpxoiicopefiom O.I1. Toruapenxo [5; 6].
Ham 6masok B3rasan 3.1 ToHuaperko Ha dmuidariio kKaKk Tim oopas-
HOTO MBIIITEHNS, COBMEIIAIOMINA (D3MYECKYI0 PealbHOCTh OBITHS
TpPEIMETa B MUPE U IICHXHYECKYIO PEATbHOCTB €ro BocrpusThs. LleH-
HeM B Tpypax O.I1. Tomuapenko sBnsercs unrerpamms JIx. hxoii-
ca B XyIOKECTBEHHYIO CHCTEMY €r0 BPEMEHH, CpaBHEHHE M300pa-
KEHHOI UM TEKY4eCTH CO3HaHus JmaHocTH ¢ B. Byms, A. Kumom
1 M. [pyctom, 4T0 yKa3blBaeT Ha dMi(paHMUCCKUH TPMHIAI Xy/I0-
’KECTBEHHOTO OTKPOBEHNS, PA3ABUT A0 TPAHHUIIB! OIHOTO A3bIKA H
KYIIBTYpBL BKJ1a10M B JpKOFCOBEIeHHE SBIAIOTCS CHOPMYITPOBAHHBIE
O.IL TonyapeHKo MonokeHus 0 HOBOM aHpE POMaHa-TIOPTPETa, O
BHITECHEHUM CHMBOJIA SrnaHueil, 00 3mipaHHYeCKOd OpraHm3a-
IIMH JHKOMCOBCKOTO TEKCTA, O MOITHKE OTCYTCTBHSA, O MOTEPHHICTCKOH
KOHLEMIWH «aHOHUMHOM HHIMBHTyanbHOCTHY. .11, [oHuapenko 3a-
KJIa/IbIBAET TepCreKTHBY M3yuenns uenoro Jix. Jlxoiica B MUPOBOM
XY/IOXKECTBEHHOM JIICKYPCE, UTO ABIAETCS (DYHIAMEHTANBHBIM H JUTS
HaleH IMHrBOTHIONOTHYECKON KOHLETIMH XYTI0/KECTBEHHOTO TEKCT.

Uro kacaercs JOKTOPCKOH JUCCEpPTALMH POCCUICKOTO JIKOM-
cosena C.M. [lewroit [23; 24], B Hel, HA HAmT B3DIAN, HE 00HA-
PYKUBAETCS OPUTHHANBHON TeopeTHyecKoii 0a3el. CIOpHO MHEHNE
C.M. lennoit o ToM, YTO MOATHYECKHE BCTABKH PACIIATBIBAIOT
MOHOIIUTHOCTb MPO3aMUECKOH CTPYKTYphl «Yiuccay. He cunraem
Ml «/lxaxomo Jixoiicay HI paccka3oM, HE YBEPTIOPOH K « Yauccy»
(23] u «llomuukam no @unnerany» [24]. C.U. lllenna ne crpas-
JISETCA C BBIBOJIAMH, BBHITEKAIOMIMMU M3 €€ COOCTBEHHOTO aHAI-
3a CHHTe3a 1033uH U 1po3bl B TBopyectBe Jik. Ixolica. He Boc-
TIPUHAMAIOTCS €€ CIOBA B 3AKIIOUEHNH K JMCCEPTALUK O TOM, YTO
JIx. Jlxolic IPOHMKAET B «CaMY0 CYTb YENOBEUECKOH JHYHOCTI)
1 9TO €0 «CIMSHHE T033UH U TPO3BI» Pa3pemaeT «Ipoomembl de-
noseueckoro Obrtus»y. B aBropedepare 3asdBneHHblil «HOBBIHA MOA-
X0m» OcTaeTcs HeHasBaHHBIM [24]. Her oxwmmaeMoro BbIXoma Ha
pu3oMop(HyI0 ammo3uBHOCTh [Ik. Jlkoiica, kKoTopas OBl Tpom-
TIOCTPUPOBAINA CIEIU(UKY ero CHHTE3a T033MH H TPO3BI 10 CPaB-
HEHUH0 ¢ bekketom.

W3 mureparypoBemueckix paboT crepyerT Ha3path, MO TMO-
PAAKY 3allUThl, KaHaunarckue aucceprauuu [16; 4; 10; 15; 14].
JLA. Crnunpina [16] usydaer musaue k. xoiica Ha Bucente
bracko Mbanneca. A.M. I'mbnna [4], onupasch Ha KOHIETIIIO
B. Usepa, cBA3bIBAET «HOBEMMICTHUECKHI TIOBOPOT» B «JlyOmiH-
ax» ¢ snudannei-o3apeHneM; oHaKo He 00bICHACTCS BIMIHUE
«mmdananpHoro MoMenTay Ha auHamuky Jix. Jlxoiica. Karero-
PHUHO 3BYYHT CyxJeHue o mpotuBonocrasneHun k. [xoiicom
MPIAHACKOH M MHUPOBOH JUTEPATyphl (IO HAIMM HAOMIONCHHSM,
Jix. Jixoiic m30eraer mpotuBonocTasnennuii Boodme). Mecnenys
THIIBI XYI0KECTBEHHOT0 MpocTpancTBa B «[lopTpete XynokHnKa B
torocti», T.C. Xumuna [10] oOpamaer BHuManue Ha Oecabyrb-
HOCTb, BIHsHHE (PPAHIy3CKHX CHMBONKCTOB, Pa3NBUKEHHE TPO-
CTpAHCTBA 110 MAcmTaboB MUpa. MOKHO CIIOPHTB C €€ OMHAPHBIM
paszieNeHneM IPOCTPAHCTBA HA MONOKUTENBHOE U OTPULIATENbHOE
(HampuMep, TOM-KOIIEIk), HO MOKHO PasaelnuTh ee MHEHHe 00
«otkpeitoctiy goma Crusena. J[.A. [Ipotomomosa [15] nccmeny-
€T, OMIPAsACh HA OPUTHHATBHBINA TEKCT M PYCCKOS3BITHBIN TIEPEBO
B. Xunkuca u C. Xopyxero, kak B «Ymucce» MepeKInuKy LIeK-
CITHPOBCKOTO Marepuana mepecekaroT biyma-Ilexcrupa u Ctu-
BeHa-l'amnera. JI.A. TIporomonoBa cyutaet, 4To MEKCIUPOBCKUE
AIUTIO3UHU PACIIMPSIOT «HAPPATHBHYIO OCHOBY POMAHAy, a IEKCIH-
poBckas Tema B «Yruceey creriser « Tenemaxuay» i «Oucceioy.
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Happaronornueckne mpotnemst B uenom Jix. [hkofice cra-
BATCA B KaHAWmaTckoil mmcceprammu T.B. Muxkpoycosoit [15].
C nonemmyeckuM 3anopom T.B. MukpoycoBa KpuTHKYeT HOCTCO-
BETCKOE /DKOWCOBENIEHNE 32 HEHOCTATOYHOE BHUMAHUE K LENOMY
Jlx. Ixoiicy. Onnako umerHo J.11. I'ondapeHko BepBbie B MOCTCO-
BETCKOM /KOWCOBEIEHNH MOIPOOHO OMHCEIBAET PAHHKE dT(aHIH
Jlx. Jlxoiica [5], a Hale TMHTBOTHIONOTHYECKOE MOAETHPOBAHHE
BooOMmIe BO3MOXKHO TONbKO B 1ienoM k. [lxoiice [19]. Hocanubie
HETOYHOCTH (Ha CAaMOM JIeNTe TEOPHS MPEKPACHOTO PACKPEIBAETCS JI0
«llyomnuieny B «CTHBEHE-Tepoe», PABHO Kak MOHTaX OTHOCHTCS
K «Yuccy», a He «Jlyomniamy; u3BectHbli proiicopen ©. Cenn
He sBIfeTcs MHrBHCTOM; Aucceprad F0.M. QokuHoi BEIMOTHE-
Ha B pyClle KOTHUTHBHOM MOITHKH, & HE TMHTBUCTHKH TEKCTa) CO-
CEJICTBYIOT C HEMONHOTON BXOK/ICHUS B aKTyalbHOCTb POOIEMBL.
B wactHOCTH, BBINAJaeT W3 TONA 3pEHHSA KOMCOBEA-HAppaTo-
sor M. ®nynepHuxk, kotopas eme B Hayane 1980-x rr. ucueprsl-
Balole OcBeTiNa HappatuBHOCTb k. koiica B «Ymuccey» [25].
T.B. Mukpoycosa 3asBJseT, 4To B « YIIHCCE» IIPUMEHAETCS HETpa-
JIMIHOHHBIN HAPPATHBY, TOTA KakuM OH 0L B «lyOnmHIax» u B
«[loprpere»? T.B. MukpoycoBa He BCTyMaeT B AUAJOT ¢ HALIMMH
pabotamu [19] u [20], Tie cBepTKa MOBECTBOBAHUS U MPOCTPAH-
CTBEHHAS OTHOBPEMEHHOCTb PACCMATPUBAIOTCA B TIPOSKIIMH HA MH-
JUBUIYATbHO-aBTOPCKYH0 KoHuemumio [Ix. [lxoiica.

HakoHer, Heckonbko CIOB CHEIyeT Cka3aTh O KaHJUAATCKOH
muccepramn C.A. KopaOneBoid, pasBuBaromieii KyTbTypolnoride-
ckuit momxon k k. [ikoiicy [12]. C.A. Kopabnesa pasrpaHuduBaeT
TIOTOK CO3HAHWS» M BHYTPEHHHH MOHOJIOT, YTO SBIETCA IIAroM
BIEPE 110 CPABHEHUIO, HAIPUMED, C KAHIUIATCKON JuccepTaLueit
E.H. bobpuxosoii [1]. OnHako yTBEpK/IEHNE 0 TOM, YTO BHYTPEHHHIT
MOHOJIOT OTpaHuueH BepOaTH3aH30BAHHBIM COICPKAHIEM CO3HA-
HUSA, TIPECTABNAETCS CIOPHBIM. TYMaHHBI Takie YMO3AKITIOUEHHS,
KaK «JIeBATbBAIN BepOATBHBIX (hOPM B KayecTBE MX BepOATBHO-
CTH» WM «HeBepOATH30BAHHBIC CONCPKAHUS CO3HAHNS, JAHHBIE B
TIONHOTE MX ObITHICTBOBAHMSM». EC/ MOTOK CO3HAHKS, 110 MHEHUIO
C.A. KopalGmeBo#t, mpicyIn MoIepHI3MY, Kak TOTIa 00BSICHUTD, OT-
yero B yrctoM Buje y JUk. Jlxkolica OH HCTOMB3yeTcs TONBKO B JTH-
3o1e «Cupensi» u «/lxaxomo Jlxoiice»? Y kak ObITH ¢ CEHCOPHBIME
BreYATIIeHNAMH Ofyapa JjokapiieHa Wil BHYTPEHHNM aHATH30M
(cBobomHBIM HempsiMbM MoHOMoroM) Hopotu Prdapacon? U uro
JIeaTh €O CPAILEHNEM aBTOPCKOH Peun M BHYTPEHHETO MOHOINIOTA B
«Ynmcce»? Ha 31 BOpoChI 0TBETA B JIMCCEPTAIIHN HET.

[ocTcoBetckoe mkoiicoBe/IeHIE 3aHAMAET 0C000€ MECTO B Mil-
POBOM [IKOMcOBENeHNH ONarofaps YeTko 0003HAYeHHOH aKTyaib-
HOIf (PUITONOTHYECKOl HaTPaBIeHHOCTH. MOXHO YTBEpHKIaTh, UTO
TIOCTCOBETCKOE /DKOWCOBENIEHNHE BOCTIONHSET JIMHTBUCTHYECKMIT
npo0esn B MUPOBOM JKOHCOBEHCHHH, BBIABISS JIMHIBOTHIIONOTH-
yeckoe [1; 8; 18; 19] u cucremarmsupys crnoBooOpa3oBaTebHbIE
nesuarmn k. xoiica [7; 17]. [locTcoBeTCKIME IKOHCOBEB BITH-
chiBaroT HoBaropeTso Jlk. [lkolica B mopybexHyto smoxy [2; 3; 5;
6; 16; 19-24], oTKpBIBAIOT HOBBIE TOPU3OHTHI NS M3YUEHHS pyc-
CKOM3BIYHBIX THcatenelt B cuneprun k. [lxoiica [18]. Murepec-
Hbl mapamwiena Mexay A. bensiv, AL Yexosiv u k. Ixolicom
[13; 18]. NuTepmennansrocts k. [lxoiica [23; 24], mponomxkas
FICCIETIOBAHIS 3apyOeKHOTO My3bIKOBema M. 3aTkaiuka, CKIaibl-
BaeTCsA B CAMOCTOSTENBHOE HampaseHue. [locTcoeTcroe mxoiico-
BeieHue BoIxonuT Ha cunepruto Jhx. Jlkoiica [22], momuepkuBas
TAKUE €€ CBOMCTBA, KAK HENMHEIHBIH MHOTOMEPHBI KOHTHHYYM
[16, c. 6] m ppaxTampHOCTS [15; 22].

[lonobuo knure Prvapia Dnvana, CBA3BIBAOLICH TBOPYECTBO
u Ouorpaduro Jix. [xoiica, «UA crosa [lxoiic ...» E.FO. [enueroii
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[3] ocranercs oTIpaBHOI TOUKOH MOCTCOBETCKOIO 1K0HCOBEAEHNL.
OyHamenTanbHbI Takue nonoxenus: 1) k. Jxoiic npencrasnser
co0oii «cuHTEeTHYECKHI) THT XynoxkHuKa; 2) k. [lxoiicy cBoii-
CTBEHEH «0co0BIH crocod Tnmusarmy; 3) v JIk. Jlkoiica rmas-
HBIM TEPOEM JIUTEPATyphI SBIAETCS SA3BIK, OCBAMBAIONINN «MHUME-
CHC Pa3NIMYHBIX SA3BIKOB PEATBHOCTH) Y IIEPCOHANKEH-COZHAHUID,
«CTIIETEHHE JTEHTMOTHBOBY 1 MOHTAX B « YIHCCE», «CIIOBO-00pas»
B «[Tomunkaxy; 4) k. Jlx0ic CTOMT y HCTOKOB HHTEIIEKTYaIbHO-
TO HCKYCCTBA COBPEMEHHOCTH.

Bwmecte ¢ TeM nocTcoBeTcKoe JK0COBEIEHHE IPOUTPHIBAET OT-
CYTCTBHEM, 33 PEKIM HCKITIOYEHHEM, CHCTEMHOTO 0030pa 3apy0esk-
HOTO JDKOKCOBE/ICHNS, KOTOPOE HE CTOMT Ha MECTE, CYJIS 10 MOHO-
rpacusm JI. Arrpumxa, I1. bepnercena, b. Heiintona, B. Maxaddu,
JI. Crinnkcea, I, Ouimepa, JI. Gropmana u 1p. briuskue mo xyxy Tpymsl
mBeifapekoro mpxoiicopena @. CeHua, KOTOpOro HaM Yanoch MpH-
BIIeYb JUIA yYACTHS B MEKIYyHAPOTHOH KOJMIEKTHBHOI MOHOTpadum
[26], ocratotcs Oe3 TOMKHON ONEHKH €r0 OPUTHHATBHON KOHCO-
BE/[YECKON KOHIIETIHA. XPYIKIMI OCTAIOTCS CBS3U MEKTY CAMIMH
TIOCTCOBETCKUMH KOMCOBENIAMH, KOTOpbIE HEOXOTHO IEPECEKatoT
TPaHHIb! (PUIOTOTHYECKIX TUCUMILTHH 1 He BCET/A BHUKAIOT B Me-
JKIMCUMTITHHAPHBIE U3BICKAHUSA, XOTS OBl /7S BE/ICHUS TIONEMUKH B
mpezienax coeil mpodneMarnky. Co3maeTcsl BMEYATICHHE, UTO Ua-
cto B Jlx. Jixolice BUAAT CAMOLICHHBIH MaTepual, TapaHTHpYIOLIMH
aKTyalbHOCTh ¥ HOBH3HY HCCIe/oBaHus. [Ipuxomutcst KOHCTaTH-
POBATb, YTO MOCTCOBETCKOMY [KOHCOBEJICHHIO TIPUCYIIH (parMeH-
TapHOCTb, HEYT MUPOBOTO [KOHCOBENIEHNS 1 OTCYTCTBHE HHTEpECa
K CO3MIaHMIO TIOCTCOBETCKOI MIKOJTBI JHKOMCOBE/ICHHS.

[pesxne Bcero, CKpyMy/e3Hblii aHATH3 Xy[0KECTBEHHBIX TeK-
croB Jlx. JDxoiica sBnsercs HEOOXOMMMBIM YCIOBHEM JUIS Pas-
BUTHS OPUTHHATBHOH IIKONBI TOCTCOBETCKOTO JDKOMCOBECHHS.
Bo-BTopbIX, He Hano 00ATHCS BHIX0AA 32 Y3KHE PAMKH CICLHAIH-
3aLuu Ipu Hanmcanuy auccepranuii no k. [ixoiicy. B-tpersux,
TIOCTCOBETCKHE JKOHMCOBE/IBI AOMKHBI BBIABHTD CHELH(UKY Crla-
BAHCKOTO ci1ost B «[lommmkax mo OuHHETaHy», pelras TeM CaMbIM
npobIeMy aBTOMOATHYECKOH KPUTHIHOCTH BepOATH3AIUA B YTIO-
pagoueHHoM Xaoce accoumatuBroctH JUx. [Ixoifca. B-uersep-
ThIX, TOCTCOBETCKUM JKOICOBEIAM MPEACTOMT U3YUUTh CHCTEMY
KOHTeKcTa-TekcTa-noarexcra Jix. Jlxolica kak caMoopraHu3aLuio,
KOJEKTHBHOE JIEICTBHE, HANpaBIeHHOE HA TpEaHKe MapameTpa
TIOPS/TKA ABJEHIAM, OTPENETAIONIM JTI0XY, B aTTPAKTOpe dmH(a-
HHYECKOTO COMPUKOCHOBEHHS, 3aaHHOro camuM k. JDxoicom.
Haxoner, OonbIiie BO3MOKHOCTH OTKPBIBAET H3ydeHHE (Ja30BOro
nepexofa CrepHa-/[xotica [22, c. 155-183], 3amymenHoro cBepr-
Koil ToBecTBOBaHHS 1 1T0TOKOM co3Hanus Jlopenca CrepHa.

BoiBozbl. [lIkona mocTcoBeTCKOro KOMCOBEIEHNS COCTONTCH,
KOTJIa TIPOI/IET CBOIl MyTb B OCBOCHWHM OXHOBPEMEHHOCTH KOHTEK-
cra-Texcra-nojrexcra Jhx. Dkoiica B CHHEpreTHYECKoM Hampsike-
HUM MHPOBOTO XYTIOKECTBEHHOTO JCKypca. TombKo TOra MOKHO
Oyner ckasarb, B ueM cocTouT HoatopetBo Jik. [ixoiica kak nuTen-
JIEKTYaTbHOTO KOHCTPYKTOpa (PMKTHBHOTO MHPA H KaKoBa polb cia-
BSHCKHX S13bIKOB 1 KYNBTYp B (hazoBoM nepexoze CtepHa-/lxolica.
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®Domenko O. I. [TocTpaasinchbKe AKOWCO3HABCTBO: MO-
TJISI/L 3CepenHT

Anoranis. Ctarts y3arajabHIOE JOCSTHEHHS ITOCTPaJsH-
CBKOTO JDKOHCO3HABCTBA 3 MOYaTKy XXI CTONITTS B pi3HOMA-
HITHOCTI JIIHTBOKOTHITHBHOTO, JIIHTBOTHIIOJOTIYHOTO, JIIHI-
BOCHUHEPIiHOr0, JIIHIBOIOETUYHOIO, KyJIbTYpOJIOTi4HOIO Ta
JiTepaTypo3HaB4Oro migxoniB. HamideHO HepCHEeKTUBH PO3-
BUTKY NOCTPAISHCHKOIO DKONMCO3HABCTBA Y (ha30BOMY Iepe-
xoni Crepna-/[xoiica Aist JOCHIIKEHHS POJi CIOB’SHCHKUX
MOB 1 KyJbTyp y BepOamizauii “Finnegans Wake” Ta koeBosto-
uifiHux npouecis y minomy Jix. J[xoici.

Ki1ro4oBi ciioBa: noctpaasHChKe JIKOMCO3HABCTBO, 1HIH-
Bi/lyaJIbHO-aBTOPChKa KOHIICTIIIisl, 1HANBIAyallbHO-aBTOPCHKHI
KOHIIENT, ermiaHiuHa MOJICIIb, TAPAMETPH TOPSIKY, JeBiarlii.

Fomenko E. Post-Soviet Joycean research: a view from
inside

Summary. The article summarizes achievements of
post-Soviet Joycean research from the beginning of the
21st century in a variety of linguistic-cognitive, linguistic-ty-
pological, linguistic-synergetic, linguopoetic, cultural, and
literary criticism approaches. The article finds a way forward
in the development of post-Soviet Joycean research within the
framework of the Stern-Joyce phase shift with a view to ex-
ploring the role of Slavonic languages and cultures in “Finneg-
ans Wake” and co-evolutional processes in whole Joyce.

Key words: post-Soviet Joycean research, individual-
authorial conception, individual-authorial concept, epiphanic
model, parameters of order, deviations.
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Illenimvko C. B.,,

Kanouoam piios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,

npoghecop Kagheopu meopii ma nPAKMUKY nepexaady
Mapiynonbcoko20 0epaicasHo20 YHIBepCUmemy

Illapynoea A. B., Ilununwanosa K. B., Ilonosa C. C.,

cmyodeHmKu (haryibmemy epelypkoi ginonoii
Mapiynonbcbko20 0eprcasHo20 YHi8epCcumemy

BEJIEPY3MU, ITPOBEPBIAJIBHI IIOPIBHAHHA TA IIPUCJIIB'A
AR IRAHPU ITAPEMIN

AHoTamisi. Y CTaTTi pO3nISHYTO aHMIIMCHKOMOBHI BeJie-
pu3Mu, IpoBepOiaibHi MOPIBHSIHHA Ta MPUCIHIB’S SK JKaHPH
napeMiii, OIUCcaHo OCHOBHI iXHI (yHKIIT Ta TeMaTuky. MeTo-
JOJIOTIYHUM MiIPYHTSIM JOCIHIPKEHHS BU3HAYCHO KOTHITHB-
HO-TIparMaTUYHUAMN M1 IXi]1.

Kuirouosi ciioBa: Besepusmu, npoBepOiaibHi MOPiBHSHHS,
IIPUCIIB 51, mapeMii.

MocranoBka mpodmemu. OcTaHHIM YacoM Pi3Ko 3pic iHTEpeC
JIOCTI/THAKIB 10 MOBHOTO CTaTyCy, BUIOBOI CBOEPIMHOCTI, (hyHK-
IiOHAJIBHOTO TPM3HAYEHHS 1 KYIBTYpHOI 3HAYYIIOCTI TapeMiit
K (OIBKIOPHO-MOBHHX PENPE3CHTAHTIB HAPOJHOTO MEHTaiTe-
Ty. P mpo0uieM, 110 BUHUKAKOTH 33 Takol MOCTAHOBKH MHTAHH,
YCKIAJHIOETBCA e H THM, 1O TapeMiiiHui IpocTip aHrIiHChKOT
MOBH SIBIIE COOOI0 CKJIATHY KAHPOBO-BUIOBY CHCTEMY, CTATYC i
BIACHE CTPYKTYpa SIKOi JOCI 3a/IMILAIOTECA B HAYLi BiKPUTHMA.
V cBiTNI 3a3HAYCHHUX TEHACHINN PO3BUTKY TAPEMIONOTi came TTH-
TaHHS CEMAHTHKN 1 PArMaTUKH BUSBISIOTHCS BU3HAYATbHIMH JUIS
VCBITOMIIEHHS CTATyCy 1 GYHKIIOHATHHOI OCHOBH mapeMiil. Yce me
BHKIIMKAE HeOOXi/IHICTh 00TPYHTYBAHHS CYTHOCTI IapeMill 1 BU3Ha-
YeHHs X BHOBOI Cremuikarii s BCTAHOBNEHHS 00’ €KTHBHUX
KpUTEpiiB TMapaMeTpu3alii mapeMioNoriyHoro mpocTopy aHTIii-
ChKOI MOBH.

Anani3 octannix gocaixxens i mydaikamiii. [Tapemii po3ris-
Jlanucs JOCTITHAKAMH Y 0araTbox acrekrax. Teopiero iX BHBUCH-
u 3aitvarmics O.0. [Tore6ns, O.0. llaxmaros, B.B. Bunorpamos,
B.JI. Apxanrenscoknii, I.JI. [lepmskos Ta iu. [loxomkennsam npu-
CMiB’iB, BU3HAYCHHAM, BHKOPHCTAHHAIM, KIacH(iKamieio, CTpyk-
Typoto, 3aueHHsIM — LI Cpesnencokui, @.1. bycnaes, B.I. Jlans,
[JI. Tlepmsxos, B.II1. XKyxkos, €.M. Bepemarin, B.I. Koctoma-
pos, B.L 3imin, H.M. Amocoga, JI.b. Casenxoa, I'JI. Cunopkosa,
3.K. Tapnanos, A. Kpikman Ta iH. JlocTHiKeHHIM aHITOMOBHAX
napeMiit 3aiimanuch B. Minep, A. Teiinop ta B.X. Komnins.

Mera crarTi nossrae y 31iiiCHeHH] aHAII3y aHTIIHCHKOMOBHIX
BENIEPU3MIB, TIPHCITIB’iB Ta MPOBEpOIabHUX MOPIBHSHB SIK JKAHPIB
napeMiil. 3aBIaHHs NONATa€ y A0CTiKEHH] IParMaTiKy Ta CeMaH-
THKH TIPUCITIB B, POBEpOiaTbHUX MOPIBHAHD Ta BENEPU3MIB.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Y TpamuuiiiHiii 3apyOixHii
HAyKOBiil miTeparypi 10 mapemiohoHIy BXOZATH pisHi adoprc-
THYHI CTPYKTYpH THITY IIPUCIiB’iB, i/i0M, TIOPIBHSHb, 3arajioK, Be-
nepmamiB [1]. Y TpamumiiHii BiTIH3HAHINA TiTepaTypi [2] crekTp
’KaHPOBOTO PO3MOLTY € T[e MUPIIKM — TIPUCIIIB’ S, TIPHKA3KH, T10-
OaXaHHs, MPOKILTTS, IPUKMETH, BENCPU3MH, IPOMOBKH, Tapofii
HA MOJIMTBH, KanamOypu, aHeKJ0TH. Y MI3HIMHUX JIOCIIIKEHHIX
00’em mapemionorii 3Byxkyetbes (B.M. Mokienxko) [3], i fo mape-
Miif BITHECEHO MPHCIIB’S, MPUKA3KU Ta iioMaTHyHi Bupasu. [la-
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paJIeNbHO IOCTIKEHHS B 3apyOiKHil TiHTBICTHII 10XOAATH IHOTO
CaMoTO BHCHOBKY; /10 TOTO, 1[0 HA3HBAIOTH “proverbs”, BiTHOCATh
TpuciB’a Ta mprakMeTH [4]. Taki pe3ynbTaTy miATBEPIKYIOTH Tpa-
BIUTBHICTD BICHOBKIB KJIACHYHUX POOIT 13 hpaseornorii, y SKux 0
napeMiil BITHOCATD MPHUCIIB’S Ta TPUKA3KH, AKi GOPMYIOTH AP0
TAPEMIONIOTi, OCKIIbKM BOHHM HASBHI B 0araTh0X MOBAX Ta MAKOTh
03HaKH, 110 AU(epeHIi00Th X Bil IHIIMX XaHPiB MapeMiil. Bonu
BUPKAIOTH I[IHHICHI CYDKEHHS 1 TIPECKPHILIT K 00pa3HOro, Tak
1 HeoOpa3HOro XapakTepy, € KOIEKCOM MOPATbHO-ETHYHHX MPABHII,
OLiHKaMH OYTTA Ta € 33 CBOEIO CYTTIO apaJoKCalbHUMH CCHTCH-
misivu. [Tapemii BiATBOPIOKOTHCS HE K OMHMII MOBH, iX 3HAYCHHS
(opmyeTbes Y HOTBKIOPHO-OLIHHIH cepi, OCKUTBKY TXHS IeHOTa-
Iisl € IPUBOIOM JIIS BITHECEHHS 110 CHCTEMH IIiHHOCTeH [ 3, ¢. 114].
H.M. Cemenenko Bu3Hauae mapemii sk aQopu3mMu GoNbKIOPHOTO
TIOXO/KEHHS, SIKI XapaKTepH3YIOThCs CTIHKICTIO, BI/ITBOPIOBAHICTIO
i npewenenTHicTio [6, ¢. 27].

[cHYIOTb pi3Hi acTIeKTH BUBYEHHS Mapemiii sk adopuaMiB Goib-
KJIOPHOTO TIOXO/KEHHS. binbiue Toro, cTymiHb iX BUBYEHOCTI TeX
pizaui. [IpogyKTHBHICTD ke KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHOTO ITi/XO-
Iy y crpo0i BUSBNEHHS CEMAHTHKO-TUIIONOTIYHIX O3HAK PIHUX
KaHPOBUX PI3HOBHJIB TIApEMiii TONATae Hacammepes y Horo opi-
€HTOBAHOCT] HA BHUABIEHHS (yHKIIOHATBHO-TIPATMATHYHKX 1 KOT-
HITHBHO-CEMAHTIYHIX BIACTHBOCTEH Hapomumx adopm3mis. Kor-
HITHBHO-NIPAarMaTHYHMIl MiAXi PO3MIAIAE mapemii Ak ocobmmBuii
PI3HOBHJ] IPELIETICHTHHX OJIMHAIIL MOBH, OCKUIbKH BOHH € CBOEPI/I-
HUMH BUPA3HUKAMU HAPOHOI 171€0NOT i, SiKa KHBE 1 PO3BHBAETHCS
BCEPE/IMHI KyIBTYpH M BIUIMBOM Oe3niui akTopiB, y BeiX ii BHY-
TPILIHIX MPoTHpiTYsX [6, c. 91].

DaxTopoM PO3MEKYBAHHS JOCTIIKYBAHIX TAPEMifHIX KaH-
piB € cnienuixa moOYIOBH BHYTPIMIHBOT (POPMI KOKHOTO 3 HUX.

Benepu3sM — 11e 0cobmiBui pi3HOBH/ BUCIOBIOBAHHS, Y IKOMY
TIOACHIOETHCS He JIHIIE T€, XTO CKa3aB MeBHY (pa3y, ane i 3a AKAX
oOcTaBmHAX 11¢ Oy10 3p00ITEeHO, IO MPH/IAE BACIOBIOBAHHIO HOBHH
ceHc. Benepu3m 3a3Buuail cKIafaeThes i3 TPOX YACTHH: KOPOTKE
CTBEP/IKEHHS, SIKE 3a3BHYAH € IPHUCIIB’AM UM IPOBEPOialbHIM 110-
PIBHSHHSAM; TOH, XTO MPOMOBJISE 11¢; HEOUIKYBAHA CUTYAIlis, Y AKIiH
BiIOYBA€TbCA JMCKYpC. 3HAYHA YACTHHA BENEPU3MIB CIPAMOBAHA
Ha Te, 100 Y TOTENHiH, LTFCTpaTHBHII (BHACTIIOK CBOET Iialoriy-
Hoi Oyz10BH) (opMi Bpery/ioBaTH MOBEIIHKOBI HOPMH, Haraji Tpa-
JMIIHHI TIpaBAIA CIIBKUTTS Y TPOMaJIi, IEBHI HACTAHOBH 4K Taly.
BoHu y kapTiBmuBiif, MOYacTH capKacTHUHii, (hopMi BHCMIOIOTh
BaJIM XapaKTepy, MOBEIIHKH, MOpaIbHE 3y00KiHHSA [7, ¢. 54].

[IpoBepbianbHi TOPIBHAHHA — CTiiKi ClOBecHI (hopmymH,
y AKX OIHI TIPEIMETH, SBUIIA a00 Aii 31CTABITIOTECS 3 IHIIMME
TPE/IMETAMH, SBUIIAMH 200 TIIMH Ha OCHOBI CIIUIBHOCTI, OI0HO-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

cri, cnopigrenocrti [8, c. 83]. CTpykTypy MOpiBHSHHS CTaHOBHTH
TIO€/THAHHS TPhOX KOMIIOHEHTIB:

a) mpeamera (cy0’exrta) MOPIBHSHHS (KOMmapaHta), ToOTO
Tpe/IMeTa Ui ABHUILA, O3HAKH SKOTO MHU TT3HAEMO, POSKPUBAEMO 32
JOIIOMOTOIO 1HILIOTO;

0) 00pazy (00’exTa) MOPiBHAHHS (KOMIApaTopa) — TOTo, 13 YiM
TIOPIBHIOETBCS CYO €T, TOOTO MpeAMeTa UM SBHIIA, 1O Mae SCKpa-
BO BUaKEHi i 100pe BiloMi MOBLIEB] O3HAKH, i TOMY BUKOPHCTOBY-
€TbCS HUM JU1Sl XapAKTEPUCTHKH Ti3HABAHOTO;

B) MOKA3HHUKA TMOPIBHAIBHUX BITHOWIEHh — 3aC00y MOBHOTO
o(QOopMIEHHS TIOPIBHATBHOI CEMaHTUKH: CTONY4HUK as abo like,
KU Bilirpae BHpIlIANbHY poNb y peaniaiii KOMIapaTHBHO-
0 3MICTy Y TpUENEMEHTHIH MoJeni MOpIiBHAIBHOI KOHCTPYKLIT
(«cy0’€exT» — «00’€KT» — «TIOKA3HUKY ), OCKLIbKH 3a0e3meuye i wi-
TCHICTb.

[lpucmie’s — e KopoTka, BCiM BizoMa $ONbKIOpHA CEHTEHIIA,
sIKa TIEPENAEThCs 3 TIOKOMIHHS B MOKOMIHHA Ta BUPAkKae MyIpicTb,
TpaB/y, MOPab 1 TPaIULiiHi MOTISAN Ha XKUTTA B METaQOPHUHil,
ixcosaniit popwmi [1, c. 4]. OnHieto 3 03HAK TPUCTIB’S BBAKAETHCS
CTIHKICTb HOTO CTPYKTYpHO-3MicToBOT ocHOBH [9, c. §; 10, c. 34].
Jlns HUX XapakTepHi BUCOKHIA CTYMiHb CTPYKTYPHOI LUTICHOCTI Ta
npoctoTa cuHTaKcuuHoi modyxosu [11, c. 4]. TumoBow 03HaK0W0
TPHCTIB’iB € i Te, 0 iXHS CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa Mo0y0BaHa 32
MOJIETISIMH IIPOCTOTO a0 cKiaaHoro peuenHs [9, ¢. 9-10].

3a BCiX BiIMIHHOCTe# YMOB X YTBOPEHHS /171 IPHCIiB iB mepe-
BA)KHO XapaKTEpHA TAKOHIYHICTb, 110 BUPAKAETHCS B MAKCHMAIBHO
YiTKiif 1 cTicniit hopMi, 3aBIAKM AKi «cI0BAM TICHO, a AyMKaM
npoctopoy. [[parHeHHAM /10 TaKOHIYHOCTI MOACHIOETBCA, 30KpEMa,
YTBOPEHHS 3HAYHOT KIBKOCTI €MINTHYHKX MPHCIiB iB.

Y MOBIEHH] 4acTO BKUBAOTHCS JHIIE GparMeHTH TPUCITIB’TB,
CTBOPIOIOYH e()eKT amo3il, ajmke Taki ONMHULI 3a3BHYail 100pe
aCOLIOIOTHCS HE MPOCTO 13 PHCTIB’SIM, @ 1 3 TiEI0 CHTYALII€I0, THM
TParMaTHYHUM 3HAYEHHSM, SKE BOHO Ma€ Y IOBHOMY BT

Hespazxatoun Ha BiIMIHHOCTI Y BHYTpiLuHii dopmi 1 CTpyKTYpi
BENEPU3MIB, NIPHUCIiB’iB Ta MPoBepOiabHIX TOPIBHAHD, X MOKHA
BIHECTH JI0 MApeMild, ajpke BOHH BUKOHYIOTb Taki 3araibHOMape-
MiiiHi QyHKILi:

1. Houanshy dynkuito. [JI. Tlepmsxo cTBepmkyBas: «<...>
BC1 BOHU MAIOTb OfIHY BIACTHBICTb — CTYTyBaTH 3aC000M HaBYaHHS
AKIMOCH TIOTPiOHMM pedam» [12, c. 88].

2. OpHaMeHTaIbHy (YHKLII0, OCHOBHOI0 METOI0 SIKOT € TpH-
KpallaHHs MOBH, HAJaHHA il 0COONMBOTO HAPOIHOTO KONOPUTY
[13, c. 156].

3. CDyHKLIiIO 3aTyYeHHS YBard aipecata: mapeMii BKHBAIOTb-
Cs Ha T HeUTPaNbHOro KOHTEKCTY Ta IPHBEPTAIOTh J0 cebe yBary
o0pasHicTio, ySaFaHbHeHICTIO 3HAYEHHS, TUIAKTHYHEM 3MICTOM.
3/aTHICTh aKTHBI3YBATH YBAry, CTBOPIOBATH MEPELyMOBH sl -
TeCIPAMOBAHOTO CIPUIHATTS, @ OTIKE, OCHITIOBATH MOBICHHEBHH
BILTHB PUTAMaHHa yciM mapemisM [13, c. 156].

4. Oynxuito kommpecii iHpopmail: mapemii € 3pa3komM MOBHOT
EKOHOMIi 1 YacTo CrpusioTh Kommpecii iHpopmallii, fka B ycHOMY
MOBIIEHHI MOXe OyTH BUpaskeHa aneropuyso [ 14].

5. MozemoBanbHy (yHKII0, CyTh K0T B TOMY, 1[0 IapeMii a-
10Th CIIOBECHY MOJICIb Till UM iHIIIH KUTTEBIH cHTYyaLl, IpH LbOMY
Taka MojieNb He MPOCTO BUCIOBIIOE IIEBHAUIT CEHC, HE MPOCTO Hece
Oyib-siKy iH(OpMaILito, ane i BTiTkOE ii B HArsIHuiT 00pa3 [ 14].

DostbKiT0pHa MPHPOTa J03BOIAE HapeMDIM BUKOHYBATH BHIIC-
3a3HaYeHi q)yHKun 1 peami3oByBaTH pi3Hi MparMaTWyHi CMHCTH B
TIAKOHIYHiH 1 BUpa3H0-00pa30TBOpYiil YopMi, MmO camo OO0k Mo-
Ka30BO Y TU1aHi peanizalii ecTeTuuHoi QyHKLI MOBH 1 KyIBTYpH.

Kpim Toro, 3Ha4Hy pOJb y BH3HAYEHH] KaHPOBOI Crielu(piku
BIJIICpae aHAT3 CEMAHTHKH, SKA € MPSAMUM HACIIIKOM KOTHITHB-
Hoi mpuponu mapemiit. [lapewmii pearyroTb Ha Bci B AiiCHOCTI,
B1100paKat0Th XKHUTTA 1 CBITOINIS HAPOAY Y BCbOMY Pi3HOMAHITTI,
BOHM TepenaloTh MoOYTOBI, colianbHi, (imocodcbki, pemiriiiui,
MOPAJbHO-ETHYHI, ECTETHYHI HapOIHi TOTIIAAN. BOHH € BaKIHBIM
MarepianoM [ BUBYEHHS ICTOPHYHKX MOAiH, eTHorpadii, mobyTy
Ta CBITOMIAY Hapomy. [l aHAi3y CeMaHTHKH BENECPHU3MIB, TPH-
ciB’iB Ta mpoBepOianbHIX MOPIBHAHD MH BUKOPHCTAIH TEMATHYHY
Knacugikawiio, ake BOHa BUNIPaB/aHa Hacamiepes (yHKIIOHaTb-
HO. SIKII[0 napemii iCHYIOTb «Ha BCI BUNAJKU KUTTS», TO BIJIIOBI/I-
HO JIO ITMX «BUMA/IKIBY BOHHU 1 IPYMYIOTBCSA — IIPH IHOMY HEPIAKO
300Ky 3aJTMIIAIOTHCS iXHI 1HII CHCTEMHI BIACTHBOCTI, MU BHJILTH-
T T’STh OCHOBHUX TEMATHYHHX TPYI y BETEpU3Max, MPHCTIB’IX
Ta MpoBepOiaTbHUX NOPIBHAHHAX, Y SKHX PEai30BaHO BiTHOLICHHS
TOTTMHH JI0 HABKOJUIITHBOTO CBITY, 10 BaJl, PUC CAMOT JTHOMMHIL

1. Jlisp.

Benepmsmu : “He is my idle”, as the hard-working wife
remarked of her lazy husband. “He is the greatest liar on Hearth”,
as the cockney said of the lap-dog he often saw lying before the fire.

[pucnis’s: 4 lazy sheep thinks its wool heavy; A cat in gloves
catches no mice.

[IpoBepbianbhi nopiBHAHHS: as slow as a snail; as obstinate as
a mule; as stubborn as a mule.

2. O0epeskHICTh, O0S3KICTb.

Benepusmu: “Prevention is better than cure”, as the pig said
when it ran away with all its might to escape the killing attentions of
the pork-butcher. “Mind your eye”, as the thread said to the needle.

‘Hold your jaw”, as the man said when his head was in the lion s
mouth.

[pucnis’s: Nothing must be done hastily but killing of fleas; It's
a bold mouse that nestles in the cat’s ear.

[IpoBepbianbhi mopiBHAHHSA: as timid as a deer; as timid as a
hare; as timid as a rabbit.

3. XKopcToKiCT.

Benepmmu: “That s the pint, sir”, interposed Sam “out vith
it, as the father said to his child, when he swallowed a farden”.
“There’s nothin’so refreshen’ as sleep, sir”, as the servant girl said
afore she drank the egg-cupful of laudanum. “There, now we look
compact and comfortable”, as the father said ven he cut his little
boy’s head off, to cure him o “squintin”.

[pucnis’s: The great fish eat up the small; With foxes we must
play the fox.

[IpoBepbianbhi mopiBHAHHA: as hungry as a wolf ; as hard as
nails; as cross as a bear:

4. QisyHi T4 PO3YMOBI HEZOMIKH,

Benepmmu: “I see”, said the blind man. “I see”, said the blind
man who couldn t talk. As the one-armed lady laid down her as, she
said, “You will never corner me in the roundhouse”.

[pucnis’s: One scabbed sheep will mar a whole flock; It’s a
silly fish that is caught twice with the same bait; Take not a musket
to kil a butterfly.

[TIposepbianbhi nopiBusHHES: as blind as a bat; as lean as a
rake; as ugly as a toad; as dumb as a rock; as stupid as an ass.

5. HedecHicTb, XUTPICTS.

Benepmmu: “Now is the time to subscribe”, said the cross
road’s editor, as he led his wealthy bride to the marriage register
and shoved a pen into her trembling hand. “Come, Sir, this is rayther
too rich”, as the young lady said when she remonstrated with the
pastry-cook, after he’d sold her a pork pie as had got nothin’ but fat
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inside. “This is rayther a change for the worse, Mr. Trotter”, as the
gen’l'm’n said, wen he got two doubtful shillin’s and sixpenn’orth
0’ pocket-pieces for a good half-crown.

pucnis’s: He that will steal an egg will steal an ox.

[IposepOianbhi mopiBHSHHS: as clever as a cartload of monkeys,
as slippery as an eel; as sly as a fox; as tricky as a monkey.

BucHoBku. TakuM 4MHOM, PO3NIAHYBLIM BENEPU3MH, IpH-
CIliB s Ta mpoBepOiaibHi MOPIBHAHHS, MU BUSBHITH CYTTEB] Napaie-
i, 0 103BONISIOTH TOBOPUTH TPO TEBHY €IHICTb IUX, HA TEPIINiT
TOTISL, HACTIIBKY PI3HUX 3paskiB ycHoI HapomHoi TBopuocti. Li
Tapaneni MPosBIAIOTECS Y CHUTHHUX (YHKIIAX Ta HAOOpI CTaimx
XapakTepHUX O03HAK, TAKMX K JAKOHI3M, BIYYHICTh, KOHJEHCOBA-
HICTb JyMKH, BIITBOPEHHS B KOMYHIKATHBHOMY aKTi TIEBHOI CH-
Tyarii, KTIMOBaHICTh Ta TeMaThka. [IepCIeKTHBOO MONANBIIAX
HAYKOBHX TIOLIYKIB € aHa/i3 CEMAHTHKH Ta MPArMaTHKK {HIIIX Ta-
PpeMIiiTHIX KaHIB.
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IIonosa C. C. Bessiepu3Mbl, IpoBepOHaIbHbIE CPABHEHHS
Y MOCJOBHIIBI KaK JKaHPBI MapeMuii

AHHoTanus. B cTaThe paccMOTPEHBI aHITIOA3BIYHEIC BEll-
JepU3MBbl, IPOBEPOUANIbHBIE CPAaBHEHUs M IIOCIOBULBI Kak
JKaHPbI ApeMUil, OIMCaHbl OCHOBHbIE UX (PYHKIUM U TEMaTU-
Ka. MeTo10J0rMYHON OCHOBOH MCClIe0BaHUs ABJISETCS KOTI-
HUTHBHO-NIPArMaTHYHBIN MOAXO].

KuroueBble ciioBa: BeIIepH3MBI, IPOBEPOUAIBHBIE CPaB-
HEHUs], TIOCJIOBULIbL, ITAPEMHH.

Shepitko S., Sharunova A., Pylypshanova K., Popova
S. Wellerisms, proverbial comparisons and proverbs as the
genres of paremias

Summary. English wellerisms, proverbial comparisons and
proverbs as the genre of paremias are examined in the paper.
Their major functions and semantics are described. Investisgat-
ed metholody includes cognitive and pragmatic approaches.

Key words: wellerisms, proverbial comparisons, proverbs,
paremias.
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I'onuapenkxo E. 11,
00KMOp (PLI0N0TUHUX HAYK, npoghecop,

3a810y8a4 Kagheopl THOZEMHUX MO8 Ol 2YMAHIMAPHUX ChellaibHOCmel
JIninposcero2o HauionavHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

Kpueowes A. B.,

BUKNIA0AY KAeOpU ITHOeMHUX MO8 OJI8 2YMAHIMAPHUX CNeylaIbHoCmel
JIHinposcvicoeo HauionavHo2o yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

TEPMIHH, IO OIINCYIOTb TEPOPU3M
(HA MATEPIAJIT AHIVIOMOBHUX OHJIAH-PECYPCIB:
THE GUARDIAN, BBC, CNN, IRISH CENTRAL TOIITO)

AHoTauis. Y cTarTi po3nIsaaaloThCsl TEPMIHE TEMAaTHIHOTO
noyst «00poThba 3 TEPOPUIMOMY, SIKA 3ATUINAETHCS OTHHUM i3
HAHOIIBII CYNEPEUwIMBUX MMUTAHb Y Cy4aCHOMY CBITi. ABTOpH
QHAI3yIOTh 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIOTIT TEKCTIB PO TEPOPH3M
y CydacHidl aHDIIHChKIA MOBI Ta MEXaHI3MH iX MepeKiary
YKpaTHCBKOIO MOBOI0. PerenbHO BifiOpaHi TepMiHM CHCTEMa-
THU30BaHO i MOJAHO B TAOJUIX 38 TEMATHYHUMH ITiArPYIIaMH,
CEMaHTHYHOK, MOP(OJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHOIO Kiacudika-
IISIMH, & TAKOXK 32 THIIAMH [EePEKIIaJalbKIX TPaHC)OpMaIIiii.

KaiouoBi cioBa: TepMiH, TepOpU3M, CEMaHTHYHA, MOP-
(dosoriuHa i CTpyKTypHa Kiacudikarii, mepekiaaaibpKi TpaH-
chopmariii.

Iocranoska mpodmemn. 11 Bepechs 2001 poky — 1e novarok
BULTIKY HOBOT I00M HAIIOT MIIAHETH, 100H, sIKa TI03HAYCHA BITIyTHAM
CIUIECKOM TEPOPUCTHYHNX aTaK 1 KOPCTKUX BUKIHKIB YCHOMY JIHOT-
CTBY. 3 TOTO JHS MUHYJIO HE Tak 0araro yacy, aje BTpaTH 3Ha4Hi, 1 He
JIMIIE JHONCHK], @ i y chepi i1eonOriyHIX MPOPaxyHKiB. Y aBTopiB
CTATTi BUHUK 33yM HamucaTy podoTy, sika O JOTOMOIIA CTyACHTaM i
(haxiBIAM He MHIIE 03HANOMHTHCS 3 JIEKCHKOIO, 1110 OITHCY€ TEPOPH3M
B QHITOMOBHHX /DKEPETaX, a i POSIAHYTH Ta TIPOAHAITI3yBaTH TEPMiH
«TEpOpH3M» 1 HOTO CIIOpiTHEH] 3HAYCHHSL.

OnHnM 13 HalcymepewTMBILIMX MHTAaHb Y CY4acHOMY CBITI 3a-
JIIIAETHCS TEPMIHOMOTIS TEPOPH3MY. Y CTaTTi «AHATH3 Teppopu3-
Ma: TEPMUHONOMHS M KOHLEMLMA SKCTPEMH3MA, CEKTbI XapU/LKUTOB
11 OAHUTCKUX TPYNMHpoBoK»: «[1if1 4ac BUKOPHCTAHHS OHOTO 1 TOr0
CaMoro TepMiHa B Pi3HAX MOBAX BUHHKAIOTh PO3OLKHOCTI B 3HAYCH-
HSIX, 1 BHACITIZIOK MOBYA3HOT 3TOIH 3 YMCIIEHHUMH BH3HAYCHHSIMH TOY-
HE 3HAYCHHS 3ATHIIAETHCS HesiCHIMY [1].

3acobu MacoBoi iHhopMaLii MOMITHO BIUMBAIOTH Ha 3HAYCHHS
CITiB: BOHM TIOCTIHHO JIO/IAt0Th HOBi KOHOTALi /10 3HAY€Hb 1 BHKO-
PUCTOBYIOTB X y TOMY CEHCI, B IKOMY BOHH CTIOYATKY HE BKHBATHCS.
Sk miakpecoeThes B OHalH-pecypei Assakina.com, «TepMiH «Tepo-
pm3M» Y 3acobax MacoBoi iHhopMaLiii mepeTBOpHBCS Ha 3aHALTO TIO-
MITHE CIIOBO, i HOTO BUKOPHCTaHHS HOJI CTa€ CBOTO POLLY iHTeJleKTy
aITbHAM Tepopr3Mom» [1]. Tpe6a BH3HATH, 1[0 «3araIbHONPHIHATOrO
BH3HAYCHHS TEPOPU3MY HE ICHYE, TOMY OJIHHX 1 THX CaMHX Jirofeit abo
OpraHi3allii IEXT0 HA3UBAE «TEPOPUCTAMMUY, & JIEXTO — «OOPLIAMH 3a
cBoboy» [2]. Llst HeBH3HAYEHICTD A€ MOKIMBICTb BUKOPHCTOBYBATH
TEPMiH «TEPOPH3M» BIZINOBIIHO 0 CYYACHHX NOTITHYHUX, PEMiriiHIX
Ta {HIIHX iHTepeciB' BOHA «IIiIrpae» TepOpUCTaM, OCKLTBKH YMOMKIH-
BITIOE YCTIIIHY TPOTarany, 3Ty YCHHA HpPIXI/IHBHI/IKlB 1 pekpyTyBaH-
HS HOBUX YJICHIB JI0 JIaB CBOTX OpraHi3aLjiil.

'Tlepeknaj ykpaitcbkoro Betonu Ham — E. I1. Tonuaperxo, A. B. Kpusoes.
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[IuTanus w010 0COONMBOCTEH TEPMIHOMOTI TEKCTIB MO Tepo-
PY3M Y CydacHiii aHITIHCHKIH MOBI Ta MEXaHi3MIB IIEpekJIary X Tep-
MiHIB YKPATHCHKOK) MOBOIO € JIOCHTb AKTYalIbHIM, 3JUKE B Cy4aCHOMY
CBITI BUHMKAIOTh HOBI BHJIM TEPOPUCTHYHOT IISTBHOCTI 1 Croco0u 60-
pOTHOH 3 Heto.

Buxusiag ocHoBHOro marepiaiy jaociizkerns. CloBo «Tepo-
pU3My yTieplie YBIHIIo B MacoBe BKUBAHHS micnd Bemixoi Opan-
1y3bKoi pesormottii (1789-1794) it oprani3oBaHOrO SKOOIHISME «pe-
BOIIOLIIIHOTO Tepopy». Y 1798 poui Himenbkuit dinocod Emmaryin
Kant 3anpoBajms 1e coBo B HayKoBHii 00Ir, 0O TPOLTIOCTPYBATH
CBOI MECHMICTHYHI TOMISM Ha CYTHICTH MrozcTea. [lepia crpoba
HaJ[aTH BU3HAYCHHS TEPOPU3MY, sike Moo O OyTi TpuitHATEe BCiMa
YyJieHaMK MDKHAPOJTHOTO CITIBTOBAPUCTBa, Oya 3podiena «Jliroro Ha-
iy (mpoodpas OOH) 1937 poky. OnHaxk e BU3HAYCHHS He Halymo
3aranbHoro BKUTKY [2]. Tak, €sponeiicbkuii [lapnamenT yBaxkae ax-
TOM TEPOPH3MY «MIKHAPOIHO 3ACYKEHIH aKT, YIMHEHHI OKPEMOIO
0c000k0 200 TPyIOH TMPOTH OjIHIET A00 KIMBKOX KpaiH, X IHCTHTYTIB
a00 rpoMaIsH, 3 METO HAISKATH iX 1 )yHIAMEHTANBHO 3MIHUTH 200
3HUIIATH TIOMITHYHI, eKOHOMIYHI YH COLiMbHI CTPYKTYpH JIiepaBi»'
[3]. depxasunit Jlenaprament CLLIA BrxopuctoBye Take hopmyso-
BaHHs: «TepMIH «TepOpU3M) 03HAYaE HABMKCHE, TIOMITHIHO MOTHBO-
BAHE HACHIBCTBO MPOTH HEOOHOBUX MillIeHEH, CKOEHe CyOHAIlIOHATIb-
HIMH Tpymami a00 TAEMHUMHE areHTamm [4].

Hapasi yHiBepcanbHuM € Taxe BusHaueHHS: « TepopuaM — 1ig moji-
THKA, 34CHOBAHA HA CHCTEMATHYHOMY 3aCTOCYBAHHI Tepopy». CHHOH-
MaMH CITOBa «Tepopy (J1ar. Terror — CTpax, ’ax) € CI0Ba «HACHITECTBOY,
«GAISKYBAHHSD. YCUIAK] BISBI TEPOPH3MY CIIPHYMHSIIOTH MACOBI JHO-
CbKi skepTBH. Tepopr3M 3a CBOIMU MacIITa0aMu, HaCITiKAMH, PyHHIB-
HOIO CHITOI0, JKOPCTOKICTIO TIePETBOPUBCS B OJHY 3 HAHCTPAIIHIIINX
TpoOieM ychOro mozcTaa [5].

Tenpi AcTpiep TakoX yBakae, IO «CIOBO «TEPOPH3M» HE Ma€
3araJIbHONPUAHSTOr0 BU3HAUYEHHS. [ T100a/bHIH OaHK JaHHUX i3 Tepo-
pmamy (The Global Terrorism Database) BuxoprctoBye Tpu KpuTepii,
32 SKIMH BU3HAYAI0Th Tepopu3M. [l Toro, mo0 Ha3BaTH akT «Tepo-
PUCTHYHUMY, TTOTPIOHO, 100 1iel aKT MaB Taki 03HAKH: 1) MOMITHYHI,
COLaMbHI Ta PENiriiiHi MOTHBH; 2) CIPSMYBAHHS J1ilf 3 METOO PHBEp-
HYTH YBAry BEJMKOI KUTBKOCTI JtOeH, OKpiM Oe3mocepe/Hix KepTs;
3) CKOEHHSI TEPOPUCTHYHUX AKTIB 32 MEKAMK TEPUTOPI, JIe TOUATHCS
o(iniitHo BU3HaHi 00¥OBI i [6].

3arpo3a Tepopr3My 3aIMIIAETHCS OHIERD 3 HAROLTHII KPUUYIIUX
TpoOIeM ChOTOJIEHHS, [0 BUKITMKAKOTH HE JIMIIE 3arayibHUii CTpax, a
ii 3MyIIIyHOT YCi KpaiHu CICTH 3a CTi TeperoBopis. J[is edekTuBHOI
00poTHOM 3 TEpPOPH3MOM HEOOXi/HE BUBYCHHS 3apyODKHOTO JOCBILY,
10 BUHOCHTb TIUTAHHS TIEPEKIIANTy TEKCTIB 32 OKPECIEHOI0 TEMOIO Ha
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Ta0mug 1
Minposain Anriiicbkuii Bapiant Ilepexaan ykpaincbkoro
PisHoBuH TEpOpHIMY international terrorism MIKHApOZHHUIT TepOpU3M
state-sponsored terrorism CTIOHCOPOBAHHIH /IEPIKABOIO TEPOPH3M
cyberterrorism KibepTepopusm
ecoterrorism EKOJOTIYHHUI TEpOpPH3M
jihadi attacks [9; 10; 11] JUKAXATUCTCHKI aTaku
Tepopuctiuni opramizarii al-Qaeda, Anb-Kaina,

the Basque separatist group
Chechen separatist group
Al-Shaabab

Al-Hijra [9; 12; 13]

Backcbka rpyma cenapaructis
YeyeHcbka rpyra cernaparucTis
Anp-111a6aab

Amp-Ximkpa

3aco0u Ta METOIH TEPOPHCTIB

improvised explosive device (IED)
skyjacking

carjacking

suicide bombing

acid bomb
chemical weapons attack
nerve gas attack

terror attack

Islamic radicalism

metro bombing

vehicle-ramming attack

hybrid Chechen rebel — ISIS attack
ISIS attack [9; 10; 12; 13; 14; 15]

camopoOHuii BibyxoBuit mpuctpiii (CBIT)

BHKPA/ICHHS JTiTaKa

YTOH (aBTO, 3a1i3HHYHOTO TPAHCIIOPTY)

BHOYX, BIAIITOBAHHIT TEPOPHCTOM-CMEPTHHKOM
KncnoTHa OomoOa

TEPAKT i3 3aCTOCYBAHHSM XiMiuHOT 30pol

TEPAKT i3 3aCTOCYBAHHSAM HEPBOBO-TIAPATITHYHOTO Ta3y
TEPAKT

IcnaMebKi paauKanizm

BHOYXH B METPO

HABMHCHHUH Hai3[

TEepAKT, CKOEHHl CITiNbHO YeueHchkuMH OoitoBukamu Ta 11T
Tepaxr, ckoexuit 1111

Hassu Tepopucris suicide attacker/bomber TEpPOPHCT-CMEPTHHK/TTiIPHBHUK
female suicide bomber CMEpTHHLIS
homicide bomber TiPUBHIK-YOHBIL
lone wolf TEPOPHCT-O/IMHAK
bioterrorist 6iotepopuct
martyr MYHEHHK, CMEPTHHK, (haHaTHK
perpetrator BHKOHABELlb, 3IT0YHHEILb
lunatic extremist eKCTpeMicT-(aHaTHK
“soldiers” 00ifoBHKH
militant, left-wing militant 00¥0BHK, JTiBHiT 00HOBHK
jihadist rival JUKUXAJUCTCBKUIT I0BCTAHELb
zealot (auar, paHaTHIHMI TPUXUIBHUK
rebel group TIOBCTAHChKA TPyIa
ISIS operative arent [J{IJ1
Chechen rebel [6; 9; 10; 12; 13; 16] YEYEHCHKIIT 00MOBHK

Oprani i oprasizarii, Department of Homeland Security JlemapraMeHT BHYTpilIHbO] Oe3neku

1110 3aiMAKOTCS TIPOTHIIEED
TEPOPU3MY

counter-terrorism implementation task force,

Terrorism Prevention Branch

Working Group on Terrorism Financin

UK’s MIS Agency [9, 11, 14, 15]

LlinboBa rpyma 3 KOHTPTEPOPHCTHIHUX 3aXOMIB
Cexrop i3 3an06iraHHs Tepopr3My

Po6ova rpyma moxo 60poTs0H 3 (iHAHCYBAaHHAM TEPOPH3MY
Arentcro MIS BemixoOpuranii

TaxTuKY 1 TeXHIYHI 3aC00H,
crpsAMoBaHi Ha 00poTh0y
3 TePOPU3MOM

security operation,

security checkpoint,

Integrated security tracking system,
blast barriers,

hydraulic vehicle barriers

to end terrorism of all kinds and all types

security conference [10; 11; 12; 15]

OTIepallis 3 TapaHTyBAHHS Oe3MeKn
KOHTPOJIBHO-TPOIYCKHHH TYHKT

[HTErpOBaHa CHCTEMa BiCTEKEHHS Oe3MeKn
BUOYXOBI Oap’epn

TipaBigHi 6ap’epu s TPAHCTIOPTHHX 3ac00iB
TOKJIACTH Kpaii TepOPH3MY BCIX BUJIB i THITIB
KoH(epeHii 3 Ge3meku

daxisri, K1 OepyTh y4acTh
B HTHTEPOPHCTHY-HHX JisX

area security coordinator,
counter-terrorism officer,
chief security adviser
field security officer
security correspondent

FBI special agent [11, 13, 15, 17]

MICIeBH KOOP/IMHATOP 13 MUTaHb Oe3MeKu
criewianict i3 00poTb0H 3 TEPOPH3MOM
TOJIOBHHH PaJHUK i3 THTaHb Oe3reKn
MICLIEBHI CIIELIAIICT 13 IUTAHb OE3MeKH
KOPECTIOH/IEHT CITykO0H Oe3mekn
crenianpauii arent GbP

XapakrepucTika
TEPOPUCTHUHHX JIiil

worst attack

high-fatality attack

sharp spike

deadliest attack
deadliest-ever terror attack

bitter jihadist rivals

terror threat

holy war

mass carnage

barbaric attack

big terror incident [9; 14; 15; 17]

HallKAX THBILIHI TEPaKT
CMEPTOHOCHHIT TePaKT

rocTpuii ynap

HANCMEPTOHOCHIIIHMIT TEPaKT

TEPAKT i3 HANOLIBIION KiTbKICTIO JKePTB B icTOP
3aMeKJI JHKHXAIUCTH

3arpo3a TepaxKTy

CBAIICHHA BiilHA

MacoBa pi3aHrHa

BapBAPCHKIIH HANaj

cepiio3Hui TepOPUCTHYHMH BUIIAJI0K
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Ta0muus 2

OpnHocriBHI TepMiHH:

The attackers were Islamic terrorists
from Saudi Arabia and several other Arab nations [9].

Hanayiunkamu Gy icnaMcbki TepoprcTi
13 Caynicbkoi Apasii i iHIIIX apaOCbKIX KpaiH.

Eighty-one passengers boarded the flight with them,
including the five terrorists [18].

Ha peiic Gyro 3apeecTpoBaHo BiCIMIECAT OJHOTO MACAKHPA,
cepes AKMX 11 ATepO TEPOPHCTIB.

To the zealots, Rigby was an enemy they were about to behead [9].

Jlns hanatukis Piri GyB BOPOrom, koro BOHH 30MPAIICS CTPATHTIL.

Since the mid-2000s, jihadist attacks have focused attention
on the vulnerability of civilians in West European cities [6].

13 cepemumm 2000-X POKIB [PKHXATUCTChKI aTaK| 30CEPE/IITH YBAry
Ha BPA3/MBOCTI LMBITLHOTO HACEMEHHS B 3aX1THOEBPONEHCHKUX MiCTaX.

BararocniBHi TepMiHz:

Others believe he was following a path trodden numerous times
by jihadi wannabies [9].

[HImi BBAXKAKOTB, 1110 BiH 00paB MUIAX, AKUif 0arato pasis
YTOPOBYBAJIH TIPHXUIBHIKH JUKHXaIHCTIB.

Today, Aboud Rogo is Mombasa’s most famous Islamist martyr [9].

Croronni AGyn Poro HaiiBizomirmiii icnamicTchkuit MydeHuK i3 Mombacn.

Ta0muug 3

Crocid yTBopeHHs TepMina

Anrniiicbkuii Bapiant

[lepexan ykpaincbkoro

Adikcanis counterterrorism KOHTPTEPOPHCTHYHA JiSITBHICTH

antiterrorism AHTUTEPOPUCTHYHA JiTbHICTD
Kougepcis to screen TIPOBOUTH OTIIA

to scan CKAHYBATH, TIAIBHO PO3MIANATH, BHBYATH
CrnoBocKIalaHHs hostage-taking 3aXOILIEHHS 3apyYHUKIB

future-proofing TIPOTHO3YBAHHS

eco-terrorism
skyjacking

Veiuenns (B TOEIHAHHI 31 CKITAIaHHAM)

EKONIOTIYHHH TePOPH3M
BHKAJICHHS JTiTaKa

CropoueHHs ATPU: anti-terror police unit

9/11, 9/11 attacks

9/11 hijackers [10, 11, 14, 18]

AuTnTepopucTHUHHIT ToTinelichkuit mixpo3nin (Kewis)
tepakt 9/11, Tepopuctuyni ataxu 11 BepecHs

BHKpajiayi itakiB 11 BepecHs

Ta0muug 4
Cnocid nepexaaxy abpesiaTypu Anrniiicbkuii Bapiant Ilepexaan ykpaincbko
TepeKJIaj] Bi/NOBiHOT abpeBiaTypH yKpaiHChKOIO ISIS [16] A1
MOBOIO 3aTaJIbHIMI TEPMiHAMI, STKi 3p03yMili 6e3
po3HQpyBaHHs
OMHCOBHIT Mepekaj ado mepekiaj NoBHOi hopMu ATPU [9] AHTHTEPOPHCTHUHMI TOMILEHCHKHM
abpeBiaTypH, KOU B YKPaiHChKiil MOBI HeMae migpo3in y Kenii
BIITIOBIHOTO MIOHATTA, SIKE O3HAYAE aOpeBiaTypy,
b0 Koy 1[e MOHATTS BiZIOME JTHIIE BY3bKOMY KOITY
(axiBIIiB, a TEKCT AIPECOBAHO MHUPOKOMY 3aramy
abpesiarypa Ge3 mepexmazy, T06to meto mpsamoro | GPS (data) [17] (nani, orpuMani 3a goromororo) GPS
BKITIOUEHHS
TpaHcIiTepanis abpeBiarypn COBRA (emergency response committee) [11] «KOBPA» (xomiter i3 mikBizarii
HA/I3BHUAIHIX CHTYyaLlill)
MIS [9] MIS (mepraBHe BiZOMCTBO OpHTaHCHKOT
KOHTPPO3BIIKH)
CAIIO (possinyBanbHuii fepkaBHuiT amapar
(IIBewis))
SAPO (intelligence gathering apparatus) [15]
Tabmuns 5

3 npuiiMeHHNKOM

be3 npuiivennnka

Muslim Council of Britain [I1] Mycynsmarcbka paga BemixoOpuranii

Terror threat level [11] cTyniHb 3arpo3u TepOPUCTHYHNX aKTiB

war on terror [16] BiifHa 3 Tepopu3MOM

Cobra emergency response committee [11]
KOMITeT i3 Ha3BHYaiiHuX cutyaitiii «Koopa»

act of terror and hate [16] akT Tepopuamy it HeHaBHCT

MIS officers [9] - odinepu OpuTarchkoi KouTppo3siaki MIS
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nepumii nnaH. [lepeycim we crocyeThes mpobnemMu epexnay TepMi-
HIB, aJDKe CaMe BOHH BUKIIMKAIOTh OCHOBHI TPY/IHOIII Mif{ 4ac po0oTH
3 TEKCTAaMH, Y IKHX PO3IISIAIOTS L0 TEMY.

JlocipKyBaHi TepMiHI CTAHOBIISTH YTIOPSIKOBAHY TEPMIHOMOTIUHY
CHCTEMY, KA aKTHBHO PO3BUBACTCA i OMOBHIOETHCS HOBUMIL CIIOBA-
Mi. CriocoOn epekiay TepMiHiB 3aneskarb Bifi iX CTPYKTYpHO-CeMaH-
THYHOTO THTy. HallOinbliy CKIaHICTh BUKJMKAE TpOLEC Tepekiay
DaratociBHUX TepMiHiB €3 MPUIMEHHUKIB, @ TAKOK HEONOTI3MH.

Hocnimmang O.1. brinoa Hamae Taky JediHiUilo «TepMiHa»:
«Tepmin (mar. Terminus «Mexa, KiHELb») — Ii¢ CIICIIATBHE CIIOBO
abo cnoBoCoMydeHHsl, IPUiAHATE B TIeBHil mpodeciiuiil chepi, ke
BKUBAETHCS B 0COOMMBIX YMOBax» |7, c. 34]. TepmiH — 1ie coecHe
TI03HAYEHHS TIOHSATTSL, 1O BXOAMTH Y CHCTEMY TMOHATH [IEBHOI ranys3i
npodeciiiHuX 3HaHb. TepMiHH KOXHOT Tay3i (bOpMyIOTL CBOI CHCTe-
MH. TepMum Ha Bll[MlHy BiZl 3ara/bHOBKHUBAHIIX CIiB, 3a3BHYail OTHO-
3HAYH1 BCEPE/IHi CBOTO TeleHOJ'IOFI‘{HOI‘O TIONIS.

Tepminn B TeKcTax, sKi cTocytoThesl mpoOneM OopoTsOu 3 Te-
POPH3MOM, — I[¢ CITOBA i CIIOBOCIIONYYEHHS 31 CTIEIATBHOT JIEKCHKH,
IO BKUBAIOTHCSA U1 TIO3HAYEHHS TOYHUX TMOHATH. TepMiHH MAiOTh
CEMAHTHKY 1 CTPYKTYpY. XapakTepHUMH 0COOMMBOCTAMH TepMiHa €
OJIHO3HAYHICTb, TOYHICTh, CHCTEMATHYHICTh, BIJICYTHICTH CHHOHIMIB,
BIICYTHICTb EMOLIHHOTO 3a0apBieHHs, cTUCTicTh. Ha Hamry mymky,
OCHOBHI THIH KJMack(ikawii TepMiHiB (ceMaHTHIHa, MOp(OIOrivHa,
CTpyKTypHa Knacu(ikarii), 3amporonosani 3.H. BepaieBoto B mpani
«CemaHTHYECKHE TIONS B COBPEMEHHOM AHITHICKOM SI3bIKe», SKHAH-
Kpalle AeMOHCTPYIOTh CKIIJl TEPMIHIB, SKi iCHYIOTb 1 BUHHKAOTH Y
TEMATHIHOMY T0Mi «00poTh0a 3 Tepopr3MoMy. CeMaHTHIHA KIacH-
(hikaris TepMiHIB — 1e KacH(iKallisg 3a JOTYHOIO KATeropiero TOro
TIOHSITTS, SIKE TI03HAYAETHCS TEPMIHOM [8, C. 56].

Ha mizcTasi 3a3Ha4€HOM0 MPONOHYEMO Y BATIISI] TAOMHLb PO3TIIS/
HASBHIX SIBHLL Ta HCTUTYLIi (PETENbHO BiiOpaHuX aBTOpaMH CTATT),
SIKi TIO3HAYALOTH TEPOPUCTHYHI Jfi, yTPYNOBAHHS Ta IXHIX YYaCHHKIB;
3aco0M TPOTHIii CBITOBOI CMIBHOTH, IIO CIPSAMOBAHI Ha OOPOTHOY
3 Tepopr3MoM (Tadm. 1).

Y npoaHani3oBaHuX TEKCTAX HAHyYacTille 3yCTPIYaloThes TepMi-
HU-IMCHHUKH, HalpUKIaj, perpetrator (31ounHewp), extremist (exc-

tpemict), militant (Ookiouk), wannabe (mpuxwibHUK), accomplice
(cminbhnK). HasiBHi TakosK 1 1i€CIIoBa, Ki OMUCYIOTH TEPOPUCTHYH A,
HAPUKIIAT, to screen (IPOBOMTH OLIAN), to combat (OopotHcs), to
convert to (3Bepratu B), to attack (3apnasatu ymap), to bomb (6omOu-
TH), to commit, to carry out, to perpetrate (CKOIOBATH, BUKOHYBATH).

Bapro 3pepiyTi yBary Ha T¢, IO OKpEMY rpyry CTBOPIOIOTh Ta-
KO OfIHOCTIBHI i OaraTociiBHi TepMiHH (TeleHOJIOFIIIHl CIIOBOCIIO-
JydeHHsl, 0araToKOMIOHEHTH] TepMiHH). 3a3HayeHe MpOLTOCTPYEMO
TaKUMH PUKIaJamu (Taom. 2).

Ceper OTHOCTIBHUX TEPMIHIB 3yCTPIYAIOTHCS K MPOCTI JIEKCHYHi
oHuL (Hampukiag, attack, bomb, blast, terror, threat), Tax i ckiani
(HampuKmaz, caljackmg, hostage-taking).

OnmocniBhi TCleHI/I YTBOPIOIOTHCA 32 OTIOMOT0I0 (Ta611 3):

P.®. [lponisa Big3Hayae, mo «OaraTocmiBHi TEpMiHH 3ycTpi-
YaIOThCS AIK 13 MAPAIHUM, TaK i 3 CYpSIHUM 3B’S3KOM €NEMEHTIB)
[19, c. 125]. HaBexemo npukiau, o MiATBEpIKYIOTS L0 Te3y:

a) CIOBOCTIONYYEHHS, B SKUX CMUCTOBHI 3B’S30K MiK KOMIIO-
HeHTaMH BUPAKEHHH UIIXOM IpueaHaHus: Islamic extremist group,
militant activism, terrorist group;

0) CIOBOCTIONYYEHHS, KOMIOHEHTH SKHX OOPMIEH] rpamaTiy-
HO (32 JOMOMOIOK0 MpHiiMEHHIKA a00 HAABHOCTI 3aKiHUEHb): an act
of domestic terrorism, the fight against terrorism; al-Qaida-inspired
terrorist.

Ha mizicTaBi HaBe/[eHUX 1 MPOAHATI30BAHUX MPUKIAJIIB JOXOIIMO
BHCHOBKY: TePMiHH-CIIOBOCTIONYYEHHS YTBOPIOIOTBCA LILISXOM A0A-
BaHHS 0 630BOTO TePMiHa KOHKPETU3YBATbHIX 03HAK. OTKe, TepMi-
HI OXOILTIOKOTH YMCTIEHHI PI3HOBH/IM SIBUILIA Tepopuamy. Hanpuxoman,
13 BUKOpUCTAHHAM TepMiHa “terrorism”: state terrorism, nationalist-
separatist terrorism, fundamentalist terrorism, new religions terrorism.
“Terrorism” MOJke BUCTYTIATH B POJIi BU3HAYATBHOTO COBA: ferrorism
campaign, terrorism statistics, terrorism-related information, terrorism
prevention,

[Iono nepexsazy abpesiatyp, a 11e 3a3BHyail HAHMEHYBAHHS AK
YIKe HAsBHHX, TaK 1 HOBOCTBOPCHIIX opraH13au1H IO CTIPAMOBAHI Ha
00poTb0Y 3 TEPOPU3MOM, A TAKOK Ti OpraHi3aLi, ki ATPUMYIOTh Te-
POpU3M, TO 11l TeMa TAKOXK MOTpedye OKPEMOTO PO3IIAY. 3BEPHEMO

Tabmuus 6

Tpancopmanis

Anruificbkuii Bapiant

Ilepexaan ykpaincbkor

militant activism
anti-terrorism operation
jihadi wannabe

3aMmiHa 4acTHH MOBH

terror offences [9, 10, 11]

JisUTBHICTH O0HOBHKIB
AHTHTEPOPUCTHYHA OTICPAILis
TPUXHIBHUKH JUKHXAITY
TEPOPUCTHYHI 3MOUHHI

civil disorder
terrorism-related matter

Mopdonoriuna Tpanchopmais

— 3aMiHa IMCHHIK B OJ[HHHI IMCHHIKOM Y MHOKHHI;
— 3aMiHa IMCHHHKA Y MHOXXHHI IMEHHHKOM B OJHHHI
lawless spaces

security screening operations [1

TIOpYIIEHHS TPOMAZCHKOTO MOPSKY
TIUTAHHS, TIOB’S13aHi 3 TEPOPH3MOM

TepUTOPis GE33aKOHHS

1; 14; 16] KOHTPOJIBHHUIT OIS (TIEpe]l MOCAIKOKO B JTITaK)

BukoprcTaHHs IMEHHHKA B POJOBOMY BiIMIHKY terrorism prevention

security breach [11; 14]

3ar00iraHHs TePOPH3MY
TopyIeHHs Oe3rnexn

JlonaBaHHs 1B, a came JOJABaHHS Pi3HHX
TPUAMEHHUKIB

counter-terrorism measures [9]

3ax0/11 OOPOTHOU 3 TEPOPH3MOM

JlonaBaHHS MOSCHIOBATTBHIX CITiB security checkpoint

vehicle bomb [16; 17]

KOHTPO/BHO-IIPOITYCKHHI! TYHKT
0omOa, 3aKI1azieHa B TPAHCTIOPTHOMY 3ac00i

Jlexcuyna 3amina war on terror [14]

BilfHa 3 TePOPI3MOM

Tenepanizaris security response [16]

i MO0/ rapaHTyBaHHs Oe3MeKH

KonrekcryanbHa 3amina suicide mission [10]

TepPOPHCTH-CMEPTHIKH

metal detector
act of terrorism
target for terrorism

OrnyuieHHs ciB

air traffic controller [11; 9; 16]

MeTaIomyKaq
TePOPUCTHYHUI aKT
MillIeHb TEPOPHCTIB
aBiajmcreTdep
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yBary, 10 TIepeKIaj y)Ke HABHIX OpraHi3alliii He BUKIHKAE TPYIHO-
1ILiB, /UKe IX CKBIBAJICHTH TOIIMPEHI SIK B aHTTICKIM, TaK 1 B yKpa-
iHCBKIH MoBaxX. [lepeksian HOBIX TepMiHiB-aOpeBiaTyp TeMaTHIHOTO
nons «00poTs0a 3 TEPOPUZMOM» — CKIIAHHMH TpOLec, ake He BCi
BOHN 3a()iKCOBAH B CIIOBHUKAX, 1 IOCHJIAHHS Ha OLIBIIICTS 13 1HX Op-
TaHI3AIIH 3yCTPIYArOTHCS JIAIIE B AHITIOMOBHHAX JDKEpeNax i, MyCHMO
BH3HATH, IOCHTB PifIKo (Tabm. 4).

Hanry yBary npuBepHy/i Takox AesKi pisHOBHIH NEpeKIay Tep-
MIHIB-CIIOBOCTIONYYEHb (30KpeMa OaraTociiBHI TEPMIHOMIOTIYHI €10~
BOCTIONTYUeHHS 3 PHIMEHHAKOM 1 0e3 TIpriiMeHHuKa) (Talm. 5):

Y mpotieci nepexiazy TepMIHONOMYHUX CIOBOCTIONYYEHb BApTO Ta-
KO BUKOPUCTOBYBATH TPaMaTHYHi i eKCHYHi TpatcopMarii: 3amina ya-
CTVH MOBH, MOP(OTIOTTIHA TPAHC(HOPMATIS, T0TABAHHS CITiB, IGKCHIHA 33~
MiHa (TeHepai3allisi, KOHTEKCTYalbHa 3aMiHa), onyiesHs ciis [20, c. 60].
[Tonamo 3a3naveHi Tpanchopmaryii TAKIMHA TpUKIAKaMH (Talit. 6):

Bucnosku. [Ipobmema TepopusMy BHCYBA€ He JIMIIE TTATAHHS
0OpOTHOM 13 MM KAXITMBUM SIBUIIIEM ChOTOJCHHS, & i TIUTAHHS He-
00XiJTHOTO BOJIOIIHHS TEPMIHONOTIE0 (HO3EMHOK MOBOHO TAKOX), 110
T0B’s13aHa 3 HIM. ChOTOIHIIIHIN CBIT 3HAYHO 3MIHUBCS TIOPIBHSHO 3
MuHYIM. Heabusky porb y 1boMy Tporieci BiirpatoTh i OCTaHHi
TOfii, 1110 BILIMBAOTH 1 HA JIIONCTBO, 1 HA XiJI icTopii. Maibke 1momHs
3aco0K MacoBoi iHQOpMAILii — ra3eTH, pajio, TeNeBi3iiHi porpamu —
TIOBITOMJISFOTD TIPO TEPOPHUCTHIHI AKTH, TePOPHUCTIB-CMEPTHHKIB, COT-
Hi O€3BIHHHX JKePTB — IHPOPMALLiS 1 CTATHCTHKA CyMHA I JKaXITHBA.

He MoxeMo He BU3HATH TOTO (haKTy, IO HETATHBHO 3a0apBicHa
JIeKCHKa 3HAYHO BILTMBAE HA HABKOIHILIHE cepenosuitie. Ha rarmy jrym-
KY, 1 (paxierp i3 MiKHAPOTHIX BITHOCHH, 1 TIePEKIIajad, i AypHAICT,
SKHH BOTOJIE 1HO3EMHOI0 MOBOFO, 000B’I3K0BO [IOBHHHI 3HATH i MaTH
Y CBOEMY JIIHTBICTHYHOMY «apCEHAN» PO3MAITTs CHHOHIMIB ISl TOY-
HOTO TIEPEK/IaTy TEPMIHIB i ITOHSATB, IO OHCYIOTh TEPOPH3M.

ABTOPH PO3BIKM 30CEPEIIH CBOIO YBArY TEPEBAKHO HA BHSB-
JIeHHi OCHOBHHX 0COOITMBOCTEH TePMIHIB TEMATHYHOT TPYIH «00pOT-
0a 3 Tepopu3MOMY Y CYHacHiil aHTTIIHCHKIN MOBI Ta BH3HAYEHHI 0~
MIHAHTHHX CTOCOOIB X BiITBOPEHHS YKPATHCHKOEO MOBOIO, PETEITHHO
BiiOpasTH Ta cucTeMATH3yBalH MPUKIAIH i TOJATH iX Y TaOMHIIIX.

Jhxepenamu yis IOCHIDKEHHS CITYTYBATH CTATTI, O CTOCYHOTh-
Cs TepOpH3MY, OMyONiKoBaHi Ha BeO-caifTax KiIodoBHX iHhopMartiit-
Hux pecypeis, Takux sk THE GUARDIAN, BBC, CNN, Irish Central
TOIIO; TEPEKNA]l PETETBHO BiiOpaHIX TEPMIHIB 33 TPYIAMH i NIEBHUX
YACTHH TEKCTIB YKPATHCHKOK) MOBOFO BUKOHAHO ABTOPAMH CTaTTi.

OtpumaHi B TIpoTieci TOCIIKEHHS PE3yIbTaThH MOKYTh OYTH BH-
KOpHCTaH Ha JICKIIHHUX 1 IPAKTHYHUX 3aHATTSIX 13 Teopii Ta MpaKTHKI
TIEPEKIIaJTy, PAKTHKYMY TepEKIIaTy, TIHTBOKPATHO3HABCTBA Ta 1HIIHX
IVCLAILTIH.
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Tonuapenko J. I1., KpuBomess A. B. Tepmunsi, onu-
cpIBalOLMe Teppopu3M (Ha MaTepuaje AHIIOSI3BIYHBIX
onaaiin pecypcos: THE GUARDIAN, BBC, CNN, IRISH
CENTRAL u ap.)

AHHoOTanus. B craree paccMaTpuBaroTCs TEpMHUHBI TeMa-
THYECKOro ToJist «0oprbda ¢ TeppOpU3MOM», KOTOpasi OCTaeTCs
OJTHUM U3 CaMbIX CIIOPHBIX BOIIPOCOB B COBPEMEHHOM MHpE.
ABTOpBI aHATU3UPYIOT 0COOEHHOCTH TEPMUHOJIOTUH TEKCTOB O
TEPpPOpPHU3ME B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM $I3bIKE M MEXaHU3MBI
UX MEepPeBOojia Ha YKPAMHCKUI si3bIK. TIIaTeIbHO OTOOpaHHBIC
TCPMHUHBI CUCTEMATU3UPOBAHBI U TIPECACTABICHbBI B Ta6m/1uax
M0 TEMAaTUYECKUM TOArPYIIaM, CEMaHTHYECKOH, MOpdooru-
YECKOW M CTPYKTYPHOU KJIaCCH(HKAIUAX, & TAKKE 10 THIIAM
MEPEBOAUCCKUX TPAHCHOPMAIIHH.

Ki1io4eBble c10Ba: TEpMHH, TEPPOPU3M, CEMaHTHUYECKas,
Mopdooru4eckas U CTPyKTypHasi KiiacCu(uKaius, nepeBoj-
YECKUE TPAHC(HOPMALIUH.

Honcharenko E., Kryvosheia A. Terms Describing
Terrorism (Based on Online Resources: THE GUARDIAN,
BBC, CNN, IRISH CENTRAL, etc.)

Summary. This paper is focused on the review of the terms
within the field “fight against terrorism”, currently remaining
one of the most controversial issues. The authors analyse the
peculiarities of terminology in English texts on terrorism and
the mechanism to translate them into Ukrainian. The terms are
systematised into tables by the thematic subgroups, semantic,
morphological and structural classification, as well as the types
of translation transformations.

Key words: term, terrorism, semantic, morphological and
structural classification, translation transformations.
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Kosanenxo H. H.,
cmapuiuii npenodasamerib
MeosicOynapooro2o 2yMaHUMAPHO20 YHUGEPCUMEmd

Bap.siamosa A. A.,
npenooasameJib
MedsicOynapooro2o 2yMarumapHo2o yrusepcumema

OCOBEHHOCTHU ®YHKIITMOHNPOBAHUA SMOTHUBHOM
JIERCHUEHN B XYJOMRECTBEHHOM ITOSTUYECKOM TEKCTE
U CIIEHUOURA EE IIEPEBOJA (HA IIPUMEPE CTUXOTBOPEHNUA
P. KUIIJTMHT'A “LOVERS’ LITANY”)

AHHOTaLMS. Crarbs IOCBAIICHA UCCIICAOBAHUIO HpO6JI€M
nepesoaa AHIIIOA3BIYHON TTOA3UM Ha pYCCKI/IfI s3bIK. BoIsiBIIe-
HbI 0COOEHHOCTH (I)yHKL[I/IOHI/IPOBaHI/IH MEPEBOAYCCKUX CTpa-
TeFHﬁ, CBSI3aHHBIE C YMOTUBHOM COCTaBJ’IHIOH.[efI XYHOXKCCTBCH-
HOI'0 IO3TUYCCKOIr0 TEKCTa, YTOYHCHA CHSL[I/ICbI/IKa nepesoaa
OMOTHBHBIX A3BIKOBBIX I'PYIIIT B IEPEBOAHOM XYyAOKECCTBECHHOM
IMOSTUYECKOM TCKCTE.

KuaroueBble c10Ba: Mo3THYECKHI TEKCT, Xy,HO)KeCTBCHHLIﬁ
NepeBoOa, SMOTHUBHBIC T'PYIIIbI, SMOTUBHOCTb, SMOLUA, 5MO-
TUBHBIA KOMITOHEHT.

ITocranoBka mpodaemsl. [lepeBonueckue cTpateriu, Hau-
Oomee o0mme YCTAHOBKH, PETyIHpPYIONIHE TPONECC TEPeBona u
CBSI3AHHBIE C HAEHTHYHOCTBHIO BOCIPOM3BOAMMON MH(OPMAIHH,
3aBHCAT OT THIIA MEPEBOIUMOrO TEKCTA. 3aja4a MepeBoja Xyno-
*KecTBeHHOro Tekcta (manee — XT) uMeer cBou crnenupuyeckue
0COOEHHOCTH: BOCTIPOM3BEAECHNHE HOPMBI IKBUBAIEHTHOCTH B CO-
YeTaHUH C TIparMaTuyeckoi cocrapnsionieil X T, ToHMMaeMO Kak
o0ecreyeHue JKeNaeMoro aBTOpCKOro BO3ACHCTBHS HA YUTATENS.
IIpu 31om umenHo B XT KitoueBas polb OTBOAUTCSA HHTEHLMH
aBTOpA, OKPAIIEHHON JTHYHOCTHBIM, HHAMBH/IYalbHBIM HAYanoM,
TIOCKOITBKY, YEM MEHEe CTAaHJAPTH3UPOBAH TEKCT, T€M BBHIUTPHIII-
Hee TPOSBIEHNE aBTOPCKOT0 CTHIs. [Iparmaruyeckas ycTaHOBKa
aBTOpa, HAlleTIeHHAs Ha Tepeaady cBoeoOpasis HMOLUOHATBHOTO
MHpa, OTPRKEHHOTO B IPOK3BECHHH, PEATH3YETCS KaK B OT/IENb-
HBIX S3IKOBBIX SUHAIAX (IEKCHKE, CHHTAKCHCE, TpauKe), TaK i
B CBEPX(Pa3OBbIX EJIMHCTBAX.

AHamu3 nociegHux ucciefoBanuii u nyoaukanuii. Kom-
MyHHKaTHBHOE TPHPABHUBAHHE TEKCTOB HA PAa3HBIX A3BIKAX
[1, c. 9], KoTOpPOE OCYMIECTBINIETCS TIPH MEPEBOIE I COXpaHe-
Hus uaentnaHocTd XT, Beera JIOKHO YYHTBIBATh AMOTHBHYIO
COCTaBJISIONIYI0 BOCTIPOU3BOAMMONL A3bIKOBOH MH(OpMAuuy, 3a-
(UKCHPOBAHHYI0 B OpUTHHAIE, YTO OTPAKAET SMOLHOHANBHYIO
JOMHUHAHTY TekcTa [2, ¢. 12]. Takoe ke moToXkeHne CpaBe/THBo,
€CIIM Peyb MIET O XyI0XKECTBEHHOM MOITHIECKOM TEKCTE (fanee —
XIIT). CnocobHocTh iepeBozia 00eCTieduTh HHTEIIEKTya bHO-Te-
JOHHCTHYECKOE MEePeKUBAHNE TOH e MHTEHCHBHOCTH, KOTOPas
JOCTHTAeTCsS OpUTHHANOM [3, c. 16], mo MueHHIO E. Bpasrosckoi,
SABIISETCS aKTyalbHOM 3anayeid 1id nepeBoauuka XT.

[lonATre JMHAMUYECKOH SKBUBANEHTHOCTH, MPEIOKEHHOE
1O. Haitnoii [7, c. 16], kak pa3 1 0XBaThIBAET T€ A3BIKOBBIC CHTY-
alluH, KOT/Ia JIEKCHKA M TPAMMATHKA A3bIKa TOJCTPAHBAIOTCS TIOJ
TIEPEBOJIMMbIHA TEKCT, TIOMOTasi YMTATEN0 BOCIPUHATH MEPEBO]
KaK ayTeHTHUHbIl. [I0 MHEHHIO Y4EHOIO, «IMHAMMYECKAS JK-

BUBAJICHTHOCTD JIa€T BO3MOKHOCTh UMTATENAM — HE HOCHTENISIM
A3bIKA — TPOYYBCTBOBATH TEKCTY [7, ¢. 16]. Bo3MoxXHOCTH «TIpo-
YYBCTBOBATbY TEKCT TECHO CBA3aHA C AKLEHTOM HA 3MOTUBHYIO
QyHkumro s3pika. [loaromy mepeBopuuk mpu mepesoze kak XT,
tak 1 XIIT momkeH 0053aTeIbHO YUUTBIBATH TUHAMHYECKYHO K-
BUBAJICHTHOCTb, TIEPEIaBast KOTOPYIO MOKHO OCYIIECTBHTD B TON-
HOM 00beMe KOMMYHIKATHBHYIO 3aMeHy OpHTHHAA.

[lepeBor SMOTHBHO OKpAlICHHONW NEKCHKM Bceraa Mpel-
CTaBISICT OMPENCICHHYI0 COIMOMUHTBOKYABTYPHYIO MPobieMmy.
Yame Bcero 3T0 MPOMCXOTHUT M3-32 TOTO, YTO IMOIMOHATHHOE
BBIPAKEHHUE, B OTIMYNE OT JOTHYECKOTO, PAIMOHAIBHOTO, OOMb-
1€ CTPEMUTCS K MMIUTMIUTHOCTU U TIPU NIEPEBOJE HE MOAACTCS
TpaJMUMOHHOMY TOJKOBAaHMIO B MHOH f3bIKOBOI cucteme. [Ipu
KOMMYHUKATHBHOM IPUPABHUBAHUA TEKCTOB HA Pa3HBIX S3BIKAX
OKa3bIBACTCA BAKHBIM HE TONBKO JIOHECTH (hAKTONOTHYECKYIO
MHDOPMAIHIO 10 YHTATEINs, HO 1 OKa3aTh BO3ICHCTBUE, BHI3BATh
IMOIIHH, MAKCUMANBHO MPUOMIKEHHBIE K TEM, YTO BBI3BAN Y HO-
cuTenell A3bika OpUTHHAJIBHBIN TEKCT.

B. IllaxoBckuil, XapakTepu3ys IMOTHBHbIH KOMIOHEHT 3HAYE-
HUS CIIOBA, OMPEACIACT €ro Kak «CeMaHTHYECKYIO 00, C TIOMO-
IIBI0 KOTOPOH SI3BIKOBAS IMHKIA OCYIIECTBISLET CBOK) IMOTHB-
Hylo dynkmuion [8, c. 23]. DMOTHB, 0 MBICTH YYEHOTO, — 3TO
«A3bIKOBAS €IWHNIA, TIPEBANHPYIOMIEH (yHKIWEH KOTOpOH sB-
JSeTCs BBIpaKEHHUE 3MOLuH roopsmero» [8, c. 23]. OMoTHBOM
MOKET OBITh HE TOJBKO adHKC, CII0BO, HPa3eonorn3M WM mpe-
TOKEHNE, HO M TEKCT, BKIFOUATONIHH IMOTUBEI IPYTHX S3BIKOBBIX
ypoBrei. Tekct, oOmanaromuii mpu3HAKaMi SMOTHBA, IMOIHOHA-
JIeH, TaK KaK SMOLUOHANBHOCT €CTh BbIPAKEHUE AYIIECBHOTO Tie-
PEKMBAHUS U 9YBCTB roBopsmiero. OYHKIUS S3bIKOBBIX CAMHHUIL,
CBSI3aHHAs C IMOIMOHABHON COCTABNIAIOMIEH BBICKA3bIBAHMUS, T10-
JNyuMBIIAs HAa3BaHHE SMOTHUBHOCTH [2; 3, c. 12, 16], Bce GombIre
TIPUBJICKACT BHUMAHUE HcchenoBaTenell si3bika [2; 3]. [lo MHeHIO
JI. TIuoTpoBCKOH, IMOTUBHOCTH — (DYHKIMS S3HIKOBBIX €JIMHHII,
KOTOpas 3aKTIOYACTCS B CIIOCOOHOCTH BEIPAXATh AMOIMOHAIb-
HOE OTHOIIEHHE TOBOPAMIET0 K 00hEKTHBHOH JIEHCTBUTENHHOCTH
Ha BCEX YPOBHSX s3bIka [2, ¢. 12]. UtoObl ompenenuts 0cobeH-
HOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHKS 3THX €JIMHKII, HEOOXOIUMO UCCIEN0-
BaTh YMOTHBHYIO COCTABIISIONIYIO ITHX JEKCEM B CEMAHTHIECKOM
CMbICTIE Ha IPUMEPE TEKCTA.

OMOTHBHOCTb IMeeT (OPMaNbHOE BHIPAKEHNE HA BCEX YPOB-
HSX S13bIKA: (DOHOJOTMYECKOM, MOP(ONOTHUSCKOM, JTEKCHKO-CE-
MAHTHYECKOM, (pa3eonornyeckoM, HO HMEHHO JEKCHKO-CEMaH-
THYECKUH ACTIEKT SMOTHUBHOCTH HCCIEAYETCA OYCHb AKTUBHO M
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HaBHO [2; 3]. DT0 UMeeT CBOM OCHOBAHUS: B CONEPKATEILHOM
acleKTe JNEKCHYeCKUl ypoBeHb ABIAETCS HauOONee Pernpe3eHTa-
THBHBIM. [loCKOMBKY CTporoe pasjienieHne CMBICIOBOTO H 3MO-
IMOHANBHOTO B A3bIKE HEBO3MOKHO, CPE/CTBA AKTyalIH3alliH
KaTeropuy SMOTHUBHOCTH ABIAIOTCA OHOBPEMEHHO M CIOCOOOM
BBIPAKEHUA OLEHKH. [Ipn 3TOM aKTyamm3aius KaTeropuu Mo-
THBHOCTH HEPa3PBIBHO CBA3aHA C IKCIPECCHBHON COCTABNAIOMIEH
BbICKa3bIBaHKA. [lepeBos SMOTHBHO OKpAIIEHHOI JNEKCHKH BCET-
Jla TIPEJICTABIAET OIpEIENEHHYI0 TIPOOIeMy ele 1 TMOTOMY, YTO
peanu3anus SMOTUBHO-IIparMaTiyeckoil cocrapmsomeil XT, kak
YKa3bIBAIOT MHOTHE UCCIIEI0BATENH, CBA3aHA C HEM30EKHBIMA 110~
TepsaMu [2, ¢. 14]. D1o eme 00bACHIETCS TEM, YTO IMOTHBHAS JIEK-
CHKa, B 0COOCHHOCTH MeTahopbl M CPaBHEHHS, 3a4acTyro Mpef-
CTaBJIEHBI HE TONBKO OTIENbHBIMH JIEKCHUECKUMH E/IMHULAMH, HO
OXBATHIBAIOT LEJOCTHBII TEKCT, C037aBast MEHTANbHBIN KOHLEMT.
o muennto E. Ctpensuuiikoii [4, ¢. 18], 3MOTUBHOCTD 1 TIEpEBOI
JIEKCHYECKOTO YPOBHS, T10 CPABHEHUIO C CHHTAKCHYECKIM, CTaBUT
Tepes| epeBOIUMNKOM HECKOIBKO 00Jiee CI0KHbBIE 3a/[a9H, HEBbI-
TIONHEHNE KOTOPBIX CHJIbHEE CKA3bIBAETCA HA KAaYeCTBE MEPEBOJA,
OJIHAKO OH € 1 MPEOCTABIAET MMUPOKUIT perepTyap CpesicTB s
PEMIeHNs HTHX 3a/1a4.

OmotuBHad Jekcrka B XT 0oOBIYHO mMpencTaBleHa TaKNMH
TPYTITAMH:

1) cnoBa ¢ SMOTHBHOI CEMAHTUKOH B CTaTyCe 3HAYEHHS (OHH
0003HaUYEeHBI KaK CI0Ba-ad(EKTHBBI) — 3TO B OCHOBHOM OpaHHAs
JIeKCHKa U MeskzioMeTHs. [aBHoi 0co0eHHOCTbIO adQeKTHBHOH
NEKCHKH ABIAETCA TO, YTO OHA HE OMICHIBAET IMOLIMH, B OTIHUHE
OT JIpyTuX 3MOTHBHBIX CIIOB, a COOOIIAET O HEMOCPEICTBEHHOM
3MOLMOHANBHOM COCTOSHUM cyObekTa. Ilpu 3TOM 3MOTHBHOE
3HAYEHNE TAKUX JIEKCEM MOXKET TPEJCTABIATH CO00M Kak 0000~
IIEHHOE OTPaKeHHE OMNpPE/eNEeHHOH 3MOLUMH, TaK M JHYHOCT-
HO-MH/IUBUIYaTbHOE 32 CYET HAPACTAHUSA B CEMAHTHKE CIOBA JIO-
TIONHATENBHBIX CMBICTIOB B KOHTEKCTE;

2) cmoBa ¢ IMOTHBHOM CEMAHTHKON B CTATyCE CO3HAYCHMA —
TaK Ha3bIBAEMBIE KOHHOTATHBEI, TIEPENAIONINE SMOIMOHAIBHOE
otHomrerne B XT (MeTadopsl, cpaBHEHHS, IIBETOOO03HAYCHNS,
(pazeonoru3Mel), Ubs IMOTHBHAS JONA 3HAYCHHS PaBHO3HAYHA
OCHOBHOMY JIOTHKO-TIPEIMETHOMY 3HAYeHHI0 B IPOCTPAHCTBE
TEKCTa U BPEMEHH,

3) cnoBa, MPAMO HA3BIBAIOLIKE SMOLMH (PaOCTHBIH, Tedalb-
HBIA U T. 1.).

Lens craThu 3aKiioyaeTcss B TOM, YTOOBI ¢ MOMOIIBIO CO-
TMOCTABUTEBHOTO aHANM3A OMICATh JIMHIBOCTHINCTHYECKHE
0cOo0CHHOCTH f13BIKOBBIX TpaHcdopmatmii mpn mepesoge XIIT,
BBISIBHTB 0COOEHHOCTH TepeBoia MotnHO# Jekcukn B XIIT n
TIPUYNHBI TIOABICHNS B TEKCTE TIEPEBOIA CMBICTOBBIX KOMIOHEH-
TOB, KOTOPBIX HET B OpHUTMHANE, 00, HA00OPOT, POAHAN3HPO-
BaTh OMYIIEHIE YMOTHBHOI IEKCHKH MM 3aMEHY €€ Ha COBPEMEH-
HBIE JUTS IePEeBOIYNKA W YHTATENS JEKCHIECKHIE SIUHHIIB.

M3a0:xenune ocHOBHOTO MaTepuaa. PaccMoTpuM CTHXOTBO-
penne P. Knmnnnra “The Lovers’ Litany” i ero mepeBof, KOTopbIit
Ob11 omyOmukoBaH K. CHMOHOBBIM B KHUTE « AHTIHICKAs 033U
B pycckux mepesofax. XX Bek» [5, ¢. 141-143], u npocnenum,
HACKONMBKO YMOMSAHYTbIE 3MOTHBHBIE TPYHNbl (T. €. A3BIKOBBIE
TPYMIBI, COfEP)KAIIME PMOTHBHYIO JIEKCHKY) XapakTepHBI s
XIIT kak B opuruHaie, OTPaxKaoIEeM BpeMs, B KoTopoe xui P.
Kunuar, Tak v B epeBofie, KOTOPBIit c/ieNaH B COBEPIIEHHO HHOI
HCTOPUYECKUH TIEPUOJL.
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The Lovers’ Litany

Eyes of grey — a sodden quay,
Driving rain and falling tears,
As the steamer wears to sea

In a parting storm of cheers.
Sing, for Faith and Hope are high -
None so true as you and [ -

Sing the Lovers’ Litany:

“Love like ours can never die!”

Eyes of black — a throbbing keel,
Milky foam to left and right;
Whispered converse near the wheel
In the brilliant tropic night.

Cross that rules the Southern Sky!
Stars that sweep and wheel and fly,
Hear the Lovers’ Litany:

“Love like ours can never die!”

Eyes of brown — a dusy plain
Split and parched with heat of June,
Flying hoof and tightened rein,
Hearts that beat the old, old tune.
Side by side the horses fly,

Frame we now the old reply
Of the Lovers’ Litany:
“Love like ours can never die!”

Eyes of blue — the Simla Hills
Silvered with the moonlight hoar;
Pleading of the waltz that thrills,
Dies and echoes round Benmore.
“Mabel”, “Officers”, “Good-bye”,
Glamour, wine, and witchery —
On my soul’s sincerity,

“Love like ours can never die!”

Maidens of your charity,

Pity my most luckless state.
Four times Cipid’s debtor I -
Bankrupt in quadruplicate.

Yet, despite this evil case,

And a maiden showed me grace,
Four-and-forty times would I
Sing the Lovers’ Litany:

“Love like ours can never die!”

Hepesoo K. Cumorosa

Cepble Tma3a — paccBert,
[TapoxonHas cupeHa,

Jlo# b, pasiyka, cepblil cries
3a BiHTOM OEryILeH MeHsl.

Kapue rmaza — necok,
OceHb, BOJUBS CTEIIb, 0XOTA,
Ckauka, BCSI Ha BOJIOCOK

Ot najieHbs 1 MOJETA.

UépHble maza — xapa,
B mope coHHbIX 3B€371

HCT, S HE CYAbA U1 HUX,
[pocto Oe3 cyxaeHui B3MOPHBIX

CKOJIbXXCHBC, A YETBIPEKBI TOHKHUK
'y Gopra jo yrpa CuHHX, CepbIX, KapHX, YEPHBIX.
[lonenyes oTpakeHbe.

CuHue Tma3a — myHa,
Basbca Genoe Monmuanbe,
EsxenneBHas cTeHa
Heus0exHoro npolanss.

Kax yetsipe cTopoHs
OJHOTO TOTO K€ CBETA,

S mo6mo — B TOM HET BHHBI —
Bce uerbipe 311X LBeTa.

P. Kumminr (1865-1936 T.) — Kmaccuk aHTTHACKOH JTHTEpa-
TYpBI, TI03T, MPO3aUK, N3BECTHBI KypHATHCT, Naypear Hobenes-
croii pemunt (1907 1.), uckonecuBmmil kKak xypHamuct Kuraii,
Snonmto, Amepuky, ABcTpanuio, AQpuKy, 3aBoeBan H3BECTHOCTD
yKe TIepBbIMH cBoUMH Kuuramu: “Plain Stories from the Hills”
(1888 1), “Many Inventions” (1893 r.). CMbICITOBas MHOTOILIAHO-
BoCcTh Y P. Kumnminra kak mosTa oCTHraeTcs 3a cueT BBEJICHHS B
CTUIM30BAHHBIN TEKCT MHOTOUHCICHHBIX LIUTAT (LUTaTh! M3 brubnnu
B “Boots”), HeomorusMoB (B “I have never sailed the Amazon...”),
KOKHH (B MHOTOYHCIEHHBIX OaJIanax).

Cruxorsopenue “Lovers’ Litany” BbIOpaHO JUIs aHami3a Io
HECKOJIbKMM IIpHuiHAM. Bo-niepBbIX, B HEM BOILIOLIEHA KIIacchye-
CKasl /IS 3TOTO JKaHpa TeMa TPOLIAHKS BIIOONEHHBIX, peatu3alyis
KOTOPOH HEBO3MOsHa 0€3 IMOTHBHOI COCTABNSIONIEH MPOH3BEe-
HUsL. Bo-BTOPBIX, TEKCT, 1O CYTH, PETPOCIIEKTHBEH (2BTOP BCIIOMH-
HACT MPOLIAHNE C HECKONBKUMH BO3MIOONCHHBIMH 1 CBS3AHHBIC C
3THM IMOLIUH), YTO 100ABIAET B HETO HOTKY 31ernynocty. «Perpo-
CIEKLMS JIENAeT rojoc dMernyeckum», — 3amedaer M. bpoxckuit
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[6, c. 312], 1 BOT 5Ta 3METMYHOCTb YPE3BLIYANHO BaKHA IS IMO-
THBHOM COCTaBIISIONIEH M ¢ HEH MMILTMIUTHO CBs3aHa. Bocmomu-
HAHKE, BOIUIONEHHOE B CTHXOTBOPHOM (YopMe, MpHIAeT TeKCTy
04apOBAHKE U HEXKHOCTD, 00pa3yeT Hy:KHYIO AMCTAHIHIO IS YUTa-
TSI, KOT1a BCe TPONIE/IIee KakeTcs HeOObIKHOBEHHBIM, 3aXBaThI-
BAOIIIAM, BOJTHYFOITM.

Jlexcuueckue cpencTBa SMOTHBHOCTH yXKe B TepBOii cTpode
Tpe/ICTABIEHBI KOHHOTATHBAMI: CIOBOCOYCTAHUEM eyes of grey, Tie-
peaonMM 1BET TI1a3 BO3M0ONEHHOM, MeTadopoi a parting storm
of cheers [5, c. 140]. Meradopsi, ynorpednsemsie P. Kummianrom,
MMILTHLUTHO MPEAlOT OYpHOE MPOIIAHKE ¢ HECKONBKIUMH BO3IIO-
Onennpvi. CoeTHEHNE B OTHOM CTPOUKE CIOBOCOUETAHNI driving
rain W falling tears (IPOTUBHOTO OK/IA U KATSIIUXCS CNE3), Kak
ObI CyMMHPYIOIIHX APYT ApYTa, CO3ACT AOTIOMHUTENbHBIN I HeEKT,
YCHIMBAIONINIT HETaTHBHBIE IMOIMH (IPYCTh, Nievals). Ha mpime-
pe mepBoit cTpodr! mpociexuBaeTes omuH U3 mpuHImmoB XIIT:
BOIUIOLICHHE 0CO00H CBA3aHHOCTH M LEIBHOCTH MO3THYECKOTO
TexcTa (ynorpeOneHne NEKCHKH, OTHOCSIIEHCS K eIMHOMY CMBIC-
TIOBOMY TIONIO: Sed, Storm; TIAPATIENbHBIX KOHCTPYKIMH: driving
rain, falling tears) (5, c. 142], uto ormeuaer C. JleBun, nccnenys
3aKOHOMEPHOCTH TOCTPOEHHA TM03THUeCKol peanbHocT: “Poetry
is marked by a special kind of unity” [7, c. 1]: Driving rain and
falling tears, As the steamer puts to sea In a parting storm of cheers.
B mepgoii cTpod)e MPOMCXOAUT HAPACTAHHE «IITOPMA» OT HOKNL,
K JIbIOIIMMCS crie3aM W «Oype» J00aBseTcs ClieHa TpOIIaHNs
C TEMH, KTO OCTAJICS Ha MPOMOKILIEM OT 0K mpuyane (sodden
quay — TPOMOKIIHH TprYaJ, TIpc).

B mepsoii xe ctpode Takke o003HAUCHA TeMa HATCKIH U
BepeL: Sing for Faith and Hope are high No so true as you and
[. OHa ycuieHa TOBTOPOM [OBECTBOBATENBHO-TIOOYAUTENLHOTO
npezoxenns Sing the Lovers’ Litany: — Love like ours can never
die!, 4TO IPUBHOCHT B TEKCT JOTOTHATEIBHBIN OTTEHOK SMOTHBHO-
cru. [Ipenaras 4uTaTento pa3aenuTh 4yBCTBA BO3MIOOICHHBIX, 10
CYTH, TIEPEBO/IS CTHXOTBOPEHHE B JKAHP THOOOBHOTO TIECHONEH,
P. KurmHr moiuepKuBaeT 3Ha9MMOCTh 1 BaKHOCTb OTTHCHIBAEMBIX
COOBITHH, IMEIOIIIX 15 ABTOPA, HECOMHEHHO, PENUTHO3HBIIT OTTe-
Hok. Sing for Faith and Hope npujiaer 4yBCTBAM BO3JHOONICHHBIX
HOBOE M3MEPEHNE, MTOMUEPKIBAS CAKPATBHOCTh, BO3BBINICHHOCTD,
TOJTMHHOCTh TPOMCXOAANIET0, UTO Ha YPOBHE TEKCTa 3aKPEIIEHO
B nekcemax frue, Faith, Hope, high. Cnenyer oTMeTuTh 0c000€
3HayeHNe TIOHSATHH BEpHI U HAJIEHK/IbI, KOTOPHIE BBIIEIEHBI 3aIMaB-
HBIMH OYKBAMH HECITyYaiiHO: B KATOMHITH3ME OHI CHMBOIH3HPYIOT
cBaThIX — Bepy u Hanexy, kotopbie SBIIOTCS MOKpPOBHTENSIMH
cembi. Bepa, Hanexna, JIto6ob, Couist — TiepBEIe CBATHIE XpH-
CTHAaHCKOH 1epkBU. CBATas ceMbs xkuna B nepBoit nonopuxe II B.
B Munane. B npaBocnaBHoii Tpajiuui OHY OMB3YI0TCS OOMBIIIM
yBaxenneM. Ha Kpeenne neodex Bepyrolmye oam o0bMHO Ha-
3BIBAKOT B YECTh OTTHOH W3 CBATHIX. OOpAIEHNE K HUM B 3TOM TeK-
CTe 03HaYaeT 0c00yi0 MOTHUTBY, HATPABACHHYIO HA COXPAHEHHE HITH
CO3AHHE CEMbH.

JlexceMbl ¢ 3MOTHBHOM JIEKCHKOM B CTaTyce CO3HAYeHHs Xa-
PAKTEpHbI | JUIS BTOPOH CTPO(BI: YIOTPeOIeH e COBOCOUCTAHHUS
eyes of black (depHBIX 7123 BO3MOONEHHOH) YCHIIUBAETCS CIOBOCO-
qeTanueM tropic night [5, c. 142]. Kpome 1oro, croBocodeTamme
eyes of black sMoIMOHANIEHO CB3aHO C YacThIO Kopalns, 00pa3
KOTOPOTO JIaH B IIepBOi cTpode; throbbing keel — mynscupyrommii
KHITb (KHJTb — 0CHOBA KPETIOCTH CY/IHA, KOTOPOE Y aBTOpa MycKaeTcs
B MOpE THO0BH, TJIE TIArol fo throb accouMaTHBHO CBA3BIBAETCS C
cepruebuenneM (the throb one’s heart). Tyt npocneskuBaeTcs acco-
I[MATHBHAS CBA3b C MAPAIIEbHBIM 3HAYCHHEM CYIIECTBUTENLHOIO

throb u tnarona to throb — «HepBHas APOKb, TPETET, BOIHEHHE»
1 MOPCKOTO 3HAYEHHS ITOTO CIIOBOCOUETAHNS, KOT/a KOPIyC CyIHA
TIOZ[pariBaer ot paboThl ABHTarens. Bo BTopoii cTpode uemomp3o-
BaH U 00pa3 Kpecta, KoTopbiil mpasut HOxHbIMI Hebecamu: Cross
that rules the Southern Sky!. D10 TMHrBHCTHUECKUI «HAMEK» HA
CO3BE3IME W OJTHOBPEMEHHO HA KPECT, KOTOPBIi YeNOBEK HECeT B
cpoeii cynpbe. Tyt y P. Kunumnra Bce Bpems nepecekatorcs penu-
U U cyp0a.

Tpetss cTpodha Toke HATMHACTCS C IMOTHBHOTO CIOBOCOUETA-
HUA eyes of brown (kapue Ta3a), KOTOpOE, Kak W B JIBYX IPe/Ibl-
Iymux ctpodax, ynorpeOaeHo s epeayn 4yBCTB BOMHOONCH-
HBIX, MYAIIIXCS 10 CTEIH Ha JTOmaxsx (side by side the horses fly)
[5, c. 142]. Cnemyet oTMETHTB, 4TO B 3TOi CTpOde KapTHHA, TIPE/-
crasnenHas P. Kurminrom, pesko MeHsercst oT Mops K cyie. Yu-
TaTeNb MepeMeNaeTcs Ha CyIry, COOCTBEHHO Ha PaBHMHY, TOTpe-
CKaBIIYIOCS M MCCYIIEHHYIO MIOHBCKOH skapoit. [Ipenen moboBHOH
JKapbl TOATBepAIacTes (Ppasoil 0 cepauax, KoTopble OTOMBAIOT
put™ ApesHeit Menomu (beat the ancient tune). Ho mig Boccosaa-
HHUA TIPUHIAIA CBS3aHHOCTH ITOBECTBOBAHMS B KOHIIE KaXKTIOH CTPO-
(I MCTIONB30BAH CKBO3HOI MOBTOP, NEPE/IaHHbli KypcHBoM: Love
like ours can never die!. CMbICIT 3TOTO IIOBTOPA B TEKCTE UMEET Iig-
TBI0 TIOTYEPKHYTh HHTEHCHBHOCTD | CHITY BCIIBIXHYBIIET0 TyBCTBA,
KOTJIa BCE BOKPYT MPUXOIHT B ABHKCHHE.

Yereprast cTpoha HAYMHAETCS TOKE C IMOTHBHOTO CIOBOCO-
qeTanus eyes of blue (ronyObie T1a3a, CHHHE I7a3a), Tanee CIeayeT
toronnM Simla Hills Silvered with the moonlight hoar. Cuvna, xy-
POpTHBII1 TOPOJ B CEBEpHON yacTu VIH1u, pacTioNnoAKEHHbIN B X0J1-
MHUCTOH MECTHOCTH B IIPEArophsix [ MManaes, KOTOPBIil BO BpeMeHa
P. Kvmminra Obin neTHel pesuieHimedt Buie-koporst Muim, ymo-
MHIHAETCS B TEKCTE HECIyyaiHo. B 1ol e cTpode ncmonb3oBan
etme ofuH TonoHuM Benmore (bern Mop, «Bbicokast ropa» — ropHas
BepmmHa B [LloTmanmm B rpaderse [lept). Ymorpebnenne 31ux T0-
TIOHUMOB TIPECIEyeT HECKOMBKO LENeH: BO-NIEPBBIX, OHU Mepefa-
IOT HaKaJl YyBCTB, PABHOBEIHKHUIT BHICOKHM FOpaM, BO-BTOPBIX, OHH
MMILTAIATHO TOXYePKUBAIOT HEOOBIYHOCTD YYBCTB, BOSHUKIINX B
IK30THYECKOH 00CTaHOBKe. Tak, Ha MPOTSIKEHUH YEThIpEX CTPod
P. Kunnmnur nepesaer Hakan 4yBcts: oT UHauu, rie aBTop poaus-
cs, o LloTnanmum, oTKyna aBTop BRIHYKIEH ObLT yexarts. [Iprnem
CKBO3HOTO TIOBTOPA SBMAETCS BEYIIMM [T 3TOTO TEKCTA: Ha3BaHKE
cTuXoTBopeHus — “Lovers’ Litany” — 3akpemnero y P. Kumunra
TIPAMOM IUTATON MOMUTBBI BIFOONEHHBIX, YIIOTPEOMSIEMOi B KOHIIE
Kaxnoii crpodsr: Love like ours can never die! [5, c. 140, 142],
YTO IPUBHOCHT B TEKCT JOMOMHATENBHOE 3HAYCHHE TIOATHHHOCTD,
HCKPEHHOCTBY, Tipeo0pa3ys KOTHUTHBHYIO COCTABIAIONIYIO TEKCTA.

Wrak, B oprruHane nparMaTHueckas HapaBieHHOCTh KaTero-
PHUH YMOTHBHOCTH — CTPEMIICHHE BBI3BATH OTKIMK Y YHTATENS, CHC-
J1aTh €70 COYYACTHUKOM BAXHBIX JUIS THCATENs COOBITHIT — T0CTH-
TaeTcs ¢ TOMOMIBIO TAKUX CPE/ICTB:

1) cnoBocoyeTaHMH-KOHHOTATHBOB: eyes of brown, eyes
of black;

2) metadop: storm of cheers;

3) rumepbo: four-and-forty times would I sing;

4) cpasuenuit: eyes of black — a dusty plain;

3) cuHTaKCHUECKUX TIOBTOPOB: Love like ours can never die!,
pear3yembIx Ha BceM 00beMe CTHXOTBOPEHHS,

4) CHHTAKCHYECKIX TIOBTOPOB TIOBECTBOBATENBHO-TIO0YIUTEb-
HBIX TIpeiokeHuit: Sing the Lovers’ Litany.

Vka3aHHBIE TPHEMbI, BOIUIOMIEHHBIE B TeKcTe, paboTaloT Ha
KorHuTHBHYIO coctassromyio XIIT: Tema BitobnenHocTH, Hews-
0eKHOTO paccTaBaHus, BUXPS YYBCTB, KOT/A JaXKe 3BE3/Ibl IPHHN-
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MAIOT y4acTHe B NPOUCXOAALIEM, JOCTUTAET HAKama, 3aKpereH-
HOTO TOBTOPAMH, KOTOpbIE, MHOTOKPATHO HMCIOMB3YACh aBTOPOM,
BOCIIPUHUMAIOTCA KaK JMYHas mpock0a K BeeBblmmemy, Momb0a,
MomuTBa. Bmecte ¢ Tem oOpaienue k BeeBblHeMmy BbI3bIBAET U
JIpyTHe 4yBCTBA: a KaK ObITh YeTOBEKY, KOTOPBIii BMoOMIIeTCs TO B
cepble, TO B UEpHBIE, KapHe Il ke ToyOble riasa?

[epesox K. CumoHOBa, 0003HAYEHHBIH TEPEBOMYMKOM KK
BOMBHBIH [5, ¢. 694], naeT cBoro TpakToBKY cTHX0TBOpeHus P. K-
TMHra. besycnoBHO, aBTOPCKH 3aMedaTenbHbli, OH, TEM HE Me-
Hee, 00najaeT psioM XapakTepHBIX 0COOCHHOCTEH, OCKOMbKY He
ABJAETCS TOYHBIM NMEPEBOIOM M MMEET 3HAUMTENbHBIE OMyIIEHNS
opuruHaibHoro Tekcra. [lo Hamemy MHeHH0, 3Ta TpakToBka P. K-
TUTMHTA MPECTaBIAeT CKOpEe BapHallui Ha TeMY CTHXOTBOPEHHS
“Lovers’Litany”, uem cOOCTBEHHO MEPEBO.

Bo-nepBbIx, HauHeM ¢ Ha3BaHud opuruHana. Hassaxue
“Lovers’ Litany” (MonuTBa BIIOONEHHBIX) B TIEDEBOJE OTCYTCTBY-
eT. D70, Kak HaM KakeTcs, HeclTydaiHoe OMyILIeHNe: BO BpEMEHa,
Ha KoTopsle mpuxoautcst TopyecTBo K. CiMOHOBa, K Bepyrommm
1 LIEPKOBHOH J0rMaruke ObLIO B LENOM HETaTHBHOE OTHOLIEHNE,
TI03TOMY YIIOMUHAHHE TUTAHHH B KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHHS MOIIIO
B JIy4IIEM CIy4ae OTCPOYHTb TMOSBNEHHE TEPEBOjia B MeYaTH UK
’Ke TIONHOCTBIO JMIIKT aBTOpa MpaBa Ha myOmukarto. JluTaHuio
00BIYHO TIOKOT MITH YUTAIOT B XpaMe, KaK MPABHII0, B COEIMHEHUN C
MECcCOH BO BPEMs KaTOMMUECKOro Ooroctykenns. Jiutanuu taxxe
YNTAIOT B PaMKax yacTHON Momutebl. Jluranus IIpecsaroii [lese
Mapuu unraercs B Mae MecsLe, OcBAERHOM boroponuue. Jlu-
tanus Cesreiimemy Cepauy uuTtaeTcs B MIOHE H 0053aTelbHO B
nenb mpaznnuka Cearoro Cepaua Mucyca. B natunckom o0psae
BO BpeMs TAWHCTBA KPELIEHHS YUTAIOT JUTAHHIO BCEM CBATBIM.
B mpaBocnaBHoii TpakToBKe OHa 0003HAYEHA KaK «EKTHHBA». OT-
CYTCTBHE 3aIVIaBHs B TEKCTE TEPEBOJA MEHAET PaKypc BOCTIPUATHS
TIPOM3BEIHNA: CTHXOTBOPEHHE-MONNTBA, OHUMAeMas Kak HCIO-
Be/Ib TOpsYero cepala, obparenHas k Jlese Mapuu, mpounThiBaeT-
Csl YUTATENEM TepeBofia Kak OJHO M3 MPUKIIOUEHHI, BBINABIINX HA
JIOITK0 aBTOPA, YTO MOJHOCTBIO MEHSIET CYTh TEKCTa: OH CTAHOBHTCS
CITMIIKOM OpyTaIbHBIM, BBITaAeT Ta 0CHOBA, KOTOPAs H ONpeseNns-
€T €ro NPUHAIEKHOCTD K ONPeleneHHOH KyIbType (B 3TOM CIydae
K apeany 3amagHoi EBporibl), a OTCYTCTBHE CKBO3HOTO NMOBTOPA,
KOTOpBIil B OpUTHHAIE MEPEKINKAETCS C 3ariaBheM (100oBb Ta-
Kas, KaK Hallla, HUKOTJA HE YMPET), HUBETUPYET TEKCT, PU ITOM
AKLEHT eaeTcst Ha 00BIMHOCTH 1 TPUBHATBHOCTH POMCXOASLIIX
COOBITHH, 4TO, B KOHEYHOM CUETE, CKA3bIBACTCS HA KOTHUTHBHOM
COCTaBNAOMIEH TEKCTA.

CrnoBa ¢ SMOTHBHOH JIEKCHKOH B CTaTyce cO3HaYeHus (LBETO-
0003Ha4eHNs) B TIEPEBOAE COXPAHEHDBI: OHM, KaK M B OpUTHHAIE,
HAYMHAIOT Kax1yto ctpody. OTCyTCTBHE B IEPEBOAHOM TEKCTE (7[a-
nee — [1T) TOMOHNMOB 1 CKBO3HBIX TIOBTOPOB IPHJIA€T OBECTBOBA-
HUIO 4EPTHl THIMYHOCTH, UMIUMIUTHO YCHIMBAET TEMATHKY M-
MOJIETHOCTH TIPOMCXOJIAILETO, TOKE, BIPOUEM, IPUCYTCTBYIOLLYIO B
opuruHane. [lepeuncienye (BeTo00003HAYECHNIT B KOHIIE YETBEPTOM
CTPO(bl «CHHUX, CEPBIX, KAPHX, YEPHBIX» HUBETUPYET MMIHOCT-
HYK0 JOMHHAHTY M, SIBMAACH JKCIUTMKALMEH, OMMCATENbHBIM Te-
PeBOIOM (CM. KIAcCH(UKALMIO TEpeBOTYECKUX TpaHcopMmarmit
B. Komuccaposa [1, c. 223]), Tpac(opMupyeT S3bIKOBYIO pealb-
HOCTb HCXOZHOTO TekcTa (nanee — MT), uto oTpaxaeTcs Ha cemMaH-
THKE TEKCTOBOTO COOOLICHUS: HAKaJ, HAPACTAIOWHMIL OT CTPOdBI K
ctpode, He MPOUUTHIBAECTCA Ha YPOBHE LIENOCTHONO TEKCTA MIEPEBO-
na. Konuoska crixorBoperns « S mo0mo — B TOM HeT BUHBI — BCe
YeThIpe ITH LBETa» 3aKPeIUIIeT TeMy Heo0s3aTeNbHOCTH OTHOLIE-
HHUi1, CBOAUT BMOONEHHOCTD K OaHATBHOH HHTPHIKKE.
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Kpome otcyTcTBus 3araBus, B mepeBoje OTCYTCTBYET LUTa-
I1s] MOJTUTBBI BIFOONEHHBIX, BBIICICHHAS B KYPCHB U IOBTOPSEMAst
TIOCJIEIOBATENBHO HA POTSKEHNH BCETO 00bEMa CTUXOTBOPEHHUS:
Love like ours can never die!.

HntoHaims B CTHXOTBOPEHHIL, KAK H3BECTHO, CO3AACTCS 32 CUET
OTIPEICTEHHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMM, MparMaTuyeckas
HAMPABIEHHOCTb KOTOPBIX U COCTOMT B BO3MOKHOCTH BBIPAKEHHS
SMOIMOHANBLHOTO OTHOWIEHUS TOBOPSIIETO K COMEPKAHUIO BbI-
CKa3bIBaHUs (MMEIOTCS B BUJIY BOCKITHIATENBHBIC MPEITOKCHHUS).
OtcyTCTBHE B aHANMU3UPYEMOM HEPEBOJE CKBO3HOTO MOBTOPA, pe-
AMU3YeMOr0 BOCKIUIATEbHBIM TPUIOKEHHEM U 3aKPETLICHHOTO
rpaQuUeCKUMHU CPEaCTBAMH (KyPCHB), OTPAKAETCS HA BOCTIPUATHH
o0meil IMOTUBHON TOHAIBHOCTH TIEPEBO/IA, UTO, B CBOK) OUEPE/Ib,
BIUSET HA KOTHUTHBHYIO COCTABIAIONIYIO TekcTa. OTCYTCTBYIOT 1
CTPOUKH, CBSI3AHHBIE C PEITUTHO3HOM TeMaTukoit: Sing for Faith and
Hope are high, 4t0 UCKaXaeT KOTHUTHBHYKO COCTABIISIOMIYIO TEK-
cta. B mepeBonHOM TeKCTe HE BOCTIPOM3BECHA i PEUb MEPCOHAKA,
BeimonHstomas B UT Baxuyto Qynkimio. OHa He POCTO MapKH-
PYeT Haluyue SMOLMH, OHA ABLETCSA HEMOCPEICTBEHHBIM €¢ Ie-
penaryukoM, 0003HaYas HHTCHCHBHOCTD NIEPEKMBAEMOTO YYBCTBA.
[pencrapneHHas B OpUrHHaNe KOPOTKUMHU OOYTUTEIbHBIMHE MPei-
TOKEHUSIMH, KOTOpBIe copepiar obpamenus Mabel, Officers, aB-
TOp UMIUTHIUTHO TIEPEACT U BECh CIIEKTP HCTIBITHIBAEMBIX YYBCTB,
¥ MUMOJIETHOCTh TIPOMCXOJISAIINX COOBITHI.

B nepeBozie kateroprist 3MOTHBHOCTH MEPEaHa TAKUMH S3bIKO-
BBIMH CPEIICTBAMHU:

1) cnoBocoyeTaHMAMHU, CIOBAMU-3MOTHBAMHU B CTATYCE CO3HA-
YeHHs («Kapue razay);

2) metaopam («cepble TIaza — PaccBeTy);

3) OLIEHOYHOH NEKCHKOH («CYKIEHNIT B3TOPHBIX»);

4) mpsAMOit HOMUHALMEH IMOIIHH («st THOOTION ).

Taxum o6pazom, Benerue B [1T kak pasHooOpasHeX MeTadop,
SMOTHBHOI HOMUHALIMH, TaK 1 CJIOBOCOYETAHUH, OTCYTCTBYIOIIUX B
OpUTTHATNE, SBISIOTCA OCHOBHBIMHU cpeficTBamu mpu mepesoze UT.

O0a Texcra 00NAjAOT TMHAMUYECKON JKBHBAIEHTHOCTHIO,
BBI3BIBAIOT Y YMTATENS OTKIMK, TIPH 3TOM BBICOKAs CTEMEHb BBIPa-
KEHHOCTH SMOTUBHOM COCTABISIONIEH Py TepeBofie Tepsierca. Ha
YPOBHE TEKCTA HMEEM PEAH3AII0, CKOPEE BCET0, IBYX MOXOKHX,
HO 10 CYTH Da3HbIX CHTYallUil: M000Bb, BOCIPHHUMAEMYH) Kak
BBICIIIYO IIEHHOCTD, YTO OTYEPKHYTO B HA3BAHKH, U JI0OOBb, BOC-
NPUHUMAEMYIO Ha YPOBHE OAHATBHOTO JKUTEHCKOTO PUKITHOYCHHS.

(0003HaYeHHAS CUTYAIHS HETIONHOTO OTPAKEHUS KOTHUTHBHOH
cocTapistowell opuruHana s nepesopunkos XIIT exsa mu He
TumuHa (cM. «Banbca Oenoe Momuanbey — “Pleading of the waltz
that thrills” (thrill — «Tpenerarb, BOCXUIIATHCS, BOCTOPraThCsy)
[5, c. 142; 9, c. 288]). D10, cropee Beero, 00bACHAETCS HECKOMbKH-
MU TIPHYHHAMMY;

1. OtcyTcTBHE CIOCOOOB a/IEKBATHOM TEpeNayd IMOTHBHOTO
COZIEPIKAHMS TEKCTA HA MHOCTDPAHHBIN S3bIK, YTO OBLIO HEOTHO-
KpaTHO 3ameueHo uccrenosarensivu. Hampumep, M. Tto06ener
yrBepikaaeT [4, ¢. 14], 4To B pamKax XyJOKECTBEHHOIO TEKCTa
SMOIMOHANBHBIE CUTYAIMH PA3BUBAOTCA CEMAHTHYECKH U KOHHO-
TATUBHO, TPHOOPETAIOT TOATEKCT, JOTONHUTE/bHBIE BHYTPEHHIE
CMBICTIBI M (DOPMBI, 32 CUET Yero 00pasyeTcs BEPTHKANbHBIH KOH-
TEKCT HA COJCPKATENHHOM YPOBHE, PENEBAHTHBII TOMBKO B KOH-
KpeTHoM Tekete [7, ¢. 17].

2. B TakoM BapuaHTe mepeBoja, KOTOPBIA CIOKHO HA3BATH
Jake BONbHBIM, HETIONHOE OTPAKEHUE SMOTHBHOMN COCTABIAIONIEH
CBSI3AHO C HEIACHBIM 3alPETOM Ha UCTIONb30BAHKE PETUTHO3HON
TEMATHKH B CTPYKTYPE TEKCTa, YTO TPAHCHOPMHUPOBAIO COIEPkKa-
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HHE Tpou3BesieHns. YacTuuHble TOTepr MH(OpPMALMHK, CMBICIA,
HACTPOEHH, 3a)UKCHPOBAHHOTO HA MHTOHAIIMOHHOM YPOBHE, HITH
SMOIMH (KaK MOJOKHUTEbHBIX, TAK M OTPHIATENbHBIX), HEM30€K-
Hbl, OHAKO UMEHHO IMHAMHUYECKAs SKBUBAJIEHTHOCTb, B OTIMYHE
oT (hOpMAITLHOH, J]aeT BOSMOXHOCTb YHTATENSM — HE HOCHTENSM
HCXOIHOTO f3bIKa — Hanbonee mpubmu3uThes K Bocnpustuio UT,
a B 9TOM TIepeBojie OHA ObIIa HapyIIeHa.

BriBoabl. Mtak, Mo:xeM caenarh TaKue BHIBOJIBL:

1) st BEIpasKEHNS KATETOPHH SMOTHBHOCTH B OPUTHHAJE U TIe-
peoze XIIT B 0CHOBHOM HCTIONB3YIOTCA CITOBA-KOHHOTATHBHI (I(BE-
T00003HaYEHNS 1 METAQOpBI), YTO B LENOM PEATH3YIOT 3asBICH-
HBIE IOMUHAHTB 000HX TEKCTOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K YyBCTBAM
H BIIOOJNIEHHOCTH,

2) NOTIOMHUTENBHBI OTTEHOK MOTHBHOCTH B OPHTHHAIBHOM
XIIT co3paercs ¢ NOMOMIBbIO MPUEMOB, OTCYTCTBYIOIIUX B [IEPEBO-
Zi¢ (CKBO3HbIE [IOBTOPBI, TOMOHMMBI, Pedb MEPCOHAKEN);

3) mHAMITYecKas SKBUBANEHTHOCTD TPEICTABICHA U B OPUTH-
Hale, ¥ B NEpeBOJie, HO CTEMEHb BBIPAKEHHOCTH SMOTHBHON CO-
CTaBIIAIOIECH TEKCTOB Pa3HAs, YTO CKA3bIBAETCA HA KOTHUTUBHOH
cocragnstomeit XIIT;,

4) cpencTBa SMOTHBHOCTH aHTIMICKOTO A3bIKa, KaK HauboJee,
TaK ¥ HaMMEHee MO/IBEp KEHHBIE TPAHCHOPMATIAM, TIPH MEPEBOMIE
Ha PYCCKHIl A3bIK YACTHYHO BOCTIONHAIOTCS C MOMOLLIBIO aHATOTHY-
HBbIX AI3BIKOBBIX IPHEMOB;

5) Ha NEKCUYECKOM YPOBHE C11a00 MONBEPKEHHBIMU S3BIKOBBIM
TpaHC(OPMAIMAM OKA3aINCh IBETOOO03HAYEHUS-TIOBTOPBI; Hall-
oree CIOKHBIMU T TIEPeBOJia OKA3aIHCh CKBO3HBIC MOBTOPHI 1
TOTIOHMMBI; SMOLMOHABHBIE JAKYHBI, BOSHUKIIKE MPH HETOUHOM
TIEPEBOJIC, NIEPEABATUCE CIOBOCOUETAHUAMH, OTCYTCTBYIOLIUMY B
OpHIHHAJIE;

6) nexcuueckuit yposers nepesona XIIT crasut mepen mepe-
BOIYMKOM 3aady HEe TOJBKO Tepenadyy aHaTOTHYHBIX MPHEMOB,
3auxcnpoBanubix B UT, Ho ofecrieyennst KOMMYHHKATHBHOTO
TIPUPABHUBAHMS TEKCTOB C BOCTIPOM3BE/ICHHEM KOTHUTHBHOH CO-
crassroweit XIIT.

Ecim, yunthiBast BIIIECKa3aHHOE, CYMMHPOBATH CTIOCOOBI YCO-
BEpIICHCTBOBAHUA XYNOKECTBEHHOr0 IMepeBojia 3MOLHMOHANBHO
HArpy/KEHHBIX TEKCTOB HA JIEKCHYECKOM YPOBHE, I1ENeCO00pa3HbIM
OKa3bIBAETCA HCTONB30BATh AHMIMICKHHA MPUHIMI KOMIPECCHPO-
BaHUS ()pa3: KOHTEKCT HEPEAKO TMPUXOIUT HA TOMOIIb W BHOCHT
JIOCTaTOYHYIO ICHOCTH HE TOJNBbKO B QHITIMICKUM, HO U B PyCCKUi
TeKCT. «BHIUTPBIIHBIMIY C TOUKH 3PEHNS BBIPAKEHHOCTH IMOTHB-
HOI TOHQTBHOCTH M CO3IAHMS XY/OKECTBEHHOro 00pa3a OKa3biBa-
IOTCS T€ TIEPEBO/BI, B KOTOPBIX aBTOPCKAsA IMOTHBHAS HOMUHAIIHS
TPAKTyeTcs IOCPEICTBOM MEPEBOUECKOH, @ HE Pa3bACHAETCS TPH
TIOMOLLY TPAJULHOHHOM JIEKCHKH.

ABTOpHI BBIpaaroT Omaronaprocts K.b. 3aiiueBoii 3a nonesmbie
00CyKIEHNS 1 PEKOMEH/IATIMH TI0 HAITPABIEHHIO HCCIE0BAHIS.
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Kosasenko 1. M., BapaamoBa A. A. Oco0nuBocrti
(yHKIiOHYBaHHS €MOTHBHOI JIEKCHKH B XyI10/KHbOMY
MOeTHYHOMY TeKCTi Ta cnenudika ii mepexiaany (Ha mpu-
kJaji Bipma P. Kinninra “Lovers’ Litany”)

AHoranisi. CTaTTIO TPUCBSIYEHO JOCIIHKEHHIO MTPpoOieM
MepeKsIay aHIIOMOBHOT 1Moe3ii Ha pOCiiChbKy MOBY. BusiBie-
HO crienu(iky mepexiaay €MOTHBHOI CKIIAJI0OBOi YaCTHHH B
XyAOKHBOMY TIOETHYHOMY TEKCTi, 00IPYHTOBaHO 0COOIMBOCTI
NepeKIalallbkuX CTPaTerii mepekiay, ki TOBHHHI QyHKITiO-
HYBaTH B XyI0)KHbOMY ITO€THYHOMY TEKCTI /ISl IOBHOTO BiflO-
Opa’keHHsI KOTHITUBHOTO €JIEMEHTa XyJIOXXHBOTO TTOETHYHOTO
TEKCTY.

Ki1104oBi cj10Ba: MoeTHYHUI TEKCT, XYIOXKHINA TIepeKIa,
E€MOTHBHI T'PYyNH, EMOTHBHICTb, €MOIlis, EMOTHBHUN KOMIIO-
HEHT.

Kovalenko I., Varlamova A. Features of the function-
ing of emotive vocabulary in an artistic poetic text and
the specifics of its translation (illustrated by the poem
of R. Kipling “Lovers’ Litany”)

Summary. The article is devoted to the study of the prob-
lems of translating English poetry into Russian. The peculiar-
ities of the functioning of translation strategies are elucidated,
connected with the emotional component of the artistic poetic
text, the specifics of the translation of emotive language groups
in the translated APT are specified.

Key words: poetic text, artistic translation, emotional
groups, emotivism, emotion, emotive component.
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Jlo6anosa B. B.,
cmapwutl npenodasamess
Kagheopbl aH2NUTICKOT (DUSI0TI02UL

ﬂHenpoecxoeo HAUUOHAJIDHO20 YHUBepcumema umeHu Onecs FOH%CLp(Z

MOPOEMA KAK HETUIIMYHAA EJJMHNUIIA IIEPEBO/IA

AnHoTanus. CTarhs MOCBSIICHA ONMCAHUIO STUHUIL TTepe-
BOJIa ¥ Pa3HBIX B3MISIOB HA ATy IpoOieMy. Yaie Bcero B Teo-
peTHuecKux paboTax pedyb WAET O TAKUX eNUHUIAX MepeBoja,
KaK CHHTAarMa, mpeioxkeHne win cioo. @oHema, rpadema u
Mop(emMa TakKe Ha3bIBAFOTCS HEKOTOPHIMU YUCHBIMHU B Kade-
CTBC €AMHUIIBI [ICPEBOJIA, HO OHH UMEIOT OIPaHHYCHHOE FKC-
nonp3oBanue. Kak GyHKun MopdeMbl B KauyeCTBE CAWHHULIBI
MepPEeBO/ia PACCMATPHUBAIOTCS MOCTPOCHHUE TPAMMATHYCCKHX
(dhopm, Urpa ciioB, TOBOPSIIIIIE UMCHA.

KuroueBble ciioBa: repeBoj, eauHHIA epeBoaa, Mopde-
Ma, UTpa CJIOB, FTOBOPSILINE HMCHA.

IloctanoBka mpoGuembl. B jmamHO# cTathe B 0Omem Bume
CTaBUTCS TPOONEMa MCCIETOBAHNS SIMHHI] MEPEBONA KaK OHOH
M3 BAKHEHIINX COCTABIIONIMX COBPEMEHHOTO MEPEBONOBEICHNS.
JlanHas mpo6neMa HAXOMUTCS B PyCIe aKTYaTbHBIX HCCIIENOBAHUM,
TIOCKOJBbKY ONTHMU3ALHS TIpoLiecca MepeBojia i ero pe3ysbTara He-
BO3MOMKHA 0€3 YACHEHHS TOTO EMEHTA, KOTOPBIH JIOJDKEH Tepe-
BOTHTHCS B TOM I HHOM KOHKPETHOM CIydae; He 3a0y/IeM TakKe
0 TOM, 4TO 00yYeHHE NEPEBOIY TAKKE BO MHOTOM 3aBUCHT OT TIpa-
BIJILHOTO BBIOOPA €T0 E/IHHHUIIBI.

AHanu3 noc/eTHuX uecaenoBanuii n mybankaumii. [Ipodne-
MBI JIMHHUIIBI TIEPEBOla PACCMATPHBAIOTCS B PSA/IE HCCICIOBAHHIA,
K KOTOPBIM, B YaCTHOCTH, HYXHO oTHecTH padotsl JI.C. bapxymapo-
Ba, A.Jl. Ilgeituepa, A.B. ®enoposa, B.C. Bunorpanosa, B.H. Ko-
muccaposa, JL.K. Jlateimesa, B.I' I'aka, E.B. bpeyca, 10.1. Haiizpl,
SN, Penkepa, TP. Jlesuikoir, A.M. ®urepmana, B.JI. ApaxuHa,
N.P. Tamsneprra, B.H. KpymHosa n npyrux mmarenctos. OnHako,
TI0 HamMM HaOFOIeHHAM, B hOKYCe BHUMAHHS HCCTeNoBaTenel Ha-
xomates (hpaza, peIOKEHHe, TEKCT, TOrna kak (oHema, rpadema n
Mophema KaK eIMHUIIBI IEPEBOIA PACCMATPHBAIOTCS OTPAHHUCHHO.

Lenblo cTaTbu sBiseTcs aHami3 GYHKIMOHNPOBAHHS MOp(e-
MBI B KQU€CTBE ¢IMHHIIBI TIEPEBOJA (HA MATEpHAIIEe AHIIO-PYCCKOTO
1 aHIIO-YKPAHHCKOTO TIepeBojia).

H3noxenne ocHoBHOro Marepuada. [Ipomecc nepesosa npes-
CTaBNACT COOOH YCTAHOBICHHE OMPEIEICHHBIX OTHOMICHHH MEKTY
JIByMSI TEKCTAMH Ha S3bIKE OPUTHHAINA U S3bIKE TIEPEBOJIA, YIUTHIBAS
OMPE/ICTICHHBIC HKBUBATCHTHBIC EIUHHIIbI, KOTOPBIC HYKHO 3aMe-
HUTb NpH mepeBozie. Bompoc o enunuiie nepesoja 1aBHO MpuBIe-
KaeT k ceOe BHIMAHKE YUEHBIX, HO JI0 CHX TI0p OCTAETCs UCKYCCH-
oHHbIM. CaM TEpMUH «eJMHANA TIepeBoiay ObLT BBezieH JK. Buue n
XK. NapbenbHe, KoTOpbIe pe/arai CYATaTh eIMHUIEH NepeBoa
emuauLy mulcmu. Kak ormeuaer P.P. JlykmanoBa, «camo moHstue
«@JIMHUIIA TIEPEBOIAY CIEYET CUMTATh YCIOBHBIM, CyOBEKTHBHBIM,
TaK Kak e OCHOBOH MOXKET CIY)KHTh HE TOJBKO CIOBO, HO H ITO-
0ast A3BIKOBAS STUHAITA: OT HOHEMBI 10 CBEPX(PA30BOTO EIMHCTBA.
[MaBHBIM YCJIOBMEM MPABUILHOCTH OMPENENEHNS TOM MM HHOM
FICXOTHOH STUHMIIBL, TIOIICKATIEH TIEPEBONY, SBIAETCS BBIABICHHE
ee TeKkcToBo (pyHKumm» [12, c. 27).

OnuH 13 0CHOBOTIONOXKHKKOB Teopuu mepesoa B.H. Kowmmc-
CapoB HA3bIBACT CIMHHUITY TEPEBOTA «TIEPEBOAEMOI» U CUUTACT,
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YTO €0 MOKET OBITh Kakasg-muOo y)ke BBIENseMas B S3BIKO3HAHUH
e/IMHNIA (MM eIMHALIBL) THO0 COBEPIIEHHO 0c00ast, «COOCTBEHHO
nepeBofyeckasy enuHula. «Enunnna nepesona 1omkHa oOHapy-
KUBATHCS B OPUTHHATIE, T. €. PEACTABIATH CO00H KaKy0-TO 4acTh
TEKCTA OPUTHHANA, 3HAKH, COCTABIAIOMIKE 3TOT TEKCT, 00MaalT
KaK TUIAHOM BBIPKEHHUSA, TaK M IIAHOM COAEPIKAHUA, U EIMHUIA
TiepeBozia Oy/ieT, o-BHMMOMY, 00HAPYKIBAThCA MO0 cpem (op-
MAITbHBIX eIMHHI] TEKCTa, 00 CPE/M BEIPAKAEMBIX B HEM €IHHHIL
cozepskanus. B To jke BpeMs eIuHIIA TepeBo/a TOTKHA BBIABIATE-
¢Sl IMEHHO B TIpoItecce mepesozay [9, c. 186].

S.]. Penkep roBOpHUT, YTO IIpH NEPEBOJE MUCbMEHHOTO TEKCTA
eMHHLEH OPUEHTHPOBAHIS MOKET OBITb H CIIOBO, 1 CIOBOCOYETA-
HHe, 1 CHHTarMa, M Leoe MpeniokeHue, u ab3aw, 1 Bech mepe-
BoauMbli Teket [14, c. 29]. B.H. KpynHos nonaraer, uto ams jo-
CTIKEHHS BBICOKOTO KayecTBa TMepeBoia HeOOXOIMMO TBOpUYECKOE
COBMEIIEHHE JEMEHTOB YacTHOTO (TepeBOTUECKHE pemieHHs Ha
YPOBHE CIIOB M CJIOBOCOUETAHHH) M IETOTO (Tepenada Beei Mbic-
JIA Ha YPOBHE MPETONKEHHS, C YIETOM YKPYHEHHOTO KOHTEKCTa).
B mporecce paboTh! S3bIKOBBIE 0COOCHHOCTH TEKCTA M €T0 CMBIC-
JIOBOE COTEPKAHUE «KOPPEKTHPYIOT» TBOPUECTBO NEPEBOAUMKA.
1 He3aBucHMO 0T TOTO, ABJSETCS JM eAMHHLA NIEPEBOJIA CETMEHTOM
TIPE/IOKEHNSA, CHHTATMON MIIM TPYIION CBA3AHHBIX M0 CMBICITY
CIIOB, CAMOE BAKHOE — 3TO TIPOHMKHYTh B CMBICIIOBOE COZEPIKa-
HHE TOH TUHAITGI M TOYHO BBIPA3HTh €T0 Ha ApyroM s3bike [10].
bmmskoe K yKka3aHHOMY BbIlIE TIOHHMAHHE EIUHHIBI MEPEBOIA
BbickasbiBaeT J[.A. XKykoB B kuure «Mbl — IepEBOTIHKIY, TIE OH
YIOMHHAET €MHAILY CMBICIIA, KOTOPas U CITYAHUT OPUEHTHPOM Tie-
peonuuky [7].

E.B. bpeyc, pa3BuBas monoxeHus KOMMYHHKaTHBHON TEOPHH
TIEPEBO/A, OCHOBHOH EIMHUIICH TIEpPEBOfia CUMTALT MPEMTIOKEHH-
e-BbickasbiBanue [4, ¢. 24], a B.C. BunorpasoB orMeyaer nepo-
CTETIEHHYIO POIb CMBICTIOBOTO KOMIIOHEHTA, 3aKTFOYEHHOT0 B MO/~
TeXKaIeM MepeBojy TeKCTe, U «To(pa3oBblil» XapakTep MepeBoaa
MCBMEHHOTO TekeTa [5, ¢. 334].

JLK. Jlatbimes, uccrenys MOTEHIMANBHBIE EINHHIb TIEPEBO-
J1a, yKa3bIBAET, 4TO «B MPOLIECCE NepeBoja MepeBOUMK (B Hau0o-
niee THITMYHOM CITydae) AETUT UCXOXHBIH TEKCT Ha OMpEieeHHbIe
CMBICTIOBBIE OTPE3KH, KOTOPBIE OH TOCIEI0BATENBHO EPEBOJUT Ha
nepeBonsimit A3e1k» [11, ¢. 168], To ecth TekcT nepeoia sBis-
eTCs Pe3yNBTATOM MOCIEI0BATENBHOTO TI0A00pa COOTBETCTBHM s
CPaBHHTENbHO HEOOMBIINX OTPE3KOB HCXOHOTO TeKcTa. OHM 103~
TamHO 00BEIUHSIOTCS BO BCE 00JIEe KPYIHBIC TEKCTOBBIC CIMHHUIIbI
710 TeX 10p, TOKa He Oy/ieT co3aH TeKcT TepeBoza B tenoM. Enu-
I{bI HCXOJHOTO TEKCTA, Ha YPOBHE KOTOPBIX YCTAHABIUBALOTCS MEpe-
Bomueckue cootserctust, JLK. JlaTbimies n Ha3biBaeT enuHUIAME
nepeBona. OH Takke YKa3bIBaeT, YTO COOTBETCTBHS B IEPEBOME
YCTAHABNMBAIOTCS HA CAMBIX PA3MYHBIX YPOBHAX: OT YPOBHS MOp-
(em 1 0 ypoBHs TekcTa. TONKYS eTHHMILY TepeBoja Kak eMHUIY
OTIEPAIOHHYTO, CTY)KAIIYI0 OPHEHTHPOM B TIOUCKE TIEPEBOIHBIX
BapranToB, JL.K. JlaTbieB moguepkuBaet, 4o eMHULAME Tepe-
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BOJA TPABOMEPHO CUMTATh JIMIIb TPAMMATHUYECKH CAMOCTOATEINb-
HBIC CTMHHIBI HCXOJHOTO TEKCTa. BenmunHa eMHAMIB! nepeBoja
BapbUPYETCS OT OHOTO CIOBA JI0 TPYIIITBI MPE/IIOKEHNI, B HEKO-
TOPBIX CITy4asX eAMHHICH NepeBojia CIYAHUT BECh HCXOIHBIH TEKCT
[11,c. 168-171].

Kak ormeuaer E.B. TIpukazurkoBa, To4HOE OnpeeneHue efu-
HHII TIEPEBOJIa — 3T0 OHO U3 BAKHEHIINX YCIOBHI TOYHOCTH Mepe-
BOZIa BOOOIIE, MIPH 3TOM CaMO TOHATHE SAUHHIIBI IEPEBO/A BBI3bI-
BaeT PACXOK/IEHNE BO MHEHIIX OTHOCHTENBHO CAMOTO TEPMHHA, a
TaKKe OTHOCUTENBHO ero npupoasl [13, ¢. 11]. Exqunuueit nepesona
SIBIIACTCS. MUHUMAJBHBIA OTPE30K TEKCTA Ha MCXOJHOM SI3BIKE, CO-
OTBETCTBYIONMIA TAKOMY HA0ODY SMEMEHTAPHBIX 3HAYCHHH B SI3bI-
Ke-TI0CPEIHIKE, KOTOPBIN MOKET OBITh TIOCTABNEH B COOTBETCTBHE
C HEKOTOPBIM OTPE3KOM TEKCTA Ha BHIXOTHOM si3bIKe. B pamkax 1a-
HOTO ONpe/IeNeHNs eTMHHIA TIEPEBOJIA HE SABIAETCS TOIBKO CIIOBOM.

[epeuncusis Bce BO3MOXKHbIE eAMHULB iepeBoza, JI.C. bapxy-
JApOB YKa3bIBACT, UTO NIEPEBOJ HA YPOBHE MOP(EM TPeaCTaBIseT
co0oil Takoi BHJ MepeBO/A, KOTIa KakIoH MopeMe HCXOIHOro
CIIOBA COOTBETCTBYET OTpeleNeHHas MOp(eMa B COOTBETCTBYIO-
IeM cI0Be A3blka mepeBoja. Hampumep, Takue momopQemHble
COOTBETCTBHS MOKHO YCTAHOBHUTD JUIs TIApbl aHTIHHCKOTO tables —
PYCCKOTO cmo.ibl, T KOPHIO HCXOIHOTO CTI0BA table- COOTBETCTBY-
€T KOPEHb PYCCKOTO CTOI-, @ MOp(heMe MHOKECTBEHHOTO YMCIA -§
COOTBETCTBYeT Mop(ema -bi [2]. J[pyrumu npruMepamu MOTyT OBITh
coBooOpasyromme Mopdhembl, Hampumep: worker — PaOOTHIK,
skier — IBDKHUK U T. 1.

YKa3aHHbIH YUeHBli cunTaet, 4yTo Mopdema JHIlb B KpaiiHe
PEIIKHX CITydasix BBICTYTIACT B KA4ECTBE EIMHAIIBI IIepeBojia. B oTix
CITydastx MOKHO TOBOPHTH O TIepeBofe Ha ypoBHE Mopdem. Taxoit
TIepeBoJ €CTh ABIEHUEM eliie 007Iee PeAKUM, YeM TIepeBO] Ha ypoB-
He (oHeM I rpadeM: MOp(oIOrHIecKas CTPyKTypa CeMaHTHe-
CKH SKBUBAJICHTHBIX CIIOB B PAa3HBIX A3bIKAX 00BIYHO HE COBIA/IACT,
B 0COOGHHOCTH B YaCTH IPaMMATHYECKHX (CIOBOM3MEHUTEbHBIX 1
CII0BOOOPA30BATEIbHBIX) MOP(EM, HAOOD KOTOPBIX B PA3HBIX S3bi-
Kax pazIuyeH.

Bo3MokHOCTE TepeBojia Ha ypoBHE MOP{EMbI paccMaTpHBaeT
take M.C. Amekceesa, KOTOpas CUMTaet, 4o MopeMa OKazbl-
BACTCS CIMHMIEH MepeBojia, Korna MopomorHieckas cTpykTypa
CEMAHTHYECKN SKBUBAJICHTHBIX CIOB B Pa3HBIX S3bIKAX COBIA/IA-
er. Hampumep, 370 MpoMCXOAUT MY MEPEBOAE KOMIO3UTHBIX CIIOB
C YUeTOM 3HaYeHHs KOpHEBBIX MopdeM (moonlight — TyHHBII cBeT)
¥ Ha ypoBHE cirykeOHbIX Mopdem. TummuHas, Hampumep, Tepeaada
AHITMICKUX W HEMELKUX PA3TOKUMBIX KOMIIO3UTOB IO KOPHEBBIM
Mopdemanm [1].

Hcronp3oBanie MOpGeMbl Kak eIWHHIBI IIEPeBOaa HE ABIS-
eTCs THIMYHBIM, TIOCKOIbKY MOP(ONOrHYecKas CTpyKTypa ceMaH-
THYECKH IKBUBAJICHTHBIX CIOB B Pa3HBIX A3bIKAX, KK MPABUIIO, HE
coBmaziaeT. [10 MHEHHIO THHTBHCTOB, CTOBON3MEHHTEBHBIE MOp-
(heMbl He TIePeBOAATCSA HUKOTTIA, TOT/IA KaK CIIOBOOOPA3YIOIIHE MOp-
(heMbI MOTYT HHOT/IA TIEPEBOUTECS.

Hamm naOmronenus Hax CymeCTBYIOUIMMH BApHAHTAME HC-
TIONB30BaHHs MOP(EMBI KaK €IMHUIBI MIEPEBOAA TO3BONSIOT TO-
BOPUTH O TOM, YTO YIOTpeONeHNe B JAHHOM POTU HE EIMHAYHO 1
MOJKET OBITH 0XAPAKTEPH30BAHO CIEAYIOIIM 00pa3oM:

— WMCTOPUYECKNIi, IMAXPOHMYECKHUI TIEPEBOJ], KOTOPBIi daIie
BCETO HAOMIOMAeTCs NP MeEpeBoje IPEBHUX 3aMMCTBOBAHMIA,
BKITIOYAIONIMX MHTEPHAIMOHATBHBIC (TPEYecKue MM JaTHHCKHE)
Mopdembl, Hanpumep: president — npedcedamens, interjection —
MedrcooMemiie, Pronoun — Mecmoumerue, 3aiMeHHUK v IPyThe CIy-
Yai,

— TIepeBo] peanuii Win Oe3KBUBANEHTHOH JNEKCHKH, HampH-
Mep: backbencher — 3adneckameeunux, skyscraper — nebockpeo,
XMapoyoc;

— IpaMMaTHYECKHii TIepeBOl, KOTJa OMpE/IeNeHHbIM 00pasoM
TIEPEBOATCS OKOHYAHHS WM CY(Q(UKCHL: -BI M -H COOTBETCTBY-
10T MopdeMe -s TIpi 00pa3oBaHNK MHOKECTBEHHOTO YHCIa (cats —
KOTBI, KOWIKH), -€T HITH -€ COOTBETCTBYIOT MOpeMe -S TipH 06paso-
BaHUH (OPMBI TPETHETO JIMITA STMHCTBEHHOTO yrcna (he reads — on
YUTACT, BiH YNTAE);

— XY/IOXECTBEHHBIH TIEPEBOJT 10 OTHOMIEHHIO K UIPE CIIOB WIH
TOBOPSIIAM HMMEHaM, TIPHMEPOM CIykKaT MMeHa COOCTBEHHBIE
B nepesozax pomanoB Jik. Poymunr: Ravenclaw — Koemespan,
Longbottom — Jloneonync, pomanoB Y. Jlukkenca — Bounderby —
Topnodepbi, Choakumchild — Jlimooasc. C 310l ToUKH 3peHnus
nepeBonl HasBamus aepeBuu Dotheboys ([Jlot0oiic) B pomane
Y. nkkenca «Km3np n npukirouenns Huxonaca Hukms0my, rie
TIPOUCXOIMIO MOCTOSHHOE HM3/EBATENBCTBO HAJl JIETHMHU, MOXKHO
BBITIONHATH CHEAYIOMIM 00pasoM: Jembotic, 4T0 CHENACT TEKCT
Oornee BHIPa3HTETBHBIM.

BoiBosibl. Takim 06pa3zoM, MBI MOKEM CJIENATh BBIBOX O TOM,
410 MOp(heMa HMEET MPaBO Ha CYNECTBOBAHUE CPEIH PYTHX elIi-
HUIT mepeBojia. Ee dyHKim 1ocTatoqHo pa3HooOpasHbl, MpaBuiib-
HBI BBIOOP MOp(EMBI B Ka4eCTBE IMHMLBI [IEPEBOAA TO3BOMIAET
ciienmarb TekctT Oonee SPKMM M BBIPA3HTENbHBIM. [lepcrieKTnBbI
JATBHEHIIET0 HCCIIETOBAHIS MBI BUIUM B aHAIN3E (YHKIHH (oHe-
MBI 1 Tpa)eMbl B Ka4eCTBE CANHULIBI IEPEBOJIa.
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Jlo6anoBa B. B. Mopdema sk HeTHNOBa OAMHHISA
nepexIaxy

AHoranis. CTaTTIO NPUCBAYEHO ONMCOBI OAMHMIL IEpe-
KJIady Ta pi3HUX HONIAAIB Ha Ifo mpobnemy. Haituacrime B
TEOPETUYHHUX MPALSX IAETHCS MPO TaKl OJMHUII NEPEKITAY, SK
CHHTarMa, pedeHHs abo cioo. ®oHema, rpadema ta Mopdpema
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TaKOX HA3WBAIOTHCSI ICIKUMHU BUYCHUMH SIK OJAWHUILI MEpPeKIa-
Iy, aJic BOHU MatOTh OOMEXeHHH Y)KUTOK. DyHKIisIMH MOop(e-
MU SIK OJMHHII TIepeKiaay € molyaoBa rpamMatuuHux (opm,
TpH CJIiB, MPOMOBUCTHX IMCH.

KurouoBi ci10Ba: mepekial, OAUHUI epeKiany, Mopde-
Ma, Tpa CIIiB, IPOMOBHCTI IMEHa.

Lobanova V. Morpheme as non-typical translation unit

Summary. The article deals with the description of transla-
tion units and various views on this problem. Most often theo-
retical papers talk about such units of translation as syntagma,
sentence or word. Phoneme, grapheme and morpheme are also
named as translation units by some scientists, but they have
more limited use. Functions of the morpheme as a translation
unit, the construction of grammatical forms, the word game,
the speaking names.

Key words: translation, translation unit, morpheme, word
game, speaking names.
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Ocmanenko C. A.,

KaHOuoam nedao2iuHux HAyK, 00UeHm Kagpeopu IHO3eMHUX MO8
JloHeupro20 HAUIOHAIBHO20 YHIBEPCUMEMY eKOHOMIKL 1 MOop2ieJil

imeni Muxaiina Tyean-Baparnoscbkozo

OCOBJIMBOCTI BACTOCYBAHHA I'PAMATUYHNX
TPAHCO®OPMAIIIN ¥V ITPOITECI [TIEPEKJIATTY
AHTJIIMICBKOI'O XYIOAKHBOI'O TBOPY
VKPATHCBKOIO TA POCIMCHKOIO MOBAMU

AHoOTAalifA. Y CTAaTTi Ha OCHOBI KOMITAPAaTMBHOTO aHAII3y
ABTOPOM IOCIIDKEHO TPOOIeMy 3aCTOCYBAHHS TPaMaTHYHUX
Tpanchopmailiii g yac nepexianay onosinanus E.A. TTo «Ma-
CKa 4epBOHOI CMepTi» YKPaiHCBHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMH,
3’4COBAHO X KOMIUIEKCHICTh Ta BUIIPABIAHICTb.

KirouoBi ciioBa: nepexnaz, TpaHcdopMariis, KOMIeHca-
1is1, IHTerparisi, MOJiJI, 3aMiHa MOPSAAKY CIIiB.

IlocranoBka mpodmemu. Cepen 06araThboX CKITATHWUX MHTaHb,
SIKi BUBYAE Cy4acHe MOBO3HABCTBO, BAK/IUBE MiCLIe OCIAK0TH IPO-
Omemu mepeknany. [0M0OBHUM 3aBIaHHAM NeEpeKIay € JOCATHEH-
HS ajIeKBaTHOCTI. Y mpoteci mepeknagy Oyab-sKuil TeKCT 3a3Ha€
TIEBHHX 3MiH, OCKUIBKH [IEPEKIa — L€ He TPOCTa 3aMiHa OXHHHLb
OJIHIET MOBH OJIMHUIISMHU THIIOT MOBH. 3MiHH BIIOYBAIOTHCS SK HA
TpaMaTHYHOMY, TaK 1 Ha JIEKCHYHOMY piBHAX. HeoOXinHicTh BH-
KOPHUCTAHHS IPaMaTHYHAX TpaHCHOPMAIlii MPUPOIHO BUHUKAE Y
Tporeci MepekTay, Tak AK y POCiiiChKii Ta YKpaiHChKil MOBax,
TOPIBHAHO 3 AHTMIHCHKOM, BIACYTHI Taki rpaMaTiyHi Kareropii,
K apTHKIb 200 TepYH/IH, 8 TaKoK iH(IHITHBHI KOMIUIEKCH i a0-
CONIOTHA HOMIHATHBHA KOHCTpYKLUif. [pamatuyni Tpancopmaii
3yMOBJIIOOTHCS PI3HUMH IPHYUHAME — K CYTO TPAMaTHYHOT0, TAK
1 JICKCHYHOTO XapakTepy, X04a OCHOBHY pOJib BiJirpatoTh rpama-
THYHI YAHHUKYA MOBH TIEPEKIIALY.

AnaJi3 ocTanHix gocimkens i my6mikamiii. [atepec no mpo-
Omemu TepeKTaabkuX TpaHc(hopMariif i3 60Ky TIHIBICTIB Ta iXHE
BceOIYHE BUBYCHHS € Y KYpCi TeOpii 1 MPaKTHKH MepeKiaty BKe Tpa-
muuiiianvu. Taxi Bimomi minrsictw, sx JI. bapxynapos, €. bpeyc,
B. Kowmicapos, 1. Peuxep, A. ®enopos, O. IIseiiuep Ta bararo in-
IINX, TIPUCBATHIH JOCTIIKEHHIO Tepekafalbkux TpancopMarii
CBOT 4MCIeHHI cTarti Ta MoHorpadil. Mu Bi3bMeMO 3a OCHOBY Ha
knacudikarito yuenux JI. Haymenko ta A. Topneesoi [1], sixi 3amex-
HO BiJT XapaKTepy ONMHUIb BUXITHOI MOBH MOMLISITH BCI EpeKTaia-
16K TpaHcdopMAIii Ha JEKCHYHI, TPAMaTHIHI Ta CTHTICTIYHI.

MeToto cTaTTi € aHNI3 | BUMPABAAHICTb 3aCTOCYBAHHS IPaMa-
THYHUX TpaHchopMaliil mij yac mepeknany omosinanHs «Macka
yepBoHoi cMepti» E.A. Tlo ykpaiHCbKOI0 Ta poCiiichbkor0 MOBaMi,
3niiicHeni JI. Maescokoro Ta P. [Tomepartiesoro.

Bukuaa ocHoBHoro Matepiaiy. Y mporeci podotn Haj mepe-
Kiafamu onoBianHs «Macka 4epBOHOT cMepTi» YKpaiHCHKOK Ta
pOCIHChKOI0 MOBAMH HaMi OYIIO BIJIYYEHO i OIpaIbOBAHO 33CTO-
CYBAHHS TAKHX TPaMaTHYHHX TpaHCHOpMAIIii.

3mina nopsaky cais (replacement): THE “Red Death” had
long devastated the country [4]. - [lagHo 8dice cnycmouiysana Kpa-
iny Yepsona Cuepmo [2]. — Kpacnas Cuepmab dagno yice onycmo-
wana cmpany [3].

Sk 6aunmo, cyTTEBOI PI3HHII MK MEpEKIafaMu He CIOCTepi-
Ta€Ths, alle B POCIHiCHKOMY MepeKiai CTPYKTypa pedyeHHs 3aiu-

IAETHCS HE3MIHHOIO, @ B YKPAiHCHKOMY — CIIOCTEPIraeMo 3aMiHy
TIOPSAIKY CITiB.

It was a voluptuous scene, that masquerade [4]. — Posxiune
6y10 8udosuuje — moti mackapao [2]. — Ymo 3a panmacmuyeckyio
KapmuHy npedcmaeis smom npasonux! [3]

3amiHa MOPSIKY CIIiB BiOYBAETHCS 1 B YKATHCHKOMY, 1 B pOCiH-
CHKOMY IepeKIIajiax, OCKITbKI {HBEpCis HA/IA€ MOBAM IEPEKIay
naocy Ta eMOIIIHHOCTI, € OTHUM 13 3ac00iB nepeiayi 6e30c000BUX
pedeHsb i3 YOPMATHHIM TTiIMETOM if.

BuyTpimnst interpauis (inner integration): It was in the
blue room where stood the prince, with a group of pale courtiers by
his side [4]. — 1]e sidbysanoce y Onaxummiti 341, Oe cmoss npuHy
IIpocnepo ceped eypmy onioux npuosoprux [2]. — Hpuny cmosn 6
201y00ll 3a7e, OKpyJHCeHHbIU NOOTeOHesuiUMU yapedsopyamu [3].

[Iporiec BHYTpINTHBOI IHTErpaIlii CIOCTEPITAEMO B POCIHCHKO-
My TiepeKnaji, e mipsHa yacTuxa Oynma nepekiaiena 3a J0mo-
MOTOIO JTIEMPHUKMETHHKOBOTO 3BOPOTY. BomHoUac cmoctepiraeMo i
3aCTOCYBaHHS TpaHc(hOPMALT 3aMiHU TIOPSAKY C1iB. YKpaiHChKHil
TepeKyIaj BIATBOPIOE CTPYKTYPY aHITIHCHKOTO PEUEHHS, OCKLIbKH
3aCTOCYBAHHS Ii€MPUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB IIiJ Hac Mepexiamy
CKJIQ/THOTIIPSTHAX PEUCHD HE BIACTHBE YKPAiHChKii MoB1. Ha mek-
CHYHOMY PiBHI CIIOCTEPIraeMo TpaHchOpMaIlito 10/[aBaHHS.

AnanoriunnM € 1 takuit npuxnan: There was a sharp turn at
every twenty or thirty yards, and at each turn a novel effect [4]. -
Cmynuswiu Kiteka OecsimKie Kpoxis, 6u wjopasy ONUHATUCA Ne-
Ped HOBUM NOBOPOMOM, ¢ 3G HUM HA 8AC UeKald HOBA OUBOBUNCA
[2]. — Yepes xadicowle dsadyamb-mpuoyanmsy Apoos 8ac 0xcudal
NOBOPOM, U 34 KAXCOLLM HOBOPOMOM b1 OOHAPYJICUBAeNe YMO-Mo
Hogoe [3].

3onimns interpamnis (outer integration): A/l these and
security were within. Without was the “Red Death” [4]. — Bce
ye pasom 3 Oesnexoro 0VI0 Mym, y MOHACHUPCOKOMY 3AXUCIIKY,
a mam, HazoeHi, nanyeara Yepsona Cuepmo [2].

Pociiicekuii mepekia nepenae rpaMaTHdHi HOPMA OPHTIHATY:
Bce amo w110 30ech, u euje 30ecy Ovina besonacrocmy. A capyicu
yapuna Kpacnas cvepmo [3].

Posrnsnemo inumit npuxnal: 4 strong and lofty wall girdled it
in. This wall had gates of iron [4]. — Bucoxuti miynuti Myp 3 3a1i3-
HOl0 Opamoro onepesyeas 3amok [2]. — Bvicokas u moncmas cmeHa
OKpydrcana 3amox. B cmene Ovinu coenanvi drcenesnvle 6opoma [3].

HasBHicTb 30BHIWHBOI iHTErpalil crocTepiraeMo B YKpaiH-
CHKOMY TEpEKIai, TOMI AK POCIChKIIA TIepeKmaj 3a TPaMaTHIHOI0
CTPYKTYPOIO BiITBOPIOE OPUTiHAIL.

Buytpimmniii moxin (inner partitioning): There were seven —
an imperial suite [4]. — Ix Gyno cin— cim enuunux caimauyy, 2i0Hux
imnepamopa [2].
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A ocb pociiicbKnii Tlepekaj 3HOBY IEMOHCTpYE OumblIy TOY-
HICTh Tiepenadi HOpM MOBH OpHTiHANY: Mx 0biio ceMb — ceMb
POCKOWIHBLY HOK0e8 [3].

AHAIOTiYHY CHTYAIIiI0 CTIOCTEPIraeMo i B HACTYITHOMY MPUKJIA-
ni: And the whole seizure, progress and termination of the disease,
were the incidents of half an hour [4]. — Hedyea byna ckopodidcha:
810 NEPUILIX CHA3MIB 00 CMEPMHUX KOPYi6 MUHANO He OLNbUL K Nig-
200unu [2]. — Hacmynienue, pazeumuie u koney 00ne3 i 3aHUMATU
He bonee nonyuaca [3].

3oBHiuniii mogin (outer partitioning): He had directed, in
great part, the moveable embellishments of the seven chambers,
upon occasion of this great fete; and it was his own guiding taste
which had given character to the masqueraders [4]. — [Ipuny ca-
MOTUYHO PYKOBOOUT HOUMY BCEM, YMO KACATOCH YOPAHCIEA CeMil
NOKOe8 K 9MOMY 2panduosHomy fete. B nodbope macox mosce uye-
cmeoganacy e2o pyka [3].

Tyt Ginbiry CXOKICTb 3 OPUTIHATIOM HA TPAMATHYHOMY PiBHI
Mae YKpaiHCBKuiT mepekna; [puny 30e0inbii020 cam Hazisoas 3a
0300071eHHAM ceMu CBIMTULL 00 Yb020 2pAHAI03HOR0 fete: Macku
1l yopanus medic dobupanucs 8ionosioo Ao lioeo 3abazanok [2].

[likaBum € Hactynuuit npuknan; There were sharp pains, and
sudden dizziness, and then profuse bleeding at the pores, with
dissolution [4]. — Komoui 6oni, panmoge 3anamopouenns, a oani
Kpog nupce 3 ycix nop — i npowasati oinuii cgime [2]. — Yacacras
00ne3Hb HauuHAnAch OCMpol GOIbI0, BHE3ANHBIM 201080KPYHCe-
HueM U nepexo0und 8 Kpogomeyerue u3o écex nop meid. 3amem
npuxoouna cmepms [3].

30BHINIHIA MOAUT CMOCTEPIraEMO B POCiiicbKoMy TepeKiai,
TOMI K YKpaiHChKWM mepekiaj Oymo 3mifiCHEHO 3a JIOMOMOTOH)
3aCTOCYBAHHS BHYTPIIIHBOTO TOALTY 1 KOMIEHCAL], 10, Ha HAIl
TODVISL, HAJIA€ MePeKIIajly TOUHOCTI SIK HA IPaMaTHIHOMY, TaK 1 Ha
CTHITICTHIHOMY PiBHSX.

Y mpoueci poOoTH HaJ TMOPIBHAILHUM aHAMi30M TMEpeKiaiB
TBOPY «Macka 4epBoHOT cMepTi» MU MOXKEMO HAJIATH JIMIIE Kibka
TIPUKITAJIB, € TPAMATHIHA CTPYKTYpa pedueHb y mepekmasax 30i-
TA€ThCAL.

And the flames of the tripods expired. And Darkness and Decay
and the Red Death held illimitable dominion over all [4]. — Buuaxau
1l BOSHUKU Y HCAPOBHAX — | MOOI HAO CBIMOM 3aNaHY8aU He300poH-
Ho Mopox, Tninw i Yepeona Cuepms [2]. —

U naams mpenodicHuko8 nomyxao, u Mpax, u pasopemue, u
Kpacnas Cumepmb pacnpocmparunu Ha ece cgolo 0e3epaHuumyto
eracmo [3].

[ B ykpaiHCBKOMY, 1 B pOCiiicbKOMY Tlepekiiazax Oyo 3acToco-
BaHO TPaHC(OPMAIIiI0 30BHINIHBOI IHTETpaIlii, e B TIEPIIOMY BH-
TAJIKy CIIOCTEPIraeMo e i 3aMiHy MOPSIKY CITiB B 000X YaCTHHAX.

Bepyun 0 yBaru ocTaHHii MpUKIaj, MOXKHA 3a3HAYUTH, 10
y OLTBIIOCTI BUMAMKIB TpaHC(OPMAIi MAIOTh KOMIUICKCHII Xa-
paxrep. He3Bakarounm HAa HaNEKHICTh JI0 OJHOTO TEHETUYHOTO
JiepeBa, pociiichka i yKpaiHChKa MOBH MarOTh 0araro po30iKHO-
cTell Ha TpaMaTHIHOMY piBHI. Lle cmoctepiraeTbes i y mpomeci
TepeKIIay.

The scarlet stains upon the body and especially upon the face
of the victim, were the pest ban which shut him out from the aid and
from the sympathy of his fellow-men [4]. — Kpusaso-uepgoni nismu
Ha mini, a HA0Mo Ha 00UYYL — 03HAKA 3apas, i 200 Moo it Jcep-
mei cnodieamucs Ha 00NOMo2y Yu Mo CRIBYYMMA CBOIX OIUNCHIX
[2]. — Kpachvie namna, nepsorauansho nossiasuiiecs Ha mene u
HPEUMYUeCBEHHO HA IYe U Ha PYKAX JH00ell, 0enani ux u3oamu
00wecmea u uwiany 6csKoll nomowu u couyscmeus [3].

114

B ykpaiHchkoMy mMepeknaii CIOCTEpiraeMo 3acTOCYBAHHS
TpaHchOpMaIlii BHYTPINIHBOTO MOALTY Ta 3aMiHM TOPSIKY CIiB,
TOIi AK POCIHChKMIT MepeKiaj € OiTbII HaOMKEHHM JI0 OPHTiHATY
1 HILIe YCKIATHEHUH AiEMPUKMETHHKOBHM 3BOPOTOM.

Heo0xinHo 3a3Ha4nTH, 1[0 33CTOCYBAHHS IETPHKMETHUKOBOTO
3BOPOTY € BIACTHBIM POCIHCBKIN MOBI, TOJI K B YKpaiHCHKii MOBI
TYT 3aCTOCOBYETHCS CKIAIHOMIAPAIHE PEUCHHS.

Here the case was very different; as might have been expected
from the duke’s love of the bizarre [4]. — A mym yce 306cim inax-
uie, uoeo 1 cnid Oyno cnodisamucs 6id 60100Aps 3aMKY, AKUL N0~
noonss yce bizarre [2]. — Tym gice 6ce Ovino cosepuiento unaye,
Ye20 U C1e008a10 OHCUOAMD, YUUMbIBAs NPUYONUBLIL 6KYC NPUH-
ya [3].

Kommnekchuii Xapaktep 3acTOCYBaHHS TIpaMaTHUYHHX TpaH-
copmariiii y mporieci mepekiaay JEMOHCTPYE 1 TAKUi MUK
This was an extensive and magnificent structure, the creation of the
prince’s own eccentric yet august taste [4]. — To 6yaa npocmopa i
genuyHa 6y0ins, 36e0eHa Ha 00200y NPUHYOBOMY CMAKY - OUBAYb-
KoMy 1 00HOpPA3 20pdosumo-eenvmodrcromy [2]. — Bee emecme onu
ROCETUTUCH 8 2DOMAOHOM 30AHUU OPUSUHATLHOL, HO Mece ¢ meM
noucmune 2paHouo3Hol nocmpotixu [3].

B yxpaincekoMy mepekiai aBTop BiIXOMUTh BiJl HOPM OpHTi-
HAIy 13aCTOCOBY€E BHYTPIMIHIH TOJLT T 10/1aBaHHs. BogHodac po-
cificbkuii TiepeKIaj AeMOHCTPYE HASBHICTb 3aMiHU MOPSIKY CIiB,
1110, Ha HAIIT TIOMISL, AEIIO CIPOIIYE MEePeKial.

Heit mpuiiom MokHa Mo0A4uTH i B TakoMy TpuKmaui: The
seventh apartment was closely shrouded in black velvet tapestries
that hung all over the ceiling and down the walls, falling in heavy
folds upon a carpet of the same material and hue [4]. — Coomy kim-
Hamy 010 3aNHYMO YOPHUM OKCAMUTIOM. YOPHe OPanipyeants 30i-
2010 Mym 6i0 camicinbkoi cmeni i 8ANCKUMU 320PMKAMU CHAOANO
HA KUIUM 3 mako2o e yoproeo okcamumy [2]. — Cedvmas 3ana
bl 8Cs 00UMA YePHLIM OAPXAMOM, BKIH0UAS HOMOLOK [3].

B ykpaiHcbKoMy mepekiazi crocTepiraeMo nepesady Jiernpu-
KMETHIKa 0c000BOI0 (hOPMOIO Ti€cTOBa. Y POCIHCHKOMY BapiaHTi
Bi/I0yNach BHYTPIMHS iHTETpaIlis, MO MpU3BeNa JO JOri3alii Ha
CTUJCTHYHOMY PiBHI.

Crmijt 3ayBaXKuTH, O B OLTBIIOCTI BUTAIKIB 3aCTOCYBAHHS TPa-
MAaTHYHEX TpaHc(opMailiil Oyno BUIIPaBIaHNM, ane B NEAKHX, Ha
HAIIl TIOTVISL, BUKOPHCTAHHSA TeBHOT Tpancdopmarii Oymo Aopeyi-
IIUM B YKpaiHchkoMy BapianTi: The Prince Prospero entertained his
thousand friends at a masked ball of the most unusual magnificence
[4]. = Hpuny Ipocnepo ckauxas mucsuy ceoix opysie va Oar-ma-
ckapao, maxuti 6yunutl, akoeo we ne oyeano [2]. — Hpuny [Ipocne-
Do onogecmun ceoux dpyseli o mackapaoe [3].

Sk 6adumo, 3acTOCYBaHHS BHYTPILIHBOTO MOJLTY, [0 MOSCHIO-
€ThCS TPAMATHYHOK) 0COOJIUBICTIO YKPATHChKOT MOBH, JIOKIIa/IHIIIE
TIEPeaNo 3MICT i CTHTICTUKY PeYeHHS. A POCIHCHKOMY MepeKmany
Opaxye eMoIiHOCTI.

All these and security were within. Without was the “Red
Death” [4]. — Vce ye pasom 3 be3nekoio 6y1o mym, y MOHAcmup-
CbKOMY 3aXUCTIKY, 4 mam, Ha306Hi, nawyeara Yepeona Cmepmy
[2]. — ene ezo — Kpacnas Cuepmo [3].

B yxpaiHchkoMy nepekiaji crocTepiraeMo 30BHIMIHIO iHTErpa-
1ito (K01 MOKHA OYTO YHUKHYTH), ae Iie He TOPYIIMIIO IiTiCHO-
CTi BUCTOBIOBaHHS. PocCiiichKuil BapiaHT € CIPOLICHUM 1 IIepesae
JIMIITE 3araibHAil 3MICT.

The external world could take care of itself [4]. — A mi, wo
JUMUTICA 103 Mypamu, Hexatl cami Oaromy cobi pady! [2] — Buew-
Huil mup He 3abomun npunya I[lpocnepo [3].
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VkpaiHchky Bepcito Oyi0 37iHCHEHO 32 IOMOMOTOK BHYTpIllI-
HBOTO TOJILTY Ta OMMCOBOTO MEPEKIIALy, TOI K Y POCIHCHKOMY Tie-
pexmazi 3po0IeHo OMACOBHMIT TEpekIa i 3aMiHEHO TIOPSIOK CIiB,
1O IPH3BEIIO J10 BTPATH CTINICTHYHOTO 30apBIEHHS.

Bucnosku. OnpauroBauu nepexnaau onosifanns E.A. Tlo
«Macka 4epBOHOT cMepTi» YKpaiHCBKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBAMI,
MH 3pOOWIN Takii BUCHOBOK: B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi HAABHI
Om3BKO BiciMzIECATH 1IEB’SITH TpaHC(OpPMAIIiH, 0 BKa3ye Ha Te,
10 TepeKIajay Jemo BiifioB BiX HOPM MOBH OpHIiHAMy s
TOTO, 1100 Kpallle TepeaaTh 3MiCT. Y CBOK uepry, pociichkuil Ba-
PiaHT JIEMOHCTpPY€E HAMATAHHSA MepeKiajada JOTPUMYBATHCS HOPM
OpHUTiHATY Ta NOCSTHYTH CIPOLUEHHS TePeKIazy.

B ykpaiHcbkoMy nepeknazi HaifqacTime Oymu 3aCTOCOBaHI Taki
TpaHcopmallii, K 3aMiHa TOPSIKY CIIiB, 1O 3yMOBJIEHO 0COOIH-
BOCTAMH MOBH, 1 30BHIIIHS iHTErparis. ¥ pociiichkoMy — 30BHIII-
Hil TTOJI1T T4 KOMITEHCAITisL. Y AESKMX BUIAIKaX BUKOPUCTAHHS TEB-
HOi TpaHC(OpMALIil OYII0 IOPEUHIITIM B YKPATHCHKOMY BapiaHTi.
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1. Haymenxo JLIL Ilpakruunuii Kypc nepexiafy 3 aHINIHCHKOI MOBH Ha
yKpaiHchKy : [Hay. moci6.] / JLIT. Haymenxo, A.J. Topneesa. — Binnu-
s : Hosa kawmra, 2011. — 136 c.
2. Tlo E.A. 3onoruit xyk / E.A. Ilo ; nep. JI. Maescbka. — K. : JIHinpo,
2001. - 400 c.

3. Tlo D.A. Macka kpacnoii emepti / D.A. Ilo [EnexrponHuii pecypc]. —
Pexxum noctyny : maska krasnoi smerti.

4. Poe E.A. The Masque of the Red Death / Edgar Allan Poe [Enexrpo-
HHHiT pecype]. — Pexum noctymy : books/the masque of...death.php.

Octanenko C. A. OcoGeHHOCTH TPUMeHEeHHUsI TpaMMa-
THYeCKHX TpaHcgopmanuii B npouecce nepesoja aHIJIMii-
CKOI'0 XYI10:KeCTBEHHOI0 INpPOM3BeJeHUs HA YKPAMHCKHUI
H PYCCKHUH A3BIKH

AnHoTanus. B crarbe Ha OCHOBE KOMIIapaTHMBHOIO aHa-
JIM3a aBTOPOM HCCIIeI0BaHa MPoOIeMa MCIOIb30BaHUs IpaM-
MaTH4ecKHUX TpaHcOopMalMii B IIpoliecce epeBojia pacckasa
9.A. Tlo «Macka yepHOil cMepTH» Ha YKPaUHCKHUI U PyCCKHH
SI3BIKU, BBISICHEHA UX KOMIUIEKCHOCTD 1 OIIPABAaHHOCTb.

KuioueBsble ciioBa: nepeBos, TpanchopManusi, KOMIICHCA-
L(Us1, UHTErpalys, paszeieHue, 3aMeHa Mopsijika CJIOB.

Ostapenko S. Peculiarities of grammatical transforma-
tions application in the process of English fiction transla-
tion into Ukrainian and Russian

Summary. On the basis of comparative analysis the author
investigates the issue of grammatical transformations applica-
tion during the translation process of the story “The Masque
of the Red Death. A Fantasy” by E.A. Poe into Ukrainian and
Russian, clarifies their complexity and justifiability.

Key words: translation, transformation, compensation,
integration, partitioning, replacement.
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BUKNIA0AY KAeopU THOEMHUX MO8 OJIS 2YMAHIMAPHUX CIeUIAIbHOCTMEl
JIHinposcero2o HauionavHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

OMOHIMU AR OCHOBA I'PU CJIIB ¥V TBOPI BIJIbAMA TEKKEPES
«3AIINCKU ROBTOILTIOMA» TA IX IIEPERJIAL

AHoramisi. CTarTiO TPUCBSIUCHO JIOKJIAIHOMY aHali-
3y TBopy Bimbsama Tekkepes “Memoirs of Mr. Charles J.
Yellowplush” («3anucku YKoprorutomay) Ha npeaMer QyHK-
L[IOHYBaHHS OMOHIMIB y KOHCTPYKLIsX I'pu ciiB. [Ipoananizo-
BaHO KOHTEKCT, 1[0 3yMOBIIIO€ BUKOPHCTAHHS CIIOBECHOI IPH;
BUSIBJICHO OCHOBHI BHJIM OMOHIMIB, SIKi 3aJIy4€HO JI0 CTBOPCH-
Hsl KajaMOypiB; 3alpOITOHOBAHO MEPEKIIaja CIi30/iB 3 OMOHI-
MIYHOIO I'POIO.

KJ1ro4oBi cjioBa: rpa ciiiB, OMOHIM, TIEpEKIIal, aHIITifiCbKa
KJIaCHYHa JIiTeparypa, KajaaMmOyp, 3aco0M IMepekiary, XymaoxK-
Hill nepexsIajl, eKBIBAJICHTHICTb.

MoctanoBka mpodiemu. Y crarti B 3araibHOMY BUIVISAL
CTaBHUThCA TpoOieMa TociiukeHHs MOBHOT rpu. Ll Tema € akry-
ANBHOK, OCKUIbKM Oy/b-SiKa Tpa BIACTHBA TICHUXOJIOTIi JIFOMMHH,
a JIHTBICTIYHI 0COOTMBOCTI MOBHOT TP JIOTIOMAraroTh 3p0O3yMiTH
0COOMMBOCT JTHOJICHKOTO CITITKYBAHHS.

Anani3 octamuix focaimkens i myomikamiii. o mpoOme-
My jocrimkysam y cBoix poborax JI. bemn, b. bemn, O. Binoyc,
JI. Birrenmraiin, B. Baxpymes, O. 3emchka, O. KopHieHko,
0. Tumuyxk, O. Tpoimnpka, Y. XokkeT, ate, HACKITBKH HAM BiTOMO,
POITb OMOHIMIB Y MOBHIH Tpi Y KIacHyHill aHIIIHChKii JiTeparypi
JOCTIKEHA HeNOCTATHRO. AHIIIHCHKA KIACHIHA JTiTEpaTypa Majia
0COOMMBUI CTHJIb POKPHTTS JANEKTHKA CBOTO 4acy, MOEHYIOUN
cepio3HMit 1 TTHOOKHUH KPHUTUITN3M, 3aCYKEHHS €roi3My MpaBiis-
YHX KIAciB, 3aKIMKH 10 CAMOBIOCKOHATIEHHS Ta albTPYi3My TOLLO.
3a Bech Mepion BIKTOPIaHCHKOT SOXH KIACHYHA JITEpaTypa Bimo-
Opasuna mepexin Bijl «BETMKHX CIOIIBAHBY 10 «BEIMKUX PO3ua-
PYBaHb», caMe Taki HACTPOi MEBHUM YMHOM BIUIMHYIM HA MOBHE
0(hOPMIICHHS CIOBECHUX TBOPIB MUCTEIITBA.

Mera crarTi — nocniguti crenudiky QyHKIIOHYBaHHS TaKIX
JIeKCHYHUX OJIMHAII, SIK OMOHIMH, B PAMKaX KOHCTPYKIIiH IPH CIiB,
110 3yCTpivaroThes y TBOpi B. Texkepes.

Bukiaan ocHoBHoro Marepiaiy. Bapro 3assauuty, mo TBIp
B. Texkepes «3amicku JKoprommomay (1837-1838) [1], sxuii xpo-
HOIIOTIYHO HATIEKHUTH 10 PAHHBOTO BIKTOPIAHCTBA, 3aBIISKH Jiane-
KOTVISIHOCTI aBTOpa, MO-TIepIie, MepeadadnB 3araibHiil XapakTep
T3HBOTO TIEPIOMY, @ TMO-APYTe, 3aBASKH BIIHOBIECHHIO IIEKCTIIPIB-
CHKHMX TpaJuLii MOBHOI Ipu (30KpeMa, TPU B MAlOTPaMOTHICTb)
OTIMCAB ITLTHI Tap CYCTLTHCTBA B 0OMAYYI TOTOBHOTO Tepost. besnia
TIPUKIaJiB KOHCTPYKLIH TP CIiB, siKi OyZyroThes Ha Horo 6e3rpa-
MOTHOCTI («n1t080k» (“spitch”) 3aMICTB «HpPOMOBUY, KKYNU XTAMY»
(“littery circles ) 3aMiCTb «iimepamypHux Kiny, «cesime KAPKAHHAY)
(“saycred caws ) 3aMICTB «C8AMOT CNPABUY», KMPAIUHA MY3a» CTAE
«mpaciynoio Kowtowneron (“mews” 3aMmicTb “muse”), a dpeiinina
(“maid”) mepeBoproeTbes y «doapkyy» (“dairy-maid”) [2, c. 30]),
10 YacTo 0B’ s13aHe 3 00irpaBaHHAM OMOHIMIB, MiJACHIIOE BUKPH-
BaNbHO-CATHPHYHIH XapakTep TBOpY. He MeHII BaKIMBOIO € (op-
Ma OTIOBiJaHHS — TONOBHMIA TePOH BUKOPHUCTOBYE HECBIOMY TPY,
BIH 3AIlACY€ Y CBOi MIOJEHHMKH BCE, MO 4y€ i 0A4uTh, HEIOBIO
00yMytour QopMy, THM HE MEHII HAMArauuch He mo30aBuTH ii
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XUMepHOCTI. BpaxoByiouu mpupofy Takoro SBHIIA, SK OMOHIMIS,
MOHA TIPHITYCTHUTH, IO CaMe Ipa CliB, CTBOPEHA CHIPUIHATTIM
«Ha cIyx» 1 BigoOpaxkeHa rpadiuHo, € 6araroro Ha i BUAIKH.

AHamizyroun CTPYKTypy TEKCTY TBODY, BaKKO 3HAHTH PO3ALT
abo HaBITb CTOPIHKY, Ha AKii He Oymo O emizony 3 meBHUM 00irpa-
BAHHAM CJIiB. YBECh CTIEKTP 3ac00iB CTBOPEHHS KOMIYHOTO e()eKTy
Y TBOPI Ba)KKO MEPEOLIIHUTH, IPOTE TOTOBHUMH BUIAMH X IPOSIBY
€ TaKi: 00irpaBaHHs HEMPABUIBHO HAMMCAHKX CITiB YHACTIIOK Ma-
JIOTPaMOTHOCTI TOIOBHOTO TepOsi, 00irpaBaHHs MAPOHIMiB, OMOHi-
MiB, 00IrpaBaHHsl YACTHH CJI0BA, 110 BUSABMSIOTECA MAPOHIMIYHAMH
a00 OMOHIMIYHEMH JI0 HE3aJNEXKHAX CITiB, CTBOPEHHS HOBHUX CIIiB Y
pesynbTari cxpetenHs. Jloknamime 3ynuHIMOoch Ha (QYHKIIOHY-
BaHHI B ITPOBIi IUIONIMHI caMe OMOHIMIB, cepesl KX, IO BapTO
3a3HAYMTH, 3YCTPIYAIOTECA Pi3HI BHIH.

BpaxoByroun Toil (axT, mo ronoHuil Tepoii, makeil opro-
ILTIONI, TIMIIE CNOBA TaK, K 4ye 1 BUMOBIAE, 3a HOro 3amucamu
MOJKHA TOHAHMEHIIE OCTIKYBATH (DOHETHKY TOIIIHbO] aHIiii-
cbkoi MoBH. [1i7T 4ac OLTbII OKIMATHOTO aHATI3Y CTaE 3PO3yMiIO,
1[0 HA TIMChMOBI BUCJIOBJIOBAHHS OTOBI/[aYa BIUIUBAE CBIT PEUCH,
SKi HOTO 0TOUYIOTh. TaKiM YHHOM, TOJIOBHHH Tepoil 3ammicye Jes-
Ki CJI0Ba, CIIMPAKOYNCh HA CBill CIOBHUKOBHH 3aI1ac, CPUIMAI0un
OJIVIH JIEHOTAT 3 {HILH.

Hanpuxnag, cepen mpeaMeris, siki Oyau y BKUTKY B yack Tekke-
pes 1 o HareBHe 0TogyBa JKOBTOILTIONIA, OY/H YOpHUIA: “fo get
provisions for his sons and an inkum for himself’. Tloni6ui cnosa
BUSBIISIOTHCS 33aPXIBOBAHNMH B TOMY CEHCI, 110 HE PO3KPHBAIOTH
CBOET CYTHOCTI O7Ipasy 1 BUIVIA/AIOTH JIMILIE HEIPABIIBHO HAIKCA-
Humu. CIoBo “income” BiH TwIme depe3 “ink”, «yopHuia», amKe
JyMag, 1O CIOBO «IOX11» IULIETHCS CaMe TaK. BpaxoByroun Te, 1110
YaCTHHA CIIOBA “income” OMOHIMIUHA CJIOBY “ink”, MOXEMO Ha3Ba-
TH Take SBHIIE part-omonimicto. bepyun 1o yBarn Oe3exBiBaneHT-
HICTb 1IbOTO BUNAJKY B YKpaiHCHKiii MOBI, 00IpyHTOBaHOIO Oye
3amina. Hampuknan, “income” Omu3bke 3a 3MICTOM JI0 CIIOBA «Bli-
Haeopoday, y Horo ckiaji JXoBTOMITION Mir 01 00aYuTH 1Ie OIHe
OmH3bKe M1 HOTO TIOOYTY CTI0BO — «8UH020poday. OTKe, TIepexia
MOJKe BUIVISIATH TaK, 31 30epe:KeHHSIM HEMPABUIbHOTO HATIHCAHHS:
«abu minbKu 6IAWMY6aAmI CB0IX CUHIE Ma OMPUMAMU BUHO20POOY
015 cefer. 3a yMOBH BIICYTHOCTI IIEpEKIazLy LIbOro TBOPY yKpaiH-
CBKOI0 MOBOKO 00’€KTOM aHaNi3y € MepeKiaj pociichkor MOBOIO,
sxnit Hanexutsh 3. OnexcanapoBit [3]. Ajne He3Baxkaioum Ha Te,
10 Majike BCs KHUTa HalMCcaHa 3 IOMHIKAMH, 1[0 MA€ CIPABIATH
BI/INOBIHE BPaXKEHHS PO OCHOBHOTO IO, Y MEPEKIaji BUMAIKH
HErpaMOTHOCTI TIOOMHOKI. SIK TpaBuiio, mepekiafalbka TakKTHKA
XapaKTePH3YEThCA BHOOPOM PO3MOBHHX, & HE JITEPATYPHUX CIiB
ab0 OMYyIIEHHSM CIOBECHOTO KamamOypy, HapUKIA: (b bl
HPUCPOUMb CHIHOBEU U CAMOMY PA3NCUMBCAY.

[IpaBo Ha iCHyBaHHS TAKOr0 OKPEMOTO THITy OMOHIMIB, SIK
part-OMOHIMH, JOBOTUTBCS THM, L0 MOKHA HABECTH HE €IMHHI
NpUKNIa] mporo seuma. B emisoni “Halgernon was a barrystir —
that is, he lived in Pump Cort, Temple” qactuna cnosa “barrister”
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3AMIHIOETBCA Ha “stir” («momintyBati, 0oBTatin»). Mokemo 3podu-
TH TIPUTYIIEHHS, M0 Ha BUOip came Takoro coBa JKoBrormoma
HATITOBXHYNA BAcHe TepIia 4ncTiHa — “bar”. OTke, 10 cloBa
“barrister” y IbOMY BUTIIKY TTi1i0panu ofpasy JBa part-oMOHiMa —
“bar” Ta “stir”, mpoTe B MepeKIai Taka Oe3npelieieHTHA CHTYAIlis
He BigoOpasmmack. CioBo “barriste” 3araoM € TIAPOHIMITHAM JIO
croBa “barista”, MO MOKE CTaTH B HATOJI Y TIEPEKIaI, aJUKe I
mapa Juis ykpaiHcbKoi MoBH Oyjie eKBiBaJNeHTHa: Oapicmep — Oa-
pucma. OTxKe, TIepeKIaT MOXe OyTH TakuM, ypaxoBYIOUH Te, SK
nerko YKoBrormTrom mIyTae cnosa: «Endycepor 0yg bapucmor,
mouniue xcug y Konoosircromy deopi [...J. Hocums crkazamu, wo
ye okpaina micma i yoonene micye a08okamie.

HaifOinpin kyMeIHIM TIPUKITAZOM € BUIAJIOK, KOMH 3aBIAKH
cBoeMy HeynTBy JKOBTOTLTIONI 3HAMIIOB 0pa3y /Ba part-oMo(OHH
1 omHOTO cnosa: “ will do Mr. Algernon Deuceace the justass
to say, that he was so little musnary in his love for Lady Griffin”.
3amictb “justice” BiH MO€/HYE aOCOMIOTHO Pi3Hi croBa “just” Ta
“ass”’; oniOHI BUMAJKU € TIOOJMHOKMMH 1 HABPSI| Y4 MOXKYTH OyTH
TIepeKIaieHi eKBIBATICHTHO 31 30epekeHHAM TMONiOH0i Oe3mperie-
JEHTHOCTI i opHriHanbHOCTL: «Hado omdams cnpasediusocmo
mucmepy Mviocaticy: nedu Ipuchon om modun ne uz unmepecy;
3a3BHYaii, KOPHUCTYIOUHCH HATOAOK0 BUKOPHCTATH MATOrPaMOTHICTh
SIK 32¢10 KOMIYHOTO, TIepeKIaiadi Ha[aloTh TiepeBary came iii.

Tpamnstotbes # emizonu, e mopydy 00irpyoThes ofpasy je-
KibKa oMoHiMiB: “Halgernon was a gambler. For a man of wulgar
family, it’s the wust trade that can be — for a man of common
feelinx of honesty, this profession is quite imposbil; but for a real
thoroughbread genlmn, its the esiest and most prophetable line he
can take”. OHe 3 TAKUX CITIB BiH Y)KUB Y HAHOUTBIN HEMiIXOAAII0-
My Miclii, TobauuBIIN Y coBi “thoroughbred” #ioro part-oMooH
“bread”. IHe C1I0BO, SIKE BiH CILTyTaB, — “prophetable” He BUIIS-
JIa€ HACTLIBKH K BUNAJKOBAM, ajUke SKpa3 OJHO3HAYHO Bi/ICHIAE
ynTaya 10 MApHOTO HoMy OMOHiIMa — “profitable”. MoxuBuM Ba-
PIaHTOM MepeKiany Moke OYTH BHKODHCTAHHS YKpaiHChKOI mapu
«HPOPOKY — (HOPOKY, AUKE “prophet” OTHAM i3 CBOIX 3HAUCHD MA€E
came CI0BO «IPOPOK, & CIIOBO “profit” y bOMY KOHTEKCTi 03HA4ae
«BHTOJA» B HETATHBHOMY 3HA4YEHHI I[bOTO CIIOBA, 1[0 MEXKYE i3 1o-
podHEM Ta HedecHM. OTke, epeKTaj Moke BUIIAAATH TaK: «aie
0715 YUCTMOKPOBHO20 OJICEHMIbMEHA 1e HAlNeuull Uisx — Kpauje
HOPOK, abul He HPOPOK».

3BuyaiiHo, K Y Oy/Ib-AKOTO KUTEMSA OCTPiBHOI KpaiHu, y JKoB-
TOILMIONIA € THIE JIeK1TbKa BAKITHBHX ICHOTATIB, i3 HATMCAHHAM SKHX
BiH TUTyTae ixHi oMoHiMu: “shore” — “sure”: “You may be shore
that the three-cornered noats came pretty thick”, cymsdu 3 mepe-
KJ1aj1y, e Bummaiox OyB MOMideHHii iepexnanadeM: « Ipeyeonshbie
3anucouku nowau K Ham om 1 pughghoros yenvimu xocaxamuy; Ta
“ocean” - “self-devotion”: “[ described my admiral strattyjam, and
my singlar self-devocean”.

He MeHII ckiiaIHuM € e OFTMH IPUKIAJ, Y SKOMY OMOHIMIYHH-
MH Ta TAPOHIMIYHMMH 3B’I3KaMH TIOB’s13aHi TpHU cloBa. B oxHOMY
3 EMI30/IiB 3HAXOMUMO 3IMITOBXYBAHHS OMOHIMIB “hair” — “heir”:
“Sir George did not leave any mal hair to perpetuate the name”,
«Cop [Ircopdaic He ocmasun nocie cefs HACTEOHUKO8 MYIICCKO20
nonay. Y MOMY PEUCHHI YBArd BapTe i HEMPABUIGHE HAMCAHHS
croBocronyueHns “any male (heir)”, ajke WIEThCA TPO CIAIKO-
€MIIS YOMOBIYOTO pofy, AKkoro JKOBTOMTION! i3 HeoOAYHOCTI JeBe
He TepeTBOpuB Ha TBapuHy (“animal”), KON HamucaB me CIOBO
npaBmibHO. OTAeE, TYT MOXE HTHCA MPO OKa3iOHANbHI MAPOHIMH
“any mal” — “animal” — “any male”. B ykpaiHcbKoMy nepexnazi
MoxTuBe Oyno O 00irpaBaHHs CHiB3BYYYS 1 HETPAMOTHOTO HamlH-

CaHH, ke Tak XapaktepHo ans JKorommoma: «Cep Joicopddc He
3anUUUB 10 COOI CHAOKOHIMUIB HON0BIU020 POOYY.

[HIMM TiKaBUM acrekToM, 1o ToTpedye BUCBITJIEHHS, € Te,
HACKIIIBKH YacTO TIeBHi OMOHiIMH, 00IrpaHi y TEKCTi, BKa3yloTh Ha
JIBO3HAYHICTB. 3 O/IHOT0 OOKY, 33 IIPABHIAMH OMOHIMH HE TlepeTHHA-
0TBCS Y CMHCITOBIH IUIOMIMHI M 00010, 1 CTOBO, KE TOMIITKOBO
BUKOPHCTOBYETHCS 3aMICTh THILOT0, He 000B’I3KOBO Ma€ BKa3yBaTH
Ha JIBO3HAYHICTb. 3 1HIIOr0 OOKY, HABiTh JBA Pi3Hi 32 3HAYCHHSAM
CIIOBA MOYKHA TIPOTHCTABHUTH Y TIEBHOMY KOHTEKCTI TaK, IO HATAK
Oyne Maru micue. OTHUM 13 TaKUX BUIAJKIB € mpuKian: “Miss’s
love, on the contry, was all flams and fury [...] and so had been
going on sins fifteen”. CuparOvrch Ha 3araibHUN KOHTEKCT CHTY-
aIlil, MaeMo TIiJICTaBH BBAKATH, IO OMOHIM “sins” 3aMicTh “since”
BIKHTO HE BUMAIKOBO. JKOBTOMUIIONI Y MEpeKIaji A0 NepeocMuc-
JIIOE CKa3aHe HIM CaMUM, Ta BCE X 3aralbHui CEHC Nepeaano BIyd-
HO: «4 Mucc — ma npamo nonvixana. Ona 3mum 0eiom — mo ecmb
TH0006b10 — HAYAA 3AHUMATIBCA elje 8 NAHCUOHEY.

[HImHH TIPUKITA) TAKOXK IEMOHCTPYE PO3MAITTS (hOPM OMHIMIB,
BIIKPUTHX 10 00IrpaBaHHs: MHOKHHY iMEHHIKa KOBTOTLTFOI TITY-
Tae 3 IHIIMM IMEHHUKOM B OfHUHI: “but there was a considdrable
paws after thuse complymints”. Tyt omouimMu “paws” — “pause”
30iratoThes TeK He Oe3mifcTaBHO. BpaxoByioun mepekital cioBa
“paws” — «iarmm» 1 TOH KOHTEKCT, Y AKOMY PO3TOPTAarOThCS MO,
MOKHA 3pO3YMITH HATSK HA Te, WO THCIS «KOMILTIMEHTIB» Oyra
He TiMbKH may3a. Hacmpasni xa3sin JKoBTorumroma micis cBoix He-
00a4HAX CIiB OMMHKMBCA y 3apYYHUKAX, 00Pa3HO «Iarmaxy, CBOTO
CYTepHHKA, MICIA YOr0 Ha HbOTO MOCHTANOCH 0arato HellacTb.

Otke, HErpaMOTHE HATIMCAHHS CIiB TOJOBHUM TE€POEM HE
TITPKH BUKOPHUCTAHO SK BIYYHHHA 3aci0 carmpm, a # BKmodae
SBULIE OMOHIMI, sk (YHKIiOHYe Yy HBOMY JOBONI YCHILIHO:
“inkum”, “barrystir”, “justass”, “strattyjam”, “self-devocean”,
“prophetable”. BomHodac oxiOHi coBa (BTacHe part-OMOHIMI)
MO’KHA Ha3BaTH OKa3i0HAIBHUMH YTBOPEHHSAMU B TOMY PO3YMiH-
Hi, 0 BOHM (YHKI[IOHYIOTh 1 Oy/IM CTBOPEHI B KOHKpETHiH cu-
Tyaii. 3 mornsay QYHKIIHHOCTI OMOHIME TOCHTH IIKaBO MPOSIB-
JS10Th ce0e B aHIMIHCHKIM Ipi CIiB, ake MOKYTb OyTH 3aiisHi
B Hill 0fpa3y B TPbOX TONAX — JIEKCHYHOMY, MOPHOIOridHOMY,
(OHETHIHOMY.

[Ipuitom HerpamMoTHOTO MHCHMa MOke OyTH TICHO TOB’si3a-
HUM 3 SIBUIIEM MAJAnpomi3MiB. [3 BU3HAYEHHS 1OTO ABUING, “the
wrong use of one word instead of another word because they sound
similar to each other, with results that are unintentionally funny”
[4], MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, LI HE JHIIE MAPOHIMH, a i OMO-
HIMHA TOJNOBHMM YHHOM MOKYTb OYTH OCHOBOIO MANampoIi3MiB y
THX BHUTAJKAX, KO BiOyBacThcs XMOHA 3aMiHA CIiB, HaJalouH
TBOPY KOMIYHOTO 3By4YaHHs. Tak, Hampuknaj, B emnizoni “Dawkins
blush with delite as he red the note” Buxopucranns omodona “red”
3aMicTb “read”, MOXITHBO, 3yMOBIICHO THM, IO cloBa “blush” Ta
“red” € CHHOHIMIYHIMH, CaMme TOMY aBTOP 3aIMCOK Mil' OZyMaTH,
10 MUHYMHIA Yac AiecroBa “to read” mumethes came Tak. Y mepe-
KJIaJi I60T0 eMmi30My momioHi acomiarii He BimoOpaxeHi: «/Joxunc
PaCKpackencs om yoosoabemeus, yumas 3antcky». TAM He MEHIII,
BIIIITOBXYIOUHCD BiJl CNIOBA «PACKpACHENCS», MOXKHA 3alpOIOHY-
BaTH MOXJTHBHA BapiaHT TIEPEKITay 3 yUacTio part-oMoHiMa. Bpa-
XOBYIOUH Te, IO J3BIHK] MPUTOIOCHI YaCTO OTTYIIYIOTHCA, CaMe ITe
MOKHa 00irpaT s HETPaMOTHOTO TPAKTYBAHHS: «/Jokunc He pac
Kpachencst om y00eorbemeus, yumas maxue 3anuckuy. [oniOHa
TIOMHITKA JIOBOMI TOMIHPEHa, ajpke Iel mpedike K JacTHHA CII0BA
€ Jly’e CIiB3BYYHHM 31 CTOBOM «pa3y. B ykpaiHCcbKoMy X BapiaHTi
MOATHBE 00irpaBaHHs aCUMIALIT TOJIOCHOTO «O» 31 3BYKOM «@» Y
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npedikci cnoBa «posuepsoniscay: «/JoKiHe He pa3 uepeoHiecs, uu-
maiouy maxi sanuckuy. Ilpote 3acTOCOBYBATH Takuii 3acid BapTo
JHIIE B KOMIUTEKCI 13 3arajibHOI0 MEPEKIaTabKol0 CTPATETIER Y
BChOMY TEKCTi.

BucnoBxku. [lepexiaj MokHA HA3BaTH OHIEK) 3 UM HE HAii-
BAKIMBININX TIPHYMH, 3 K0T MU 3arHOMIOEMOCH Y TBIp OibIIe,
aHDK 11e BiIOyBAaeThCA Tif Yac 3BMYAifHOTO mpountanus. [lepe-
K1aj — 1e KoMOiHaTopuka, sika mependadae 0€3miu MOKIUBUX
BApIaHTIB, 1 XyIOXKHIH mepexiaa Haibinpimin ToMy nokas. Jms
CTBOPEHHS aNrOpPUTMY TepeKiajy, MOTpibHO fKHAKpame J0-
CIIUTH ANTOPUTM OPHTIHANBHOTO TEKCTY. Y TIPOaHTi30BaHOMY
TBOpI HOBI Pi3HOBH/M 00IrpaBaHHs JEKCHYHHUX OIMHULD PO3KPH-
BAIOTBCA CaMe Ha MIEPETHHI HeNPaBIUIBHOTO TPABOIHCY Ta SBHIIA
omonimii. Jlng omonimiB 1ie “breeding ground”, came Tomy B Tek-
CTi 3HaXoMMo 00irpaBaHHA OMO(MOHIB, OMODOpPM i HaBiTh HOBI
dopmu — part-oMonivMu. Bubip mepexnazanpkux crpateriit BapTo
poOUTH Ha KOPHCTH EKBIBANCHTHOCTI, & Jiana3oH WLIIXIB mepe-
KJTajly 3arajoM BKITIOYA€ MOMYK BiTMOBITHAKIB 00 CEMAHTHIHO
OMM3bKUX OJMHALb, BIJHOBIECHHS CJIOBECHOI IPH 32 JOMOMOIOI0
OIHOTO eJeMeHTa spa abo CTBOPEHHS y MOBi MepeKIafy HOBOT
irpoBOi KOHCTPYKIII.

[lepcnexTuBy mOAAIBLIOr0 AOCHIIKEHHS MU 0auiMO y BCTa-
HOBJICHHI 3B’A3KIB OMOHIMIi 3 IOJIOHAMHUM 10 HEl JIEKCHYHUMHE
SBUILAMH, SKi aKTHBHO OEpYTb Y4acTh y TBOPEHHI IPH CITiB; 3iCTaB-
HOMY acreKTi iX (YHKIIOHYBAHHS SK Y TEKCTi OpUTIHAIY, TaK 1 B
TEKCTI TIEPEKITay, Y BCTAHOBNCHHI MIKMOBHHX 3B’S3KIB Y ITbOMY
acTIeKTi; OKIaHIi po3podlli crcTeMu 3ac00iB Ta MEXaHI3MIB Tie-
peKiajy MOBHOI TpH.
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Mapanko B. B. OMOHMMBI KaK OCHOBa MIPHI CJIOB
B npousseneHnn Buabsima Tekkepes «WU3 3anmcox
Kesrronuiionay» u UxX nepeBoj

AnHorauusi. CTaTbs NPOCBAIICHA NETAIHHOMY AHAITU3Y
npownsBenenus Bunbsma Texkepest «M3 3ammcok XKenrormumio-
may» Ha npenMeT (QYHKIHOHUPOBAHUS OMOHHUMOB B KOHCTPYK-
LUSIX UTPBI cl0B. [IpoaHann3oBaH KOHTEKCT, KOTOPbIH 00yCIIOB-
JIMBAET MCIOJIb30BaHHUE CJIOBECHOW MIPbI; BHISBICHBI OCHOBHBIC
BUJBI OMOHHMOB, HCIOJb3yeMble B KajdamOypax; MpeIoKeH
TIePEeBOJ] HEKOTOPBIX JITU30I0B C OMOHIMUYECKON UTPOH.

Ki1roueBble c/10Ba: urpa ciioB, OMOHUM, TIEPEBOJL, AHTIIUH-
CKasl KJIacCHuecKas JInTeparypa, KajaaMmOyp, CpeicTBa MepeBo-
J1a, Xy/I0’)KECTBEHHBIH ME€PEBOJl, SKBUBAJIEHTHOCTbD.

Padalko V. Homonyms as means of puns creation in
“Memoirs of Mr. Charles J. Yellowplush” by William
Thackeray and their translation

Summary. The article deals with detailed analysis of
“Memoirs of Mr. Charles J. Yellowplush” by William Thac-
keray concerning the functioning of homonyms in its word-
play constructions. Context, determining the use of wordplay,
has been analyzed; the main types of homonyms, used as the
understructure of puns, are defined; translation of certain epi-
sodes with homonymic wordplay is suggested.

Key words: play on words, homonym, translation, classic
English literature, pun, means of translation, literary transla-
tion, equivalence.
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Pasymna K. A,
CcMapuiLii 6UKIA0QY Kageopu ITHO3eMHUX MO8

Humomupcovroeo HAUIOHAILHO20 A2POEKOSI02IUHO20 YHIGepCUMemy

BIJITBOPEHHA CYCIILHO-TIOIITUYHUX PEAJIIN
YKPATHCBKOT CYYACHOCTI B BPUTAHCBEKOMY
IYBJIIACTUYHOMY TACKYPCI

AHoTalifA. Y CTaTTi pO3MISHYTO Ta YTOUYHCHO MOHSATTS
pealtiii Ik Ba)KJIMBOTO €JIEMEHTa YKPaiHCHKOTO CYCHIIBHO-TIO-
JITUYHOTO KUTTS. 30KpeMa, IPoaHaIi30BaHO clIocO0H BiATBO-
PEHHSI CYCIIIBbHO-TOIITUYHUX pealiil yKpaiHChKOI Cy4acHOCTI
B Oputancekux 3MI. BeraHoBneHO crioci0 BiITBOPEHHS, SIKUI
€ HaWOIIbII Y)KUBAHUM, & TAKOXK MPOAHATI30BaHO, HACKIIBKH
BIAJIMM € BUOIpP TOTO M IHILIOTO CIIOCOOY BiITBOPEHHSI.

KuouoBi cioBa: peaiii, myOninucTHYHUE TUCKYpC, CyC-
HiIBHO-MIONITHYHI peaii, TPaHCKPUIILis, IepeKIa.

IocranoBka mpoGiaemu. OnHUM 3 00°€KTIB Cy4acHUX Tepe-
KITaI03HABIHX JTOCTIKEHb € CoCOOM BinTBOpeHHS pearii. Cro-
Ba-peasii K 0cOOMIBHIA POIAPOK Ty KOMOBHOT JIEKCHKH, AKY BCe
K MOXKHA TIepeKIacTd, He3BaKAlUM Ha IXHI0, 31aBanocs 0, «He-
TepekIIajHy» CyTHICTb, CTAlH MPEIMETOM HAYKOBUX JOCHiIKEHb
TaKnX MoBo3HaBIB, Kk C. Bmaxos, C. ®nopin, P. 3opisyax Ta iH.
V cydacHOMY MOBO3HABCTBI pealii BU3HAYAIOTHCS K CJ10Ba (i CII0-
BOCTIONTY4EHHS), AKI HA3UBAIOTH 00 €KTH, XapaKTEepHi AT KUTTA
(moGyTY, KyIBTYpH, COLIANBHOIO Ta ICTOPHYHOTO PO3BUTKY) OIHOTO
Hapopy Ta uyxi 1 inmoro [1, c. 47]. 3 inmoro Ooky, peanii BusHa-
YAI0THCA 1 K MOHO- Ta MOJUIEKCEMH OfIMHHUIII, OCHOBHE 3HAYCHHS
AKX BMIITAE (W00 OIHAPHOTO 3iCTABIEHHS) TPATHIIHHO 3aKpi-
TUTCHHH 32 HIMJ KOMILTEKC €THOKYIBTYPHOT iH(OpMAITii, TyxKoi s
00’€eKTUBHOT IIFICHOCTI MOBHU-CTIpHiiMaya [2, ¢. 58].

AKTYaJbHICTb JOCTIDKCHHS 3yMOBIICHA CTIPAMOBAHICTIO Tepe-
K/a103HABYMX CTY/i/l Ha BUSHAYCHHS ONTHMAJBHHX LIISXIB BIZTBO-
PEHHS peaiif M Jac mepexyiany 3 MaKCHMANbHIM 30epekeHHIM
HAI[IOHATEHOTO 3a0apBICHHS, 30KpeMa YKPATHCHKUX CYCILTBHO-TIO-
TTHYHEX peaniil B anrnoMoBHAX 3MI. Ockinbku peanii — e cosa
1 CIOBOCTOMYYeHHS, K], OKPIM OCHOBHOTO 3HA4EHHS, MICTATb Y
co0i MeBHHH HAIIOHATBHUI KONOPHT Ta (OHOBI 3HAHHS, XapaKTep-
Hi 715 HOCI1B MOBH 1 KYNBTYPH, 1 Y 3B’ 3Ky 3 ITAM HE MAIOTh TOYHAX
eKBIBAIICHTIB Y IHIINX MOBAX, Ipo0IeMa Iepekiajy peaniii mocTiii-
HO aKkTyalbHa i noTpedye 0cobmiBoi yBaru.

MeTo10 CTATTi € BU3HAYEHHS CIIOCOOIB BiITBOPEHHS CYCIiNb-
HO-TIONITHYHAX Pealliil CyqacHOCTi B OPUTAHCHKOMY MTyONIICTHY-
HOMY JMCKypCi Ha IPUKJIAJIi aHATT3y MaTepiaiB OpUTaHChKO Tase-
i “The Telegraph”.

[IpenMer Haoro TOCIIDKEHHS — CYCIIUIBHO-TIONITHYHI peajii
yKpaiHCbKoT cydacHOCTi B OpUTAHCHKOMY MyOMiUMCTHYHOMY JHC-
Kypci. O0’€KTOM HAIIOTO JOCTITKEHHSA € CIOCOOU BiTBOPEHHS
CYCTIUTBHO-TIONITHYHIX Peattiii Ha OCHOBI MaTepianiB OPUTAHCHKOI
onmaiti-razetn “The Telegraph”.

Marepianom JociikeHHs cayrysamd 28 crareil i3 Oputas-
cokoi onnaiti-razetn “The Telegraph”. MetomoM cyminbHoi Bu-
Oipku Oy;0 BU3HAYEHO 35 CHiB-peaiid, SKUMH TOCITyTOBYHOTHCS Y
CYCIUTBHO-TIOMITHYHIH chepi YKPaiHCHKOTO ChOTONEHHS.

[ybminmeTHYHIH JMCKYpC PO3yMIEMO SIK OfIMH i3 HamomImpe-
HINIMX CyJacHHX 3ac00iB mepeadi iHopMallii Ta BIUIMBY Ha CyC-

TJIBCTBO, 30KpeMa SK TUCTAHTHY (OpMy KOMYHIKATHBHOI JisiTb-
HOCT] {HCTHTYI[OHATILHOTO 1 KOTHITHBHOTO XapakTepy, OCHOBHHMI
YUaCHUKaMH KO € IIPeCTABHUKN 3ac00iB MacoBoi iH(opmarii Sk
COLIANBHOTO IHCTHTYTY Ta MacoBa ayautopis [3, . 11]. [lyOmiuuc-
THYHOMY JHCKYPCY BIIACTHBI MEBHI JTEKCHYH] 0COOTMBOCT, & CaMe:
y3yanbHi # OKa3iOHATbHI NEKCHYHI Ta ()pa3eoyorivHi OfMHHUII,
TIPUCIIIB’ S, IPHKA3KH, LIUPOKE BUKOPHCTAHHS MOPIBHAHb, METa(Op
[4], a Takox peanii.

3-OMIK IHITIOT JIEKCHKM B MOBi CITOBA-peanii BHPI3HIOTH-
Sl HIOAHCAMH 3HAYEHB, SKI YacTO TOB’S3YIOTH i3 HAIiOHATBHIM
KOMOPUTOM MOBH, Y fIKiif BOHM BHHMKIH. CaMe KONOPUT poOHTh
13 HEHTpambHOI, «He3a0apBICHOD» JNEKCHYHO! ONWHMIN PEairo
[1, c. 105]. Y cBioMOCTi HOCIIB MEBHOI KYIBTYpH 1 MOBH 3 Ti€l0
H1 {HIIO0 peaielo 3aBk/IH OB’ s3aHi NIEBHI YABIEHHS, 3HAHHS Ta
acolyiatrii, ski 3a3BHYail BiCYTHI y HOCIiB MOBH-cIIpiiiMada. Yepes
1ie, K MPABHIIO, Pealii He MAKTh TOYHKMX BiJTOBITHUKIB 200 CKBi-
BAJICHTIB Y 1HIIKX MOBAX.

Y cydacHiii JTiHTBICTHII iCHY€ JIEKibKA TIXOJIB 00 KITACH-
dixawiit peaniit:

— TeMaTuuHuii (mo0yToBi, eTHorpadiuni Ta Miomoriyui peaii,
pealtii MpUPOJIHOTO CBITY, IEPKABHOTO ALY i CYCILIBHOTO KHUTTS,
OHOMACTHYHI Ta acomiatuBHi) [3, c. 79];

— ICTOPHKO-CeMaHTHYHMIA (ICTOPHYHI Ta BIACHE pealii);

— CTPYKTYpHHH (peajii-oIHOUIeHH, peanii-oidIeHn HoMiHa-
THBHOTO XapaKTepy, peanii-ppaseomnoriamu) [2, c. 70-71];

— mpeMeTHuH (reorpad)iumi, eTHOTpaivHi, CyCIiTEHO-IONI-
THYHI Ta BifichKoBi peaii) [1, ¢. 50];

— MiCTIeBHAI (3aJIEKHO BT HAITIOHANBHOT Td MOBHOI HAJEXKHOC-
i) [1, ¢. 57];

— yacoBui (cyuacHi Ta icropuui) 1, c. 65];

— TepeKmananbkuil  (3aNeKHO BiL croco0y Iepeiay)
[1,c. 50].

CycninbHo-oNiTHYHI peanii, K 0auuMo, BHOKPEMIIOIOTH 3a
TPEMETHOKO 03HAKOIO (710 yBaru OepeThest cdepa QyHKIIOHYBaHHS
peaniii), ska i € KpuTepieM BUOKPEMJIEHHS 3-TOMIK HIIMX X pi3-
HoBHiB. CyCTiIbHO-TIOMITHYHI peaii, y CBOIO Yepry, HOAiITIOThCS
Ha TaKi YOTHPH THIIH:

1) peanii, Mo MO3HAYAIOTH AAMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIATbHHAI
yCTpiit (aAMIHICTPATHBHO-TEPUTOPiaTbHI OTUHNIL, HACETEH] TyHK-
TH, JIETaJli HACENEHOT0 MyHKTY);

2) peanii, 10 cITykaTh JUIs TIO3HAYEHHS OPTaHiB 1 HOCIiB BaIH
(opranu BIajT|, HOCI BITa1IH);

3) pearii, SKUMI TTOCITYTOBYIOTECS Y CYCHITHHO-TOTITHIHOMY
KUTTI (TOMITHYHA MISUTBHICTH Ta Jisi, TATPIOTHYHI 1 CYCTIib-
Hi PyXH, COIIaNbHi ABUIIA Ta PyXH (iXHI MPE/ICTABHUKH), 3BAHHS,
CTYyTICH], THTYJIM, 3BEPTAHHS, YCTAHOBW, HABUAIBHI 3aKJIATH Ta
KYNBTYPHI YCTAHOBH, CTaHU 1 kacTu (iXHi WICHH), CTAHOBI 3HAKH
1 cnMBoIH);
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4) BiiichKoBi peanii (Tmigpo3aimi, 30pos, 0OMyHIMpYBaHHS, Biil-
ChKOBOCITY00BII (Ta kKoManmupH) [1, ¢. 55-56].

Y 3B’M3Ky i3 CYCHiTBHO-TIONITHYHAME TIOMiAMA B YkpaiHi B
MOBi BUHHKITH HOBI peanii, Taki Sk matidan, npasuti cexmop, cend-
pamucmu, kibopeu, ykponu Ta 1H. JIeski 3 WHX CIIB ykKe iCHyBaJI
B YKpaiHChKiil MOBi. Hampuknan, B «AkaneMiqHOMY TIyMagHOMY
CIIOBHHKY YKPAiHCBKOT MOBH) 3HAXOMMO TaKe BU3HAYCHHS Maiifia-
HY: «Benuke nezabyoosane micye 6 ceni abo micmi, nioway [6].
Huni e cnoBo mae me ofHe 3HAYCHHS: «Mimune, akyis npomec-
myy [7]. ToMy cnoBO Maiidan 3aBISKE HOBOMY 3HAYEHHIO € MOB-
HOIO OJIMHHICIO HE JIHIIE 3aralbHOBKUBAHOL JIEKCHKH, a BXOIUTH
TeTep 1 10 CKIajy peariif, OCKUTBKHE MIiCTHTb Y 001 HOBHIA, COIIi-
aIIbHO-KY/IBTYPHHUIT KOMIIOHEHT 3HaYeHHS. K HacliloK, BHHHKAE
HEoOXiHICTh BINTBOPEHHS Ta MEpeKialy TakuX peaniit i3 36epe-
JKEHHSIM TXHBOTO HAIIOHANBHOTO KOMOPHTY B iHIIAX MOBAX.

Y CyyacHUX NEpeKIaj03HaBYMX PO3BIIKAX BHOKPEMIIOKTH
JIeKUIbka OCHOBHHX CIIOCO0IB MepeKiay peaniii — 1e TpaHCKpHIl-
1is 1 mepekman peani (3amina, cyocrutynis). [lepexman mMoxe
3MIACHIOBATHCS PI3HAME CTOCO0AMH: 1) BBEICHHS HEOJOTI3MY
(kanbKa, HamiBKalbKa, OCBOEHHS, CEMAHTHYHMI HEONOTi3M);
2) npuOnu3Huil mepeknajg (pomoBa i BHIOBA BiATOBITHICTD,
(YHKITIOHATBHII  aHANOT, ONHC, TOACHEHHS, TIyMAYeHHs);
3) xouTekcTyanpHui nepeknan [1, c. §7-93]. B inmomy migxo-
i pO3PI3HAECTBCS UOTHPH OCHOBHI CIOCOOM Mepekinagy pea-
T — TPaHCKPHMIA (TpaHCHITEpaIis), TIMOHIMIYHEH TepeKa,
yroniOHeHHs, neckpuntiBHa nepudpasa [5, ¢. 104]. Kpim Toro,
BHOKPEMTIOIOTh TaKi CII0COOU BIATBOPEHHS peajiil: TpaHCKPUIILLIs
(TpaHcmiTeparif), TinepoHiMidHe TIepeMeHyBaHH, eCKPUITHB-
Ha meprdpasa, KOMOIHOBAHA PEHOMiHAIlis, KAbKYBaHHS (TOBHE
1 JacTKOBe), MiKMOBHA TPAHCTIO3MILiA HA KOHOTATHBHOMY piBHI,
METO]l yTOMiOHEHHS (CYOCTHTYILIS), BiIHAHICHHS CHTYaTHBHOTO
BIMOBINHAKA (KOHTEKCTYaJbHHI TIEPEKIaT), KOHTEKCTyalbHE
po3TIyMayeHHs (iHTpenperauis) peanii [2, c. 93]. [nixanvu amns
HAIIOTO JIOCJIDKEHHS € ifiel 1010 BUOKPEMIIEHHS CIIOCO0IB Bijl-
TBOpEHHA peaniii, 3ampororoani C. Bnaxosum i C. Omopinmm,
a Takox P. 3opiBuak.

Y cydacHoMy GpUTaHCHKOMY MyOMIlICTHYHOMY THCKYpCi 3Ha-
XOZATD Bi100paKeHHA HOBI CYCITITBHO-MONITHYHI ABUIIA T Peaii:

International aid agencies warned of a “humanitarian disaster”
on Friday as escalating fighting between government forces and
Russian-backed separatists in eastern Ukraine threatened to spark
a diplomatic crisis [8];

The opposition parties, including Mr. Klitschko's Udar [...] [9].

Y 1MX peYeHHAX MPHKIANOM YKPAiHCBKUX CYCIIBHO-TIONI-
THYHUX Pealiil € CIoBa cenapamucmy Ta Ha3Ba TOMITHYHOT MAPTi
Voap. Anrnificbkoio MOBOIO Ii peatii nepekazieHi MeToI0M TpaH-
CKpHIIL.

[HIIAM ISXOM BINTBOPEHHS YKPATHCHKUX CYCIITBHO-TIONI-
THYHUX Peaiil € BAKOPUCTAHHS TepeKay:

[...] and All-Ukraine Fatherland, the party of the imprisoned
former prime minister Yulia Tymoshenko, do not command
a majority in parliament [9];

Ukrainian forces and Russian-backed separatists in the self-
proclaimed Donetsk People s Republic have blamed one another for
sparking a frenzy of shelling by heavy artillery and multiple rocket
launchers that began on Sunday [10].

Hasga monituunoi maprii  bambkisuwuna TEPEKIaNacTh-
C Ha QHIMIHCBKY MOBY 3 BHKOPHCTAHHSAM CJIOBA-BiJTOBITHIKA
Fatherland. Auanoriunuii cmoci0 mnepeknagy BHKOPHCTOBYETh-
s s peanii camonpozonouiena Jloneyvka Hapoora pecnyonixa.
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BoHa BiATBOPIOETBCA aHITIHCHKOI0 MOBOKO 3aBAAKH NIEPEKIaLy BCiX
CIiB, KPIM HA3BU MiCTa, SKE TPAHCIITEPYETHCA.

Emmipudnuii Marepian 10CIiKEHHS TOKa3ye, IO TPAIIIIOTh-
¢S IPUKTIA/TH OJIHOYACHOTO MOEHAHHS BOX CIOCO0IB — TPaHCIiTe-
parii 1 mepexajy peaniii, SKui HA3MBAETHCS KOMOIHOBAHOIO PEHO-
MiHaierw [2, ¢. 122]:

The famine, known as the holodomor in Ukraine, is believed by
many to have been deliberate act of genocide by Stalin against the
Ukrainian people [11];

The failure of the three opposition parties Vitaly Kitschko s Udar,
Yulia Timoshenkos All Ukraine Fatherland, and the nationalist
Svoboda [Freedom] to forge common cause with the Communists
or to persuade significant numbers of pro-government deputies to
rebel underscored the difficulties facing the movement [12].

Jlnst 30epexeHHs HALIOHATEHOTO KOJOPUTY YKpaiHCBKUX CIiB
20100omop 1 c600600a aBTop X TpaHckpudye. [Ipote, ockinbky 3Ha-
YeHHS IUX CJIiB HEBIZOME HOCISM MOBH-CMPUIIMaua, aBTOp BUKO-
PUCTOBYE JUISl TMyMauyeHHs 3HAYEHHs IUX CIIiB aHITICHK] eKBiBa-
TIEHTH famine Ta freedom. Y TIyMadHOMY CITOBHHKY aHTIIHCHKOI
MOBH CJIOBO farmine MAe Take BUSHAUCHHSL: «CUMyayis, Koiu 8eIuKill
KinbKocmi Jio0ell He BUCIAUAE IDiCT, Wo npu3sooums 00 X6opoot
ma cyepmi, abo nesuuil nepiod, konu ye siodysaemvcsy [13]. Cio-
BO frreedom 03HA4a€ «yMo8y abo npaso, Ko MOXCHA Ul 0036015~
€mbes pooumi, 2060pumu, oymamu i m.o. ece, o xouemncs, 0e3
KoHmpomo ma oomedxcenvy [13]. Sk Gauumo, oOuBa aHTITIHChKI
CJI0BA € BIAIMMH BiJTOBITHUKAMH YKPATHCHKUX Peaii.

Oxke, pealtii BUKOHYIOTb BaXIMBY pOIb JUIs iepeayi yKpain-
CBKOTO HAI[IOHANBHOTO KONOPHTY i 0COOTMBOCTEH CYCHUTBHO-TIO-
TITHYHOTO CTAHY HAWIOi KpaiHW. [3 Iielo MeToro aBTopW Tij yac
BIATBOPEHHS peatiil BUKOPHCTOBYIOTb Pi3Hi COCOOM MepeKiazy:
TPaHCKPHUIIIII0 — IS TOTO, MO0 CI0BO 30€piraio cBOE 3BYYAHHS
i mpuBepTano 0coOMBY YBary 3aBISKH cBOTH HE3BUYHOCTI AT HO-
CiiB MOBH-DEUMITIEHTA; BIACHE TIEPEKIIA] — Y THX BHMAIKAX, KOMH
3HAYCHHSI peajtii HEOOXI/IHO TIOSCHATH 32 JIONOMOTOK) BUKOPHUCTaH-
H$ eKBIBAIIEHTIB; KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIi10 (O/[HOYACHE TTO€/IHAH-
HS TPAHCKPUITILIi i3 TIEpeKIaiom).

KinbkicHuii ananis 4acToTH BUKOPHCTaHHS CHOCOOIB BiTBO-
PEHHS YKPaiHCBKHUX CYCTUTBHO-TIOMITHYHIX PEeaiil MOKa3aB, II0
HANTOWMPEHIIIMM CIIOCO00M € BJacHE TMEpeKIaj, Mo CTAHOBHTH
48,9%, npyre Micre mocinae Tpanckpumiis — 34,8%, HaiiMeHIa
YaCTKa TIPHIIA/IAE HA IOEAHAHHS TPAHCKPHIILIT 1 epekiay.

[lepcriexTrBa HAIOTO TOCIIKEHHS MOJIATAE Y OLTBII NTHOOKO-
My BHBYEHHI CTIEI(iKN BiATBOPEHHS YKPATHCHKUX CYCILTbHO-TIO-
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Pazymnuas K. A. Oro0pakeHne 0011ecTBEHHO-TIOJINTH-
YeCKHX peaiuii YKPAMHCKOH COBPEeMEHHOCTH B OpUTaH-
CKOM IYOIHIUCTHYECKOM JHCKYpCe

AHHOTanusA. B crarbe paccMOTPEHO U yTOYHEHO MOHs-
THE peaiii Kak BaKHOTO JJIEMEHTA YKPANHCKOH 00IIeCTBEeH-
HO-IIOJIUTHUYECKON XKM3HU. B yacTHOCTH, IpoaHaIu3upoOBa-
HBbI CIOCOOBI OTOOpaKeHUsT OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKUX
peanuil yKpauHCKOH COBpeMEHHOCTH B OpurtaHckux CMHU.
VYcTaHOBIIEHO, KakoW croco0 OToOpakeHHs — sIBIsETCS
HauOosiee ymnoTpeOiseMbIM, a TakKxke IIpOaHaIU3UpPOBa-
HO, HACKOJIbKO YAAa4YHBIM SBJISACTCSHA BbI60p TOI'O WJIHW UHOTO
criocoba.

KiioueBble cioBa: peanuy, MyOIMIUCTUUSCKUN IMC-
Kypc, OOIIECTBEHHO-TIOMUTHICCKIE Pealin, TPAHCKPHUIIIHS,
HEPEBOLL.

Razumna K. Representing social and political realia
of Ukrainian modern life in British publicistic discourse

Summary. The notion of realia as an important element
of Ukrainian social and political life is considered and clari-
fied in the article. Particularly, ways of representing social and
political realia of Ukrainian modern life in British mass media
are analyzed. The most frequently used way of representing
these realia is specified; it is also analyzed how appropriate the
choice of this or that way is.

Key words: realia, publicistic discourse, social and politi-
cal realia, transcription, translation.
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VIK 81°255.4

HTaxnoscvra l. I.,

Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

douenm Kageopu ar2ailicbKol ool | neperaady
Hasuanvro-nayro6020 ymMaHimapHo20 IHCMUmymy
Hauionanwvroeo asiauyitinoeo ynisepcumenmy

KOMYHIKATUBHA TAKTUKA KOMILIIMEHTY
B XYJ1OHKHBOMY JUCKYPCI: IIEPERJIAITAIIBRUN ACITIERT

AHoranis. CTaTTio IPUCBAYEHO IPOOIEMaM BiITBOPEHHS
BHCJIOBIICHb-KOMIUTIMEHTIB B aHIVIO-yKPATHCHKHX IEpeKyiaiax
XyAOKHBOTO JHCKypCy. Y craHaapTHuX (opmynax KOMILIi-
MEHTIB Iepekiiagady JoOUpae TOTOBI IOBHI a00 4aCTKOBI €KBi-
BaJICHTH, SIKI € THUIOBUMHM Uil BIAMOBIIHOI KOMYHIKaTHBHOI
cutyauii y 1inboBid MoBi. [lepekiian HEKITIIIOBAaHUX KOMII-
JIIMEHTIB rnependayae 3acTOCYBaHHS IMEpeKiIaJallbKUX TpaH-
chopmariii Ta nparMaTU4Hy aAaNTallio BUCIOBICHHS 10 0CO-
OJMBOCTEH IILOBOT MOBH.

Ku11040Bi cj10Ba: TakTHKA KOMIUTIMEHTY, TO3UTHBHA OL[iH-
Ka, MOBHUI EKBIBAJIGHT, YAaCTKOBUW €KBIBaJICHT, HalliOHAJIb-
HO-KyJIbTYypHa crenudika.

Moctanoska npodaemu. OfHi€I0 3 TaKTHK KOONEPATHBHOI
CTpaterii CIiIKyBaHHS € TAKTHKA KOMIUTIMEHTY. KomruiiMeHT — e
HEBIJ'€MHA CKJIa/I0Ba YaCTHHA peanizalil YCTimHOro MikocoOu-
CTICHOTO CHIUIKyBaHHS. Bimomuil aMepuKaHCBKMII THCHMEHHHK
M. TBeH cka3as: «f MOXKy /1Ba MicAIIl JKUBUTHCS OJHUM XOPOLIHM
KOMILTIMEHTOM).

AHaJi3 ocTaHHIX A0ciLKeHb i mybmikauiii. BusueHHsM piz-
HUX aCTIEKTIB BUCTOBICHb-KOMILTIMEHTIB B aHITIOMOBHIi KOMYHiKa-
1ii 3aiimanucs BiTUM3HAHI Ta 3apyOikHi minrict H. Bynbdcow,
H. birynoga, O. Iccepe, B. Mimenxko, P. Cepebpsixoa, M. Kuenr,
A. Tlomepann, H. ®opmanoscbka ta iH. OHAK y TIOLIMHI mEepe-
K/IaJ03HABCTBA LIe eNIEMEHT €THKETY JI0 LIbOTO Yacy He MOTpAIIsIB
y (oKyc yBaru, 110 3yMOBIIO€ aKTYallbHICTb JOCHi IKEHHS.

Buknag ocnoBHoro marepiaiy. BucnosnenHs KommimiMeH-
Ty JIOLIIBHO PO3NISATH B KOHTEKCTI TEopii MOBNEHHEBUX aKTiB
(mami — MA) 3 orszy Ha Te, 110 came I MparMaTiyHa Teopis 103-
BOJISE MOTVIHYTH Ha TaKHii THI BUCTOBNEHb K Ha 3aci0 BUpakKeH-
Hsl MOBLIEM BNACHHX iHTEHIH 1 ZocSATHEHHS meBHOT MeTH. Takum
YIHOM YPaXOBYIOThCS OCHOBHI PHCH MOBJEHHEBOT JIiSTBHOCTI: 1H-
TEHIIHHICTD 1 LinecnpsMoBanicts. OcHoBHa dyHKuist MA kommii-
MEHTY TIOJIATaE Y CXBATICHHI i71eH 1 BAMHKIB CTiiBpo3MoBHHKA. Komy-
HIKATHBHUM 3aBJAHHAM 1b0T0 MA € IeMOHCTpALisl O3UTHBHOTO
CTABICHHS JI0 1HIIOT JIOMUHH, MO3UTHBHOI OIIHKY il 0COOMCTOCTI,
AKOCTEH, BUMHKIB 1 IYMOK, TOOTO «TIifIHATTS» 00pasy mapTHepa 1o
crinkyBauHio [1, ¢. 130]. Peanizamis MOBIEM KOMIUTIMEHTY Xa-
PaKTepu3yeThCA B TEPMiHAX MAKCHM MPUHINY BBIUIMBOCTI bpa-
yu-JleBincon [2]. HeoOXiaHicTb peani3aliii KOMIUTIMEHTY BiIMOBi-
Jla€ MOCTiH MAKCHMi 3a3HAYEHOTO MPUHIMITY — MAKCHMI CHMIIATii,
sKa BUMArae BiJ KOMyHIKaHTa BUSBUTH JOOPO3HUIMBE CTABNCHHS
JI0 CTIiBPO3MOBHHKA, 3p00MTH HOMy mpueMHe. BucnopmneHns, mwo
CIYTYIOTh peajii3allii 3a3Ha4eHOi TAKTHKH, BUPAKAIOTh TTO3UTUBHY
EMOIIiiHy OIIHKY Ta, BIIMOBITHO, TO3UTHBHUI EMOIIMHUI CTaH
TPOZYLICHTA BHCIOBNCHHS, CAME TOMY TOTO/KYEMOCS 3 JIIHTBiCTa-
MH, SKi BITHOCATh MA «KOMILTIMEHT» 710 KJIacy eKCrpecHBiB [3].
KommimenT y pianoriqHoMy JAucKypei QOpMyTIOETbCS TepeBak-
HO B paMKax iHillia7bHOTO KOMYHIKaTHBHOTO XOJy 1 BI/Pi3HAEThCS
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BiJl iHITMX TIO3UTHBHO-OIIHHIX MOBJIECHHEBUX AKTaX BiICYTHICTIO
y #OTO KOMyHIKaTHBHIH CTPYKTYpi apryMeHTaTHBHOCTI [4].

AHani3 aHIIOMOBHOI Xy[OKHBOI JiTEPaTypH HOBOIHUTH IITH-
poke BHKOpHCTaHHS MA Takoro THIY, IO CBITYUTH PO BAXKIHBY
pOITb KOMILTIMEHTY B KOMYHIKaTHBHIH TOBEHI HOCI{B aHIiii-
chKkoi MOBH. Po3mismaroun KOMIUTIMEHTH B HTTIHCBKIA Ta yKpa-
HCHKMX MOBaX, HEOOXITHO PO3PISHATH KIIMIOBaHI Ta «aBTOPCHKI
KoMIUTIMEHTIY. KITimoBani KOMILTIMEHTH € eneMeHTaMH (aKkTHd-
HOi KOMYHIKAIIi{, BOHU € MaNOiH(QOPMATHBHUMH, TX BUKOPHCTAHHS
3yMOBIEHE COLIOKYIBTYPHUMH HOPMaMH, IPaBUNaMK eTHKETY [3].
[ourHatodm po3MOBY 3 KOMIUTIMEHTY, MOBEIIb CTBOPIOE MTEPELYMO-
BY il OMANBIIOTO PO3BHUTKY Y KOOTEpaTHBHOMY pycii. Hampukas,
il Yac iHiianbHoT (a3 Jianory Mixk Mano3HalHOMIMH TepcoHa-
KaMH:

“I like your dress”, remarked Mrs McKee. I think it
adorable [13].

Meni mak nodobacmucs saa cykns, — ckasana micic Maxxi. —
Bio nei' oyeii ne sidipseu [14].

KomyHIKaTHBHOI0 METOI0 MOBIS € BCTAHOBIEHHA KOHTAKTY
31 CIIBPO3MOBHHKOM, IO € BOTHOYAC BUABOM KOHBEHI[IOHATBHOI
yBiumuBocTi. Takuit MA € putyansnnm. [lix gac mepexmany 3acto-
CcOBaHA TpaHc(OpMAIlis JEKCHIHOI Ta TpaMaTiyHoi 3aminu [ think
its adorable — Bio uei oueli e 6idipsews. KimoBanuii xapakrep
KOMITTIMEHTIB MOSCHIOETHCS HEOOXIIHICTIO X MAKCHMAJILHO TOYHOT
Ta JerKoi iHTepmpeTanii anpecatoM. KoHBEHITIHHA CEMAaHTHYHA Ta
CHHTAaKCHYHA ()OPMA 3HIKYE PH3HK BHHUKHEHHS HETOPO3YMiHb.

«ABTOPCHKI KOMIUTIMEHTH» € Pe3y/IbTaTOM JIHIBICTHYHOI Kpea-
THBHOCTI MOBIISL. 3aBISKU CBOIi HeMepen0adyBaHOCTI BOHM 31aTHI
3nificHUTH OLTBIIMIT MparMaTHYHUI BIUTHB HA ajjpecara, Ha AKHil
BKa3ye eMOLiiHNIT CTaH criBpo3MoBHIKa. Hampukan;

Llove to see you at my table, Nick. You remind me of a — a rose,
an absolute rose. Doesn t he?

This was untrue. I'm not even faintly like a rose. She was only
extemporizing but a stirring warmth flowed from her as if her heart
was trying to come out to you in one of those breathless, thrilling
words [13].

Xod anpecar He 3po3yMiB 1 HE TIOTOMBCA i3 3aByalbOBAHUM
KOMILUTIMEHTOM, BHPKEHHIM METa(OPHYHNM TODIBHAHHAM, MPO-
Te BiH HE CyMHIBA€THCS B J0OPUX HAMIPAX CIiBPO3MOBHIKA, TOMY
aJ[pecar BifdyBa€ MO3UTHBHI eMOIIii. Takum 9HHOM, MOJKHA BBAKA-
TH, T110 METa KOMILTIMEHTY JIOCATHYTA.

om0 cTaTycHO-pONBOBHUX XapaKTEPUCTHK YyYacHuKiB, MA
KOMILTIMEHTY BHKOPHCTOBYIOTh, SIK MPABUJIO, KOMYHIKAHTH 13 CH-
METPHYHAMH COI[IaIbHO-PONbOBUMH TO3MIIAMA. Y pasi acume-
TPUYHAX TIO3UIIH 3a3HAYEHUH THIT BUCTOBNEHh BUKOPHCTOBYETHCS
31e01BIION0 KOMYHIKAHTOM, KU TOMIHYE Y CTLTKYBaHHI, 1 BIiATaK
MOJKe HaJIaBaTH KOMYHIKATHBHY MIATPUMKY aapecary, SKui 3aiimae
CabIIy TO3HITIHO.
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Bynyun eneMeHTOM eTHKeTY, MOBIEHHEBHH aKT KOMILTIMEHTY
XapaKTepU3YeThCs HALIOHATBHO-KYIBTYPHOI0  CHIEIU(IKOI0, 110
HEOJHOPA30BO BIAMIYANOCH CELianicTaMi 3 MKKYIBTYPHOI KOMY-
Hikanii. HarionansHa crierud)ika BUSBISEThCS B TAKUX ACTIEKTaX,
SIK TEMaTHKa KOMILTIMEHTIB, 3acobu X 0(hopMIeHHS, MparMaTiyHi
KOOPJIMHATH KOMYHIKaTUBHOI CHTYaLl, y SKiil BUKOPHCTOBYIOTHCS
KOMILTIMEHTH, 30KpeMa X 3aCTOCYBAHHS B OKPEMHUX TeHIEPHHX Ta
BIKOBHX TpyIax.

B anrmificbkoMy CIIiKyBaHHi nepeBakaloTh KOMILTIMEHTH BHY-
TPIlIHIM, MOpaJbHUM SKOCTAM JIONWHH, BOHH CTAaHOBMATH 18%
yeix 3aikcoBAHUX KOMILTIMEHTIB. €0 moCTymnatoThes M KOMII-
TMEHTH 30BHIIIHBOMY BUIVIAIY JOAUHU 3aranoM (15%) Ta komm-
JIIMEHTH, 10 OLIHIOTH IPOhECIOHANI3M Ta 3110HOCTI 0COOHCTOCT
(14%). Pinme 3ycTpiuaroThes KOMIUTIMEHTH KHUTITY Ta 00CTaHOB-
1i (3%), KOMIUTIMEHTH, IO XapakTepu3yoTh mpukpack (2%), Ta
KomiutiMenTH iMeHi (1%) [5]. B ykpaitcbkoMy CHiKyBaHHi 3 Haii-
OITBILOI0 YACTOTHICTIO BKMBAKOTHCS KOMIUTIMEHTH 30BHILIHBOMY
BHUTIISIY JOIMHH, APyTe MiCLe 32 YACTOTHICTIO BUKOPHCTAHHS 3a-
IMatOTh KOMIUTIMEHTH, SIKi OLIIHIOKTH Po(ecionanizm abo okpemi
3110HOCTI MOMHH, HA TPETHOMY MicLii Tiepe0yBaoTh 3aranbHOOL-
HIOBAIbHI KOMILTIMEHTH [6].

BinblicTs KOMIUTIMEHTIB, OyfydH eTHKETHUMH (QopMyTaMH, He
BIJPI3HAETHCS LIMPOKOK BAPIATHBHICTIO CUHTAKCHYHHMX CTPYKTYD
Ta 1X JIEKCHKO-CEMAHTHYHUM HaroBHEeHHsM. HaiiOinbin xapaktep-
HUM TIParMaTHYHAM 1HJIMKATOPOM MOBIEHHEBOTO aKTy «KOMILTi-
MEHT» € eMOTHBHI BUCTOBIEHHS, IO PEati3yloTh CTPYKTYpy Mpo-
CTOTO JIBOCKIA/IHOTO PEYEHHS, 10 CKIay SKOTO BXOLATD JNEKCHUHI
OJMHMII MO3UTUBHOI eMOLINHHOI owiHkM. Takl JeKCHYHl OAMHHMI
HANeKATh JI0 DI3HUX YAaCTHH MOBW: IMEHHUKIB (angel, beauty,
genious), IPUKMETHUKIB (good, nice, wonderful, lovely), nieciis (to
like, to love, to admire), npucnisuukis (well, nicely, wonderfully).
YkpaiHCBKOI0 MOBOIO OLTBIIICTh KOMIUTIMEHTIB [IEPEIAETbCA Tpar-
MAaTHYHO eKBiBAJCHTHAMH EMOLIIHHO 3a0apBIeHIMI BUCTOBICHHS-
mu. Hanpukoaz:

— Gosh, you look swell. You dont look a day more than
twenty-five [9].

— Booice, mu npocmo yvdosa! Tobi Hizawo He dacu binbiue, sk
deadusmo n’amb pokis! [10].

Kommnimentapai MA y HaBeeHOMy TpHKITaji € CTaHZApT-
HUMH MOBJEHHEBUMHU KIille, SIKi BUPAkaloTh MO3MTHBHI OLHHI
CYKEHHS IIOZI0 30BHIIHBOTO BUIMIAMY TMEPCOHAKA-KIHKH. BoHH
€ CKIIa[0BOI0 YaCTHHOK KOOTEPATHBHOI TAKTHKM CILTKYBAHHS Ta
CTPSAMOBAHI Ha IHTUMI3ALil0 CTOCYHKIB KOMYyHIKaHTiB. Kommimen-
TapHi BUCTOBJEHHS B 000X MOBAX Peai30BaHi MPOCTHMH PEYCHHS-
MH, TIPOTE B AHTMIHCHKIN MOBI Ha EMOLIHHICTb BKa3ye JIULLIE TEKCH-
Ka (BUT'YK gosh Ta eMoliliHo-3a0apBieHHH NPUKMETHUK swell), TOx
SIK B YKPAiHCBHKIN MOBI JIs Tlepeayi eMOLIHHOCTI, OKPIM JIEKCHKH
(MpuKMeTHHKA Yydosa Ta iHTEHCH(IKATOPA HMPOCHIO), MAPKEPOM
EMOLIiH € OKITHYHICTS.

st Toro, 1100 POAEMOHCTPYBATH CBOIO MPUXUIBHICTB 1 3p0-
OUTH azpecaroBi MPUEMHE, AHITOMOBHI KOMYHIKAHTH, K TPABUJIO,
TinepbonizyloTh MO3UTHBHY OLIHKY, BIAIOYHCH 0 CyMepIaTHBHIX
nekceM fantastic, incredible, marvelous, great, divine, gorgeous,
terrific. 3HAUCHHS IUX JIEKCEM HE 3aBXKIM MOTPIOHO Po3yMiTH Oy-
KBaJIbHO, iX HABITh BBAKAIOTH eNeMEHTaMH (paTHIHOi KOMYHiKallii,
sIka BUKOHYE comianbHy dyHKuio [7, c. 154]. I'inepbonizauis no3u-
THBHOI OI[IHHOCTI € OIHI€}0 3 IOMIHAHTHHIX PHC AHIJIOMOBHOI KOMYHi-
KaTHBHOI [TOBEIIHKH, HOPMH SIKOT BU3HAYAI0TBCS 00 €KTHO-OPIEHTO-
BAHOIO CHCTEMOIO BBIWINBOCTI, L0 MPUTHCYE KOHLEHTPALIII0 YBArK
KOMYHIKaHTa Ha MOYyTTAX CHiBpo3MoBHuKa [7, c. 153; 8, c. 213].

Hanpuknan, y HACTYIHOMY HempsIMOMY KOMILTIMEHTI aipecaToBi
MOBELIb 3aXOTUTIOETHCA CMAKOM CTIiBPO3MOBHHKA:

— What a stunning room this is.

— I'm so glad you like it We think in the family that Michael
has such perfect taste We think in the family that Michael has such
perfect taste [9].

— AKka npucoromuinuga KiMHama.

— A dyace pada, wo 6oua eam nododaemucs. — Mu 6 poduni
ggadicaemo, wo y Maiikna yydoeuii cmax [10].

Y KOMIUTIMEHTAPHHX BHCIOBIOBAHHAX JIEKCEMH MO3UTHBHOI
OLIHKH YacTo TOEHYIOThCS 3 IHTEHCH(IKaTOpaMHu, AKi 37iHCHIO-
I0Th TIpajyaibHy Moguikaiilo iTOKYyTHBHOI CHJIM BHCIOBIEHHS
(quite, such, very, so, really, awfully, terribly). Bonn nocuntoroth
eMOLIHHMI (JOH KOMILTIMEHTY, HOTO eKCIPECHBHICTb, SKa MOXeE
BIIPISHATHCS B TEKCTI OPUTIHATY Ta TEKCTi MepeKnany. Y HacTyl-
HOMY TIPUKJIaZ] CTIOCTEPIraeMo MOCHIIEHHS eMOLIHHOCTI B MOB Te-
peKIIaty 3a paxyHoK fofaBanns dpasu booice, axuti mpiymep!:

— My dear, it was grand. You were simply wonderful. Gosh,
what a performance [9].

—Jl06o mos, ye byno npocmo npexpacto. Tu epana Henepesep-
weno. booice, sxuti mpiyug! [10].

[lopiBusiimo: what a performance — Tu epana nenepesepuie-
o, booice, sixutl mpiyuh!. Taki po30iKHOCTI B IHTEHCHBHOCTI €MO-
LiHHOTO hOHY KOMYHIKATHBHOT B3a€MOAIT POSTIAAAIOTECS HAMHU K
TPOSIB TIPArMaTH4HOT ajianTauii i 3yMOBIOIOTECA KyIBTYPHO-HALI0-
HATHAMH OCOOMMBOCTSIMH BHSBY EMOLIIH.

OxpiM cTepeoTHTHUX 3ac00IB BUPAKEHHS, KOMILTIMEHTH MO-
KYTh O(OPMITIOBATUCS 33 JIOTIOMOTOK0 CTHIICTHYHIX (iryp MOB-
JIEHHSL: TIOPiBHSHB, MeTahop, METOHIMII, MTOTH, rinepdoan TOLIO.
Taki KOMIUTIMEHTH € De3y/bTaToM JiHTBICTHYHOI KpeaTHBHOCTI
MOBI[SL. Maroun JHTBOKYBTYPOIOriuHy CHieUUiKy, came 1 rpymna
KOMILTIMEHTIB CTAHOBUTH HAHO1MbIII TPYIHOLL] s IEPEKIaLy.

Pesynbrat MpoBeAEHOr0 AOCTIKEHHS MOKa3aid, MO0 i
yac mepekiagy NopiBHAHb Ta MeTaop mepekiajayi nepeBaxHo
BrIaloThes 10 30epexenns oopasy (70%). Lle MoxHa mosicHuTH,
3 0OHOTO OOKY, THM, IO CXeMa TYMKH, KOTpa HOPOIKY€e acolia-
THBHI 3HAYCHHS, T KOHLENTYyalbHa CKIa0Ba YaCTHHA IPOLECIB
Metaopu3anii Mae CX0Xi pUCH y ABOX MOBaX. 3 iHIIOTO OOKY,
nepeKiazad BIAEThCA 10 30epekeHHs 00pasy s Toro, mob sKo-
MOTa TOYHIIIE TepeaaTl iHAMBIAyaIbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIO,
ab0 B THX BUIIajIKaX, KON MOPIBHAHHS 3aCHOBAHE HA KOHTEKCTY-
aNbHOMY <GKHBOMY» 00pasi, Mae eKCIpEeCHBHHH, XyIOXKHIH Xapak-
tep. Hanpuknan:

— You've put on some weight You are just as plump as a little
partridge! And it’s so becoming to you!

— Now, Blanche ...

—1Itis, it is, or [ wouldn t say it [11].

~Tu maxa moscmenvka, Ak manenvka kypinka! I ye mobi mak
nacye!

— Hy o, bnany <...>

— Tax, nacye, 6 inuwiomy pasi s ne kazana 6 maxozo! [12].

Y HaBeneHOMY MpPUKTALl MepeKiafay BUpiLIye 30epertd exc-
TpecuBHE OKa3ioHanmbHe MOpiBHAHHA. LlikaBo, 10 B 1bpoMy pasi
CTOCTEPIraeMo CHTYAL{l0 TParMaTHyHOro TpoBany. Bucronen-
HSl, KOMYHIKaTHBHOI0 METOI0 SKOTO € JKApTIBIMBHH KOMILTIMEHT,
CTPHIMAETBCA a[pecaToM K aHTHKOMIUTIMEHT Ta BUMATAE Bijl MOB-
1151 IOAATKOBOTO MOSICHEHHSL.

Y Hu3Li BUMAZKiB mepeknanad o0Mpae MPUHLKMIOBO iHLIY
CTpaTeriio mepexialy NopiBHAHHA — BiAMOBA Bill 30epexeHHS aB-
Topcbkoro o6pasy. Jlo wiel rpymd My BiHECTH BUIAJKH, Y AKAX
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niepeKajay BUKOPHCTOBYE 30BCIM iHIIME 00pa3 abo BiATBOPIOE aB-
TOPCBHKHIT 00pa3 «3a 3MiCTOMY.

— [ knew you were pretty good, but I never knew you were as
good as that. You make the rest of us look like a piece of cheese [9].

— A i paniuse 3148, WO MU HENO2AHO 2pac, aie Wo Max 4ydoso —i
He doeadyeascs. [lopyu i3 moboro eci mu — 1o 9voosi konodu [10].

[lix ac mepekmany KOMITIMEHTY BiOYBa€cThCS 3aMiHa 00pasy
B OCHOBI TIOPIBHSHHS, 1110 3yMOBJIEHO HE3PO3YMUTUMH acolliallisMu
00pa3y BUXimHO! MOBH Jis ILTHOBOI aymuTopii. Ampke s yKpa-
HCHKOTO 4MTa4a MOAIOHICTh HEMPODECIHHIX aKTOPIB 10 AyOOBHX
KOJOJ € OLMbII OUEBHJTHOK), AHDK 10 CHPY, TOMY, Ha HAII MOLJIS],
3aMiHa 00pa3y MOPIBHSAHHS € MITKOM BHTIPABIAHAM DIMICHHAM Tie-
pekiajaya.

3amimmeHns 00pasy Moxe CynpOBOPKYBATHCS HU3KOKO 3aMiH Ha
PiBHI JIEKCHIHOTO Ta MOP(OIOTIYHOTO OOPMICHHS BUCIOBICHHSL.
Hanpuxnan:

Julia was a damned good sort and clever, as clever as a bag full
of monkeys; you could talk to her about anything in the world [9].

Lbicynia cnasna Jcinka i po3ymMHa, K Chio 4opmie, 3 Hero MOJIC-
Ha noeosopumu npo ece Ha ceimi [10].

EKBIiBaNEHTHOr0 CTAnoro TOPIBHSHHS [T AHIIHCBKOTO as
clever as a bag full of monkeys B ykpaiHChKiif MOBI HE ICHY€E, TOMY
TEpeKIazay BUKOPUCTAB (DYHKIIOHATBHUI aHAJIOT 5K CHO YOPMig.
JlekCHKO-CEMaHTHYHE Ta CHHTAKCHYHE HATOBHEHHS MA KoMmmi-
MEHTY Ta Horo obpasHicTh 0y/10 3MiHEHO, MPOTE CTUIMICTHYHE 3a-
OapBIEHHS 1i€] OMUHKIL Y MOBI TIEpeKIa Ty 30epexeHo.

BucnoBku. Taknm 4iHOM, BHOIp afeKBATHOTO 3aC00Y BifTBO-
PEHHSI KOMILTIMEHTY 3aJIeXHTh BiJ[ TOTO, HACKIIBKH CTEPEOTHITHUM
€ KOMILTIMEHT. [lepexian HecTepeoTHITHAX KOMILTIMEHTIB, SIKi da-
CTO MICTATb CTIMICTHYHI (irypu MOBIEHHS, niependadae 3acTocy-
BAHHSA TMepeKIajiallbkiX TpaHchOpMAIliil Ta IparMaTHyHy ajanTa-
[0 BUCIOBIEHHS 10 0COOMMBOCTEH IIIHOBOI MOBH. Y €THKETHHX
dopmynax mepexnagay 100Mpae TOTOBI eKBiBAIEHTH a00 (yHKIIi0-
HaJbHI aHAJIOTH, K] € THIIOBMMH I BiIMOBITHOT KOMYHIKATHBHO
cHTYyaIlii y HiboBii MOBI.
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IlaxnoBckas M. M. KoMMyHHMKaTHBHasi TaKTHKA
KOMILUITUMEHTAa B XYI0’KeCTBEHHOM [HMCKYypce: mepeBoaye-
CKHIi aceKT

AnHoranusi. CraThs MOCBSAIICHA MPOOIEMaM Iepeaadn
BbICKa3bIBAHUH-KOMIUIMMEHTOB B QHIVIO-YKPAUHCKUX I1E€PEBO-
Jlax XyHOXKECTBEHHOIo AUCKypca. B cranmapTHeix dopmynax
KOMIUTUIMEHTOB TI€PEBOTUYMK HCIIONB3YyeT MOJHBIA WM 4Ya-
CTUYHBIN SKBUBAJIEHT, COOTBETCTBYIOIINH aHATIOTUIHON KOM-
MYHUKAaTHBHOW CHUTyalluW IEJeBOrO si3bika. [lepeBonm Hexim-
[IMPOBAaHHBIX KOMIUIMMEHTOB IPEIIONIaraeT HCIOIb30BaHHE
MEePeBOAUECKUX TpaHC(HOpMALMi U MparMaTu4ecKyro aaanTa-
[IAIO BBICKA3BIBAHUS K 0COOCHHOCTSIM IIEJIEBOTO SI3bIKA.

KiroueBble c¢jioBa: TakTHKa KOMILIMMEHTA, IMO3UTHBHAS
OIIEHKA, TIOJIHBIM SKBUBAJICHT, YaCTUYHBIN YKBHUBAJICHT, HAI[UO-
HaJIBHO-KYJIBTYPHas CrIeIU(HKA.

Shakhnovska 1. Problems of translation of communica-
tive tactic of compliment (based on fiction)

Summary. The article focuses on translation of English
compliments into Ukrainian (based on fiction). In case of
conventional compliments the translator uses equivalents or
near equivalents typical of the relevant situation in the target
language. Rendering of unconventional compliments presup-
poses the use of a number of translation transformations and
pragmatic adaptation of the utterance to the peculiarities of the
target language.

Key words: tactic of compliment, positive evaluation,
equivalent, near equivalent, culture-specific.
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cmapuiuii 6UKIa0aw Kageopu nepexaady

Kpemenuyuproeo nayionanvroeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Ocmpoepadcoko2o

JITHT'BOKVJIBTYPHUH TA COITIOJITHTBICTUYHU KOMIIOHEHT
AR ITPOBJIEMA ITEPERJIAJTY RKIHOTERCTY

AHoTAalifA. Y CTaTTi NpoaHali3oBaHO THITOBI TOMUJIKH Ta
TPYIHOII, 10 BUHUKAKOTh y MPOLEC MepeKiaay KiHOTEKCTY
B pa3i HEXTYBaHHSI JIIHTBOKYJIBTYPHUM Ta COLIOIIHTBICTHYHHM
KOMIIOHEHTOM. HaromomnryeTrscst Ha BaKIIMBOCTI MIXKKYIBTYD-
HOT CBIZIOMOCTI SIK 3aMIOPYKH YCIIIIHOTO MEPeKIay.

KiwouoBi ciioBa: kiHomepekiaj, KiHOTEKCT, JIHTBOKY/Ib-
TypHa KOMIIETEHIIis, COI[IOIHI'BICTUYHA KOMITCTCHIIIS.

IocranoBka mpodiemu. KiHomepeknaz € CKIajHUM BHIOM
TIePEKIaaNbKol TISUTBHOCTI, KW EPEHOCHTH (DLTbM B THIIE Ky/Tb-
TYPHO-iCTOPHYHE cepeloBHILe. Buxonsuu i3 1b0ro, MOXHa CTBEp-
JOKYBATH, 10 OJHUM 13 HAHBAKIMBILIMX MUTAHD, IO BUHUKAKOTH
Tij| 4ac BUBYCHHA Mpobmemu nepexmajy (bmleB € TIOEJHAHHS
aJIeKBATHO Bl}:[TBOpeHOI 3pO3yMioi s 1HIIOMOBHOTO peunm-
enTa iHopManii 31 30epeKeHHAM PEKUCEPCHKOT0 OAYCHHS CBITY,
0COOMMBOCTEH {H/MBITYATbHO-ABTOPCHKOI MOBH, IO BTLTHTHCS
y CTPYKTYpi KIHOTEKCTY 3aralioM, B apXiTeKTypi KOKHOTO XyHOK-
HBOTO 00pa3y, MoBIeHHi AiHoBux ocib [1]. CycminbeTBo MEeBHON
MIpOI0 3MiHIOE CBOT OpiEHTHpH i3 IPYKOBAHOI JiTepaTypu Ha Me-
Jlia-PoIyKLilo, TOMY Taka ramysb Mepeknay, K KiHOmepekias,
CTa€ HAJ3BUYANHO BAKIMBOIO. AKTYalbHUM 3aIMIIAETHCS MATAH-
HS HEOOXiTHOCTI TepeHeceHHs ()OHOBHX 3HAHb KYMBTYPH MOBH
opurinany. KymsrypHo-crieuugiuna inpopmaiis BITHOCHTBCS 10
KIHOTEKCTY MOOIYHO, YACTO € IMILTILIUTHOR, Ta i caM KiHOTEKCT €
CTPYKTYPHO CKJIAIHIIINM, HK MOHOCEMaHTHYHUH TEKCT, Le 3HaY-
HO 3BY)KYE Jliana3oH MepekIaalbkux cTparerii [2], i nepekianadi
y Ipoueci podOTH YacTo OMHHAIOTH YBAroI0 pealii, COLOMiHTBic-
THYHI MapKepH, Ppa3eonoriuHi OMHHUII TOLLIO.

AHaJi3 ocTaHHIX TocTiTKeHb i myOmikamiii. Po3Bigku y ra-
Ty3i KiHOTIEpeKIay JI03BOMAIOTh BUPIMATH Psifi IPOOIEM, OB s-
3aHMX 13: TPyIHOLIAMH y BHOOpI CTpaTeriil And mepenadi peanii,
nef0paTHBHO, 0e3eKBIBACHTHOI JIEKCHKH, IHTEPTEKCTYATbHIX
eNIEMEHTIB, 3ac00iB CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO eq)eKTy, Tpya-
HOWIAMH TIEPEKIay Ha3B KIHO(ITbMIB; MOHATTAM KiHOMIANOry sk
OJIMHAII TiepeKay; cretudikoo nepexnany GinpMiB i3 cyoTuTpa-
MU; TIOHATTAM (imbMy K (DOPMH CYy4acHOTO XyIOKHBOTO TEKCTY;
npo0ieM, 0 CTOCYIOTHCS MPArMaTHIHOi ajanTallii TEeKCTy Xy/I0%K-
HBOTO (DLIbMY; TICHXOJMIHTBICTHYHHX OCOOMMBOCTEH MepeKiany
KiHO- Ta Bizeomarepianis Tomo (mpaui C. bensesa, [I. bysamxu,
B. Taiinyka, B. Topukosoi, I'. Cinuikina, I. Crapiesa, A. Uyxa-
kina, B. Jlemenpkoi a in.). [Ipote aktuBisalis KiHOIMIOPTY IO~
TSTOM OCTAHHIX JIECATINITh TA HU3bKA SKICTh JEIKHX MEPEKIaiB
KIHOTIPORYKIii CBITYATb MPO HEOOXIAHICTh PETENBHOTO aHAMi3y
nepeKIajalbkuX TOMHUIOK Ta BUPOONEHHS 3aralbHUX CTpaTeriit
mepeKzazy KymhTypHo- -crienuQiaHoi 1Hq)opMau11

Mera crarri - CHCTEMATH3YBATH JIlHFBOKyJH)Tyle Ta COIIi0-
THHTBICTHYH] (aKTOPH, 1O PA30M i3 JIHTBICTHYHUMH CTBOPIOKOTH
€JIMHE 1[1JIe — KIHOTEKCT; IPOAHAIII3yBATH TIOMHUJIKH, 1[0 BHHUKAKOTh
BHACIIJIOK HEXTYBAHHS JIHTBO- Ta COLIOKYIBTYpHOIO iH(OpMaIi-
€10; IPOAHAITI3YBATH HEBIMOBLTHOCTI Y CIPHIHATTI NIEpEKIa Ly, IO
BUHHKAIOTh SK HACTIIOK TAKMX TIOMHJIOK; BU3HAYHTH MOXJIMBOCTI

TPaHAYHOTO PiBHA ajianTallii KIHOTEKCTY A0 IHIIOMOBHOT KyJIbTY-
pu, Jie iCHye iHIIa cHcTeMa I[HHOCTEH, 110 CIIPUYMHSE BTPATH Y
CTIPUAHATTI Ta crenudiKy BiATBOPEHHS JHTBOKYIBTYPHOT Ta COIIi-
OMIHBiCTHYHOT 1H(OPMALT B KIHONIEPEKITaJi.

Buknan ocHoBHoro mMatepiaay. Kinorekcry nputamansi yHi-
BEpCANbHI TEKCTOBI KaTeTopii, SKi TOCIITHIKHI BBAKAIOTh 000B’ 53~
KOBHMH ISl XyOKHBOTO TekcTy. [IpoTe BiH BUKOHYE CBOIO KOMY-
HIKaTHBHY (DYHKIIO 32 B3a€MONPOHMKHEHHS JIBOX MPHHIHMIIOBO
BIIMIHHHX CEMIOTHYHIX CHCTEM (JTIHTBICTHYHOI i HEMiHTBICTHY-
HOi), T00TO € crenupiyHO HOPMOK KPEOTi30BAHOTO TEKCTY, 10
3aQikcoBaHMil Ha MarepiabHOMy HOCIi 1 TIpH3HAYCHUI I Bifl-
TBOPEHHS HA €KpaHi # aylioBi3yanbHOTO CIPHAHATTS TNAa4aMu
[3]. Hepeknanaroun KiHOTEKCT, CTHKAEMOCS YACTKOBO 3 THMH Ca-
MAMH OCHOBHUMH TpOOIEMaMH, 110 i M yac mepeKiany XyIoK-
HIX TEKCTIiB, X0OUa KiHOMEPEKMa € OiTbII BIMLHIM, HiXK TIEpEKIa
XYIOXKHBOIO TBOPY, 1 Ma€ cBOi BiAMiHHI pucH. [lepexmaz xynoxkHix
(inbMIB MOB’S3aHMIA SIK 13 MHTBICTHYHAMH Ta KYJIBTYPHUMH, TaK i
3 MIEBHOTO POy TEXHIYHAMHU TPYIHOMIAMH, 10 MOKYTh BIUIHHYTH
Ha aJIeKBATHICTb Ta EKBiBANCHTHICTh MEPEKIagy i CHHXPOHHICTb
apTUKYJALIT perutik akropis Ta ix nyonepis [4]. ImoBipHicTb Hepo-
3YMIHHS BUXiTHOI iHQOpMAITii B KIHOTEKCTI € HA0araTo BUIIOHN i He
Moxe OyTH BiJHOBJICHOIO, HAIPUKIa, Y Komentapi. OTxe, KiHo-
TEKCT € 0COONMMBUM BUOM ay/iOMEIAbHIX TEKCTIB, IPHUYOMY iH-
(opmarrif, o NEKUTH Y COMIONIHTBICTHYHIN U1 COMIOKYMBTYPHIiH
TTOIIVHI, PI3HOK MIpOKO CIIpUs€ (UM 3aBaXae) peatiallii 3MiraHoi
miteparypHoi Gopmi [5]

Kinomiamor po3paxoBaHuii Ha MUTTEBE CIPHAHATTS Ta PEAKII0
IVISJIQ4iB, OTKeE, TIOBMHEH OyTH MAKCHMAIBbHO IH()OPMATHBHUM Ta
3po3yMinM. TakuM YMHOM, TOJOBHUM KPHTEPIEM CTA€ TMOPIBHSH-
Hsl peaktii ofiepKyBada BUXiTHOTO TEKCTY PiTHOK0 MOBOIO i peaxiii
ofIepyBada TOro CaMoro TEKCTY yepe3 MepeKiaada — MOBOIO Te-
pekiany (Tak 3BaHa KOHIEMIIIS JUHAMIYHOI CKBIBANEHTHOCTI, aB-
TopoM sxoi € F0. Haiiya). ko mi peaxiii B iHTeNeKTyaIbHOMY
1 eMorIiiiHOMY ITaHi 30iratoThes, e 03HAYAE, M0 TEPEKIa eKBi-
BalleHTHUH opuriHany. [1i1 eKBiBAIEHTHICTIO peakiiiil PO3yMieThes
iX CXOXICTh, & HE TOTOXKHICTb, IPOTE TMAPAMETPH BUMIPIOBAHHS Ta
TIOPIBHAHHA PEaKLiii HAHI He € YITKAMHU Ta BAMAraloTh YTOUHEHH.
3 iHI0r0 O0KY, MOKHA CTBEPJIKYBATH PO HEOOXITHICTb IOCATHEH-
H KOMYHIKaTHBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, TOOTO 00M/1BA TEKCTH (i OpH-
riHanm, i epeKiajl) MAkTh CIIBIA/IATH 33 CBOEK) KOMYHIKATHBHOO
IIHHICTIO 1 BUK/IUKATH OJTHAKOBUH KOMYyHIKaTHBHHI €(eKT. binsb-
KO JI0 T1i€i TTONIMHN JICKHUTD 1 KOHIETIIS KYJBTYPHOTO MepeHECEH-
Hs (1. DeyopoBa) [5], OCHOBHOK METOO SIKOT € IOCIIKEHHS TBOPY
MHUCTEUTBA B KYJNBTYPi-PELHITEHTI, O € 0COOTMBO AKTYaJbHUM
IUTA KIHO.

[Tepexnanaroun KIHOTEKCT, BaKIMBO HE JHIIE 3poOUTH BilbM
3PO3YMUINM TIsIa4YeBi, aie i 30epert 3ayM OpHriHamy, pO3KpH-
TH 00pasd MePCOHAKIB Y 3aIaHOMY PEKHCEPOM CTHITICTHIHOMY
HampsMi, MepesiaTi 3aco0aMi MOBH TIepeKiIaly LUTICHHUI TBip, He
JOTYCTATH MOPYLIEHHS #oro BILTMBOBOI ciimi. TobTo mepexnazay
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Ma€ BpaxoByBaTH Bci (pakTopH, HeoOXi/IHi s BiITBOPEHHS OPHUTi-
HAJIBHOTO 33/[yMy aBTOpA.

HaiioueBuHinmm BUSBIAETbCA BIACHE JIHTBICTHYHMH (ak-
Top. HecmiBnaninusa cucteM HawiOHaNbHHX MOB TPH3BOAMTD 0
TOTO, 1110 TEKCT NepekIany 00 eKTHBHO MOe OyTH JIHILEe YaCTKOBO
eKBiBaJICHTHMIA OpuriHamy. 3 iHIIOro OOKY, Oyab-SKHH TEKCT, 30-
KpeMa KiHOTEKCT, HEMOAJIMBO CIIPUIIMATH 11032 HOTO KyJIBTYPHOIO
€rnoxoto i ymoBamu cTBopeHHs. Kpim Toro, notpidHo BpaxoByBaTi
piBeHb (JOHOBHX 3HaHb pelumieHTiB. [lepeknanauesi Takox HeoO-
XiJIHO TI/IKPECITUTH KOMOPHT IHIIOMOBHOT KY/BTYPH, SIKHH Bij00pa-
JKEHO Y criet)iyHOMY TYMOPI, Tpi C71iB, pO3MOBHIi TEKCHILi, ClIeH-
Ty, IHTOHALIAX TepoiB 1 KUK € BiLI3epKaTeHHsIM el pexkucepa
Ta cueHapucta kKiHopineMmy [6]. V Oymb-skoMy pasi mporecy mepe-
K1axy KiHOQUIbMY Mae MepeayBaTi peTebHHi aHami3 CyKyIHOCT
(hakTopiB (JIHTBOKYNBTYPHHX Ta COLHONIHTBICTHYHHX), 3IATHHX
CTBOPHUTH Mpo0IeMY Tijl Yac mepeKay: peanii, CuTyaiii MOBHOTO
CHiﬂKyBaHH}I BepOATbHIX 1 HeBePOATBHIX MapKepiB COLialbHIX
CTOCYHKIB TOLIO. [Tpraomy 1s lH(bOpMaLllﬂ Moke OyTH 3yMoOBIIC-
HOIO SIK CaMOI0 HAL[IOHATIBHOIO MOBOIO 1 KYIIBTYPOIO i MICTHTHCS
B peanisx, (pa3eonorii, i1ioMaTHI, TaK i ITKOBATO 3aJIekKaTH Bijl
aBTOpA, AKMI CBIJOMO BBOAMTb Y TEKCT HAaTAK HA AKUICH MOBHHIA,
THTEpaTypHHii, COLiaNbHO-ICTOPUYHHH DaKT.

Ax yxe 3a3Havanocs paHime, KIHOZIANOr € PO3PAXOBAHUM Ha
MHTTEBE CTIPUAHATTS, 110 0arato B 4OMY BU3HAYA€ afanTaliiHuil
IIIX Tepefadi OpUTiHATBHOTO MOBIZOMIEHHA. Tak, HaiOimbII
YaCTHMHU CrOco0aMu Tepefayi peaniii € yrmogiOHeHHS Ta Timo-Ti-
nepoHiMiuHui Tepeknas. OHomacTHyHi, MoOYTOBI peanii TpaH-
ckpuOyroThes. TiCHUM 3B’S130K aII03UBHO-ACOLIATHBHUX peaiil 13
KYJBTYPOIO Ta MOBOIO HAPOLY CTBOPIOE 00’ €KTHBHI TPYZIHOLIH AT
nepeknafy. IMminuTHa iHGopMalis Moke OyTH He BUSBICHOIO 5K
mepeKIaziaden, Tak 1 msnadem nepeknaneHol Bepcii, a TakoxK mis-
Jla4eM OpHTTHATY.

CouiomHrBICTHYHII KOMIIOHEHT BXOZUTD 10 JIHTBICTHYHOIO
acIeKTy COLIOKYNIBTYpHOI KomnereHwii. Mapkepn comianbHux cTo-
CYHKIB JIy’Ke BIIDI3HSIOTBCA Y Pi3HHX MOBAX Ta KYIbTypax, BOHH
3aJIeKaTh BiJl TAKMX YNHHHUKIB, K COIIaNbHUIA Ta BIKOBHII CTATyC
CTIiBPO3MOBHHKIB, OMM3bKICTb CTOCYHKIB, PEricTp MOBJEHHS TOLIO.

o6 mpoimocTpyBaTi ckasaHe BHIIE, POSMIAHEMO KilbKa
IPUKTIANIB, B3ATHX i3 KiHOTeKCTiB (inbMiB «Illonennnk bpimxut
Jlxonce» (2001 p.) i «ILlonennux bpimkutr [[xorc: Mexi po3ymHO-
ro» (2004 p.) Ta ix mepexmaniB ykpaiHChKor0 MOBO0. Y (inbMmax
PO3MOBIZIAETECS PO JKUTTS MOJOZOT IOHIOHKH Ta 11 APY3iB, TOMY
BOHH HACHYEHI peanisMu (IMeHa JTiTepaTypHHIX TepcOHakiB, mpes-
CTAaBHHKIB pi3HUX c(ep CYCHiNIBHOrO KHUTTA cydacHoi bpuranii,
HA3BM KHIKOK, MarasuHiB, Tejienepenad, (ilbMiB, TOPTOBEIbHUX
MapoK, KpaMHHIb TOIIO), MOBA MEPCOHAKIB SICKpaBa Ta 00pa3Ha,
HACHYEHA CIIEHTOM Ta PO3MOBHUMHU BUPA3aMH, BUDI3HAETHCS IPOIO
ciB Ta iponiynicTio. [onosHa repoins — bpimkut lxoHc — nparne
3HAHTH CBOE KOXaHHS 1 OCTIHHO MOTPAILIAE Y KOMI4Hi CHTYaL.

st OpuTaHCHKOrO BapiaHTa aHIICHKOT MOBH € XapaKTepHIM,
KON COMiaNbHUH CTaTyc MOBIS BH3HAYAEThCS 33 BepOATLHUMH
Mapkepamu. OcoOMMBOCTI MOBIEHHS OPHTAHCHKOTO BHLIOTO Kia-
CY — BIICYTHICTb CIICHTY, IPOCTOPIYHKX T CKOPOUEHHX MECTIMBHX
CIiB, HABITH TaKKX SIK mum i dad (3aMiCTh HUX BKUBAEThCS mother i
father BinmoBizHo. Lleit MomeHT 06irpyeTsest, ko bpimkut JlxoHc
HapemTi noBepraeTbes 3 Tainanpy, i B aeporopty ii 3ycTpivarots
Oarbku (a me noBHO XkypHanicTi)). [lamena i3 mputamanHoto it
«TaKTOBHICTIO» 3aBOJMTH MOBY Tpo Mapka Jlapci, Ha mo AiBumHa
BIITIOBI A€, 10 MiK HUMH BCE CKIHYEHO 1 3aBEPIIYE CBOIO PEILTIKY
TaKHMH CIIOBAMH:
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— Next time I will not fuck it up, Mum.

— Language, darling.

— Sorry. Next time, I will not fuck it up...Mother.

Tobto micns 3ayBakeHHs Matepi bpimkut Bunpasiia Mum Ha
Mother, 3HOBY TIOBTOpHUBILH CIEHTI3M fiick it up — 1ie CTBOPIOE JI0-
JaTKOBHH KOMIYHUI e)eKT, ipOHilo 1 HaZl MaTip 10 TOOBHOT repoiH,
HaJl {i IParHeHHAM TOCTIHHO Ti/IKPECTIOBATH CBOIO PUHATEKHICTD
710 BUILIOTO KJacy, 1 Hajl CHOOI3MOM TPeICTaBHHKIB BUIIOTO Kiacy
B3arayi. Y mepexiaji kK MaeMo:

— Hacmynnoeo pasy 5 caiii wiarc He nposmuxaro.

— Tosopu HopmanvHo.

— Bubau. Hacmynnoeo pasy 5 11020 He nposmukaro, Mamo.

[msanadei He 30BCIM 3p03yMiNI0, UMM Mepiia pemiika bpimkur
CYTTEBO BiIPI3HAETHCS Bifl APYTOi, 1 TIPO Te, MO CHTYAIlS € KOMid-
HO-IPOHIYHO0, PEIHITIEHT MOXKE 310TaJIATHCS JIHIIE 3 HeBepOaib-
HOTO KOHTEKCTY (0aTbko BpimKuT NTy3muBo CMieThes).

[ B «[Wonennuky bpimxut Jxonc — 1» i B «Illonennuky bpia-
*kut JiKoHC — 2» 3Haxomumo mianord, ae [lamena 3HOBY poOHTH
3ayBaXEHHS JOUL Yepes i mpocTaKyBaTy MaHepy MepenuTyBaTy:

— Patience, please. I've got a big surprise for you, darling.

— What?

—Don't say “what”, say “pardon”.

— YV mene 0ns mebe senuxuii cropnpus.

~Lllo?

— He «woy, a «ujon.

BikuBaHHS TPOCTOPIYHOTO «u40» 3aMICTb «whaty Y TiepeKia-
Il Mae BiATBOPUTH Bi/MOBIHY KOMYHIKaTHBHY CHTYallilo: y Opu-
TAaHCBKIH KYNBTypi HEBBIWIMBO [IEPETIUTYBATH, BKUBAIOUN «Whaty.
Xo4a OCTaHHIO PeILTIKY Jianory MoxHa 0y10 6 mepeKnacT K He
«ujoy, a «npouLy», o0 MiAKPECTUTH MocTiliHe nparHenHs [lamenn
TOBOPUTH «SIK JeIi».

CouioniHrBiCTHYHA KOMIIETEHILIS TIepei0adae Takok 31aTHICTh
PO3Mi3HABATH JIHIBICTHYHI OCOOMMBOCTI CYCTUIBHOIO KIacy, pe-
TIOHAJIBHOTO Ta HAlliOHATBHOTO MOXOKEHHS, TpodeciiiHoi rpymu
TOLIO, @ TAKOX JIOTPAMAHHS PETiCTPY MOBJEHHS SIK HEOOXiTHOTO
KOMITOHEHTA 1 3IaTHICTh PO3PI3HATH OQiLiiHMi cTHIb, hOpMab-
HUH CTHIIb, HSHTpaNbHUI CTHIIb, HEQOPMATBHHIT CTHIIb, (haMilbsp-
HHil, pOSMOBHI/Iﬁ CTHJIb, HTUMHHH CTHJIb TOLIO. B OCHOBI Mik-
KyTBTy pHOf CBIZIOMOCTI JIEKHTH yCBlLIOMJ'IeHHH perioHanbHuX Ta
COLaNBHUX BiAMIHHOCTEH LMX JBOX CBITIB.

Bunasruireo, jie nparttoe bpimkut Ixonc («Ionennnk bpin-
xut JlKoHey) min kepiBunutBom Jewiena Knisepa Hazpykysano
POMaH Cy4acHoro aBropa 3 AuBHOK Ha3Boto «Momen Kadkmy. Ha
BEYIPKY i3 MPUBOLY BUXOAY KHUTH 3ampoOLIEHi BIIOMi KYIBTypHI
nmistai BenmkxoOpuranii, cepen Hux i muchMennnk Canman Pymii,
naypear bykepiBcbkoi mpemii, manap-Oaxanasp, wien Koponischkoi
TiTepaTypHoi CHiNKW. BpiKUT Mae BiIKpHBATH BEYIPKY CBOEIO
TIPOMOBOIO, Y sIKiii TOBOPHT:

Ladies and gentlemen <...> Welcome to the launch of “Kafka's
Motorbike” <..> “The greatest book of our time”. Obviously
except for your books, Mr Rushdie <...> which are also very good.

Haromicts y nepexnaji 3amicTb «nana Pyuioi» Maemo SKoroch
«vicmepa Powiey. Tlomunka y Tpancniteparii npi3Buila BCecBit-
HBOBIIOMOTO MHCbMEHHUKA MiACKIIOETHCS e i THM (PaKTOM, 110
y 3rafaHomy emizozi ¢pinsmy Canman Pymii rpae camoro cee. [{o
TOTO K 10 0COOH, fIKa Ma€ THTYJ JMUAps, HEOOXITHO 3BepTaTHCs
«cepy, TOTI0BHA TEPOiHA BKOTPE MOTPAILIAE B XANCMy, BUABHBILIH
CBOIO HEOCBIYCHICTD 1 HE3HAHHS CTHKETY.

B ymoBax MiKKyTbTYpHO! KOMYHIKallil peamii MOKYTb CTBO-
PIOBaTH TIEPEIIKOAM Yepe3 MEBHI «ITaKyHH» (MKKYIBTYpHY acH-
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METpII0), 110 0COOMIBO YiTKO BUSBMAETHCS B IIEBHUX AUCKYpCAX i
3aCIyTOBYE Ha TOJANBILIE BUBYCHHS.

[otpamuBum Ha BewipKy, BIAIITOBAHY /IS BY3bKOTO KoMa
I0pHCTiB, BpiKUT MouyBa€eThes TaM HisKOBO, BoAHOUAC 1i 00yproe
CHOOI3M 1 yrepe/ukeHicTh mux mopeit. [1in yac po3moBu, 1e BOHU
JIOBOJIATH 111 O€3MIy3/1iCTh 1 HEMOTPIOHICTh TAKOTO SBUINA, SK JIOTO-
Mora Oe3XaT4eHKaM, BOHA BUTYKYE:

Honestly, this is the sort of rubbish you'd expect from fat,
balding Tory, Home Counties, upper-middle class twits!

Jlo w020 we mooice dodymamucs nucuti, mynuti Topi, saxuil scuge
y 3amicbkomy OYOUHKY I Hanedlcumv 00 6epxigKy cepedrboeo Kiacy!

Ak Oaunmo, y mepeKmani TPaHCTITEPOBAHO HA3BY KOHCEPBA-
TuBHOI naprii Bemaxobpuranii — Topi, peamis Home Counties, 110
BKUBAETBCA HA MO3HAUCHHA HaiOmmkuux 1o Jlowzmona rpaders
(naityacrime Kent, Cyppeti i Eccekc), skuteni SKiX acOLiI00TECA 3
BITHOCHUM 0araTcTBOM, 0COOMHBO Ti, XTO KHBE B IHIIMX YaCTHHAX
Kpainu, 3aMiHeHa TIMOHIMIYHIM MOHATTAM «3aMiChKuil OYIMHOKY,
OCKIIIbKH JIIOTHHY, SIKa MELIKA€E Y 3aMiCbKoMY OYIIMHKY, TeK MOKHA
CITIBBIIHECTH 3 TIEBHOK) 3aMOMKHICTHO. X0Ua BUITYIIEHE CIOBO tWits,
siKe Moe OyT mepeKiazieHe K «3aHyfay, T00To HiIKPECoe MpH-
XOBaHUH y BIacHii Ha3si miaTekct: Topi — KOHCepBaTOp, KOHCEPBa-
TOp — OTIKE, 3aHY/a.

Creungivni KynbTypHi TIHTBICTHYHI €EMEHTH MAlOTh Bilo-
Opaxarucs IIISXoM TpAMOT KyIBTYpHOT Iepeiayi peanii, mepecta-
HOBKOKO 200 TIEPECTAHOBKOIO 3 TOSCHEHHSAM, MPOCTHM MOSCHEH-
HSM, 32 IOIOMOTO10 BIMy4eHHS. Bubip 3anexuTh Bill KOHTEKCTHOT,
TIHTBICTHYHOT CIYX0BOT i Bi3yanbHoi cuTyawii, mo BinOyBaeThes
Ha eKpaHi.

Ha Beuipui Bpipkut rpae y BiKTOpHHY, 3rayl0un Ipo HACTib-
Hy rpy “Trivial Pursuits”, sxa Oyna nomymsapHoto y Benmuxobpuranii
1 B IKY BOHa rpana B 1uTHHCTBI. LIs rpa Takok Mana if Tenesepcio.
Y ¢inbmi Ha3Ba rpu nepexnazena sk «OcTaHHil MinbioH» (11 Ha3-
Ba € CMIB3BYYHOIO 3 HA3BOIO MpOrpam, momysiproi y Typeduni,
JI€ YYaCHUKH MOYKYTb BUTPABATH JOCHTDb BETHK] CYMH TPOLLIEH), 110
€ He 30BCIM 10PEYHHM 3 OISy Ha Te, IO Ha MOCTPaASHChKOMY Te-
nebaveHHi Takox icHyBana ii TeneBepcis — «CUaCTIMBBIN CTyyaii».
A6o Ha3By rpi MoxHa Oyno 0 mepeknacty sk «[lepuumii MinbioH»
(0inbI cyyacHui 1 0L BITOMUIT BApiaHT TeNEBIKTOPHHN).

®pazeonoriaMu € HAIIOHANBHO-CIICU(DIYHUME  OJIHHUIIAMU
MOBH 1 B TIEPEKIa/li HEOOXITHO BIHANTH CKBIBAIICHT, KU CIIiB-
BITHOCHTBCS 3 OPUTIHATIOM 1 32 CEMAHTHKOIO, 1 38 3MICTOBOKO Ha-
noBHeHicTio. [[poananisyeMo HacTymHuit emi3on: 6atbku bpimkut
BUPIIIATH po3nyuntrcs, [lamena € iHiliaTopom, BOHA HAMAraeThes
TIOSICHUTH JIOUIL, 1110 3 TPHJLATH 1’STh POKIB iXHii ILTHOO Tepe-
TBOPUBCS Ha PYTHHY, KUTTS TaK MBUKO MUHAE, a il 1 XoueTbes
BI/[4yBaTH ce0e KIHKO:

I'm like the grasshopper who sang all summer <...>.

Croxer Oaiixu E3ona Bijomuil y 6araTbox KyIsTypax, a HajaTo
B eBporelichkux (MaeMo «Ctpexo3a 1 Mypaseit» B intepmperaii L.
Kpunosa, «Konnk-ctpubynens» JI. Imiosa, «Lukana n Mypasbu-
xa» K. Jlagoutena). Permika [Tamenmn — amo3is Ha Binomuit cro-
JKET, KON TepOii Oaliki He TIOMITHB, SIK IPOMAIHYIIO JiTO, 1 HacTaNa
xonoaHa 3uma. ToOTo BOHA Mae Ha yBasi, MO Mi3HO cXaMeHymacs.
Haromicts y mepexnazi Maemo:

A Haue memenux-00Ho0eHxa.

Lle BUKIMKAE 30BCIM 1HIII acomiaLii: METETHK-OIHOAEHKA — LiE
TMOIHHA, SKa JKUBE JIAIIE ChOTOAHIMIHIM JHEM, HE 3aIyMYIOYHCh
Tpo MaiidyTHE.

Y mianorax mepconaxis (inbmiB npo bpimxut Ixonc dpaze-
OJIOTIYHI OJMHUII HEPIJKO € OCHOBOK JUTSl JIONATKOBOI I'PH CIIiB.

Hanpuknan, Hanpukismi Ginsmy, komu bpimkuT, moBepHyBIIICE i3
Tainany, po3MoBIse i3 APy3AMH PO CBOE ILACTUBE 3BUTbHEHH,
CYMHIBa€TbCsl B aKTHBHIH yuacTi B 1 ictopii Mapxka Jlapci:

— He actually seems to be the villain of this piece. Hes a top
human rights lawyer and he left it to someone else to get me out. He
was just a messenger.

— [Tom] Who told you that?

— He did. Straight from the horse's mouth.

— The horse wasn t quite telling you the truth.

— Bin wiuowie nioxooums na pons 00H020 3 no2anyie. Hatikpa-
Wil a08oKam i3 npas TOOUHYU 00GIPUE MOE 36LTbHEHHS. THUUM IO~
Oam. A cam e ckazag Meni, wo s 8iibHa.

— [Tom] Xmo ye mobi ckazas?

— Bin cam. Inghopmayis 3 nepwiodoicepena.

— Y maxomy pasi inpopmamop mo6i 36pexas.

Sx baumo, o0pasue horse B aHIIIHCHKOMY BapiaHTi 3aMiHeHe
Ha HeHTpalbHe iHopyamop y IepeKiai, Biji 4oro iaior BTpajae
CBOKO KOMIYHICTb.

O®inemu mpo bpimkur JIxoHc € koMeniiinumu, pudomy op-
MH KOMIYHOTO B HUX BHPAKAIOThCA K Ha CKCILTILUTHOMY, TaK 1 Ha
IMIUTiUTHOMY piBHi. BHACNIOK TOTO, 110 OLMBLIICTb AMTkO31i, KYIb-
TYPHHX Ta COLIONIHIBICTHYHUX MapKepiB y Mepeiaji THIIHIHCS
He BiIOOpakeHHMH, [If/adl, MO JAMBIATCS (QUIbM y MepeKmai,
CTIPHIMATHMYTb HOTO SK KOMEJIIF0 CHTYaLlil, @ He 3pa30K TUIIOBOrO
AHITIHCBKOTO TyMOpY, SKOMY NIPHTaMaHHa CBOEPiTHA TOHKA POHIY-
HICTb, Bil 4OTO (ibMH BTPavatoTh CBiii KOMOPHT.

Bucnosku. Takum 4uHOM, 71 SKICHOTO MEpEKIaTy XyAOKHIX
(inbMiB mepeKTaiayeBi HEOOXiIHO YITKO PO3yMIiTH aBTOPCHKY i1et0
i mepenary ii 3 ycima HIOaHCAMH BUXIIHOTO TEKCTY 31 30epekeHHsM
IH/MBITYaNbHOTO CTHIIO aBTOpa. KymbTypHO-crienuiuna indop-
Malist yacto nepedysae mo3a GOHOM 3HaHb HOCIIB IHIIOT KYTbTYpH
1 MOBH, TOMY iH(OpMAILiI0 YM 3HAHHS, fKi BIIPABHUK BBAXKAE Bi-
JOMHM, OTPUMYBA4 CIIPHAMAE SK TaKi, IO CyNepedarh Horo Kymb-
TYpHOMY AOCBiLy. ABTOPH KiHOTepeKaziB, Oyaydn oOMexeHnMHU
B Yaci, CXHIIbHI 10 OMUHAHHS TPH CJIiB, peatiil TOWIO, i KIHOTEKCT
aJianTyeThes, a He mepekiafaeThes. [lepexanay Mae BOMOAiTH He
TINbKY 3HAHHAMHU JBOX MOB, @ if IBOX KY/BTYP, TOMY TOLIYK LUIAXIB
1 cTpateriil BiITBOPEHHS KyIbTYpHO 3Ha4MMoi iHdopMaLi i craHo-
BHTb [IEPCTIEKTHBY MOAAMBIION0 AOCIIIKEHHS.
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JIMHIBUCTHYECKUI KOMIIOHEHT KaK MNpodjieMa mnepeBoia
KHHOTEKCTA

AHHoTanus. B crarbe npoaHaau3upoBaHbl THIIMYHbIE OLLIMO-
K{ 1 TPYJHOCTH, BO3HUKAIOIIME B IIPOLIECCE NEPEeBO/Ia KHHOTEK-
CTa B ClTy4ae IPEHEOPEIKEHUSI JIMHIBOKYIIETYPHBIM U COLIOJIMHT -
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Shulzhenko Y. Linguocultural and sociolinguistic
component of film text as a problem of translation

Summary. The article deals with typical mistakes and difficul-
ties arising in the process of film translation when linguistic and
cultural and sociocultural aspects are neglected. The importance of
intercultural conscience as precondition of successful translation.

Key words: film translation, film text, linguistic and
cultural competence, sociocultural competence.
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Ipurapnamcvro20 HaloHAIbHO20 YHIGepcumemy imeri Bacuns Cmegpanuka

I'puzopaw T. B.,
cmydenmra V kypcy
gaxyibmemy IHO3eMHUX MO8

Ipurapnamcbko2o HALIOHAIBHO20 YHIGepcumemy imeri Bacuns Cmegparnuka

MOBHA I'PA B KOMYHIEATHBHOMY ITPOCTOPI
SMI TA PERJIAMA

AHoramisi. CTaTTiO NPHUCBSIYCHO JOCIHIPKEHHIO MOBHOI
IpU B PEKJIIAMHOMY IHMCKYpCi, aHaji3y CTaHy Cy4acHOi MOBH
3MI Ta BuCBITICHHIO ii ocHOBHUX (yHKIIH. Ha npukiani pe-
KJIaMHMX CJIOTaHIB 1 MeJiaTeKCTiB aHnioMoBHUX 3MI mokasa-
HO CITIOCOOM TBOPEHHS MOBHOT I'pHL.

Kurouosi ciioBa: pexiama, MmoBa 3MI, MOBHa rpa, pekiiam-
HUH TeKCT, iHpOopMaIris.

IocranoBka npobaevu. CydacHi akTHBHI MOBHI TPOIECH
TEBHOI) MIPOI0 3YMOBJEHI MOCHIEHHAM KPEaTHBHOTO Hauaa
B aHIIOMOBHOMY JICKYPCI: I1¢ BUSBNAETECS B TOMY, IO iHHOBAIII,
MOBHA I'pa Ta MOBHA ped)ieKcis 3aX0IUIIITh HOBI KOMYHIKATHB-
Hi cdepu (HaMPUKITAL, Taki AK peknama i [HTepHeT), THM caMmM
PO3IIMPIOIYM MOBIICHHEBUI MpocTip kpeaTuBHOCTI. [lnHamika
MOBHHX TIPOIIECIB, 3yMOBJNEHUX K EKCTPANiHTBICTHIHIMH, TaK i
MOBHUMH YMHHHKAMH, Y Cy4acHOMY KOMYHiKaTHBHOMY IPOCTOPI
Haiibinbire BinoOpakaerses B 3MIL. [lomiTHO 3MiHIOETBCS apce-
HAIl MOBHHX 3aC001B, M0 3a0€3Me4yI0Th OCHOBHUH KOHCTPYKTHB-
HUH TpUHIMN OpraHizamii memiatexctiB. [locunenns inTepecy
JIHTBICTIB JI0 Mac-Me/ia CIPHYAHEHO THM, IO HA CY4acHOMY
eTarmi BOHH € OCHOBHMM ikepenoM iHpopmaii. Ilix BmmBoMm
COLIATbHO-TIOMITHYHAX MEPETBOPEHD PekIama i raseTHo-myomi-
mucTdHi TeketH Ha pydexi XX-XXI cr. 3a3HamN KapiMHaTbHAX
3MiH.

Ha cydacHoMmy eTari po3BUTKY CyCHiIbCTBA PEKIama € HOro
HEBI/'€MHOI0 YacTHHOW0. JlOCHiTKeHHi Matepian CBIIYHThH PO
bararorpanHicTs npuiomis MoBHOI rpu B 3MI Ta pexami, mminTBep-
JDKYy€, O MOBHA Tpa PO3IHKPIOE MOAIHBOCTI (YYHKI[IOHYBAHHS
MOBHOTO 3HaKa, THM CAMHUM PO3LIMPIOE MEXI TEKCTY 3araoM.

AKTYaJIbHICTb JIOCTIDKEHHS TIOJISTaE B TOMY, [0 MOBHA I'Pa Ta
il pyHKIIOHYBaHHS B PEKJIAMHOMY JHCKYpCi HE € MMPOKO J0CIi-
JUKYBAHMMH BITYM3HSHUMH JiHTBICTAMH, SBJISIOTH COOOK0 IIMPO-
KHH TIPOCTIp JU1S aHAIi3Y, OCKUIBKH B Cy4acHIX PEKIAMHHX CIIOTa-
HaX 1 Mac-MeJliHHIX TeKCTaX MOBHA IPpa BUXOIUTH Ha HOBHH PiBEHb.

Mera cTarTi — XapakTepucTHKa i JOCIIDKCHHS IPHHOMIB MOB-
HOI I'pH B Cy4acHOMY aHIIIHCBKOMY MeianpocTopi (Ha mphKiazi
enexrponnnx Bunanb BBC News, The Independent, The Guardian).

Buknan ocnoBHoro marepiany gocimaxenns. lupoke pos-
TIOBCIOJUKEHHS MOBHOI IPH i ATBEPIDKY€E HEOOXiTHICTb {i IHOOKOTO
BUBUCHHS. Y po0oTi MU clIpoOYEMO TIOKa3aTH, K Y TEKCTaxX cyyac-
HOTO Ta3eTHOTO # PEKIIAMHOI0 AUCKYPCIB BUABISE cebe MOBHA Ipa,
SK caMe TIPHIfOMH MOBHOT TPH BiI3EPKAITIOIOT 3aK/Ia/IeHy B CHC-
TeMi MOBH HEOJIHO3HAYHICTh (DYHKIIOHYBAHHS MOBHUX OJUHHIIb.

OyHKIiOHYBaHHS MOBH B KOMyHikaTiBHOMY Tipoctopi 3MI Ta
peKIaMH BUXOAUTb HAa HOBHH piBeHb. Mu MokeMo crioctepiratu
MOBY SIK THyYKY CHCTEMY, SIKa BTUIIOE B MOBHIH Tpi SIK BiZIOM, TaK
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i abcomoTHO HOBI HemepeadayyBaHi MPUIHOMH 3 METOI0 CTBOPEHHS
HOBOTO, T[iKaBOTO, IHTPATYHOHOTO [2, c. 247].

MoBHa rpa cTae HeBill'€MHOI0 YaCTHHOK MOBHHX MPOLECIB, SKi
BiIOYBatoTHCS B MOBI. [IprifoMit MOBHOT I'pH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTh-
cs B MoBi 3MI Ta pexnamu, iyxe pi3HOMAHITHI: Bi CEMAHTHYHIX
TPOM 1 CTHTICTHYHAX (iryp Ko rpaiuHuX BUALICHD HA 0asi CIiB,
CIIOBOCTIONYYCHb, PEUeHb YH BCHOTO TEKCTY, /10 MPELeACHTHUX (e-
HOMEHIB. binblie Toro, moeaHaHHs Pi3HAX MPUIOMIB MOBHOI TP
CTano 3BUYHMM sBUIIEM A7 i peanizanii B 3MI Ta pexmami.

CboromHi mpocTopoM s akTUBHOTO PO3BHTKY # peanizawii
MOBHHX ITOp CTal0Th TEKCTH MacoBOi KOMYHIKaIlii, cepen SKuX 3a
KIBKICTIO IOMIHYIOTb TeKCTH IH(MDOPMATIIHHNX KaHPIB. 301TbIICH-
Hsl IHTEHCHBHOCTI TOTOKY iH(OpMAIlii, akTyami3aiiist HOro «HOBHH-
HICTIO» BUMArae BiJl JKyPHATICTIB CUHTE3yBaTH B 001 HTEHIIii pe-
K1amMHoi Ta PR-7isIbHOCTI, 1IyKaTH i BUKOPHCTOBYBATH HAHOLIBII
e)eKTHBHI KOMYHIKATHBHI cTpaTerii, HAHBILTMBOBILI CLIeHApii 171
3aTy4eHHs YBaru Ta akTuBizauii petumientis. Lig meta nocsraets-
cs TepeIyciM 3a JIOMOMOTOI0 MOBHHX irop, SIKi aKTyaji3yroTh Ta
aKTHBI3yIOTh BOKIIHBI eneMeHTH (oHY i hOHITY 3HAHB PELMITIEHTA,
TI10 CTBOPIOE CHUTHHUH €DEKT TIPANMIHTY.

Came TOMy BMBYECHHS IIMX HOBHX KOMYHIKATHBHUX CTpATerii
HEMOJKITHBE 11032 TUCKYPCHBHIM KOHTEKCTOM. MoBHa rpa BusBIsie
JU1s aBTOpa 1HOPMALIHHOTO TEKCTY 1 s HOro peLIienTa CMuC-
JIOBY HampyKEHICTh 1 00’eMHICTb TEKCTy i KoMyHiKalii, nependa-
yae Ta 3a/1a€ 0araTOBEKTOPHMIA CTaH TaM, Je, 31aBaocs 0, € miac-
KHii, CyTO (haKTONOriYHAI 3MICT.

Mosa 3MI sBise cobor0 AOCHTH AMHAMIYHHA 00’€KT HOCHI-
mxenns. [II. Hemwmmenko 3asnadae: «Mosa 3MI Haoumo Bifjo-
Opaxae pyx MOBHOT Matepii, a Takok HOBI TEHIEHIIi B PO3BHTKY
MOBHOI CHTYallii, 4yiHO pearye Ha 3MiHH B COLiaIbHIX 1 reHepa-
IfHAX TPOTOPUISAX COLiyMy, Ha TPOTpec B HAyKOBO-TEXHIYHO-
My OCHAIICHHI 1H(OPMALiHHO-KOMYHIKATHBHUX KOHTAKTIB...»
[4, c. 101]. E.B. Kakopuna «po3risiiae KOMILIEKC BIACTUBOCTEI,
AKI XapaKTepu3ylTh MOBY Cy4acHHX 3aco0iB MacoBoi iH(opma-
Mii, — KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHi, KOHIENTYaIbHi, JEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI (3, ¢. 256].

OcHosHa ¢yuxiis 3MI - nonecenns iHGopmarii. Pexnamuit
TEKCT — HAlIOPOXKUMI TEKCT Y CBITI, 3BIJICH BUILIMBAE, IO JIO KOK-
HOTO CIOBA B pek/IaMi IOBUHHI BUCYBATHCS HANBHILI BUMOTH, TIPH-
YOMY HE CTITbKH XYIOKHI Ta iHhOpMALiiHi, CKITbKI EKOHOMIYHI:
TyT GyKBATHHO KOKHE CIOBO Mae TPAIIOBATH HA MPOJAX. Horo
MeTa — IePEKOHYBATH, 3a0X04yBaTH, AKTHBI3yBaTH YATa4a/CIyXaya
710 TIEBHOT /Tii. ABTOPH BIAIOTHCS 10 PI3HOMAHITHUX TIPHAOMIB MOB-
HOi TPH # «IIOEIHYIOTh HEMOETHYBAHE), CTBOPIOKOYN HOBI CIOBA
Ta CIOBOCIONYUEHHS, Ki 3a0e3MedyI0Th He TiTbKY iHopMaIliiiny,
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a il emouiiHO-eKcIpecuBHy HacuueHicTh Tekcty. Jlo mpuiioMis
JIHTBICTHYHOTO MaHIMyTIOBAHHS B PEKIAMHOMY TOBITOMICHH] Ha-
JIeKaTh KOHKPETHICTH Ta 00pa3HiCTh KIOYOBHX CIiB, THOTATHBHI/
KOHOTATHBHI BIIACTUBOCTI JIEKCEM, BIUIMB 3BYKOCMOMYK, BUKOPH-
CTaHHs eB(eMi3MiB, MeTadopH, TimepOonH, TMOpIBHAHb, MOBHOI
TPH, PUTOPMYHKX TITaHb, 3aCTOCYBAHHA wucen Tomo. CydacHi
3arOJIOBKM T4 CJIOTaHM BOJOIIOTH TIIBUIIEHOI0 «CEMAHTHYHOIN
I[ITBHICTIO) 1 €KCTIPECHBHICTIO.

AHrTifichbKa peKiaMa CTaHOBUTE C(epy MSTBHOCTI, KA aKTHB-
HO PO3BUBAETHCA. BIUMB pekIaMu T03HAYAETHCS HA TIONITHIHOMY
Ta KyIbTYPHOMY JKHTTI CyCITITbCTBA, HA BKIBAHHI MOBH i Omoce-
PeIKOBAHO Ha pO3BHTKY 1i cucteMu. Tak, HAMPHKIAT, y MOBI peKia-
MH Bce OUTBII YACTOTHMMH CTAKOTh OKa3i0HAIBHI CTIOBOTBOPEHHS,
BHKODHCTAHHS HEHOPMATHBHUX (OKa3i0HaNbHHX) 13 TIOTIALY HOPM
1 TIpaBHIT Cy4acHOi aHTIIHCHKO] MOBH 1 CTBOPEHHS MEBHUX CHHTAK-
CHYHHX KOHCTPYKIIH y MOBI pexnamu. XapakTepHUM JUis MOBH
PeKITaMH CTAll0 CHOTBOPCHHA MPABOMHCY, BUKOHCTAHHA dpaseo-
JOTi3MiB, )KapromngB Ta OKa310HAI3MIB, HCCTAHJAPTHE BHKODH-
CTaHHS PO3LTOBHX 3HAKIB i, 3BUYAITHO, Tpa CIiB.

Harenep icHye Kinbka MiTXO/iB 10 BU3HAYCHHS MOHATTS MOB-
Hoi rpu. b.IO. Hopman yBakae: «MoBHa rpa (B MakCHMaibHO
ITPOKOMY PO3YMIHHI TEpPMiHY) — Ti¢ HETpaIHIiiiHe, HEeKAHOHITHE
BUKOPUCTaHHS MOBH, 1I¢ TBOPYICTh Y MOBI, OPi€HTAIlisl HA TOTAEMHI
€CTeTHYHI MOKIMBOCTI MOBHOTO 3Hakay [5, ¢. 47].

[mpokoro po3moBciomkeH s HaOyma Touka 30py B.3. Canmi-
KxoBa: «MoBHa Tpa — I1¢ Iesika MOBHA HeIPaBUIBHICTH (200 HE3BHY-
HICTb) 1, IO OCOOMMBO BAKIMBO, HEMPABUIBHICTb, YCBITOMIEHA
MOBITEM SIKa CBIIOMO JiomyImeHa. [Ipu ipoMy cityxad (YrTad) Takox
TIOBIHEH PO3YMITH, [0 [Ie KHABMICHO TaK CKA3aHO, B HIIOMY B~
TaJKy BiH OLIHIOE LIeH BUpa3 MPOCTO SK HeMpaBHIbHICTH a00 He-
TO4HiCTb. TUMBKM CBIZIOMO HAIpABICHA HEMPABIIBHICTD BUKIIMYE
HE po31ad i Hemopo3yMiHHS, a OaXaHHS T ATPHUMATH Iy 1 CIpody-
BATH BIAKPUTH NTHOMHHUI HAMIp aBTOpA, KU1 L0 TPY 3aIpOIIOHY-
BaBy [0, c. 58].

CriinpHAM IS IUX JIBOX TIIXOMIB € TBEPIKEHHS, 0 MOBHA
Tpa € AHOPMATHBHOK, HEMPABWJIBHOW, HeTpauiiiHO0. OTke,
MOBHY TPy MOXHA BH3HAYATH SIK CBIIOME TODYIICHHS MOBHHX
HOPM 1 MOBICHHEBO-TEKCTOBHX CTAHIAPTIB, IO CYMPOBOIIKYETHCS
BUHUKHEHHAM KOMIYHMX KOHOTAIIIH i CPAMOBAHE HA JOCATHEHHS
TIEBHOTO KOMYHIKATHBHOTO e(DEKTY.

JlocTiTHUKY BiI3HAYAKOTh, IO B CYyYaCHOMY Mejia MpOCTO-
pi XapakTepHi Taki OCHOBHI TEH/IEHI[I B Mac-MeMiifHUX TeKCTax:
TIPOBI/IHA POITb EKCTIPECi, TOCHICHHS JiaT0rYHOCTi; 1HAMBITyali-
3allif, CTUMICTHYHA «0araTorpaHHiCTby; IHTEPTEKCTYAIbHICTh; iH-
THMI3aIlisl BUKIay (0COOMMBO /ISl MACOBHX BH/IAHb); PO3IINPEHHS
eKCTPECHBHO-EMOIIIHHNX 1 00pasHuX 3aco0iB [8, c. 21].

[cHyrOTB pi3Hi 3aC00H BBE/ICHHS MOBHOI I'PH B Mac-MeJ[iiHi TeKCTH:

— onernuni: “Mars are marvellous”; “Beanz Meanz Heinz”’;
“Skim milk does not come from skinny cows”; “The best a man can
get — Gillette”; “Touch the rainbow, taste the rainbow”;

— rpabiuni: “Think different” (Apple computer); “Beyond
expectation” (Malaysia Airlines); “Good to the last drop” (Maxwell
House);

— nexcmani: “Always there for you” (HYUNDAI); “Bring out
the champion in you” (Nestle Milo); “We live to deliver” (Fed ex),

— cemantuuHi: “Bounty — the taste of paradise” (Bounty candy
bar), “Put a tiger in your tank” (Esso), “It gives you wings”’ (Red Bull)

—Mopdomoriuni: “For luxury cocktails only” (Tanqueray Ten).

VY crarTi npuknagom MoBHoT rpu B 3MI OynyTs BuOpani Mac-Me-
JiliHI TeKCTH Takux BUiaHsb, ik BBC News, The Independent, The

Guardian. Cporogni Tema HemozaBHboi HepemoHii “59th Annual
Grammy Awards” € akTyanbHOIO if 00TOBOPIOBAHOO, TOMY Iii TeK-
CTH TIOB’S13aHi caMme 3 Helo.

JInst cydacHMX aHIIOMOBHHX TEKCTIB XapakTEpHHM € TaKHii
Croci0 CTBOPEHHS MOBHOT I'H, K BHKOPHCTAHHS MeTadop 1 mepe-
HOCHOTO 3HAUEHHS, 110, Y CBOIO YEPTY, CTBOPIOE KOMITHHH €()eKT:
“Most observers had expected Beyonce's Lemonade — a politically-
charged opus that tackles themes of gender and black identity —
to race home with the prize.

But Adele swooped in and stole it from under her nose, making
her very much the Donald Trump of pop” (Grammys mix hip flasks
with politics, BBC News, February 13, 2017).

B ymoBax indopmariitsoi muBiiizamii 3MI mMatoTh BemudesHi
MOKIHBOCTI Juist BBy, JluHamika Hopmu B 3MI, moBHOUiIHHA
peanizalis CHCTEMHOTO MOTEHIiaTy MOBHOI CHCTEMH B Cy4aCHHX
MeJliaTeKcTax, TOH iHTepec, AKWH BOHM CTAHOBIATH 13 TMOMIAMY
BUBUEHHS TEOpii 1 MPAKTHKM MOBHOTO BIUIUBY, — BCe Lie 3a0e3me-
ye TOCTiiHy yBary j0 wiei cdepn komyHikanii. [1, c. 11]. Y 3MI
BIUI3EPKATIOIOTHCS TIOMITHYHI 3MiHH Kpainu. Tak, 3a TOTOMOTORO
amo3ii un 3aByanbOBaHOT MOBHOT I'PH 3NiHCHIOETBCS TPAME TIO-
CHUJIaHHS Ha TOMITHYHI mpoOnemu kpainu: “Politics was always
expected to play a role in the ceremony, but it wasn't until Busta
Rhymes took to the stage that things got serious. «I'm not feeling
the political climate right now,» he growled. «I just want to thank
President Agent Orange for perpetuating all of the evil that you 've
been perpetuating throughout the United States” (President Agent
Orange, BBC News, February 13, 2017). Ille onaum BusBoM aHa-
mitnaHoi ¢yHKiii 3MI, sIKy B MOBiIOMIIEHHI BUKOHYE MOBHA I'Da, €
MackyBanbHa QyHKis. B.3. CaHHIKOB CTBEPIKYE, IO «II (byHKuiﬂ
MOBHOIO JapTy Mae NPArMaTH4Hy OCHOBY: CTOCYEThCA He 3MicTy
TOTO, II0 OMHUCYETHCS, @ BIJHOCHH MIXK apECcaHtoM i ajpecaroM
(anpecaramu), IPUIHATHX HUMH JOMOBICHOCTEH: MOBHHH XKapT
J1a€ 3MOTY OOINTH «UeH3ypy KyABTYpi». 3apa3, KOIH MOMAT TpH-
JIIOB HAM Ha JIOTIOMOTY, MU 3HOBY MOKEMO CMISTHCS Haj| HEmpH-
croitHnM. MoBelb «XOBAEThCA 38 MOBY». MOBHA Tpa B 1IbOMY BH-
najKy € 3acobom eBdemizaiii a0o IprxoByBaHHS 3MicTy» [6, ¢. 27].

“After explaining how the nature of the awards is subjective
thanks to so many voters, the president of the Recording Academy
Neil Portnow continued: “We don', as musicians, in my humble
opinion, listen to music based on gender or race or ethnicity. When
you go to vote on a piece of music — at least the way that I approach
it — is you almost put a blindfold on and you listen” (Grammys
boss denies awards ceremony has a race problem, The Independent,
February 15, 2017).

Y 1pOMy KOHTEKCTi MOBHA I'pa CTa€ MOTYXKHUM OIIHHAM Me-
XaHI3MOM, SIKHH Kepye IPOMACHKOI0 CBIOMICTIO, SIKIIO HAETHCS
TPO BUKOPHCTAHHS 1[bOTO SBHIIA B MEIHHUX TEKCTAX, 30KpeMa i
HOBMHHHUX. 32 JIOOMOTOI0 MOBHO{ TPH aJ[pecaHT MOKe BUCTIOBHTH
CBOE CY0’€KTHBHO-OLIHHE CTABIEHHS JI0 TOTO, TPO 110 TOBOPUTH,
JaTH OLIHKY MPEIMETY MOBJICHHS, & TOMY J0PEYHO TOBOPHTH TPO
eKcTIpecHBHY (YHKIIII0 MOBHOI rpH. Ll dyHKIiSA momdrae B ToMy,
100 MEBHUM YHHOM BUCIIOBUTH CBOE CTABEHHS JIO TPEIMETa PO3-
MOBH, HaJaTH TI€BHOi TOHATBHOCTI BCHOMY MOBIOMICHHIO. YKH-
BaHHA MOBHOI IPH B [[bOMY KOHTEKCTI € PAMOIO PEai3amiero eMo-
THBHOI )YHKIII MOBHL.

Jlnst GinbIoro yBUpasHeHHS Ta MEpeiaHHs CTYIEHs eMOLiH-
HOTO 30Y/DKEHHS B Mac-Me[iHHIX TEKCTaX YacTo BUKOPUCTOBYHOTh
TaKy MOBHY Tpy, K TepeOiNbIIeHHs, i MeTahOpiyHy MOBY, TaK
TEKCT CTA€ IIKABIMMM 1 OUTBIN eMOI{{HO 3a0apBIEHIM JTS NTa-

“By now my heavy-set bottom lip had fainted on the cement,
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my eyes were popping from_their sockets, and my nostrils were
flaring as wide as the Blackwall Tunnel. Adele had won, but had

basically said she didn't deserve it”; “Queen Beyoncés reaction
was so graceful: she was as shocked as we were. Then she blushed
as she cried: tears equally laced with humility and pain” (Adele’s
tribute to Beyoncé was a frank admission of privilege. I salute it,
The Guardian, February 17, 2017).

[IpuHIMIIOBOIO XapaKTEPHCTHKO MOBHOT TPH € 1i 3aHypEHiICTh
Y ColliabHUi acTeKT, TiCHUIA 3B’S130K i3 CYCIUbHUME MPOLIECaMH;
TICHHH 3B’130K MIXK MOBJIEHHSAM 1 JiIMH 03HAYa€ 30ATHICTH MOBHOI
TPH BILUTMBATH Ha JiMiCHICT Yepe3 BUCIOBIIOBAHHS ii 000B’A3K0BO
HABIIAKH.

BucHoBku. MoBHa rpa MOXe YCIIIIHO (YHKIIOHYBATH B JHC-
Kypci Mac-Meflia, HaOyBaKOUM MOXKJIMBOCTEH BUPAKEHHS HASBHIX
HACTPOIB Ta OYIKYBAHb Y 3B SI3KY 3 aKTYaIbHAMHU MOMiIMA. MoBHa
Tpa B CYYaCHOMY aHTJIIOMOBHOMY MEJIaTeKCTI MOXE HECTH TEBHI
JHTBOKYMBTYPHI IMIUTIKAILii, [TOB’S3aH1 3 KOHIENTYaNbHIUMH YSB-
JICHHSIMHU COLIOKY/IBTYPHOI CIILTBHOTH, 1110 € CKJIATHUKAMH KapTHHH
CBITY, sIKa ICHY€ B KOJNEKTHBHIH CBIIOMOCTI MEBHOT MOBHO CIIiIb-
HOTH. MU 3 YIICBHEHICTIO MOKEMO CKa3aTH, 10 MOBHA TPa € He-
BIJI’€MHOI0 YaCTHHOK KOMYHikatiBHOTO mpoctopy 3MI Ta pekiia-
MU QHITIHCHKEX Mac-Melia, TOMY il TeMa € I0CUTh aKTYaJIbHOK i
IIKABOO JUIsl 0CipkeHHs. CTPIMKHIT PO3BUTOK PEKIAMHOTO PO~
CTOPY JIa€ HaM IIHPOKI MOKIIUBOCTI LIS AHAJI3y TIPUAOMIB MOBHOT
TPH, & TAKOX iX BILTUBY HA CYCIILICTBO.
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Husamytaunos ®. M., I'puropam T. B. SI3bixoBasi urpa
B KOMMYHHKATHBHOM npocTpancTtBe CMU u pexiaambl

AnHotanus. CTarbs NOCBSIIEHA UCCICIOBAHUIO S3BIKO-
BOM UTPbI B PEKIIAMHOM JJUCKYpCE, aHAJIU3y COCTOSTHHSI COBpE-
MEHHOTO $5I3bIKa M OCBEIICHUIO ero OCHOBHBIX (yHKimid. Ha
IpUMEpEe PEKIaMHBIX CIOIaHOB M MEIUATEKCTOB aHIVIOSA3bIY-
HbIXx CMU noka3zaHbl criocoObl CO3/IaHMs S3bIKOBOM MIPBI.

KuroueBble ciioBa: pexnama, 361k CMU, s13p1k0Bast urpa,
peKIIaMHbLIl TeKCT, nH(popMaIys.

Nizamutdinov F., Hryhorash T. Language game in com-
municative aspect of the mass media and advertising

Summary. This article deals with the investigation of lan-
guage game in advertising discourse, analysis of the modern
media language state and highlights its main function. The ways
of creating language game are demonstrated with the example
of advertising slogans and media texts of English mass media .

Key words: advertising, mass media language, language
game, advertising text, information.
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LIE, DECEPTION, FAKE AND TRUTH

Summary. The article deals with the notions of “lie”,
“deception”, “fake” and “truth”. Linguistic markers of lying
are systemized. Characteristics and peculiarities of fake are
defined. Fake is a form of deceptive communication which is
oriented to manipulation and spread through mass media.

Key words: lie, deception, fake, truth, fake discourse,
multiplicity.

People may be liars but words are not.
D. Bolinger

Introduction. The notions of “truth” and “lying” have been in
the focus of philosophers and other researchers for many centuries.
Aristotle’s concept of truth encompasses philosophy, language, eth-
ics and psychology. Plato represented the concept of “true lie” or
“lie in the soul” in his famous work “Republic”.

Linguists emphasized the importance of studying the ques-
tions of “truth” and “lying” in terms of linguistics long time ago.
H. Weinrich (in “The Linguistics of Lying”, 1965) believed that ly-
ing was “of concern to linguistics” as linguistics could “describe
what happens in language when truth is distorted into lie” [14, c. 9].
Later in 1973 Dwight Bolinger stated (in his work with the same
name — “Truth is a Linguistic Question”) that “Truth is a linguis-
tic question because communication is impossible without it”. He
thought that the notion of truth was relevant to linguistics and lin-
guists “already accept some responsibility for language”, as “the
possibilities of deception have passed the bounds of tolerance” and
insisted that “the act of coining a new expression is conscious, and
any lying is deliberate” [5, c. 549, 541-542, 545]. T. A van Dijk
views lying as “a complex phenomenon that may be dealt with in
philosophical (ethical), semantic, pragmatic, psychological, social,
political, and cultural terms; and defines it as “the illegitimate ma-
nipulation of knowledge” [7].

Theoretical Background. The study of linguistic differences
(strategic and non-strategic linguistic cues) between the language
use of liars, deceivers and truth-tellers revealed the fact that liars
generally use more words than other speakers, which is known as
Pinocchio Effect. Lying is distinguished from deception by omis-
sion and deception by commission (Swol et al., 2012). Liars and
truth-tellers have different linguistic styles; linguistic markers
which are manifested in deceptive and truthful communication
prove that liars and truth-tellers communicate differently (Newman
et al., 2003). Deception is an interactive process which is charac-
terized in terms of linguistic cues, it influences linguistic profiles of
liars and partners and modifies the whole communication process
(Hancock et al., 2010). Lying includes a higher cognitive load and
liars speech manifests markers of deception which are hard to con-
trol, among them “um” and “like” utterances. It was found out that
“um” is a marker of truth and “like” is a marker of deception (Arci-
uli et al., 2010). Linguistic features of deception are identified with
the help of computational systems which make it possible to com-

pare natural language processing technologies (Duran et al., 2009).
The discourse of truth and the discourse of invention (deception)
have different linguistic characteristics which are revealed due to
uncontrollable psychological processes of speakers (Dilmon, 2008).

Fake includes issues of copy, forgery, simulacrum, pseudo,
counterfeit etc., which represents the conflict between fiction and
reality, illusion and real world, appearance and reality, reality and
hyperreality (Mecacci, 2016). It is studied in terms of fake news and
politics (Higgs, 2017), fake social information (Wessel et al., 2016)
and fake identity in literature and culture (Rosenthal et al., 2014)
and in social media (Krombholz et al., 2012).

The main purpose of this paper is to characterize features and
linguistic markers of fake. The tasks are the following: to compare
the notions of “lie”, “deception” and “fake”; to describe the peculi-
arities of fake manifested in mass media; to systemize approaches
to the study of linguistic markers of lying.

Results and Discussion. Lying, deception and fake are very
similar and are always opposed to the truth. They all include ‘the
act of tricking someone by telling them something that is not true’.
The meaning of fake contains much more and has a wider sphere
of application and mode of existence — mainly politics, news and
mass media discourse. Fake includes forgery, counterfeit, false ac-
tions and feelings, not real events and information (fake news), false
statements (mendacity).

Fake has become an integral part of life in our modern world
and continues to extend its influence and tends to substitute more and
more real things. To support this fact, there are numerous new word
combinations with ‘fake’ and neologisms that have recently appeared
in the media (earlier other examples were recorded [1, c. 40]):

fake achievement fake elections fake policy
fake artist fake ending fake politics
[fake alarm fake evidence fake PR
fake angels fake economy fake Physics
fake army fake English fake raid
fake architecture [fake error fake rake
fake assembly fake embassy fake reaction
fake attention fake facebook fake research
fake opinion fake festival fake rock
fake bake fake girl Juke script
fake blood fake grants i
fake conclusion fake holidays Jake song
fake colours fake human Jake signups
[fake code fake hacker Jake talks
fake celebrity fake kidnapping Jake town
fake definition fake love Jake updgte
fake diagnosis [fake library Jake voice
[fake doors fake music Jfake wars
fake design fake number fake wow
fake donation fake notes fake water
fake download ~ fake news headlines fake zoo
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Neologisms and compound words (mainly blends) appear, they
are not registered in dictionaries yet but are already represented in
online dictionaries and their number is constantly increasing. Here
are the examples from the online Urban Dictionary: fakeality (an al-
ternative reality); fakeagenda (a small notebook you take to a meet-
ing not to be empty-handed); fakeaway (a form of take-away food);
fake day (the day that did not exist); fakeaphobia (the state when
someone is afraid of fake); fakeability (the ability to fake a medical
or mental state); fakeation (fake vacation, when someone pretends
to be away and even does not answer the phone); fukeawake (when
someone is exhausted and sleepy but has to act awake and ener-
getic); fakebelieve (not to believe in something, but to pretend to
believe); fukecare (when you take care of your roommate’s pet, that
you don’t like); fakecitement (not real excitement), fakelationship
(a kind of relationship or friendship when you mostly text, email
and talk on the telephone, or emphasize that you are “just friends”);
fakerage (“acres of land on the outskirts of cities”); fakefess (when
a person who is not guilty has to make a fake confession); fakebook
(creating a profile which is not true; adding to Facebook people who
are not really friends); fakelebrity (someone who has a celebrity
status but hasn’t done anything special); fakefresh (not really fresh);
fakenger (“someone who rides a messenger-style car, carries a mes-
senger bag, but is not actually a messenger”); fakenence (not real
pregnancy); fakeness (overload of faking); fakenology (“Hi-tech
Concepts, ideas, words, or objects that only exist in science fiction
movies or TV shows that usually involve space travel”); fakenority
(fake + minority, not a real minority); Fakepenese (an Asian who
looks like a Japanese, but usually Korean or Chinese); Faketalians
(people who behave like Italians); Fakexican (a person who is not
Mexican but starts to act as if he is Mexican); fake O (someone
who is a big poser and acts in a fake way); fakephoning (pretending
you are on the phone in order to avoid an unpleasant talk or meet-
ing); fakepression (false and not true impression); fakepresident
(“when a President of the United States is elected with less popular
votes than his or her opponent”, e.g.: President Trump exhibits all
of the characteristics of a fakepresident); fakequaintance (people
who contact you only when they need a favour); fakeration (when
someone states something which is not true); fakery (fake bakery;
someone who acts fake; the practice or result of faking something);
Fakesgiving (celebration of Thanksgiving not on the actual day);
fakesmart (when someone is not very smart but pretends to be and
studies hard); fakespeak (“a manner of speaking in non-real terms”);
fakespect (not real respect, disrespect); fake-stupid (someone who is
not intelligent but acts smart, or vice versa, someone who is smart
but behaves in a silly way); fake take (when someone pretends that
they have taken someone’s telephone number, but they really hav-
en’t); fake talk (not real talk, nonsense); faketarian (someone who
is not a real vegetarian); faketastic (‘fake’ and ‘fantastic’ at the same
time, usually about food); fakethusiasm (not real enthusiasm); fak-
etitious (fake + fictitious); faketivist (someone who pretends to be
an activist); faketography (fake photography); fuketriotism (not real
defense, love and support); faketry (“the art of being fake, not loyal,
not real, not true”); fakevice (advice that does more harm); fakewild
(upset because you need attention); fake word (a word which is in-
vented in order to replace the unknown word); fake-a-friend (some-
one who acts as if he is your friend but who doesn’t know what
friendship is); fake world problem (“the kind of situations that are
invented to add more drama to real world problems that are on the
surface ridiculous when compared to even First World Problems”);
fake yoga (when someone uses yoga “to define personal style or to
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make money in the yoga business”); fake wild (pretending to be sad
and upset, but really to be “in want of attention”); Fake Birthday
(false date of birth, not real birthday); fake in-laws (people who
are not your in-laws but you have to communicate regularly); fake
Friday (“the day before a long holiday in the middle of the week”);
fake work friend (“someone who talks to you and acts like they’re
your good friend in the workplace but has nothing to do with you
after hours”); faking caking (“a relationship that is fake”) [13].

The widespread influence of fake is provided with the help
of mass media. We can not deny the fact that “whatever we know
about our society, or indeed about the world in which we live, we
know through the mass media” [10, c. 1]. The reality it exists in
and creates has a dual sense and makes it possible to distinguish
“a first reality” (self-reference) and “a second reality” (other-ref-
erence) [10, c. 4]. It is capable of creating another reality with its
truths, beliefs and values. We suppose that our modern media scene
with the technology of “multiplicity of truths” [3] suggests the exis-
tence of multiple realities. Fake becomes a substitute for “reality”,
“fakeality”.

When we refer to fake we mainly associate it with fake news.
Usually the audience believes that the information that is presented
in news and reports is true and undeniable. But the hidden aspects
of “selection” (selectors — surprise, conflicts, quantities, local rele-
vance, norm violations, particular people, topicality, expression of
opinions) [10, ¢. 27] and control or limitation of “access” to infor-
mation, knowledge and discourse [8] help to construe the other truth
and reality. [Improbable becomes probable, discourse of truth turns
into fake discourse [2].

The main components of fake are “lie”, “deceit” and “manipu-
lation” [2, c. 21]. Linguistic behavior and linguistic markers of lying
in discourse of deception and fake discourse are similar. Language
use of liars has the following characteristics: more omitted elements
and deleted agents, passive forms and impersonal “they”, passive
adjectives etc [5]. Those who lie use more words as they invent
details for a non-existent event (the process is known as Pinocchio
Effect), use more content-free function words (pronouns — fewer 1+
person and more 3" person), make fewer self-oriented references to
distance from what they are saying, use more negative words and
contradictions, use more words with negative emotions and swear
words, suffer from a higher cognitive load, have less coherent and
cohesive speech with higher ratings of concreteness, use more
causation words and numbers [12]. They use filler words (“um”,
“like”) in a specific way. Due to increased cognitive load commu-
nication of liars is non-authentic and requires a lot of effort [4].
Lying which is intended to mislead others involves three kinds of
linguistic manipulation — concealment and vagueness, persuasion,
and distancing of responsibility which results in definite linguistic
behavior [6]. Deceivers use a lot of meaningful and concrete words,
avoid sentence complexity, ask fewer questions to prevent suspicion
[9]. Liars use the lower rate of self-references, fewer “exclusive”
words (“but”, “except”, “without”), more “motion” verbs. The fol-
lowing linguistic categories are features of a linguistic style and the
elements of a linguistic profile [11].

Conclusions. Fake is a kind of lying which is oriented to manip-
ulation, represented and spread through mass media. It has a wide
sphere of application and mode of existence — from news and po-
litical to other discourse types and creolized discourses. Fake news
is a specific integrative type of media text, the main components of
which (lie, deceit and manipulation) correspond to and define its
main function — manipulative function.
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Fake is a form of deceptive communication (fake discourse) in
which specific linguistic markers and characteristics are manifest-
ed. The study of fake, of its aspects and other linguistic cues and
markers can give a considerable insight into the nature of linguistic
identity and fake linguistic identity.
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I'pumenko O. B. Bpexusi, od0man, ¢eiik i npasaa

Anoranis. CtarTs NpUCBSYeHa PO3MIISAY MOHATH «Opex-
HS», «oOMan», «delk» 1 «mpaBauw». CHCTEMaTH30BaHO
JIHTBICTHYHI Mapkepu OpexHi. BH3HAYeHO XapaKTepUCTHKH
i ocobmuBocTi (eiiky. delik — e BUA KOMYHIKallii, ska 30-
pieHTOBaHa Ha OOMaH 1 MAHINY/SLII0 Ta HOIIUPIOETHCS
B Mac-Mezia.

KurouoBi ciioBa: 6pexHsi, oOMaH, delik, npas/a, heik-auc-
KypC, MHOXKHHHICTB.

I'pumenko E. B. Jloxkb, 00maH, deiix u npasaa

AHHoOTanusi. B crarbe paccMmaTpuBaroTCs HOHATHA
WI0XKBY, «00Many, «pelk» u «mpapaa». CucTreMaTu3UpOBAHBI
JIMHTBUCTUYECKHE MapKepsl Joku. OmnpeneseHsl XapakTepH-
CTUKH M 0coOeHHOCTH (eiika. Dellk — 3TO BUJ KOMMYHHKa-
LUH, KOTOpasi OPUCHTUPOBaHA Ha OOMaH W MaHMITYJISLIUIO U
pacrpocTpaHsieTcs B Macc-Meaua.

KiroueBble c¢j10Ba: JIOKb,
(eiK-TUCKypC, MHOXKECTBEHHOCTb.

obmaH, (eiik, mpapna,
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Knaumenmoea O. B.,
00KMOP PLI0NI0IUHUX HAYK,

oouerm Kageopu cMuJLiCMUKY ma MOSHOL KOMYHIKAULL

Incmumymy ginonoaii

Kuiscvrcoeo nayionanvroeo yrisepcumemy imerni Tapaca Ilesuenka

JITHI'BAJILHI MEJJIATEXHOJIOTII TA YKPAIHCHLKA PEAJIGHICTD

AHoranis. CTaTTIO NPHUCBAYEHO IOCIIDKEHHIO Meaia-
JIHTBICTUYHOI JMCKYpPCHBHOI crienudiku Cy4acHUX yKpa-
THCBKMX 3aco0iB MacoBoi iH(opmanii. OcoOmuBy yBary
MPU/IIICHO MOBJICHHEBIM TOBEMIHII AKTAHTIB MOJITHYHOTO
ME/IianpoCTopy, HOBUM (DYHKIIISIM JITHTBICTHKH B iH(OpMaIliii-
HO-KOMYHIKQTUBHOMY CYCITIJIBCTBI, JIIHTBOCYT'€CTHBHUM TEX-
HiKaM MaHimyJIsii.

KniouoBi cioBa: meniHui QucKypce, MeIiaTexHOJOTIS,
iH(opmaiiina QyHKiis, QYHKIIS BIUIUBY, JIHIBOCYTE€CTUBHA
(bYHKIIISL. PEKOHCTPYKIIIS.

IloctanoBka mpoOiaemu. BuBueHHS MOBIECHHEBOI CIELH-
(ixu QYHKITIOHYBAHHA MEIIHHMX TEXHONOTIH 1ae 3Mory cdop-
MyBaTH OiMbII TIOBHE YSABIECHHS NP0 CYYacHWH YKpaiHCHKHil
MEJIiaIUCKypC B ACTEKTONOrT YMHHHMKIB HOTO KOHCTDPYHOBAHHS.
Lle Mae Benuke MpUKIAIHE 3HAYCHHS IS BUPILICHHS 3aBIaHb,
T0B’A3aHUX 13 3a0€3MEYEHHAM MCHX0-CKOIOTYHOr0 (YHKIIOHY-
BaHHs iH(popMauiiiHoro npoctopy B YkpaiHi, 30kpema if Tux, ki
MAIOTb CTPATETI4HNI XapaKTep, 1 3yMOBIOE AKTYalbHICTb HAYKO-
BOTO aHaJTI3y MeIaTeXHOMOTIH K IHCTPYMEHTY KOHCTPYIOBAHHS
COMIOKYIBTYPHOI 1 TIONITHYHOT PEaTBbHOCTI.

Anani3 octannix gocaimkens i mydaikauiii. Pooymooro
0araToacrekTHOI MeiaNiHrBICTHYHOT MPOONEeMaTHKU Ui JI0-
clijpKeHHs crienuikn BitoOpakeHHs pi3HUX cep CYCHiIbHOro
KUTTA 3aco0amu MacoBoi iHpopmarii (nami — 3MI) 3aiimaroTbes
BITUM3HAHI 7 3apyOikHi Haykosmi (/I.B. Jleprau, 10.C. Maka-
pems, M.B. Mawmmy, [T Tlouenmos, B.B. Pizyn, [I.10. Cu3onos,
I'A. Comranuk, O.A. Crmmos, HM. ®iroms, JLI. IlleByenko,
H.IL. lymaposa, L. Manovich, P. Znuk ra in.). Boxnouac me-
JUATEXHOIOTIi MOCTIHHO OHOBIIOKTHCS, aJKe TX KPEaTHBHICTh
JKUBUTBCS CTPIMKHM TEpebiroM CyCHiIbHO 3HAUYIIMX MOZiM.
[1pu npoMy miHrBasibHe 3a0e3MeUeHHs HX TEXHOMOTIH BKa3ye Ha
MOCHIIEHHS iX IMILTILIUTHOCTI.

Meta cTaTTi — TpoaHaNi3yBaTH JIHTBANBHY CHEMHDIKY

MEJIIaTeXHOMOT1H, AKi BUKOPHCTOBYIOThCS Y CY4acHHX yKpaiH-
cbkux 3MI.

Jl1s MOCSATHEHHS METH HEOOXIHO BUKOHATH TaKi 3aBIAHHS:

1) mocniauTH 3paskd Cy4acHHX MENIaTeKCTiB i3 MO3MIiH
CYTeCTHBHOI JIiHTBICTHKH;

2) mpoaHai3yBaT! BUABIEHI JTiHTBICTHYHI TEXHOJOT1T, 30Kpe-
Ma depe3 3aMyueHHs eKCIIePTHOTO TMoTeHITiany MiTToH-Moeni.

Buknan ocnoBHoro matepiauy. Te, mo 3MI e mparmariy-
HO OpIEHTOBAHMMH, — 3arajbHO BH3HaHAa iCTHHA. [1eThes Ha-
cammepen mpo iH(pOpMAIiio, M0 Mae COlialbHy 3HAYYNIICTb.
MeniatekcT BUKOHYE ponib iHCTPYMEHTY MOCTIHHOI CHCTEMHOT
Kopekmii iHDOpMANiiiHOT KapTHHH CBITY PENMITIEHTAa B aCIeK-
Tax fK COMIANBHOT aKTHBHOCTI, TaK i COIianbHOi peduercii, 30-
KpeMa MUITXOM MOHITOPHHTY CIPHHHATTA. 3BICHO, YIpaBITiHHS
CIIPUIHATTAM MOXE MaTH Pi3HHH PiBEHb ETHYHOCTI, ale Mpak-
THYHO 33BN TIPUCYTHE B MeiiHii indopmaii. et pisHoBHz
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iH(popMATIiHOTO THCKY Ja€ 3MOTY (JOpMyBaTH THII30BaHi yAB-
TeHHS. SIK omepartiiiHi o[MHMITI, BOHH J0BOJI 9acTO # e(eKTHB-
HO BHKOPHCTOBYIOTHCS I MOHITOPUHTY PI3HHX MHapaMeTpiB
COLIABHO-TIONITHYHOT CHTYAIIIT Ta 3aCTOCOBYIOTHCS Y Tpolecax
3TypTyBaHHS a00 PO3MIAPYBAHHS KOPUCTYBaduiB iHQopMmamii Ta
nepepo3noiny cdep ixupoi akTuBHOCTI. KonmektuBHa eHepris,
IO CTOTTH 38 MMM MPOLIECAMH, CTIPAMOBY€ETHCA HA PI3HOMAHITHI
dopmu nepebiry comianbHoro *utTs. Lle Moxke OyTu miaTpuMaH-
HS CIIOKOK 1 CTAOUMBHOCTI Y KpaiHi UM, HABIAKH, PyHHYBaHHS
COIiaTbHAX IHCTHTYIIIH, SKi BTPATIIH CBOE 3HAYCHHS, peai3allis
HOBHX CYCITUTbHO 3HAYYIITMX TPOEKTIB TOMIO. 3p0O3yMiNI0, IO Taka
MacimTabHa MeTa noTpelye J0BOMI IMHPOKOTO CIIEKTPa BILTHBY Ha
ayIUToPit0, aJKe 00 €KTaMK CUCTEMHOTO KOHTPOJIKO € CBITOIVISI-
Hi ySBIEHHS Pa3oM 13 CHCTEMOI [IHHOCTEH, TOBEIIHKOBI MOJIe-
M i eMowiiiHe pearyBaHHS. BupimmTu e 3aBoaHHs Aae 3MOry
TOCTii{HE OHOBIEHHS MEAIaTOMiKH, fKa 3a0e3neyye KOMyHIKalito
i3 UnTaYAMK: TONITHKA, EKOHOMIKA, MiKHAPOJHE KUTTS, HOBH-
HH, Oi3HEC, CIIOPT, Ky/IbTYpa, 310POB’ s, OCBiTa, I0rojia, PO3Bark,
TOPOCKOIIH, CaJT i TOPOJ TOIIO, i, 3p03yMiN0, AKTYaTbHUHA MeJi-
ajopmar. Y pesymprari MemiitHOi iH(pOpMATH3aIii CYCITbCTBA
KOHCTPYIOEThCSA HOBA PEANBHICTh (MeliapeanbHicT), 00 eKTH-
BaIlis AKOT 3a0€3MeUyeThCs MUIIXOM BIACHE Bil0OpaXEHHS, pe-
KOHCTpYKIii Ta Miponpoekiii. KokeH 31 3rajanux migxofis 10
iH(QopMaLiiiHOi penpe3eHTalii Mae CBOIO MHTBAIBHY creluiKy.
00’exToM Hawoi pO3BiAKA € PEKOHCTPYKILiA.

3asnauennii Tin iHpopMauiiioi pempesentauii nependayae
PEKOHCTPYIOBAHHS TIOJIii HA OCHOBI THX UM {HIIUX 1I€0NOTIIHUX
yCTaHOBOK [3, ¢. 98]. ¥V pexoHCTpyKIii Yepe3 MHrBaTbHI CKIa-
HUKH MeTiaTeXHoMorii 3a0e3meuyeThes TOCTYI 0 BCIX PiBHIB
apXITEKTOHIKH MEJIaTeKCTy K KOMYHIKaTHBHOI peabHOCTI — Bijf
3ByKiB 10 TMCKYPCUBHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS. BrutuBoBa iHTeH-
10is, O 3aBK/M HasBHA Y PEKOHCTPYKIIISX, TAK CAMO BTLTHOETHCS
OIMHHIAMY i MEXaHi3MaMil Pi3HUX PIBHIB TEKCTOBOI OpraHisarii.
[i BanignicTs 3a0e3meuyeThes cunepriitimu edextamu iHQoOp-
MALIHHOTO CIpUiHATTA. BOHO, 30Kpema, BU3HAYaeThCs iHAMBI-
IyanbHOI0 31aTHICTIO PELUIiEHTa 0 AEKOLYBAHHS MEIIaTeKCTy.
Bonxodac gepes Te, mo PeKOHCTPYKIIIO Ha OCHOBI 11€0TOTTYHOT
YCTAHOBKH HEMOKIHBO peaizyBaTé 0e3 Oimbmmoi um MEHIoi
YACTKM EKCTIAHCIT, Y MEMIATeKCTI 3aBXI1 00’ €KTHBYETHCS MUTAH-
Hsl [P0 YUTAIbKY AYANTOPII0 SK MACOBOTO CIIOXKMBAYa iHpOpMa-
uif. i 81 TenaeHii — cipuiiHaTTs nesHol indopMmarii okpeMoro
TPYIOI0 (HAMPUKIAJ, IHTENEKTYalbHOIO €TiT0I0) Ta MaCOBOIO ay-
JUTOPIE, M0 HE TIIAEThCS YiTKIl KaTeropu3arii, — MOKINBO
TIPAMUPUTH [IISXOM CTBOPEHHS iH(OPMAIIHHOTO MeJiaKoMII-
JIEKCY 3 eKCTLTIKOBAHNX apTyMEHTIB Ta IMIITIKOBAHUX MEXaHi3MiB
BepOanbHOTO BIUIMBY. TeopeTHuHe 00IpyHTYBAHHS TaKoi TEKCTO-
BOi CTPYKTypu 0a3yeThcs HA TONOKEHHAX TpaHCOpPMAIIHHOI
rpamatikd H. XOoMCBKOTO TIPO HEBIAMOBIAHICTE MK TIHOHH-
HUMH CTPYKTYpaMH TOBIIOMJIEHHS Ta iX OBEPXHEBUMH perpe-
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3eHTaliMH, Peani30BaHIMU y MOBIEHHI, IO BiloOpakaroThes
TUTSIXOM YTYIIEHHS, Y3aralbHEHHS 4i BUKPUBICHHS 1HQOpMAIIi.
EdexTuBHicTh TMOAIOHOTO PEKOHCTPYIOBAHHS MeZiapeanbHOCT
JOBE/ICHa CBITOBOIO MPAKTHKOIO I CIYrye MiCTaBOIO JUis Hay-
KOBOIO OCMHMCIIEHHS JIIHTBICTHYHUX MEAIaTEeXHONOTIH Ha OCHOBI
MinToH-MOMeN B KOHTEKCTi COMIaNbHIX Ta MOMITHIHEX peaii,
30KpeMa yKpaiHChKUX.

Tax, 3a cygacHuX yMoB B YkpaiHi copMyBanacs HA3Ka YHH-
HUKIB, SKI O0TSKYIOTh Mporec BXomkeHHA B €C i moTpeldyroTh
MacmTabHoTo pehopMyBaHHS 0araThox AepKaBHUX IHCTHTYIIH.
3po3yMino, o pi3HAME nodiTHIHUMHA cunamu 3MI BukopucTo-
BYIOTBCS SIK IHCTPYMEHTH iH()OPMAIIHHOTO THCKY HA HACENEHHS,
CYKYIIHA eHepris SKoro Mae OyTH mepepo3mojiiieHa BiIOBiIHO
J0 TEOTOMTHYHUX NEpPCIeKTHB OaueHHs MaitOyTHbOr0 YKpainu.
Ha piBHi miHrBaIbHOTO 320€3MEYEHHS MEIIaTEXHOMOTII, IO 00-
CIyTOBYIOTH BUPIIIEHHS 3TaJIaHiX BHIIE COMiaTbHO-TIOMITHIHIX
3aBJIaHb, IGMOHCTPYIOTh BHCOKMII PiBEHb KpEaTHBHOCTI i TeH-
JICHIIII0 JI0 HAPOIIEHHS APy TEKCTOBUX IMILTIKATYp. 3pyUHICTh
TAaKOT0 Mi/IX0y BMOTHBOBYETBCS HU3KOKO UHHHHUKIB:

1) 3a paxyHok inTeHcuikauii HeHTpanbHIX, HeraTUBHMIX 200
TO3UTHBHUX KOHOTAIii y MejiapealbHiil iHdOpMAIiiHIA Kap-
THHIII € MOXKIIABICTD KEPYBATH IIHPOKOTO CTIEKTPY MOTHBAITIHHH-
MH CTUMYTaMH HACEEHHS 10 Y4acTi y mpouecax pedopmyBaHHs
KpaiHM; CHOIH K BITHOCHMO SKCIUTILIUTHI Ta IMIUTIIIUTHI MEXaHi3-
MH acoliaTuBHOCTI un Oydepa (oM’ SKIIEHHS), 0 BUKOPUCTO-
BYIOTBCS U1 (hOPMYBAHHS EMOIIHHIX CTHMYIIIB;

2) y cydacHMX yMOBaX iH(OpMaUillHOTO TepeBaHTAKEHHS
PELUIIEHT 3a3BUYAl HE BCTHTAE JICKOLYBATH i OCMUCITHTH Me-
XaHI3MH BIUIMBY SK MAHIMYNATHBHI, TOMY IO HOTO OpieHTaIlis B
MOBHOMY Matepiaii Ta 34aTHiCTh 10 KPUTHYHOI OLIHKH CHCTEM-
HO 3HIKYETBCS CYYaCHOKO MPAKTHKOK OE3KOHTPOIBHOTO 3aCTO-
CYBaHHS CyTeCTHBHHX, 30KpeMa BepOabHO-CYreCTHBHUX, BILIA-
BiB MPAKTHYHO B YCIX c(pepax KUTTEBOI aKTHBHOCTI (TIOMITHKA,
pexiiaMa, Oi3Hec, peliris, KyJIbTypa, 310pOB’s, OCBITa, PO3BATHU
TOTIO);

3) po3mi3HaBaHHS AEHOTATIB, SKi XOBAKOTHCS 32 METIHHIMU
HOMIHAIISIMH, YCKITATHEHE TAKOK YEPE3 IPUCYTHICTH y Me/iaTek-
CTi YMCNEHHMX MPUAOMIB BiJICIKAHHS aNbTEPHATHBHUX JUKEpen
iH(opMaIlii 00 EBHHX pPeaii i KOPCTKAX METOMIB MiJBEIEH-
HS PeLHTieHTa 10 OaKaHUX BHCHOBKIB, 30KpeMa LIIIXOM MOHi-
TOPHHTY €(EKTHBHOCT] CHPUITHATTS (3BYKOCEMAHTHYHI BILIHBH,
KITIOUOBI CIIOBA, MO 3aKPIILTIOITECS 3 BUKOPHCTAHHAM e(eKTiB
CEMAHTHYHOTO PE3OHAHCY, Pi3HI THIHM eB(eMizawii, puTopuyHi
3AMUTAHHS ¥ YiTKi BOJMIOHTATHBHI BiJMOBINI HA HUX, CEHCOPHE
MAcKyBaHH, JM(y3Ha eMOTHBHA KOpenslis Tomo). Bee e 3a-
fesneuye OaxaHmii BEKTOp PO3Mi3HABAHHS CEHCOTBIPHHX CKJIa]-
HUKIB MEIIaTEKCTY, a JICHOTATH 3alMIIAIOThCS HEPO3Mi3HAHUMH;

4) OKpiM TOTO, KOMIIETEHTHOIO MIOMO TPHIfOMIB CTBOPEHHS
1 IexoyBaHHs MofiOHAX Mojielielt iHpopmaiiiHoi penpeseHTaii
TpaJUIiiiHO € 00MeKeHa TPyNa By3bKOIPO(iIbHUX (axiBIiB.

VKpaiHChKi MemiaTeKCTH POOIATE CBiff BHECOK y PO3BUTOK
CYYacHHX JIHTBICTHYHMX MEIiaTeXHOMOTIH MIUIIXOM KPEaTHBHO-
0 BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHHX OJWHHIbL MOBJEHHS, 30KpeMa
abpesiaryp. IIpuBabnuBicTh BUKOPHCTAHHS abpeBiaTyp Ans pe-
amizanii YNCIeHHNX IHTEHIH TPYHTYEThCA HA TOMY, IO HOCIEM
CEMAHTHKH Ha PiBHi CBITOMOTO CIIPHIHATTS MIEPECIYHOr0 MOBILS
€ XopiHb cnoBa. Poxb fforo excrnmikanta B abpesiatypi BUKOHYE
OJIHA TiTepa, 10, 3BICHO X, 3BY)XYE KOMYHIKATHBHY 3JaTHICTh
BepOanpHoro crumyny. [lpu mpomy Ha piBHI TiAcBiZoMoOi Bep-
OanbHOT il BIIKPUBAKTHCS HOBI MOMIIMBOCTI JUIL TBOPEHHS

JNIATEHTHHX €()eKTIB BILTMBY HA OCHOBI 3BYKOCEMAHTHKH, HATIPH-
kiaj, y nyomikarii «Il{o ciig mam’sTatu, 3MiHIO0YH 3aKOH TPO
Koncrutyniitamii cyn Yxpainn, abo Memoou npupyuenns KCV»
[1, c. 3], mo Mae rocTpuil BUKpUBANbHUI XapakTep i CTOCYEThCS
Oomrouoi 1M YKpaiHCHKOTO CHOTOJCHHS TEMH MOpPaibHO-ETHY-
HOTO 3HEIIHCHHS CYI0BOi IHCTHTYIIII Ha BCIX PiBHAX ii (yHKII-
OHYBaHHA. Y CTATTi HABOJATBCS UHMCIEHHI (JaKTH MOPYIICHHS
cynaamn Koneruryuiiinoro cyny YkpaiHu mpucsT i 3akoHOaB-
cTBa. B amamizoBaHiil cTaTTi K BILTMBOBHMI MATEPH BHKOPHCTO-
BYEThCS TPECYNO3HILA — TBEPIUKEHHS, 110 BU3HAYAE iICTHHHICTH
TOBIIOMJIEHHSI 3arajloM i THCHE Ha TOBE/IHKOBY MEPCTIEKTHBY
penumienta. [Ipecymosumis nexkomyeThes Tak: «KoHCTHTYIHHIH
cyn B YkpaiHi 3anexuuiiy. Take IeKoTyBaHHS BMOTHBOBYEThCH,
30KpeMa, 1 XapakTepoM iTepaTHBHOCTI PO3TOpHYTOi Ta abpeBia-
TypHoi Gopm (KCY). OcraHHs BUKOPHCTOBYETHCS HE Ha 3acajax
iH(opmaniiiHoi MiHIMi3alil, a s YBUPa3HEHHS BUKPHBATBHOI
iHTeHIl.

PosropuyTa HoMmiHaiis Qirypye B Texcti Omusbko 40 pasis:
«NIAHY8a10CA YKIA0eHHA H08020 3akony npo Kowcmumyyitinuii
cy0 Yrpainuy, «opmu mucky na Koncmumyyiiinuii cyoy, «ono-
Kysanns Oisnvrocmi Konemumyyiiinoeo cyoyy, « Yepes nenognuil
cknad Konemumyyiiinuii cyo ne miey, «Jlisnvnicmos Koncmumyyiii-
H020 cydy 0Y10 po30I0KOBAHO Jule NICTA YXBATEHHS HEKOHCIIU-
myyitinux 3min 00 3axony npo Koncmumyyitinuii ¢y Ykpainuy,
«llio uac noximuunoi kpusu Koncmumyyiinuii cyo e npossug
cebe AK €OUHUI Opean KOHCMUMYYIUHOI PUCOURYIiY, «BUNAOKU
36ibHeHHs Cy0die Koncmumyyiiino2o cydy «3a nopyuieHHs npu-
cA2UY, «OCMAMOUHO HUWULO IHCMUmMyyiliHy Hesanexchicmy Kou-
CIUMYYITIHO20 CYOYY, «NOPYUIEHHA NPUcAl 3a (haxmom yxed-
nenns piwenns Koncmumyyiiinoeo cydyy, «guxopucmanns ii ax
3acoby mucky na Koncmumyyitinuii cyoy, «He Maioms #o0H020
cmocyuky 0o Koncmumyyitinozo cyoy», «2onocysanta Koncmu-
MYYiiHUM CYOOM piuiens 13 NOATMUYHUM 30aPEIEHHAMY, «BUTY-
uenHs. Hopmu npo 0006 130k Koncmumyyitinozo cydy Yipainuy,
«y Koncmumyyiiinomy cyoi ne na posensoi 84 xoncmumyyiini
ckapeuy Tomlo. Sk BUITHO 13 TIPUKJIAJIB, TEKCTOBY PEMPE3EHTAIII0
PO3TOPHYTOI HOMIHAIi XapaKTePU3ye CHCTEMHO OpraHi3oBaHe
«CYCIJICTBO» HETATHBHO KOHOTOBAHUX KOHCTPYKTIB. KoHuenToc-
(epa 3rafaHoro ICHOTATY 3aMOBHIOETHCS MEPEBAKHO EKCILTIKAH-
TaMH 3 MEHOPATHBHOI CEMAHTUKOI (O7OKYBAHHSA, 3601iKaAHMS,
00MexceHHA NOBHOBANCEHb, 3BINbHEHHA, BUBCOEHHS, BUTYYEHHS,
NOPYULeHHS, BUKOPUCMAHHA AK 3AC00y MUCKY, 0eKIAPy8aHHs,
3ANUXAHHA, [2HOpY8anHs TOWO). BixmosigHo 10 Minton-mopeni
1e HOMiHami3allii, ado cyrectoreHu, BepOanmizopani y Gopmi Bij-
Jli€CTiBHUX iMGHHHKIB. [X BHKOPHCTAHHA IPW3BOIHMTH 110 BTPAT
JTMHAMIKM B JiecniBHiA ceMantuii. Hacmimkom Takoi pemyxuii
CTa€ CEHCOBA HEBM3HAYCHICTb TOBIIOMICHHS 1 BIAKPHTICTH 10
BBEJCHHSA HOBHX CeM. YacTOTHICTH 3aCTOCYBAHHS HOMiHalTi3a-
11} B aHAJI30BAHOMY TEKCTi CIIPHsE (JOPMYBAHHIO BHCHOBKY TPO
BUPOJDKEHHS 1HCTHTYIIT CYIOBOI BIIaK i OpraHi3aliiiHuil xaoc,
AKHiT BU3HAYae cpoOt ii peopMyBaHHS.

Y npenunkarax, ki KOpemoKTh 3 OMIHKOK JiSIBHOCTI CYLY,
JIOBOJII YacTO HASBHI 3aNEPEUH] YACTKH («He NPUsHAYaIa Kgomu
cy0die Koncmumyyiiino2o Cymy», «He npossug cebey,) abo ix
CEMaHTHKa MPAMO BKA3y€ Ha 3allepeyeHHs («HA8pA0 yu Modce-
MO CnOOIBAMUCA HA BUKOPIHEHHS NPAKMUKY (HOpMY8anHs crad-
K020 1 3anexcrozo Koncmumyyiiino2o cyoyy, «npoicHoposano
3AV8ANCEHHA W0D0Y, KHIXMO He 3M0dce PO3idpamucs, wo came
yxganue Koncmumyyitinuii cyoy, «yxgareno axc () piwenny).
[Tpu npomy iH(OpPMALIS CTOCOBHO 30BHINIHIX YHHHUKIB BILTHBY
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Ha KoHCTHTYIIHHMI cy1 a00 MOTHBAIFHI YMHHUKM HEJOMYTUX
pillleHb MOAAETHCS CHHTAKCHYHMMU KOHCTPYKIISAMH 3 BIICYTHIM
cy6’exrom ail: «I1id uac popmysanns Hosux Hopm <...> He 3a6a-
Qumb_naym ’smamuy, «disavricms Kowcmumyyiinozo cydy oyia
noguicmio 3a010k08anay, «B. lsaujenka 6y10 36iTbHEHO 30 MPbO-
Ma piznumu niocmagamuy, «L{umu sminamu, 30kpema, gHocuncs
il He nepedbaueni pedakyicio «Hogoi-cmapoi Koncmumyyii 3mi-
HUY, €00 10214H020 3a8epuierHs 008e0eHO NOTOJICEHHAY, «KPUMI-
HalbHe NPOBAVJICEHHS. He niepeddentbest 00 cydyy TOMIO.

Hageneni npuknaan 3acBiuyloTh aKTHBHE BUKOPUCTAHHS B
TEKCTI YIyL[EHHS, W0 mepeadayae BUKMOYCHHS 3 OBEPXHEBOT
penpe3eHTallii MeBHUX 3HAYYIIUX YaCTHH NTUOUHHOT CTPYKTYPH.
BonHouac HasBHI i MPUIOME IMIUTIIIATHOTO BEJCHHS PEIUITiEH-
Ta IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS MOJANbHUX omepatopis («ILfo caid
nam smamy <...>), PATOPUYHUX 3aMUTAHb 1 MOHOTIONI30BAHOTO
npaBa Ha BiANoBiab («Komy 3asacae makuii peecmp? Yu napaa-
MeHm 66adcac <...>»), HaB 3yBaHHS KOHKPETHHX BUCHOBKIB 4K
cy0’€KTHBHOTO NPOTHO3YBAHHS MOAIH, AKI KOPEMIOTh 3 IMILTi-
LUTHAMA KOMAHIAMH: «3 BUKIAOEHO20 GUuje MONCeMO 3po0umu
OOHO3HAYHULL BUCHOBOKY, «38epmaemo yeazy na <...>», «Taxum
YUHOM, CROCIEPT2AEMO <...>, (3HAXOOUMO Uje 00He HOY-Xayy,
«yixasum mym € <...>y, «Lle o3nauae, wo re mpeba nposodunu
KOHKYpC», «3 makoio mendenyiero ditidemo 0o <...>y Tommo. [H-
dopmariiiHe mepeBaHTaKEHHS 3a0€3MEUYEThCS HE TINBKH BEJH-
KOK KiNbKiCTIO ()aKTiB Mpo JismbHICTh KOHCTHTYHIHHOTO Cyqy,
a 1 YNCICHHUME TIOCUJIAHHSMH Ha 3aKOHH, IOCTAHOBH, YXBAJH,
ykasu Tomo. Ha T1i Takoi HacuueHoi indopmawiifHoi penpesen-
Tauii MpUHOMHI «TEKCTOBOT HaBirawii», a MOCYTHbO KOHTPOIIO 32
CTIIPUHHATTAM, HE BUKIMKAKOTh 3aNCPEUCHHS 1 CTUMYIIOIOTh Bifl-
uyTTs KoM(opty. [Ipn 1poMy BracHe BBEIEHHS NMPAKTHYHO HE
JICKOTY€EThCAL.

B edexrax ceMaHTHUHOTO PE30HAHCY, 3aliHIX Y (OpPMYBaH-
Hi (peiiMoBuX cleHapiis, Oepe yuactb i abpeBiaTypHa HOMiHa-
1ist. SIK110 Ha piBHI CBIJOMOTO CIIPUHHATTS PELUIIEHT CIIpUiiMae
aBTOPCBKY apryMEHTALIiI0, SIKa BMOTHBOBYETHCS IPECYTO3ULIE0
«Koncmumyyitinuii cyd ¢ Yxpaini 3anesxcnutiy, T0 Ha piBHI -
CBIZIOMOCT] BOHA CBiIOMO YM IHTYITHBHO TiAKDIMITIOETHCA 3BY-
KOCEMaHTHYHOK) aCOLIALEo.

38’30k aOpesiarypu KCV, 110 moBTOPIOEThCA B TEKCTI MO~
Haj 20 pasiB, 31 3BYKOCTIOMYYEHHSIM KC-KC-KC, SKUM KIHYYTh KO-
TiB, LUTKOM O4eBHHMIA. Taka TEKCTOBA penpe3eHTaLis CTBOPIOE
IMIUTIUTHY acoWialito ¢yodi — Komu, SKUX MiTOA0BYKTh Pi3Hi
nomiTHyHi cutu. Ha 1e BKasye i akueHTOBaHe Y Ha3Bi cI0BOC-
nonyueHns «npupyuerns KCY». BiImoBigHO 10 CIOBHUKOBOT
nediniuii, npupyyaTH — ue poOUTH PyUHMM, 3aCTOCOBYETHCS 10
TBApHH, NTaxis [2, . 215].

Ha ouinsoMy piBHI 11 iepkaBHOT IHCTUTYIII Taka acowiallis
Ma€ HBEKTUBHHUI XapakTep. BonHouac, K TEKCTOBA IMILTIKATYpa,
BOHA HE CYIEPEUTh CKCILTIKOBAHIH aBTOPCHKIH MO3uIii, OlbIIe
TOTO, M ACKIIIOE i YBUPA3HIOE ii.

Pi3HOMAHITHI KOHTEKCTH 1 CHHTAarMaTH4Hi pempeseHTawii
abpeBiaTypy Ha PiBHI CEMAHTHKH TaK caMo, SIK 1 PO3rOPHyTOi HO-
MiHaIli{, KOPETIOKTh 13 HETATHBOM: «VKPAIHCbKOI NPAKMUKY 1O~
pyuienns npunyuny vesanescrocmi KCVy, «ymemoou nonimuuno-
20 BITUBY, WO BUKOPUCTNOBYBATUCA IPOMA20M nepuio2o 20-piuys
ichyeants KCVy, «Bepxosna Pada <...> Grokysana npoyedypy
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cknadanus npucseu cyooamu KCYy, «bnokysanns OisnvHocmi
KCY», «popmoro mucky na KCYy, «ssinvusamu cyddie KCYy,
«3einvHenns cyodie KCY 3a nopywenns npucseuy, «cydow KCY
<...> 0y10 36i1bHEH0Y, «36L1bHEeHHSA 3 nocad cyodie KCVy, «nces-
Q0KOHKYpCY 0715 Kanoudamig Ha nocady cyddie KCYy, «ecmanos-
JH0E MOHONONII0 adeokamis w000 npedcmashuymea ¢ KCVy,
«susedentsn kepisnuxa cexpemapiamy KCY 3-nio 0ii’ 3axomy»
TOLLIO.

BucuoBku. OTixe, B aHanizoBaniil myonikauii Oymo BusBIe-
HO I[KaBy MPAaKTHKY KOMIUIEKCHOTO BHKOPHCTAHHS CyrecTore-
HiB JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO PiBHS, BIUIMBOBA MOTYKHICTb SKHX
BI3HaHA OUTBIIICTIO CYYacHNX YYEHHX Ta JOBEAEHA Y HOBIiTHIM
TYMaHITapHill napagurMi HelipONiHrBICTHYHOTO TIPOTPaMyBaAHHS
(I Anmbpep, P. Bennnep, JI. I'pinzep, T.10. Kosanescbka) i do-
HocemanTyHoro piHs («Crosogen» Ta «Jliatom» LIO. Yepe-
nanoBoi, «BAAJI» B.I. Illanaka). Sk mokasamo OCTiIKEHHS,
3aCTOCYBaHHA (JOHOCEMAHTHYHOTO CYTECTOTEHY TPYHTYEThCS Ha
acolialifx TUII30BAHOTO CTIPUHHATTA 3BYKOBHX 00paziB. Bonu
JOCTYMHI /11 MAacOBOTO JICKOLYBaHHS. € HafiiiHUMU I i€BUMH,
a TOMY 3pYYHUMH JIS TiCHICHHS i 3a0e3medeHHs BamiHOCTI
OiNbII CKIajHKX, iHTENEKTyaqbHO odopmiIeHHX i MacmTaOHi-
IIMX OJIMHUIb BIUTHBY Ta IX KOMIUIEKCIB. XapakTep 3B’S3KiB Mik
BUSIBICHIMI OJMHULAMH BepOATBHOTO CYTeCTHBHOTO BILTHBY B
TIPOAHATi30BaHIH JTIHTBICTHYHII ME/IIATEXHONOTIi BKa3ye Ha Pe30-
HAHCHY CeMAHTHYHY B3aEMOiI0 BepOATbHUX CYTeCTOTCHIB Pi3HIX
piBHIB TeKCTOBOT CTPYKTYpH. Lls B3aemoxist 3abe3meuye BIITHBOBY
BaJI/IHICTh SIK BIACHE KJIIOYOBHX CIiB, IO TMOCTIHHO yTPUMYHOTh-
cs1'y OKYCi yBaru peluIieHTa, TaK i CeMAHTHYHUX KOHOTAIliH, SKi
HAB’A3YI0ThCS PELUIIEHTY, 30KpeMa OLIHHOTO XapakTepy, uepes
SIKI BIIKPUBAETBCS JOCTYI JI0 TIOYYTTIB Ta BUMHKIB.

[lepcreKTHBH JOCTITKEHHS CYTECTOTeHiB y MeHiaTeKcTax
TONATAI0Th Y BUSBNCHHI BCIX YMHHHKIB BIUIUBY Ta iX JIEKCHKO-
rpadiuniii Kareropuzarii.
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KnumenroBa E. B. JIuHrBajibHble MeIHATEXHOJIOTHHU
H YKPAHUHCKasi peaJbHOCTh

Annoranus. Crarbsi IOCBSIIEHA HMCCIIETOBAHUIO MeIua-
JIMHTBUCTUYECKOH JUCKYPCHBHON CHEUU(PUKHA COBPEMEHHBIX
YKPauHCKUX CpelcTB MaccoBoil uHpopmanuu. Ocoboe BHU-
MaHUE YJEJIEHO A3BIKOBOMY MOBEICHUIO aKTAaHTOB IOJIUTHYE-
CKOT0 METUANpOCTPAHCTBA, HOBBIM ()YHKIIUSIM JINHTBUCTHUKH B
UH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAaTHBHOM OOIIECTBE, JTMHTBOCYT-
TECTUBHBIM TEXHUKAM MAHUITYJISIIHH.

KioueBble ciioBa: MeIUiHBIA JUCKYpC, MEIHATEXHO-
noruu, uHGopManonHas (QYHKIMs, QYHKIHS BO3ICHUCTBUS,
JIMHIBOCYTTECTHUBHASL (DYHKIMS, PEKOHCTPYKIIUSI.
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Klymentova O. Linguistic media technologies and the
Ukrainian reality

Summary. The given article deals with media linguistic
discourse of the modern Ukrainian media. The article observes
peculiarity of the behavior of aktants of political media sphere
in Ukraine, and also identifies the new functions of media lin-

guistics in information-communicative society. The peculiari-
ties of realization of the verbal influence in the media discourse
are analyzed in the article.

Key words: lingvo-suggestive influence, media discourse,
media technology, information function, function of influence,
lingvo-suggestive function, reconstruction.
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VIIK 81°42:811.111(045)

Hbnounirxoea B. O.,

acucmenm xageopu iH03eMHOI (hiioN1021i ma nepexiady

Binnuupko2o mopeosesibHo-eKOHOMIUHO20 THCMUMY MY

Kuiscvroeo Hauionaibioeo mopeosenvHo-eKOHOMIYHO20 YHIBepCUmemy

JITH'BOKYJILTYPHI OCOBJIMBOCTI AHTJIOMOBHOI PEKJIAMU

AHoranisi. CTaTTIO MPHUCBSAYCHO OIMHCY MOBHHUX OCOOJIH-
BOCTEH aHIJIIOMOBHOT'O PEKJIAMHOTO TeKcTy. JlociimkeHo 1mo-
HATTS, CTPYKTYpY Ta (PyHKLIl pEeKIIaMHOTO TEKCTY, a TaKOX
OIIMCAaHO OCOOJMBOCTI BKMBAHHS AHINIOMOBHOI peKJIaMHO{
nekcuky. [IpencraBieHo OCHOBHI MOMMIKY W MO3HAYE€HO TEH-
JIeHILIIT B IIepeKIIa/ii aHIJIOMOBHOI peKJIaMH.

Kuro4oBi ci1oBa: pexiaMa, peKIIaMHHH TEKCT, EKCIIPECHB-
Hi 3aC00M, aJICKBaTHICTh MEPEKIIATY.

IocranoBka mpoGnemu. CydacHa pexmama — Oararoacrek-
THE SBHIIE, SKe MPUBEPTAE YBAry HAYKOBIIB Pi3HUX Tamy3eil Ha-
VKW JIHTBICTIB, TICHXOJOTIB, KYIBTYpONOTiB, cormionoris. Mosa
PeKIaMI MUTTEBO pearye Ha MOSBY HOBHX iei, O, a 3MiHH Y
Oynb-sikiii cepi KUTTS HEMHHYYE Bi0OPakKatoThes Y peKIaMHUX
TEKCTax.

AHani3 ocTaHHIX JocaimKens i mybmikauiil. AKTyanbHICTD
JIOCITII/PKEHHS 3yMOBIEHa HEOOXI/IHICTIO BUSBICHHSA B PEKIAMHO-
MY TEKCTi MOBIICHHEBUX Ta MOBHHX 3aC00iB, TIOTHONEHHS aHATi3y
OIMHHIb Pi3HUX MOBHHX PIiBHIB i3 MO3MIII iX PO y TOCATHEHHI
METH PeKIaMHOI KOMYHIKaii, [InTaHHS Ipo MOXTHBICTH €)eKTHB-
HOTO BHKOPHCTAHHS MIKKYIBTYPHOI pekiaMu HabyBae 0coOTuBOi
AKTYaIbHOCT] Y 3B’SI3KY i3 TIPOL[ECOM IT00Ai3aIlii MOBHHX 1 KYTb-
TYPHHX KOHTAKTIB.

Jlns NiHTBICTHYHOI HayKH iHTEpec JO peKIaMu 3yMOBJEHHH
HACAMIIEDEJ] 3arallbHUM HAIPAMOM JOCTI/DKEHHS MOBH SIK iH-
crpymenty BBy (ILb. Ilapmmn, O.C. [omosa). PisHi acniextu
PEKJIaMHU CTAI0Th 00’ €KTOM JIOCII/KEHHS JIIHTBICTIB: NIEKCHYHI, Ce-
MaHTHYHi, cTimicTiaHi ocoomaBocri (O.1. 3eninchka, b. CoBiHcki);
CHHTAKCHYHI 0co0mmBOCTI pextamanx Teketis (O.B. Burorpanosa,
C.I. Kapa-Myp3a, M.M. Koxres, /I.E. Posentans, €.C. Trodxiii);
nparmaminrBictiani acnektd (A.B. Tomommos, 10.b. Kopuesa,
H.C. Jluca, L.I1. Moiiceenko, O.€. Tkaayk-MipomHudeHKo); 1oci-
JDKSHHS peKITaMA 3 ypaxyBaHHsM TekctoBux kareropiit (M.JI. Kpa-
mapenko, H.C. Pesa); pexnmamunmit muckypc (H.JI. Bomxorom,
AIlL  Maprumok, AB. Onsuuu); pexnamHa KOMyHiKaiis
(JLA. Koueroa, I'I". [loueniioB); BUB4EHHS KOTHITHBHHX ACIIEKTIB
(O.B. Anomina, O.B. MenBeneBa); KoMyHiKaTHBHO-TIParMaTiyHi
ocobmmsocti (0.0. Keemsenxo, O.B. Jlemenxo, 0.K. [nporosa)
[5, c. 163]. Tlutanns mpo (yHKIIOHATEHO-CTHIBOBHE CTATyC pe-
KJIAMHOTO TEKCTY JIOCi € IUCKyciiianM. [IpHarHOI0 oMy € BesnKa
KITBKICTh PEKITAMHIX KaHPIB: MOOYTOBA, KOMEPIIiiHa, MOMITHYHA,
TEXHIYHA peknama Toino. OyHKIiOHANbHE CIPAMYBAHHS pEKIaM-
HOTO TEKCTY, HOTO KOMYHiKaTHBHE 3aBIAHHS BHM3HAYAIOTH CKIIAJ
1 BU/IM MOBHUX 32C00iB, SKi B HbOMY BUKOPHCTOBYFOTBCS, a TAKOK
croci0 oprauisawii X 3aco0iB y TEKCTI.

Mertoo cTatTi € BUSBNEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1 criemmiku
B1100pY MOBHIX 3ac001B /ISl HalaHHS TEKCTY PEKITAMH BUPA3HOCTI,
TAKOHIYHOI 1H(OPMATHBHOCTI, TPHBAOIMBOCTI 1 TIEPEKOHIHBOCTI
JUTS MAKCHMAITBHOTO BILTHBY Ha TIOTEHIIHHOTO CTIOKIBAYA, @ TAKOK
TPOCTEKEHHS 3aralbHIX MPUHIMIIB TepeKajy aHIIOMOBHOI pe-
KJIaMH Ta IPOOIIEM, K MOKYTh BUHHKHYTH TIPH I{bOMY.
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Bukaanx ocnoBHoro Marepiany. MoBHUi BILTHB, TOOTO BILTUB
BepOanbHOi iHhOpMALi Ha TOBENIHKY PELMIIEHTa, (OPMYETHCS
B PE3Y/IBTATI B3a€MOJIT 11101 HU3KM MOBHHX 1 HEMOBHHX YMHHH-
KIB, YKIIOUEHHX B aKT KOMYHiKauiii [, c. 164]. Pexnamunii Texct
€ SCKPaBHM TPHKIAJAOM MAKCHMATBHO E()EKTHBHOTO BHKOPH-
CTaHHS MOBHHX 3ac00iB i3 METOI0 BIUHBY. «BaxmmBa BEMOTa
0 PEKNAMHHX TEKCTIB — MAKCHMyM iH(OpMAITi, MIHIMyM CITiB)
[5, c. 167]. [IparmarnyHmii acekT PeKIaMHOrO TEKCTy Oe3moce-
PeIHBO TPOSIBISETBCA Y HOro CBOEpiHii opraizauii — BuOOpi
JNEKCHYHUX 1 TPAMaTHYHUX OIMHHLb, CTHTICTHYHUX MPUHOMIB,
0cO0MMBOMY CHHTAKCHCI, OpraHi3allil IPyKOBAHOTO Matepiaiy, Bu-
KOPUCTAHHI eNeMEHTIB Pi3HUX 3HAKOBHX CHCTEM. EKcTpecHBHICTb
cTae 000B’BKOBOKO YMOBOIO TPAarMa-kKOMYHIKATHBHOTO iCHYBaHHS
PEKIAMHOTO TEKCTY, OCKIMBKH BiT Hei 6arato B 4OMy 3aJeKHTh
T€, AKOK MIPOIO Peami3yeThesl KOMYHIKATHBHA, TparMaTHyHa i
ecreTiaHa (QyHKIl pektamu. ChOTOMHI CYCIITBCTBO TiepeOyBae y
Tporieci Oe3mepepBHOro PO3BUTKY Ta 3MiH, SKi TOPKAFOTHCS a0CO-
JIOTHO BCIX c(ep MismbHOCTI MomuHu. Pexmama, sk HeBiy eMHHit
arpubyT OY/Ib-KOT M AMPHEMHHUIIBKOT AISITBHOCTI, TAKOK 3MIHIOETh-
Csl BIZITIOBI/IHO /10 PO3BUTKY CYCHibeTBA. EQeKTHBHICTb pexnamMHoi
KaMIIaHii 3a1eKUTh Bijl MOBHOTO O()OPMIICHHS PEKIAMHOTO TEKCTY.
[3 IMHOM Hacy B TEKCTAX peKNaMu BHILTHIACSA CBOS CTPYKTYpPHA
opranizaris. MoXHa BU3HAYMTH TaKy CXeMY TEKCTY: 3arolioBOK,
CIIOTaH, OCHOBHUIT TEKCT, (pa3a-BiLIyHHS. 3pO3yMiIO, IO I CXe-
Ma YMOBHA, TOMY IO il OKpeMi YaCTHHH MOXYTh OYTH B3aeM03a-
MiHHAMH 200 BiIICYTHI 30BCIM.

V 3aronoBky moBuHHA OyTH BioOpaXkeHa ifes pexiami, ska
OLIBIIT JOKIAHO PO3KPHBAETHCS B HACTYITHOMY TEKCTOBOMY Psijii
a00 MiATBEPIKYETbCA Bi3yalbHUM 3MicTOM ((oTorpadiero, MaoH-
KOM).

[onoBHY poMb y PeKIaMHOMY TOBITOMIIECHH] BUKOHYE CIIOTaH:
BIH Ma€ CTIOHYKATH CIIOXKHMBaya 3p00UTH BUOIP Ha KOPUCTH PEKIIa-
MOBAHOT IOCIYTH Ta MO3UIIOHYBATH YCTAHOBY HA PUHKY TOCIYT.
o6 OyTr ehekTMBHMME y TIpOLECi KOMYHIKaIlii, CTOTaHH MaK-
CHMAJTBHO TOYHO MAIOTh MOETHYBATH MOBHY QOpMY (EKCTIpeCHBHI
MOBHI 3aC00H Ta MOXTHBOCTI CHCTEMH MOBH), TIparMaTHYHi HacTa-
HOBHU (MHUTTEBUIl BIUIUB HA CTIOKMBAYA T4 TPUBATHH YITi3HABAIb-
HUit eQeT) 1 KomyHikaTuBHi yHKuil. Croran — e cpecoBaHa 10
(opMyIH CyTh PEeKIAMHOI KOHIIEMIIT, T0BEIeHA 110 JIHTBICTHYHO
JIOCKOHANOCTI J{yMKa, sKa JIETKO 3amaM sSToByeThcs. CeMaHTHYHA
HACHYEHICTh Y MOEJHAHHI 3 KOPOTKOK (JOPMOIO JI03BOIISE MOpiB-
HATH CIIOTaH 1 3aroJIOBOK PEKJIAMHOTO TEKCTY 3 TaK 3BAHOIO JIiTe-
paTyporo Manmix GopM — MpUKa3KaMi, TIPUCIIB’AMH, adhOpH3MaMH.
OOpasHiCTh Ta EMOIIHHICTD CIOTAHA TOCATAETHCA 32 PAXyHOK BH-
KOPHCTAaHHS JIEKCHKH, 0aratoi Ha «KOHOTAaTHBHHH mimeid». Kpim
TOTO, MepeBakae MO3MTHBHO OIIHHA JEKCHKA, SKa BUPAKAETHCS
TIPUKMETHUKAMH, TIPUCITIBHAKAMH T4 IMEHHWKAMH 13 CEMaHTH-
KOK0 BUCOKOTO CTYyTeEHS SKOCTI (magic, miracle, powerful, proven,
selected, sensational, special, superior, terrific, unique Ta iu.),
a cama OIliHKa yacto rinepOomisoBana; Taste the ultimate. Jlns Bu-
pakeHHs Tirnep0oIi30BaHOl IO3UTUBHOT OIIHKK CJIYTYKOTh TpaMa-
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THYHI 3ac00H, 30KpeMa HAMBUILHH CTYTiHb NOPIBHAHHS IPUKMET-
HUKiB 1 npuciBaukiB (The world s fastest-moving brand is still on
the move), a TakoX NEKCHYHI: TIPUCIIBHAKA 1 YaCTKH 3 (YHKIIIEO
TH/ICHITEHHS, MOP(EMH 13 CEMAHTHKOIO MiJCHJICHHS SKOCTi (HampH-
Kiag, over, super: Simply super for supper parties! [4, c. 78].

CHHTAKCHYHO OITBINICTH CIOTAHIB — MPOCTI PeYeHHS. [HKOMH
Le JMIE CIO0BOCMONyYeHHA a0 HaBiTh ofHe clioBo: Boundles,
The Spirit of Travel. BuxopuctaHHs MpoCTHX PEYeHb, OKPEMHX
CIOBOCTIONYYEHb UK CITB TIOB’S3aHE 3 IMHAMIYHICTIO, EKCTIPECHB-
HICTIO PEKITAMHOTO TEKCTY, AKWii TIOBUHEH LIBHIKO 1 PE3y/IbTaTHB-
HO cripuiiMatucs untadeM. Yacto BUKOPHUCTOBYIOTHCS ENIMTHUHI
xoHcTpyKii: Can't break it. Can't break in, Ki CTHII3yIOTb CIO-
TaH i1 PO3MOBHY MOBY. A CTIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIii y TeKcTi pe-
KJIAMH HaJal0Th JKBABOCTI Ta EMOLIMHOCTI BHCIOBIIOBAHHIO! See.
Buy. Fly. 3aranoM CHHTaKCHC € 4 HE HAHIOTYKHIIIM 3aco00M
nepesadi emoriitHoi iHgopmanii y pexami. Le purtopuuni 3amm-
Tanus: Boys, are you ready for this?, enintudui peueHus: Vogue.
TAKES LONDON TO NEW YORK, oxnuuni peuenns: Oh! That's
smart! Oh! That's delicious! Oh! That's quick!, cAHTaKCHYHUH TIOB-
Top/mapanenism: Mountains have crumbled. Glaciers have melted.
Continents have drifted. Diamonds remain the same.

JIs pexaMu XapakTepHIii OBTOp Ha OYb-IKOMY PiBHI — Bl
onemnoro 1o ab3aunoro: Different scents for different gents; Only
reality looks more real (Printers); Eye shadow. No shadow. ®oxem-
HUH | MOp(EMHHH TTIOBTOPH €, SIK TIPABHIO, AOJIATKOBHMH 3ac00aMH
BHJIIIEHHS KOTHITUBHIX KOMIIOHEHTIB — Ha3B (ipM i TOBapiB.

AniTeparis, TOBTOp OIHAKOBUX MPUTOIOCHHX 3BYKIB JIIAl Mifl-
CHJICHHS BUPA3HOCTI MOBH, CTBOPIOE MENOTHKY B TEKCTI PEKIAMI,
Hajae oMy 3BygHocTi. Lleif mpuiioM BUKOPHCTOBYETHCA Y PeKIIa-
Mi Juis TOro, mo0 iH(OpMAIlis Jeriie i MBUIIES BiIKIaanacs y
nam’siti cioxusaya: Don t dream it. Drive it (Jaguar); The Car that
Cares (KIA Motors); Sea, Sun, Sand, Seclusion — and Spain! (Hotel
Calient); Fresh Fast Febulous (Estee Lauder) [4, c. 114].

OjHuM 13 HalmoNyAAPHILMX 1 HaHeeKTUBHILIMX NPHHOMIB B
AHTIIOMOBHIHN peKaMi € pAMa, Sk CIYTYE JUIS TiACHICHHS BHPa3-
HOCT] MOBITOMIIGHHS 1 JUIS TOJETIIEHHS HOTo 3amam’ STOBYBaHHS.
Puma sk MaHimynsTHBHUI TPUHOM CIPAMOBAHA Ha 3araM’ sTOBY-
BaHHS He JIMIIE CAMOTO BHCIIOBIIOBAHHS, ajie 1 Ha3Bu ToBapy. Purt-
MIYHO TIPaBHIBHO OPTaHi30BaHMII TEKCT, YiTKE PO3MIMIEHHS May3,
Y3TOIKCHUH MeXaHi3M MY3MKATbHOTO CYNpOBOLY — BCE Lie MpH-
BOIUTH /10 YCHINIHOI IHTEPNPETALii 3MiCTy BUCIOBMIOBAHHS: [
only here for the beer (Double Diamond Beer); Hair feels fresher,
stronger, for longer (Schwarzkopf).

[HO3eMHi c110Ba (B AHTIOMOBHIH peKJIaMi HAYACTIIIE TAKUMH €
(bpaHIry3bKi Ta iICIAHCHKI) BUKOPHCTOBYIOTHCA /LIS TOTO, TO0 TPH-
BEPHYTH yBAry came JIo kpainu-BupoOHuKa abo SKOCTi MpoayKuii,
BUPOOIICHOT MIEBHO KpaiHow: La créme de la creme of lipcolour.
OpaHiys3bke CIOBO Créme BUKIMKAE BPAKCHHA NEPIIOKIACHO]
(paniy3pkoi KocMeTHKH. Y JIeSKUX BUIAJKAX 1HO3EMHI CJIOBa y
TEKCTI PEKIAMH € 3ac000M BHPAKEHHs eK30THYHOCTI peKIaMoBa-
Hoi mpoxykii: Experience Fiesta through the eyes of real people
(Ford Fiesta).

Crnorany BiIoMHX BUPOOHHKIB, MPOLYKILiS SKHX € BCECBITHBO-
BIZTOMOIO, TIOBHHHI 30€piraté KOHIENTYaNbHICTh pekaamuoi ifei
HE3aJIEKHO Biff TOTO, IKOK MOBOK PEKIaMYIOTh TOBap abo Mmociy-
ry. 3 oIy Ha 1ie, IOCTa€e MpodiemMa afeKBaTHOTO TepeKnay pe-
KIAMHHX CIOTaHIB, OCKLTbKH HaBITh Y OM3bKOCTIOPITHEHHX MOBAX
y TepeKyiami MOKIMBI TIeBHI BigMiHHOCTI. [IpoOnema mepexmamy
PEKIAMHUX CIIOTaHiB 3yMOBNEHA THM, WO MEpeKiafay MOBUHEH
BPAXOBYBATH CHEMUDIKY HAIOHATBHOTO CBITOCTIPMHHSATTS 1 JIIHT-

BOMEHTAIIBHICTb HApOMy, Ha MOBY SIKOTO 3IHCHIOEThCS MepeKa.
Binomi mpukiaau HEBOANOTO TMEPEKNaay PEKIAMHHX CIIOTaHIB:
pexmamumii croran kommanii Procter&Gamble “Gillette. The Best
a Man Can Get” OyB cmiouaTKy pociiicbkoio MOBOIO TlepeKIaH7it
puMoBaHuM croranoM: «Gillette. JIyuwe 0na mydxrcuutol Hemy, MO
3yMOBHMJIO TTOMIOHHH BapiaHT YKPAiHCHKOID MOBOO 3 BHKOPHCTAH-
HAM TpaHcmitepauil: «Gillette — Hatikpawe 015 MydIcuuHy Hemy,
110 J03BONIAIIO 30€PErTH PUMY, aJie 3IMCYBAJIO 3MICT 1 EPETBOPHIIO
TEKCT Ha MOBHY JIEBIaIli0.

[lommpernM MpuKIazoM HEBIANOTO MEPeKIay CIIOTaHIB i3 He-
BpaxyBaHHAM (HOHETHYHHMX 0COOMHBOCTEH MOBH-PELIMITIEHTA € CH-
Tyanlis 3i cnoraHoM MiHepanbHoi Boqu komnanii F&K Waterhouse,
0 Hamaranacs BMBECTH HA YKPAiHCHKHA DHHOK TIUTHY BOIY
y mmsukax Blue Water («bmakutha Bomay). [lix yac ctBopenns
ciorada He Oyno BpaxoBaHo oMoHimiro Blue Water [blu:vota] 3
YKpaiHCBKUM CITOBOM «OmoBoTa». HeratnBHa KoHOTAIls yKpaiH-
CBKOT JIeKCEMH BIUIMHY/A HA CUPUAHATTS HE JIMIIE CIOraHa, a if
3araioM TOProBoi MapKi: y CTIOKUBAYIB CKIATIOCS TIEBHE BpakKeH-
Hf, K 30BCIM HE aCOI[FOBANOCS i3 YHCTOIO BOIOI0. BpaxyBaHHs
JHTBOMEHTAIBHOI CIEU(IKK T 0COONUBOCTEH MOBH-DEIHITIEHTA
€ 000B’SI3KOBOK) YMOBOK) TEPEKIAJIB CIOTaHIB, OCKLIbKH «<...>
11s 3a0e3MedeH s aIeKBaTHOTO TMepeKyiaay MepeKiafadeBi 3a mo-
TpeOu HeOOXiTHO BHOCHTH Y TEKCT TIEBHI MOTIPABKH 3 YPaXyBaHHAM
COLIOKYNBTYPHHUX Ta TICUXOJIOTTYHUX ACIEKTIB CTIOKUBAYA, & TAKOK
0e3 CTOTBOpEHD TepenaBaTi CMUCIOBE Ta CTHJIICTHYHE HABAHTA-
JKEHHS peKIaMHOro crioranay [4, c. 132].

OcHOBHHUIT TEKCT PEKIAMHOTO OTONOLICHHS SABJSE COO0K0 Po3-
T0Bi/Ib 400 OMHKC i MICTHTh OCHOBHY 1H(OPMAIIII0 PEKIAMHOIO MO~
BiTOMIIeHHS. Bin Moxe OyTv mpeicTaBneruit y hopMi MOHOIOTY 4H
mianory. Pexnamuuii TekcT cknagaeTbes 3 iHGOpMALIHOTO ON0KY
1 JIOBi/IKOBOTO Martepiany. ICHYIOTh 1 3araibHi BUMOTH 10 TEKCTY
pexrmamu. Tak, HAPUKIIAM, BiH TIOBHHEH OYTH JTETKUM JUIf CIIPHii-
HATTS, HE MICTHTH TepediblieHb, MPECTABNATH (aKTH, a He ro-
JIOCIIBHI TBEP/KEHHS. 3arabHOBH3HAHIM BBAXKAETHCS, 1[0 I0BIpa
CTIOXMBAYA 10 PEKIAMH MiIBUITYETHCA, AKIIO 300paKeHHS 1 TEKCT
BITOOPQKAIOTh KAPTHHY PEANbHOTO KUTTA, TYMKH aBTOPUTETHUX
(axiBuiB. PexoMeHyeThCS TaKOXK YHHKATH BUKOPHCTAHHS HEra-
THBHHX CJIiB, TOMY IO B TIaM STi CTIOKIBAYa MOXKYTh 30epiraTucs
HETaTHBHI eMOLIl.

®pa3a-BianyHHsS — 3aKT04Ha BepOabHa YacTHHA B pEKiami.
[lopsi i3 3aroN0OBKOM BOHA € HAHBAKIMBIIIIM €TEMEHTOM PEKJIaM-
HOTO TOBioMJIeHHS. Dpa3a-BiTyHHS po3TaIOBaHa HAMPHKIHII
OTOJIOIIEHHS i IOBTOPIOE OCHOBHY 171€10 PEKIAMHOTO cloraHa abo
3aronoBka. Sk mpaBuio, (pasa-BiLTyHHS CIYIYe JUiS TOTO, MO0
TIOBTOPUTH OCHOBHY IYMKY pexyiami a0o HajaTd iif 3aKiH4eHOTO
BUTIIATTY.

TaxkuM YMHOM, POSTIISNAIOYH PEKIaMy 3 TIOTIISLY JiHTBICTHKH,
BUHUKAE IPUPOTHHH HTEPEC 10 MOBHHX 0COOTHBOCTEH PEKIAMHO-
ro Texcty. JloCIIi/MBIIY AHTIOMOBHHIT PEKIaMHHI TEKCT, MU JiHIII-
JIX BUCHOBKY, 110 B OCHOBI HOT0 CTBOPEHHS JEXKaTh JIBI TEHIEH-
1ii: CTHCITICT, TAKOHIYHICTh BUPAKEHHS Ta BHPA3HICTh, EMHICTh
iHQopmanii. BaxmmBo 30epertu moyaTkoBy CBIKICTH IH(pOpMALi,
JIOHECTH 11 «BUOYXOBUID) TIOTEHITIAN, 30CEPETUBIIN TEKCT Y JIEKLTh-
KOX JIETKHX JIJIsl 34CBOIOBAHHS Ta MPOCTHX JUTSl 3araM’ ITOBYBAHHS
croBax. ToMy peKITaMHOMY TIOBIIOMIICHHIO BITACTHBE BHKOPUCTAH-
Hsl KOHKDETHUX IMEHHUKIB, 2 TAKOXK SKICHUX IPUKMETHHUKIB, TIIO TIe-
penaroTh IHQOPMAILIK PO SAKICTh TOBAPY UM MOCIYTH: accessible,
economic, complete, easy, rapid (10CTyTHNI, eKOHOMHHI1, TOBHHIA,
nerkui, wBKAKui). TakoX IMEHHMKH BHKOPHCTOBYIOTBCS B OC-
HOBHOMY JUTSl HA3MBaHHS TPEIMETHOI AiCHOCTI. 3a J0MOMOTO0
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TPUKMETHUKA BUPAKAETHCSA MACHBHA O3HAKA MPE/IMETA YN SBUILA,
TIParHeHHs 10 MOCUJIEHHS OLHHOI (DYHKIIi BUCIOBIEHHS TIOSACHIOE
BUKOPHCTAHHA B TEKCTaX TPUKMETHHKIB OIIHKH approachable,
new, nice, perfect (0e310TaHHUH, HOBHU, UYIOBHH, 1eaNbHIH),
TPUKMETHHUKIB Ta TIPUCTIBHUKIB 31 3HAYEHHAM Yacy, NPUCIIBHUKIB
HAWBHUIIIOTO CTYTIEHs TIOPIBHAHHSA TomI0. BukopucTanHs mpedikcis
HTEHCHBHOCTI Super-, extra-, ultra-, mega (cymep-, €KCTpa-, yib-
Tpa-, Mera-) MiIKPEC0e MO3UTHBHY OLIHKY B TEKCTI, I0a€ eMO-
LiiiHOCTI, HapUKNax: Extraordinary food for extraordinary dogs. —
Haossuuatina iica 0ns naossuyaiinux cooax [2, c. 162].

€.B. MenBenesa, 30kpema, 3a3Havac, Mo 6araTo3HauHi CIoBa,
EMOI[IHHO-TTI/IHECEHA JIEKCUKA, JICKCHKA 3 MOJIOJIKHOTO HKaproHY,
TOBAPHHIA 3HAK, 110 BUKOHYIOTh KOMYHIKATUBHY (DYHKIII0, BHKII-
KAloTb B ajipecara ysABICHHS mpo ToBap. [IparMaruany iHbopMa-
I{F0 HECYTh Y TEKCTI 3aM03WYCHHS, 10 BIUTMBAIOTH HA ONTHMAbHE
CTIPUIHATTS TekcTy. CronyyeHHs Ha3BH TOBAapY 3 a0CTPAKTHAMH
TIOHATTAMH 333BMYall IPUBEPTAIOTH YBATY ajipecara 10 PeKIaMi.
Bramam 3acobom mepenadi indopmarii mpo AKicTh TOBapy € OKCH-
MOPOH — CIIOJY4eHHS! CJIiB 3 AHTOHIMIYHMMH TIOHATTAME: horribly
beautiful — ctpalieHHO rapHa, Sweet poison — CONOJKa OTPYTa, Soft
coffee — narinHa xasa. JlocArHEHHIO OLTBIIOT EMOMIHOCT, BUpa3-
HOCTI 1 ITEPEKOHIMBOCTI 3araioM CTIPHSE BKUBAHHS aHTOHIMIB, CH-
HOHIMIB 1 OMOHIMIB.

OcHoBHa (YHKLIS OMOHIMIi B TEKCTaX PEKIaMU — CTBOPEHHS
kanamOypy: The friend of my friend is my friend. — Jlpyr moro npyra
€ MoiM Jipyrom. JlocATHEHHS MparMaTiyHoOi METH TeKCTy 3a0e3me-
YyI0Th TAKOXK (hpa3eoori3mMu, MpUKasky i mpuciis’s, kiime. Edek-
THBHIM 3aC000M CTBOPEHHS EKCIIPECHBHOCTI TEKCTY € MoK iKaLlis
KITIOBaHoi (pasy, 3MiHa ii JJEKCHIHOTO HAMOBHEHHS: Simplicity is
the Best Policy. — IlpoctoTa — Haiikparma ctpareris 3, ¢. 98].

BucHnoBku. [lepekiiaj peKIaMHOTO TEKCTY, NIOPIBHSHO 3 Tiepe-
KJIaJI0M XYIO0XKHBOI JITEpaTypH, 3a SKOTO TepeKnazad 3000B’13a-
HUH TIepeaaTh XyI0KHbO-eCTETHYHI JOCTOTHCTBA OPHTTHATY, AEII0
BIII3HSETHCA 32 (JOPMOIO, MOBHHMH 3aC00aMH, a TAKOK SCKPaBo
BHPAKEHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO CHIPAMOBAHICTIO. Y mpoueci mepe-
K3y TaKuX TEKCTIB TEpEeKNanaieBi JOBONUTHCS BUPIIIYBATH SK
CYTO MOBHI, TIHTBICTHYHI TIPOONEMI, 3yMOBICHI PO3XOKECHHAMIE
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B CEMAHTHYHIH CTPYKTYpi # OCOONMBOCTAX BHKOPUCTAHHS JIBOX
MOB Y TIpolieci KOMYHIKaIlii, TaK i MpoOMeMH COIiOMIHTBiCTHIHO
ajmantaiii Texcry. [lepexianayei HEpiIKO JOBOAMTHCS WIYKATH
0coOMHBI 3ac00M IS TIepe/adi CMUCIIOBHX 1 CTIIIICTUYHIX CKIAJ0-
BIUX YaCTHH OPHTiHATY. Y TaKOMy pasi I0CATAEThCS MparMaTiiHa
CKBIBAJICHTHICTh MK OPHTIHANIOM 1 MEPEKIajioM, 10 H BH3HAYAE
KOMYHIKATHBHHUH e)eKT PeKIaMH.
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Sl610unukoBa B. O. JIMHIrBOKY/IbTYpHBIE 0CO0EHHOCTH
NepeBo/ia AHIVIOSA3bIYHOI0 PEKJIAMHOIO TEKCTA

AnHoTanus. Crarhsi TOCBSIIEHA ONHCAHUIO S3BIKOBBIX
0COOCHHOCTEH aHIIOS3BIYHOTO PEKIIAMHOTO TekcTa. Vccneno-
BaHO IOHATHE, CTPYKTypa U (yHKIUM PEKIAMHOIO TEKCTa, a
TaKXKe ONHMCaHbl OCOOCHHOCTH YINOTPEONCHHUS aHIIIOA3BIYHON
pekiaMHOi Jekcuku. [IpencTaBieHbl OCHOBHBIC OLIMOKH M
0003Ha4YeHBI TCHACHIIUH B TIEPEBO/IC AHIVION3BIYHON PEKIIaMBI.

KioueBble clioBa: pekiiamMa, peKIaMHbII TEKCT, dKCIpec-
CHBHBIE CPEACTBA, aeKBATHOCTH EPEBOA.

Yablochnikova V. Cultural and linguistic peculiarities
of English advertising

Summary. The article describes specific features of Eng-
lish advertising. The concept, structure and functions of adver-
tising are studied. The most frequent mistakes and new transla-
tion techniques of English advertising are described.

Key words: advertising, promotional text, expressive
means, adequate translation.
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Kouopamwrk 1. B.,

acniparm xageopu arailicoKoi (hiionio2li ma nepexnady
HMumomupcorozo depacasrozo ynisepcumemy imeri Isana Opanka

CYBE€KTUBHUU ®EHOMEH IICUXOJIOITYHOI TAPMOHIT
AK OB'€KTUBHA XAPAKTEPHCTUKA KOMYHIKATABHOI CUTYALII

AHoranis. CTaTTIO NPUCBAYEHO JOCIHIPKEHHIO OHTOJIO-
rii cy0’eKTUBHOIO (peHOMEHA IICHXOJOIIYHOI «rapMOHID» SIK
OCHOBU IICUXOJIOTIYHOIO OaJaHCy YYacHUKIB KOMYHIKallii.
INcuxonoriuno 306aaHCOBaHAa OCOOUCTICTh PO3MISIAETHCA SIK
rapMoOHiliHa 0COOUCTICTb, IHTPAaKTUBHICTh Ta ICHUXO-€MOLIIH-
Hi NIPOLIECHU AKOI aKTyalli3yloTbcsl Y (OopMi €KCTpaaKTUBHOCTI
IIOBHOIO MIPOIO 1 3HAXOIATh CBOE BiIOOPaXKE€HHs y KOMYHIKa-
TUBHIN cuTyawil 32 y4acTto Li€i 0COOUCTOCTI.

Ku1040Bi c/10Ba: rapMoHis, ICUXOJIOTIYHA FapMOHis, rap-
MOHIMHA OCOOHMCTICTh, ICHXOJOTIYHUN OajaHC, IMCHUXOJIOTid-
Huil 1ucOananc, KOMyHIKaTHBHA CUTYaIlis.

MocranoBka npodaemu. CydacHa MOBO3HABYA Hayka, IO CTa-
BHTD Y LIGHTP CBOIX I0CIi/DKEHb JIOIMHY, BUBYAE YC1 ACTIEKTH MPOLIC-
cy KoMyHiKawii 3a 1i yyacTio, 30kpema mcuxo-eMoiitni. O6’exTrBHa
YCTIIIHICTh KOMYHIKATHBHOT CHTYallii Oe3mocepeHb0 3alekuTh Bijl
Cy0’€KTHBHIX XapaKTEPUCTHK 1l Y4aCHHKIB: TIOBHOTH BOJIOIIHHS 34C0-
0aMul MOBH, 1110 BUKOPHCTOBYETBCS, 31ATHOCTI a/IeKBATHO PearyBari
Ha OTPUMaHE MOBIOMIIEHHSI, CTa0iTBHOCTI [ICHX0-EMOLIHHIX MpOLie-
CiB, AIKI € MaTepiaNi3awielo rapMOHiMHOI LITICHOCTI 1i€l 0cOOMCTOCTI.
Ha cydacromy erani ocnimkeHb peTebHO BUBYCHAMH € CY0 €KTHB-
HHii Ta 00 €KTHBHMH acmeKTH TOHATTS «TapMOHiiy, yceOiyHo mpoa-
HATi30BAHO TAPMOHIHHY OCOOMCTICTb, ae ()YHKIIOHYBAHHS TapMo-
HiiHOT 0COOMCTOCTI SIK TICHXOMOTTYHO 30aNaHCOBAHOT 0COOUCTOCTI B
Mekax KOMYHIKaTHBHOI CHTYallii 3IMIIIIOCH 1032 YBAroko JiHTBiC-
THYHKX PO3BIZOK, IO 1 3yMOBITIOE AKTYabHICTh HALIOT CTATTI.

AHani3 ocranuix gocaigxens i mybaikamiii. JlocimkenHio mo-
HATb «TAPMOHIS» Ta «TapMOHiiiHA 0COOMCTICTBY MPHUCBSYeHi Pobo-
TH BiIOMHX 3apyOiKHUX 1 BITYM3HAHUX HaykoBIiB Y. Mak-/ayrona,
A. Macnoy, ['-A. Mioppes, T. bapcenesoi, A. ®inimonuyk, P. Jlyk-
ManoBa, A. Kpuosa, B. PemuboBa Ta i.

Metot0 cTATTi € JOCTIDKEHHS OHTONOTII CY0 €KTHBHOTO (he-
HOMEHa TICHXOMOTYHOT «TapMOHIi» SK OCHOBH TICHXOJOTIYHOTO Oa-
JIAHCY YYaCHHKIB KOMYHiKallii, a TAKOK JOCTIDKEHHS 0COOTHBOCTEH
(yHKUIOHYBAHHS TICHXONOTIYHO 30aaHCOBAHOI/He30a1aHCOBAHOT
0COOMCTOCTI B MEKaX KOMYHIKATHBHOT CHTYaLIil.

Buknan ocHoBHOro Matepiany. YyacHuK! KoMyHiKauii B3ae-
MOJIIIOTh 13 METOKO perymswii cBiIOMOCT] a00 MOBEIHKH NapTHEpa.
JlocsATHEHHS METH KOMYHIKaHTaMH T1iJl 4ac KOMYHIKATHBHOTO aKTy
MOJe TPU3BECTH 0 BTPATH OJHKM 13 TAPTHEPIB CTIUIKYBAHHS ICH-
XOJOTTYHOTO Oanaucy. 3 MOrsy MCUXOMOT] Lie CTaH AyWIEBHOTO
Omaromomyyus, SKUi XapakTepu3yeThes BiACYTHICTIO XBOPOOIHBHX
TCUXIYHUX TPOSIBIB 1 3a0esmeuye ajeKkBaTHY YMOBaM JiHCHOCTI
PErYJISIi0 MOBEAIHKY i jisimbHOCTI. [Icuxomoriunmii Oananc 3y-
MOBIIOETHCS TICHXONOTTYHIM KOM(OPTOM — CTAHOM IYIIEBHO] PiB-
HoBary. KitouoBHM B OTUCI MICHXONOTIYHOTO OANAHCY € rapMOHis/
BPIBHOBAKEHICTb MUK PI3HUMH acreKTaMi CAMOBUPAKEHHS JIIOIHU-
HU: TUICCHUMH 1 TICUXIYHMMH, THTEIEKTYaIbHUMH i eMOUIHHUME
oo [1, ¢. 26-31].

Y 1mpokoMy po3yMiHHI TOHATTS «OanaHcy TiCHO TIOB’3aHe 3
TOHATTAM «TapMOHIs», a TOHATTS «ICHXONOTTYHHH OamaHcy me-

144

PEXPEITYEThCS 13 TOHATTAM «TapMOHiitHA 0coOmCcTicThy. [lepmi
CTpoOY TPAKTYBAHHS MOHATTA «TAPMOHIM) 3HAXOAUMO Y JIaBHBO-
rpeupkiux Qinocodis Apicrorens, [Tnarona, [epaxmita Ta [Tida-
ropa, fAKi PO3MISAANN TapMOHII0 K ONTHMAIBHHUI CTOCIO CIIiB-
BiJTHOIICHHS YACTHH OJHOTO I[LIOT0, 3MUTTS Pi3HMX KOMIOHEHTIB
B OIHE TAPMOHIIHE I[iNe, AKe € 30BHINIHIM MPOABOM BHYTPILIHIX
3’3kiB [2]. Lli xaBHBbOrpenpKi BueHi Oyu MepIIMME, XTO MO-
PIBHAB MOHATTA TAPMOHIi, TIOPAAKY Ta CEpearHH AK MPOMIKHOI
JAHKH MK Xa0COM Ta 17eaJIoM, MK HaJIMIIKOM Ta HEJO0CTAuCio
[8, c. 384-385]. Bapro 3ayBaxuTH, M0 TAPMOHIS PO3TIIAAETHCS
He SK OY/Ib-KHi 3B’ 130K, a K BU3HAYCHA (OpMa B3aEMOICHYBAH-
Hf, 32 AKOT O/[HI ACTIEKTH He BHKIIOYAI0Th ICHyBaHHA HIINX. Hiu3-
Ka CyJacHHX A0ciixHuKiB, 30kpema T. bapcenesa, posmisgaioTs
TapMOHII0 CY0 €KTHBHOTO CBITY JIOAWHH, a TapMOHIIO JOCTiA-
KytoTb K cy0’extuBHui (eHomeH. T. bapcenesa 3a3Hauae, 1o
TMOfMHA BiTuyBae moTpedy B TapMOHii (1HIMME coBaMH — Y Oa-
JIAHCI ), IparHe 710 Hei yce CBOE JKUTTA y 3B S3KY 3 THM, IO CTIPHii-
Ma€ CBO€ ICHYBaHHS Yepe3 CYKYIHICTb «IOTYKHUX AUCOHAHCIBY
(mpotupiu). BupimansHuM € Te, IO CTaH TApMOHi AK B3aeMOii
crierudiyHOro Habopy KOMIIOHEHTIB € HE CTATHYHUM, A INHAMIY-
HUM Cy0’€KTHBHUM TPOIECOM CHHTE3y CTIHKOCTI Ta 3MIHHOCTI.
3a3HaueHnIt MPoTIEC CKEPOBYETHCS CY0’ €KTOM TaKHM YHHOM, 100
JOCATHYTH TIEBHOT METH, TIepecIifyBaHoi y e MoMeHT [2].

[linTBepmKeHHs Ti€i xymMKn 3HaxommMo y mpansx I. Terens,
KU PO3TIIAAAE TAPMOHIIO AK CTIiBBIHOIICHHS AKICHUX MPOTHPIY,
Y3ATUX Yy IXHIH CYKYIHOCTI 1 TaKMX, IO BUTIKAIOTH 13 CaMOi CyT-
HOCTI i€i cykymHOCTi [3, ¢. 178]. Y Mexax Hamoro 10CIiKeHHS
KOMYHIKaTHBHA CHTYAI[il € CYKYINHICTIO, fKa XapaKTeph3yeThCs
CTIBBIHONICHHAM TParMaTHYHUX [iNeHd YYaCHUKIB CIITKyBaH-
He Ta 3aco0amu iX JOCATHEHHs. BiamoBigHO, HENOCATHEHHS 1€
METH TIPU3BOAUTH JI0 BUXOAY Cy0 €KTa 31 cTaHy rapMoHii (6anaH-
Cy), @ BHYTpIIIHI 3B’SI3KH Ta B3A€MOBITHONICHHS OTPUMYIOTH HO-
BUH 30BHIIIHI TIPOSIB, SKUH HA3MBAETHCS CHTYAITIEI0 IMCOANAHCY.
SIKIo mepeHecTH TPaKTyBaHHS MOHATTS TAPMOHIi SK CHHOHIMIY-
HOi OaNaHcy B TUIOMMHY KOMYyHIKAIIil, TO MOKHA CTBEP/KYBATH,
110 KOMYHIKATHBHA CHTYAIIif, KA XapaKTePU3yEThCs PYHHAIIIEI0
TICHXONOTI9HOT0 Oamancy il y9acHHUKIB, MA€ MOIBIHHY TPUPOLY:
BHYTPINIHI MTaH K MICHX0-eMOLIHNAI CTaH JIOANHH,  30BHIII-
Hilf — K BUPAKEHHS [UX EMOIIii 32 JOTOMOTOI0 KOMYHIKATHBHAX
3ac001B eM(aTHIHOTO XapaKkTepy.

Houarta «rapmonif» pociimkyerbes €. [lasexoBum
ta I IlazexoBoto depe3 mpu3My (EHOMEHOIOTIi MCHUXONOTid-
HO-TapMOHIifHOT 0cobmcToCTi. 3a3HadeH] BYCHI PO3TIAAIOTH 1ie
TOHATTA Y HOT0 OCHOBHMX aCIEeKTaX: ICHYBAaHHSA 0COOHMCTOCTI
B PI3HUX CEPeIOBUINAX (IPEAMETHOMY, COIIaIbHOMY, TIPHPOHO-
MY); TPONOPIIHHOCTI 30BHIIIHBOTO 1 BHYTPIMIHBOTO MPOCTOPY
0c00HCTOCTI; CHIBPO3MIPHOCTI COMATHYHOTO (OPraHi3MidHOTO),
TICHXIYHOTO 1 AYXOBHOTO (IIHHICHO-CMHICIOBOTO) OyTTA. Yue-
Hi 00’€tHAMA 00 €KTHBHE OTOYCHHS 0COOMCTOCTI Ta 1i Cy0’ek-
THBHHIA CBIT K TUIOMMHN, IO MEPETHHAIOTHCA 1 B MEXax SKUX
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dynkuionye ocoba: MoAMHA 1 CBIT MAKOTh iCHYBATH Ta YMHUTH
B3aEMHUIT BILTHB Sk ofHe 1ine [6, ¢. 3400]. 3 oridny Ha ue cTan
TapMoHii (0amaHcy) BUHUKAE TOMI, KONH BHYTPIMIHS aKTHBHICTh
0co0H € OBHOLIHHOI IHTEPAKTHBHOIO CKIIZ0BOIO 00’ €KTHBHO-
TO CBITY, @ CTaH JUCTapMoHii (1ucOanancy) BUHUKAE Yepes He-
3MATHICTh 0COOH «BITUTHCHY Y MISTBHICTH 00’ EKTHBHOTO CBITY.

JlisimpHicTh MOAMHE Y CBOIX jAociimkeHHAX B. Mscuimes
TNOJISE HA JIBA BUJM: SKCTPAAKTHBHICTh TA IHTPAAKTHBHICTS.
[HTpaaKTHBHICTD PO3TIAAAECTHCA K BHYTPIMIHA MiSTBHICTH 0CO-
0 (mcuxo-eMOIIiiHI TPOTEcH), SKa CKEpPOBYEThCS HA30BHI 1 Tie-
PETBOPIOETBCS B EKCTPAKTUBHICTb TS 3a[0BOJCHHS MOTpED.
Y pasi, AKIIO IHTPAAKTHBHICTh HE PEaini3oByeThCSA Hepe3 IMeBHI
o0cTaBuHHU, 0c00a MEPEKUBAE HAKOMMYEHHS HETaTHBHUX BHY-
TPILIHIX CAMOOLIHOK y 3B’A3Ky 3 HEBOANOI CaMopeati3ali€io.
Take HaKomM4eHHS BHYTPIUIHIX CAMOOI[IHOK HETaTHBHOTO Xa-
pakTepy 3mymye 0co0y Mepepo3MOALTATH eHEPTi0 3 METOI pe-
rynsuii cBoei AisIBHOCTI, CAMOBIOCKOHANICHHS Ta PO3BHTKY [0,
c. 3400]. Le o3Havae, mo yepe3 HECHPOMOKHICTh peanizalii i
HE3aI0BOJICHHS TOTPeO 0c00M ii IHTPaakTHBHICTD y (OpMi TICH-
X0-eMOLIHIX mpoueciB nepedyBae y cTai 3MiH, T00TO Y CTaHi
BTpATH NCHXONOTTYHOT piBHOBATH a0 Oanaucy.

3. Opeiin Ta E. ®pomMM cTal rapMoHii BHYTPINTHHOTO CBITY
TIOZIMHHU TIOB’SI3y10Th 3 1HCTUHKTHBHMMH MOTATaMHU Ta TisIbHiC-
THO TJICBIIOMOCTI [4; 6]. YueHi 3a3HaUaK0Th, M0 CTAH TApMOHI
BUHUKAE 3aBJIKH 33]I0BOJICHHIO, B OCHOBI SIKOTO JIEKHUTH MOYYTTS
3HATTS XBOpoOmuBOi Hampyru. Ocoba mepebyBae y crani Takoi
HATPYTH Y 3B’S13KY 3 HEOOXIAHICTIO 33/J0BOJICHHS BIAacHUX (izi-
OJIOTTYHKX (TOJIOJ, CTpara, CoH, Oe3meKa) Ta MCUXIYHUX MOoTpeod,
SKi 32 CBOEIO CYTTIO cX0ki i3 izionmoriunnmu. [Ipote meuxiuni
noTpedu € BTOPUHHUMHU M0N0 (i3i0NOTiYHUX, ajike s iX 3a-
JOBOJICHHS 33CTOCOBYIOTBCS 3QJIMIIKOBI PECYPCH: EHEpTis, SKY
HE TIOTPiOHO 3aCTOCOBYBATH Y 3B’A3KY 3 THM, IO (i3iomoriumi
notpedu Bike 3aj10BoMeHi [6, ¢. 3400].

[. [lunnep y cBOiX JOCHIPKEHHAX aclEKTiB TapMOHIHHOT
0COOMCTOCTI 3p00MB BHCHOBOK, IO PO3ipBaHi MOUYTTS 1 PO3YM,
Te, M0 0aYaTh 04i 1 CpUitMae CBITOMICTb, pethmekcis i yABIeHHS
BOpOXi onHe ofHoMy. Came Taki AKICHO pi3Hi mpoTHpiyus y ix
CTIBBIHOIIEHH] Ta CYKyMHOCTI, Ha AyMKy I. I'erems, 1 cTaHoB-
NATh TapMoHiko [5]. Skmo BinOyBaeThest KOH(IIKT aMOiBaIEHT-
HUX PHC 0COOHMCTOCTI, TO BOHA BUXOIHMTD 3i CTaHy TapMOHii, a
oTxe, mepedyBae y cTaHi MCHX0-eMoIIiitHoro jucOamancy (auc-
TapMOHii).

[apMoHiiiHI BiZTHOCHHH PO3TIANAIOTHCA AK 0COONMMBHUIL BHJ
BIIHOCHH Y JIMHAMII[i: B3a€MO3ANEKHI MPOTHPIUUSL HE IPOCTO
(yHKITIOHYIOTH 1 IepeOyBatOTh y CTaOUTBHIX 3B’ A3KaX, & PO3BH-
BAKOTBCS TA 3MIHIOIOTHCA. 3 OIS HA Le BUAAETHCS MOKIHBHM
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 FAPMOHIS — 1€ TPOLEC CYTNEePEUIHBOI 03+
TepepBHOT B3aEMOIii TPOTHIEKHOCTEH Pi3HUX SBHII, TPEIMETIB,
110 IPU3BOAUTH 10 IPOrPECUBHOTO PO3BUTKY [3].

[apmoHis Sk mporiec y cBOiii eBOIONIT IPOXOJMTH HU3KY eTa-
miB. Ha mo4atkoBiit cTamii TapMOHiA ICHYE SK TOTOXHICT 13 HeE3-
HAYHAMH BIAMIHHOCTSMH, SKi YMHATH HE3HAYHHMII B3a€MOBILIHB,
1[0 MOXHA TPUPIBHATH 10 PIBHOJII [S]. 3 OMIsLy Ha I1e JTOTTUHIM
BHJIA€THCSL BUCHOBOK, 1[0 TapMOHIs — 1Ie CHCTEMa, KOMIOHEHTH
K0T IepeOyBaloTh y MOCTiHHiH B3a€MHii PiBHOJIT IPOTPECHBHO-
ro xapakrepy, T00T0 y Oanauci. fIkimo nepeHecTd TaKy rimoresy
y IUIONIUHY TICHXO-EMOIIHOr0 CTaHy 0COOMCTOCTI, TO MOXHA
CTBEpP/KYBATH, 0 CUTYAIIis ICHXOIOTIYHOTO AMCOATAHCY BIHH-
Ka€ TOJIi, KOJTH BIUTUB TIEBHOTO KOMIIOHEHTA (eMollii a00 mouyTTs)
TiepeBaKaE Ui CTAE JOMIHAHTHUM (PO3/[paTyBaHHs, 00pa3a, THIB).

€. Ilasexos Ta I [la3exoBa CTBEPIKYIOTE, 110 TICHXONOTTY-
HA TapMOHIS PO3YMIEThCA AK ONTHMANBHA CHiBPO3MIpHICTB,
Y3TO/DKEHICTh TICHXONOTTYHMX XapaKTEPUCTHK JIOMMHU OIHA
3 OZIHOIO Ta 3 OY/b-AKMMH TPOABAME 30BHILIHBOIO CEPeIOBUILA
[6, c. 3401]. Bueni po3risnar0Th NCHXONOTIYHY TAPMOHIKO TIO-
0abHO B ACMEKTI MCUXOJOTYHOrO 310POB’S SK ONTHMATBHOTO
TOE/IHAHHS TIEBHUX XAPAaKTEPUCTHK MPOTATOM YCHOTO JKUTTA.
Y Mexax Hamoro IOCTiIKEHHS (OKyC yBarum 3BYKYETbCS 10
KOHKPETHOT OJMHMYHOI KOMYHIKaTHBHOI CHTYaIii, TOMY MCHXO-
JIOTI4Hy TapMOHit0 a00 OanaHc MU PO3TNATAEMO K ONTHMATbHE
TOETHAHHA Ta Y3ro/UKeHe (YHKIIOHYBAHHS TCHXOJOTIIHHX Xa-
PAKTEPUCTHK JMOAMHA Y MOMEHT CITLIKYBAHHS.

BucHoBkH. VY pe3ynbrari JIOCTIIKCHHS MM BHSBHIM, LIO
TICHXONOTiYHa rapMoHist (0ananc abo piBHOBara) yaacHmka KOMY-
Hikauii € cy0’eKTHBHAM (eHOMEHOM, 10 Oe3MOCEepPEHbO BILIH-
Ba€ Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI CHTYaLi 3a Horo yyacTio Ta 10-
CATHEHHS HUM TEPECITiTyBAHIX TIPArMaTHYHUX Iineil. 30BHIMIHS
TapMOHis € 03MOCEPEIHBOK MPOCKI[IEK BHYTPINIHBOI MCHXO-
JIOTiYHOT TAPMOHIT 1 POSABIAETHCA Y BUTIISAI ONTHMAIBHOTO TIO-
€IHAHHS 1 CIBMpAIll KOTHITHBHOI, eMOITIi{HOT Ta MOBETIHKOBO
chep. [cuxonoriynuii Gamamc iHIMBIAA TMOCTAE K BHYTPILIHA
TapMOHif, IO aKTYaNi3yeThCA, 30KpEMa, i B KOMYHIKATHBHIH CH-
Tyauii. Brpara BHyTpimHboi rapMoHii 00 6amancy npu3BOAUTH
110 BiloOpaskeHHs LIbOTO CTaHy y KOMYHIKAaTHBHIHN cHTYyalii 3a 10-
TIOMOTO0 BepOATBHAX 1 HeBepOANbHUX KOMIOHEHTIB. B3aemosis
aMOIBaJICHTHUX PHC 0COOMCTOCTI 3HAXOAUTH CBOE BiTOOPAKCHHS
y dopmi cnenudivAnx KoMOiHAIIH MOBHUX 3aco0iB TIijl Yac Ko-
MYHIKaIii, TOCIIUKCHHS IKUX CTAHOBUTH MEPCIEKTHBY MOJATb-
10 PO3BIKH Y LIbOMY HATPSMI.
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Konapariok U. b. Cy0bekTHBHBII (peHOMEH NCHX0/10-
rHYecKoil TrapMOHMM KaK 00beKTHBHAsl XapaKTepUCTHKA
KOMMYHHKATUBHOW CUTyallHH

AHHoTanus. Crarbsl MOCBAIIEHA UCCIECAOBAHUIO OHTO-
JIOTUU CyOBEKTUBHOIO (PeHOMEHA IICUXOJIOIMYECKOH «TrapMo-
HUM» KaK OCHOBBI IICHXOJOTMYECKOIo 0OajaHca Y4acTHHUKOB
xoMMyHuKanuy. Ilcuxonoruuecku cOalaHCUpOBaHHAs JIY-
HOCTb PACCMaTPHUBACTCS KAK FAPMOHHUYECKAs IMUHOCTb, UTpa-
AKTUBHOCTb U IICUXO-IMOLIMOHAIBHBIE IPOLECCH] KOTOPOU aK-
Tyalu3upyroTcs B (JOpMe SKCTPAaKTUBHOCTU B IIOJIHOM Mepe U
HaXOJT CBOE OTPAXKEHUE B KOMMYHUKATUBHOI CUTyallUU IIPU
Y4YaCTHH JaHHOU JINUHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: rapMOHMs, IICUXOJIOTHYECKAsT TapMo-
HUsI, TapMOHUYECKasl JIMYHOCTb, IICUXOJIOIMYECKUI OalaHc,
IICUXOJIOTUYEeCKU AucOaaHc, KOMMYHUKAaTUBHAS CUTYaLHs.

Kondratiuk I. The subjective phenomenon of psycho-
logical harmony as the objective feature of the communica-
tive situation

Summary. The research has been devoted the analyses of
the ontology of the subjective phenomenon of psychological
harmony as the basis of communicant’s psychological balance.
Psychologically balanced personality is viewed as the harmo-
nious personality whose “interoactivity”, psychic and emo-
tional processes actualize absolutely as “extraactivity” in the
communicative situation.

Key words: harmony, psychological harmony, harmonious
personality, psychological balance, psychological imbalance,
communicative situation.
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Hapisxcua JI. M.,
KaHOuoam nedq2o2iuHux HaykK,
Ccmapuiil 6UKIA0aY Kageopu ITHO3eMHUX MO8

JIBH3 «/lonbaceruti deparcasHuii nedq2o2iuHull YHI8epcumemn

AKMEOJIOITYHI TEXHOJIOTTI BURJIAIIAHHA
[HOBEMHOI MOBH ¥ BAIIIN HIKOJII

AHoTAalifA. Y CTaTTi NpeICTaBICHO aHai3 aKMEOJIOTIYHO-
TO MiJXOMY Y KOHTEKCTI HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Y BHIIIIi
mIKOMi. PO3KPUTO CyTHICTH aKMeOJIoTii Ta 0XapaKTepH30BaHO
HaileeKTUBHIII aKMEOJIOTIUHI TEXHOJIOTil BUKIIAJaHHS 1HO-
36MHOI MOBH.

Ki1rouoBi ciioBa: akMeoIOTiYHHN TMiIX1]1, iIfpOBa TEXHOJIO-
Tisi, TPEHIHTOBA TEXHOJIOTIS, METOJT TIPOCKTIB.

IocTranoBka npodaemu. OTHUM i3 HAHTONOBHINIUX 3aBaHB
CyyacHoi HALOHANBHOI OCBITH, BU3HAYEHUX Y 3aKoHAX YKpaiHu
«IIpo ocity» 1 «IIpo BuiLy OCBiTY», € ONTHMI3alis HABYAIb-
HO-BIXOBHOTO TPOLIECY Y BUIIMX HABYAIBHNIX 3aK14/1aX i3 METO0
TapMOHIIHOT 1 AKicHOI miAroToBKH MaitOyTHIX daxisuis. [linsu-
IIEHHS AKOCTI BUIIOT OCBITH MOAIIMBE JIMIIE TBOPYMM TEJaTOrOM
13 BUCOKUM piBHEM IpodecioHani3my, MOTHBALT Ta 31aTHOCTI 10
iHHOBaLiiHOT AisybHOCTI. Ha cydacHoMy etami po3BUTKY BiT4m3-
HSHOT CHCTEMH OCBIiTH 3HAYHY POJb BiAIrPalOTh IPOLECH peaiza-
1ii {HTErPOBAHKX OCBITHIX POTpaM Ta MEAAroriYHMX TEXHONOTIH,
110 TPYHTYHOTHCA HA HOBITHIX METOJOJOTIYHUX MiIXOHaX J0 Op-
TaHi3allii OCBITHROTO MPOLECY, OJHUM 3 SKHX € aKMEONOT14HHIt
HIAXI.

AHani3 ocTaHHiX JocaiTxenb i myOaikauiil. [lutanms axme-
OJIOTIYOTO MiJXOMy BUCBITICHO y MpAISX CYYaCHHX BITUM3HSHUX
i 3apyOikHMX yueHnx, 3okpeMa K. AOympxaHoBoi-CnaBchKoi,
b. Ananpesa, O. AnronoBoi, A. Borocsarcekoi, O. Boganbosa,
€. Tomoboponsxo, O. Hdybacenrok, H. Kyssminoi, B. Ornes’toka,
H. Cupopuyk, B. flkynina Ta iHIMX. Y KOHTEKCTi HABYaHHS iHO-
3eMHOT MOBH aKMEOOTYHHH MiIX11 pO3TIsIacThes BUCHUMH [ 1] K
HAHOUTBII IPOIYKTHBHHUIL CMIOCIO HAKOMMUEHHS 3HAHb 3 1HO3EMHOI
MOBH 1 MPODECIHHUX TUCUMILTIH, SKi CIPUSIOTH PO3BUTKY Mpode-
CIIHOT CIPAMOBAHOCTI 0COOMCTOCT, il TBOPYOTrO MOTEHILiAIY.

MeTo10 CTATTi € ZOCIIIKEHHS aKMEOIOTIYHIX TEXHOIOTIH BH-
KJalaHHs 1HO3eMHOT MOBH Y BUIIMX HABYAIBHIX 3aKI1ajax.

Buk:iaa ocHOBHOro Matepiaty. AKMeOOTiUHII MifXiA y -
TOTOBIL CTY/ICHTIB Y BUBYCHHI 1HO3EMHUX MOB CTBOPIOE METOJIONO~
TIYHY CTpaTerio, 110 0a3yeThest Ha TEOpii aKMEOIOrii, METOH K0T
€ CTBOPEHHS YMOB ISl TIPOMYKTHBHOTO MPO)eciitHoro po3BuTKy i
CaMOPO3BUTKY TBOPYOI IHIUBIIYaIbHOCTI (haxiBIIs 32 JIOMOMOTOK)
1HO3eMHOT MOBH.

AKMeOJIoris — Ii¢ Hayka PO JIOCSATHEHHS JIOTMHO HAMBHIIIX
BEpUINH Y KUTTEISIIBHOCTI Ta caMopeai3alii TBOPYOro MOTeHI-
aly, SKuil € 0CHOBOIO 3aTaJbHOMIONCHKUX MOTEHIIHHUX MOYKIBO-
crei [2, ¢. 5]. OCHOBHMM 3aBIaHHAM aKMEOJNOTIYHHX TEXHOIOIiH
€ (popMyBaHHS 1 3aKPIIUICHHS Y CAMOCBIIOMOCT JIOIMHHU 3aTpedy-
BaHOI HEOOXIIHOCTI Y CaMOCBIZIOMOCTI, CAMOPO3BUTKY i camope-
ami3atii, o J03BOIAIOTH CIEIIANTBHIMA NPUHOMAMH 1 TEXHIKAMH
caMoakTyanisyBaru ocoOucTicHe Ta npodeciitne «» [3].

Jlo Haiie()eKTUBHIIIMX aKMEOJIOTYHUX TEXHOOTIH BUK/IA/IaH-
Hsl iHO3eMHOT MOBM Y BH3 MokHa BijiHECTH IrpOBY, TPEHIHIOBY Ta
METOJ] [POEKTIB.

[rpoBi TEXHONOTii CTBOPIOIOTH MOKIMBICTH IS Gararopaso-
BOTO MOBTOPEHHSI MOBHOTO 00pa3y B yMOBAX, MAKCHMAIBHO Ha-
OMMKEHNX 10 PeabHOro MOBHOTO CITUIKYBAHHS i3 BIACTHBUMH
oMy O3HaKaMu: eMOUIHHICTIO, CTIOHTAHHICTIO, IIIECIPIMOBA-
HICTIO.

3’51cOBaHO, 110 B HABYAHHI IHO3EMHOI MOBH BHCOKY €(DeKTHB-
HICTh MarOTh KOMYHIKATHBHI irpH, B SKUX, K IPABHII0, BUKOPHUCTO-
BYIOTBCS TIPHIOMH KOMYHIKATHBHOT METOJMKA. YUACHUKH TaKHX
irop po3B’A3yr0Tb KOMyHIKATHBHO-Ti3HABAIbHI 3aB/IAHHS 3ac00aMut
1HO3eMHOT MOBH. Y METOTMYHOMY CEHCI KOMyHIKATUBHA TPa OCTAE
HABYATBHUM 3aBIAHHAM, SIKe OXOIUTIOE MOBHI, KOMYHIKATHBHI Ta
TISUBHICHI CKMAJoOBi. Y CBOK 4Yepry, KOMYHIKATHBHE 3aBIaHHS
3yMOBMIOE OOMIH iH(OpMAIIEI0 MK YYaCHUKAMU TPH Y Tporeci
CITITHOI MOBJICHHEBO iSUIBHOCTI.

TaknM 4MHOM, KOMYHIKATHBHA TPpa BBOAMTHCS Y HABYANBHHI
Tpoliec K TBOPYE HABYATLHE 3aBJAHHS 3 METO) CTBOPEHHS pe-
aNbHAX YMOB IS TIPOSABY MUCJICHHEBOI MISITBHOCTI CTyeHTiB. Le
cripusie (OpMyBAHHIO 1 PO3BUTKY iXHIX IHTENEKTyalbHHX Ta KO-
MYHIKATHBHUX YMiHb, 4 3BIICH BUHHKA€E MAIPYHTA IS peaisalii
0COOHCTICHOTO TIOTEHITIANTY CTYICHTIB.

Texnonoris oprani3auii i npoBefeHHs HaBdaIbHUX irop y BH3
TIOBMHHA BI/IIOBIATH TaKUM BUMOTaM: 1) ypaxOBYBATH KOMYHi-
KaTHBHUN TIXIT 10 HABYAHHS, 2) BUCBITIIOBATH iHTEPKYIETYPHE
TIIO TPH; 3) OpraHi3yBaTd JisIIbHICTh BUKI/a4a MO0 TiATOTOBKH
rpu. [TapameTpu irpoBoi JisTBHOCTI MAKOTh OMUPATHCS HA JHaK-
THYHNI TIOTEHIIia) TPH; MOBIICHHEBI BMIHHS;, KPaiHO3HABIY OCHOBY
I'PH; KOMYHIKaTHBHY CIPAMOBAHICTD; COLiaibHy (opMy, MpaBuia
TIOBE/IIHKH i CYKYINHICTh TMIAKTHYHKX 3ac00iB (30Kpema, poboui
KOMIITEKTH MaTepialiB, TOBIIKOBA JTiTeparypa) [4].

Omxe, irpoBa TeXHOMOTiS 3a0e3Meuye €HICTh eMOLIHHOTO Ta
paiioHanbHOr0 y HaBYaHHi. Irpu BifMOBIAAKOTH MPUPOIHEM Oa-
KaHHSIM Y9aCHUKA, € YHIKATEHIM 3ac000M HaBYAHHS 0€3 IPEMYCY,
T BUIIYIOTH iHTEpeC 10 yU0OBHX 3aHATh. [rpoBi B3aeMopii mepe-
0ayatoTh He(popMaibHE CILIKYBAHHS, 1O JO3BOISLE YYACHUKAM
PO3KPHTH CBOI OCOOMCTI SKOCTI, TiABHIIYIOTh {XHIO CAMOOI[IHKY.
3a I0MOMOT010 irOp MOKHA 3HATH TICHXONOTIYHY BTOMY i MOBHHMIi
0ap’ep. besrepeuHo, roJ0BHOO MEPEBAroko irop € KoJeKTHBHA (op-
Ma poOOTH Ta CTBOPEHHS 100PO3MUTIBOI aTMoc(hepr i CHTYyaIii
YCIIXY JUTS CTY/ICHTIB.

TpeHiHroBi TeXHONOTIl PO3MIANAIOTE K OaratodyHKIiOHab-
He HABYAHHS, 34CHOBAHE Ha ILIECTIPAMOBAHOMY, KOMILICKCHOMY i
BIITHOCHO TPHBAlOMY BHKODHCTAHHI CYKYNHOCTI BIpaB IpYIHOBO
pobOTH (IHCKYCIii, CHTYaTHBHUX BIPAB TOILIO), IO TPYHTYIOThCS Ha
AKTHBHIN JiaOTI9HO-TIONIIOTITHIN B3aEMOIii Cy0’€KTIB HABUANb-
HO-BUXOBHOTO TIpOLeCy Ta CHPSMOBAHI Ha CTBOPEHHS CHTYaliil
YCIIXy, aKTHBI3aIlI}0 MOBJICHHEBOT TISUTHOCTI CTYJCHTIB, peduiek-
cii, BUCOKOTO piBHS MOTHBATIi [5].

XapakTepHUMH PHCAMH TPEHIHTB €:

— YiTKO BU3HAYEHA IPyNa YYacHUKIB (K mpasuio, 10-15 ocib);
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— €IHICTb Yacy, MicLid Ta Aii: CTKyBAHHS 32 IPUHLATIOM «TyT
1 3apa3y, BIACYTHICTH JOMAIIHIX 3aBJaHb a00 MOMEPETHBOT Miro-
TOBKH;

— aKTHBHICTb YYacCHHKIB IPYIH Ta iXHiii ocoOucTHil JOCBix, a
He iHhOpMallis, OTpUMAaHa Bill BUKIIA/a4a;

— CIIPSAMOBAHICTh HE JHIIE Ha OpPMyBAHHA 3HAHb, 4 i Ha PO3-
IIHPEHHS PAKTHYHOTO JOCBiLY YUACHHKIB Ta IPYIH 3araioM.

TpeHiHr 3 iH03eMHOT MOBH Jla€ YYACHIKAM 3MOTY HE JHIIE T0-
YyTH IyMKY BUKJIajada 9u TIOAWUBUTICS HA TAONHI 1 CXeMH, a if
TNPAKTHYHO 3aCTOCYBATH OTPUMAHI 3HAHHS, TIEPETBOPUBIIH X HA
BMIHHS

Tpeninrosi (opmi HaBYAHHA MAOTh TaKi TeEpEBAard: aKTHB-
HICTb I'PYIIH, TIOETHAHHS iHOpPMAIII] Ta EMOIIHHOTO CTABIEHHS JI0
Hel, MiIBUIIEHHS PiBHA MOTHBALII], 31aTHICTh TPYIH JI0 KOJEKTHB-
HOTO MHCITCHHS Ta MPUAHATTA PillleHb, NPAKTIHIHA TepeBipKa i 3a-
KpITIeHHs OTPUMAHIX 3HAHb.

Sk aKmeonoriyHa TEXHONOTis METOJl MPOCKTIB € CYKYIHICTIO
JNOCTITHAIBKUX, TIOMYKOBHX, NPOONEMHHX METOJiB, TBOPYHX
3a CBOEIO CYTHICTIO, MO TIOEAHYE Y COOI Pi3HOMAHITHI TPHAOMH,
orepawii, CpsAMOBaHi Ha JOCATHEHHS AUAAKTHYHOI METH LUISXOM
JIOKJIAJHOI Po3po0KH MEBHOI POONEMH, KA TIOBHHHA 3aBEPIIATH-
¢Sl peanbHUM, PAKTHYHAM PE3yIsTaToM, OQOPMIEHAM Y TIEBHHIT
cnocio.

Merox mpoekTiB Tependayac BU3HAUEHY CYKYNHICTh Ha-
BYATHHO-TTI3HABATEHUX 3aC00IB 1 /il CTYTEHTIB, SKI 103BOJITIOTH
BUPIMIATH Ty YH iHITY TIPOOIEMy B PE3y/IbTaTi CaMOCTIHHUX Ti3-
HABANBHUX [ifl Ta MPHUMYCKAIOTh TPE3CHTALII0 IUX PE3y/bTaTiB
Y BUIVIAI KOHKPETHOTO MPOAYKTY AistibHOCTI [6]. Lleit meTor 3aBik-
JIM CTIPAMOBYETBCS Ha IHMBIlyalbHy 00 TPYIIOBY CaMOCTIHHY PO-
00Ty CTY/ICHTIB, Ky BOHH BUKOHYIOTb YIPOJIOBK [IEBHOTO TEPiOLy
yacy. Y MpoeKTHIN METOIHII 3aBXK/IH Nepe0ayaeThest PO3B’ I3aHHS
KOHKPETHOT poOIeMHOI CHTYaILi, 10, 3 OIHOTO 00Ky, BUMarae 3a-
CTOCYBaHHS KOMILIEKCHOI CyKYITHOCTI METOZIB 1 3ac00iB HABYAHHS,
a 3 IHIIOTO — y3araibHEeHHS 3HAHb, YMiHb | HABHYOK 13 PI3HKX Taly-
3¢i HayKH i TeXHiKH [6].

Y mpoekTHIH poOOTi CTYIEHTH 3a1y4arThCs Y CTBOPEHY
TE/IArOrOM TIONIYKOBY HABYANLHO-MI3HABAIBHY JISUTbHICTH, Bu-
KOPHCTAHHS MPOCKTHNX TEXHOJOTIH poOUTh MOKIHBAM HOpMY-
BaHHS i PO3BUTOK TOITYKOBO-TO0CITiTHAILKIX, KOMYHIKATHBHIX,
TEXHOJOTIYHMX, 1H(OPMAIIHHUX KOMIETEHIH, (QopMye Kpe-
aTHBHICTb, CTHMYITIOE IHTENEKTyalbHy aKTHBHICTb, PO3BHBAE
KOMYHIKATHBHI BMiHHS, JomoMarae $hopMyBaTH MiIKIPEIMETHi
3B’$13KH, BUMTb BUKOPHCTOBYBATH 1H(OPMaLiHO-TeIeKOMYHiKa-
IifHI TEXHOMOTT M Yac BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH, J0IIOMArae
OBOJIOAITH HAaBHYKAMI PoOOTH B TPy, GOpMye COIianbHy MO-
OLMBHICT.

[IpoekTHa MeTONMKA HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH mepes0auae
TIOCIITOBHY, JIOTIYHY 1 CTPYKTYPOBAHY IiSUTHHICTB, SKa Peaji3oBy-
€TBCS Y JIEKITbKA €TariB: IMiIrOTOBYMIL, OpTaHi3alliifHO-BHKOHAB-
i, Ipe3eHTALIHUI Ta TiICYMKOBHIL.

[omoBHNM 3aBIAHHAM BHKNMafada y OyIb-AKOMY IPOEKTI €
CTBOPEHHS TAKUX TEJarOTiYHUX YMOB, SKi MOTHBYBAJH O CTY/IeHTa
710 TIONIYKOBO-IOCTITHOT AiSMBHOCTI, CTUMY/TIOBANH HOTO JI0 BIIO-
CKOHAJICHHS IHITOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI, a TAKOXK BifoOpakaii
0COOUCTi HAMiph Ta iHTepecH. YHiBEpCAIbHICTh 1 (DYHKIIOHATb-
HICTb TIPOEKTHOTO METOLY HABYAHHS CTYACHTIB iHO3EMHOI MOBH
BII0OpAkKAETHCS Y 3ayUeHH] Pi3HOT KUTBKOCTI CTY/IEHTIB, TXHBOTO
PIBHS TMIATOTOBKH (Bifl HU3BKOTO JI0 BHCOKOTO) T BUKOPHCTAHHS
MIDKIIPSIMETHUX 3B’S3KiB (0OMIH 3HAHHAMH i3 CyMIKHUX JHCIH-
min). KpiM Toro, Bee 11e MiIBHIIYe MOTHBAIIIIO CTYIEHTIB, OCKiMb-
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Ki BUBYEHHS MOBH CTa€ HE LIITIO, & 3ac000M CTBOPEHHS KiHI[e-
BOTO TIPOAYKTY AistbHOCTI. Hapith HaifcmaOmi cTyIeHTH MOKYTh
TPOSIBUTH ce0€ TYT MOBHOKO MipOF0, BUKOHYIOUH TOCHIIBHI JITTS HUX
3aBAHHS, B PE3Y/IbTaTi KOKEH CTYACHT POOMTH CBill BHECOK Y CTBO-
PEHHS TPOEKTY.

Po3BuTOK MOBIIECHHEBUX 31IOHOCTEH € TMPEPOraTHBOK HaB-
YaHHS IHO3EMHHX MOB, Ki HEOOXiTHO BIOCKOHAJFOBATH HA KOXK-
HOMY eTarni HaB4aibHOi AisnbHOCTI. L{ini Ta 3aBHaHHS MPOEKTY
peani3yloThCs y XOI JISUIBHOCTI CTYIGHTIB 1 Mij YCHilIHEM
KepIBHULTBOM BHKIafaua, TOMY MPOEKTHY AiSIbHICTh MOXKHA
PO3IIHIOBATH K HAYKOBO-JOCIHIHY POOOTY CTYIEHTIB, /¢ BH-
KJajia4 BUKOHYE JMIIC PONb HACTABHUKA. METOI MPOEKTIB K
caMmocTiifHa podoTa Cpuse OTPUMAHHIO TOCBIiY J0CTiTHHIIBKOT
HABYaJIbHO-MI3HABAIBHOI JISIBHOCTI, PO3BUTKY BMiHb 30MpaTH,
aHANI3yBaTH, PEMPONYKYBaTH iH(OpMaIito, BioOpaxkae TBOpUE
CaMOBHSABIEHHS CTYAEHTA 1 HOPMY€ MO3UTHBHY MOTHBAIIIIO CTY-
JIeHTa /10 BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB K 3aC00y MIKKYIBTYPHOI
KoMyHiKaii [7].

TakuM 4MHOM, TPOAHANI30BAHI AKMEOJIOTIYHI TEXHOJOTIi BU-
KJIaJaHHs 1HO3EMHOI MOBH Y BMILiH IIKOMi J03BOMNSNOTH 3HAYHO
30LIBIIMTH Yac MOBHOI NPAKTUKH HA 3aHATTAX VIS KOKHOTO CTY-
JICHTA, JOCSATTH HAaNEXKHOTO 3aCBOEHHS Marepiany BciMa yJacHH-
KaMu TPYyIH, BUPIIIATA Pi3HI 3a/1a4i, CIPIMOBAHI HAa BUXOBAHHS 1
PO3BUTOK. BHKOpHCTAHHS aKMEOIOTTYHOTO MiIXOy CTIOHYKAE BH-
KJ1aja4a /o OCTiiiHOT TBOPUOCTI, CAMOBIOCKOHANIEHHS, POeciii-
HOTO Ta 0co0ucTOro pocty. OTike, BAKOPHCTAHHS Y NIEAarori4HOMY
TPOIIECi AKMEONOTTYHIX TEXHOJIOTIH € HEOOXIIHOW YMOBOK) OMTH-
MAJIBHOTO PO3BUTKY 1 CTYAEHTIB, 1 BUK/Iaaua.

BucHoBKku. BukopricTaHHS aKMeoNOriyHOTO MiAXomy B CY-
YaCHIN BN TIPOQeCiiiHiil OCBITI € JyKe BAXIIMBUM, OCKLIBKH
Te TIOCHITIOE TPOhECiiiHy MOTHBAIIIO CTYIEHTIB, CTHMYIIOE PO3-
BUTOK IXHBOTO TBOPYOTO TIOTEHINANY, JA€ MOXJIUBICTh BHSBIATH
1 BUKOPHCTOBYBATH PECYPCH 0COOMCTOCTI ISl JOCATHEHHS YCIIXY
B TIpoQeciifHiil TiTBHOCTI. AKMEOJOTIYHHIA Ti/X1 YCIIIHO BUPi-
IIye OCBITHI 3aBaHHs 3ac00aMI HaBYAHHS, cripuse HOpPMYBaHHIO
L{HHICHOTO CTABJEHHS JI0 CAMOBJIOCKOHANCHHS 1 PO3BUBAE JI0CBI]
CaMOPO3BHTKY. 3aBIIKM peami3arii akMeoJOTIqHOr0 MiAXOMY Tl
Yac BHBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH TOTTHOMIOETHCS PIBEHb 3aCBOCHHS
HABYAJIBHOTO Matepiany i BONOAIHHSA iHO3EMHOIO MOBOIO CTY/IEH-
TaMu. Y TpoIeci HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH CIIiJl JOTPHMYBATHCS
HUTICHOCTI TPhOX KOMIIOHEHTIB AKMEONOTTYHOTO TI/IXOJTY: METOJ[0-
JIOTIYHOTO, 1O Bi/MOBI/IA€ MPOdeciiiHiil KOMIETEHTHOCTI BUKIIA/Ia-
Ya; JMIAKTHYHOTO, 110 BIMOBIAE 3a Mif0ip Marepiamis i Gopm;
iH(opMaLifiHO-TeXHONOTTYHOTO, WO Tependayae BUKOPUCTAHHS
PI3HOMAHITHAX 3aco0iB.

AKMEOJIOTIYHAI MiJXIT 3MIHIOE POJb CTYAGHTIB y Mporueci
BHBYCHHS 1HO3¢MHOI MOBH Ha OibII aKTHBHY: BOHU NPHAMAIOTH
BAKIIMBI PIITCHHS OO0 TPOIECY HABYAHHS, POONIATH CBOI Bifl-
KpuTTS. Takoxk 3MIHIOETHCS OCHOBHE JKEPEIO MOTHBAIII] HABYAH-
Hf1, BOHO CTa€ BHYTPILUIHIM — IHTEpeC caMoro cryaeHtTa. [Ipaktiy-
HE 3aCTOCYBAHHA AKMEOJOTIHHOTO MiIXOAy CIpUA€E CTBOPEHHIO
ONTHMANbHEX YMOB JUIs caMopeani3allii, CaMOBIUXOBAHHS, CaMo-
OCBITH BCiX Y4aCHHKIB OCBITHBO-BHXOBHOTO MPOTIECY.
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Hapuwxknan JI. H. Axkmeosiormyeckue TeXHOJOTHH
NpenojaBaHus MHOCTPAHHOIO A3BIKA B BhICHIEH IIKOJIE

AnHoTanus. B crarbe npezicraBiieH aHaau3 aKMEOJIOTH-
YECKOro M0AX0/Ja B KOHTEKCTe 00yueHUs: HHOCTPAHHOMY SI3bl-
Ky B BbIcHIEH 1IKoJe. PackpbITa CyIIHOCTh aKMEOJIOTUH U OXa-
paxTepu3oBaHbl 3 HEKTUBHBIE AKMEOJIOTMYECKUE TEXHOIOTUH
[IPENOJABaHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKA.

KiroueBble c10Ba: aKMeOJIOTMYECKUI MOIXOJ, UIpOBas
TEXHOJIOTHsA, TPEHUHI0BAsl TEXHOJIOTUS, METO]| IIPOEKTOB.

Narizhna L. Acmeological technologies of teaching
of foreign language in higher education

Summary. The article presents the analysis of the acmeo-
logical approach in the context of teaching of foreign language
in higher education. The essence of acmeology is revealed and
effective acmeological technologies of teaching of foreign lan-
guage are characterized.

Key words: acmeological approach, game technology,
training technology, project method.
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Jloniu B. C.,

acnipanm kagheopu c8imosoi nimepamypu ma kyavmypu imeri O. Miwyrkosa

XepcoHcvio2o 0epacasHo20 yHisepcumeny,

BUKNIA0AY Kagheopl COULAIbHO-2YMAHIMAPHUX OUCUUNTITH

BII «Muxonaiscvra ¢pinis

Kuiscoroeo HayioHaibH020 YHIBEPCUMEMY KYJAbMYPU | MUCMEL,Me)

®OPMYBAHHS KPOC-KYJIBTYPHOI ITPOGECIMHOL
KOMIIETEHIII CTYIEHTIB 3ACOBAMU ITPOEKTHOI
JIAJIBHOCTI B KOHTEKCTI CYYACHHMX OCBITHIX BUMOT!

AHoramisi. CTarTio NpUCBSYEHO MpobieMi (hopMyBaHHs
KpOC-KyJIBTYpHOT npodeciiiHOT KOMIIETEHIIIT CTY/ICHTIB Y Mpo-
Ieci HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI, 1[0 € OCHOBOIO II00AEHOTO
PO3YMIHHS KYJIBTYpH 1 cripusie e)eKTUBHOMY MIKKYJIBTYPHO-
My JIaJIOTy Ta B3a€EMOPO3YyMiHHIO. AHATI3YEThCS POJIb MPOCK-
THOI JiSTIBHOCTI y (hOpMYBaHHI KpOC-KYJIBTYpHOI mpodeciii-
HOT KOMITETEHIIiT MailOyTHIX (axiBI[iB Y KOHTEKCTi Cy4acHUX
OCBITHIX BUMOT.

KurouoBi ciioBa: kpoc-KynbTypHa npogeciiiHa KOMIeTeH-
1lisl, MPOEKTHA JIiSUIBHICTh, MIXKKYJIBTypHa KOMYHIKaIlisi, MOB-
JICHHEBI BMIHHS 1 HABUYKH, TOJIIKYJIBTYPHE CEPEIOBHIIIC.

IToctanoBka mpo6aemu. Y 383Ky 3 iHTerparieo Ykpainu 10
€BPOTIEHCHKOT0 OCBITHBOTO TIPOCTOPY aKTYaTbHOCTI HaOyBae mpo-
oneMa popMyBaHHSA KPOC-KYJIBTYPHOI KOMIICTEHI[i BHITYCKHHKIB
BY3IB, IIT0 BUSBIAETLCA Y 3MaTHOCTI BUTHHO OPIEHTYBATHCE Y CKITal-
HEX COMIOKY/IBTYPHIX 00CTaBHHAX, 3MIHCHIOBATH TIOBHOIIHHI KOH-
TaKTH 3 TIPEICTABHUKAMH {HITHX KPaiH i KYNBTYp y Pi3HEX cepax
JTEOACHKOI ISMBHOCTI, 3M1HCHIOBATH 00MiH TOCATHEHHSIMHU KYTBTYD,
HAMAro[uKyBaTH 0e3MOCepeIHi KOHTAKTH MK JCpKaBHIMH {HCTH-
TyTaMi Ta CYCTIUIbHAME PyXaMH Pi3HHX KpaiH, CIBIPAIFOBATH Y
MIKHAPOJHUX HAYKOBHX, KYIBTYPHHX, TBOPUHX, COIIANbHUX TPO-
eKTax Ta aKTHBHO PEai3oBYBATH OCOOUCTICHUI TIOTEHINAN Y TPO-
(beciitHiit Ta TBOPUIl TiSATBHOCTI.

BcTanoBmeHHs KPOC-KYIBTYPHIX BITHOCHH 13 KpaiHaMHu 3apy-
ODKKS, YIacTb Y Ky/TbTypPHO-OCBITHIX TPorpaMax BUMararoth Bif Cy-
YaCHOT OCBITH IEBHOI BIIMOBINATHHOCTI 3a TTiTOTOBKY (haxiBIIiB, KA
BISIBIAETHCS Y MOOLTHHOCTI CTY/ICHTIB Ta BUKMaa4iB. HeoOXinHicTh
CTIUTKYBAHHS, TTOTpeba Y B3AEMOPO3yMIHHI Ta TPOTYKTHBHIH CITiBII-
pall, y CBOIO Uepry, CTIOHYKAIOTh 110 MUKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIi,
Ky HEMOKIIBO peasti3yBaTh 0€3 BOMOMIHHS MPAKTHIHAME 3HAHHS-
MU, BMIHHAMH T2 HABHYKAMH CITLIKYBAHHS, IO CIIOHYKAE JI0 MONIYKY
e(heKTUBHIIX MITXOMIB Y TIPOIIECI HABYAHHS IHO3EMHIX MOB.

V' cydacHiil TpaKTHI[ IMPOKO BHKOPHCTOBYETHCA TEPMIH
«KOMIIeTEHILish, 0 Y epeKai 3 TaTHHChKOT (competentia) 03Ha-
Ya€ KOO MATAHb, Y SKAX JOMMHA 00i3HAHA, BONOJIE 3HAHHIM 1 JI0-
cBifoM. Jledinimis «KOMIETEHIIM Tependadac piBeHb OBONOMIHHS
3HAHHSMH, HABMUKAMM, BMIHHIMH, 3010HOCTSMU Ta JocBigoM. Le
TIOHATTS XApaKTEPHU3Y€ PiBEHb MiATOTOBNEHOCTI, € THTETPOBAHIM
TIOKA3HUKOM TIPO(ECIHOT0 piBHS (axiBIif.

Anani3 octanHix gocaizkens i mybmikaniii. [Ipoomemu dop-
MYBAHHS KPOC-KY/IBTYPHOI KOMIIETEHITI{ CTYJCHTIB JOCTIIKYBATH
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I". Aurumosa, XK. Boiirosa, O. Jlorcekux, I. Mopkogina, 0. Co-
pokiH, C. Tep-Minacosa. Ha iXHro fymKy, HaB4aHHS CIIUIKyBAHHIO
MK JIOIBMH PI3HUX HAIliii CTa€ MOKIIMBAM 3aBISKH PO3YMIHHIO
1 BpaxyBaHHIO COLIOKYIbTYPHOTO UMHHHKA, 30KpeMa HalliOHalb-
HUX, CIEUU(pIYHUX 0COOMMBOCTEH PI3HUX KOMIIOHEHTIB KYMBTYp
KOMYHiKaHTiB. [0 OCTaHHIX Hamexarb (KOMIOHEHTH KyJIBTYp-
KOMYHiKaHTiB): 1) Tpamii, 3Br4ai, 00psm; 2) mo0yToBa KYIbTypa;
3) XyIOXKHS KyIbTypa; 4) «HaliOHANbHI KAPTHHH CBIiTY» — 0COOIH-
BOCTI MUCITEHHL.

Mera cratTi monsrae y pocmipkeHHi mpodneM QopMyBaHHS
KPOC-KYJBTYpHOI IPO(heCiifHOi KOMIIETEHILii CTyIEHTIB Y KOHTEKCTI
CYYaCHHX OCBITHIX BUMOT. 30KpeMa, MaeMo Ha MeTi poaHari3yBa-
TH METOJ] IPOCKTIB SIK YNHHUK (hOPMYBAHHS KPOC-KYIBTYPHOT po-
(eciitHoi KoMIETEHLi, BUSHAYUTH HOT0 POJIb Ta 3HAYCHHS.

Bukian ocHoBHOro Marepiamy gocimikennsi. PiBeHb 37ar-
HOCTI /10 4[IeKBATHOTO MIKKY/IBbTYPHOTO CIIUIKYBAHHS BU3HAYAETh-
Cs SIK CYKYIHICTb TAKHX YMiHb: YMiHHS BHKOPHCTOBYBATH CIICLIU-
(biuHi 119 MEBHOI KYMBTYpH MOBHI OTMHMIL, IO BUBYAIOTECA TIij
yac 1o0yI0BH MOBHOTO aKTy, 30KpeMa, BMiHHS BUKOPHCTOBYBATH
TIEKCHYHI OJIMHHII, IO MIiCTATh Y 001 COIOKYMBTYpHY iHpOpMa-
110 y CUTYallii MIKKYNBTYPHOTO CILTKYBAHHS, BPAaXOBYHOUH TPH
IIOMY HAI[IOHANBHO-KYIBTYpHY creuiky BepOanbHOI 1 HeBep-
OaTbHOT KOMYHIKATHBHOI TTOBEIHKN; BMIHHS 3amo0iraTi KymieTyp-
HUM KOHQTiKTaM, BUKIMKAHUM BiIMIHHOCTAMH LIHHICHHX CHCTEM
1 eTHOCOIIOKYNBTYPHAX HACTAHOB y BIACHIH KYMBTYpi Ta KyIbTypi
HOCI{B aHriiicbkoi MOBH. TaKuM YHHOM, MIKKYJIBTYPHA KOMITETEH-
il yYaCHUKA MIKKYIBTYPHOTO CTLTKYBAHHS aHITIHCHKOK MOBOIO
CKJIAJIA€TbCSA 13 TIHIBICTHYHOTO Ta KY/IBTYPHOTO KOMIIOHEHTIB.

JIiHrBicTHYHMI KOMIIOHEHT MICTHTD:

1) 3nanna:

— NIEKCHYHUX OJIMHALD 13 HALlIOHATbHO-KYIBTYPHOIO CEMAHTH-
KO0 aHTIIHChKOT MOBH (CITiB 1 CJIOBOCTIONYYEHb, IO Bil0OpakatoTh
0COOMMBOCTI MPUPOTHO-TEOTPadiyHOTO CEPENIOBHUINA, MOMITHIHOI
CTPYKTYPH CYCIIUIBCTBA, CYCHIUIBHO-NOMITHYHOTO JKUTTS, BIACHHX
iIMEH, CKOPOUEHb, a TAKOX CIiB, IO MO3HAYAKTH CIIENU(idHI 0CO-
OmmBocTi 100yTY, 3BHUAIB, TpajIlii; (hpa3CONOTIIHIX OXUHHIb,
KPUJIATHX BHCTIOBIB);

— IpaMaTHYHAX CTPYKTYP, CHELU(IIHUX A1 aHITIHCBKOT MOBH;

— BIMOBITHOCTEH MK MOBHUMH OJMHHIAMH PiTHOI Ta aHT-
TifcBKOT MOB (HaMpHKIa, coco0iB Tepeaadi peanii pinHoi MOBH
aHTIIACHKOI0);
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2) Hasuuku:

— BUKOPHCTAHHS MOBHUX OJTMHHI[b 3 HAIIIOHAIBHO-KYJIETYPHOIO
CEMaHTHKOIO TP MOOY/I0BI MOBHOTO KTy aHIMTIHCHKOI0 MOBOIO;

— BrOopy MoBHOT dopmu i criocoy ii BUpaXkeHHs B 3aekKHO-
CTi BiJl XapakTepy MOBJIEHHEBOTO AKTY;

— CIyX0-BMMOBHI HABHYKH KOPEKTHOr0 0 OPMIEHHS KyIBTYp-
HO-MapKOBaHOTO MOBHOIO Ta MOBJIEHHEBOTO Marepiaiy B mporeci
MIKKYIBTYPHOT B3aEMOJIiT aHTITIHCHKOK MOBOIO;

— KOPEKTHOTO BKHBAHHS QHIMIIHCHKOK MOBOIO JIEKCHYHIX OJTH-
HHIIB, 10 TI03HAYAI0TH KYIBTYPHI peajtii;

— KOPEKTHOTO BITi3HABAHHS 0€3eKBIBAICHTHOT IEKCHKH;

— TpaMaTyHi HABMYKM KOPEKTHOTO BXKMBAHHS KyTBTYPHO-
MapKOBAHOTO MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO Matepialy aHIIiHchKo0
MOBOIO;

— rpa)iuHi HABHYKH KOPEKTHOTO BKHBAHHS KYJBTYPHO-MapKO-
BAHOTO MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO MaTepialy aHTIiHCHKOI0 MOBOIO;

— opdorpadiuHi HABHYKM KOPEKTHOTO BXKMBAHHS KYIBTYp-
HO-MapKOBAHOTO MOBHOTO Ta MOBJEHHEBOTO MaTepiany aHIiii-
CBKOI0 MOBOIO.

3) ymiHHS:

— BUKODHCTOBYBATH MOBHI OJMHHI[ aHTITIHCHKOT MOBH TIPH TIO-
Oy/10Bi MOBHOTO aKTY;

— BUKOPHCTOBYBATH JIEKCHYHI OJIMHAILL, 1O MIiCTATh Y c00i cO-
IIOKYJIBTYPHY 1H(OPMAILit0, CUMBOJIH, peatii, apTe(akTy, KoMyHi-
KaTHBHI KIillIe, TpaMaTiyHi 3ac00 BUPAKEHH, SKi MAOTh COIIi0-
KYJIBTYpHI BIACTHBOCTI, B CHTYaIlii MIKKYJIBTYPHOTO CITLIKYBAHHS
AHITTIHCHKOIO MOBOIO;

— NPaBIIIBHO 00PATH CTHJIb MOBIEHHS, TIATIOPSIKYBATH YOPMY
BHCJOBIIOBAHHS I[UISIM CITUTKYBAHHS, BKMBAIOYH TIPH 1IbOMY Haii-
QLI e()eKTHBHI MOBHI Ta HEMOBHI 3aC00H;

— (hopMYITIOBATH CBOK TYMKY aHTITIHCHKOK) MOBOIO, CAMOCTIii-
HO BHCJIOBIIOBATH CBOI TYMKH, HAMIpH i TOUYTTA, TPENCTABIATH
CBOIO TIO3HIIIIO K HOCIS Pi/IHOT KYIBTYpH;

— HTePIPETYBATH PEaKilii HOCiiB aHTMIHCHKOT T THIIMX MOB Ha
MOBHI BUHHKH.

4) 30ioH0Ccmi:

— {HTepIpPEeTYBATH 3HAYCHHS MOBHIX OJUHHUIIb, IO TI03HAYAI0TH
KYJIBTYpHI pealii, B CHTYAI[iSX CIUIKYBaHHS aHITIHCEKOK0 MOBOIO 3
TpeICTABHIKAMH iHIIUX KYIBTYD;

— BUOY/IOBYBATH UCKYPC BIZIIOBIHO I0 PUTOPUYHKX TPAIAIIii
AHITIHCBKO] MOBH aJICKBAaTHO CHTYallli MIKKYTBTYPHOTO CIILIKY-
BaHH, 10 nependayac KOpeKTHe BUPKEHHS aHITIIHCHKOI0 MOBOIO
I[IHHICHUX T4 €THOCOMIOKYIBTYPHIX HACTAHOB PifIHOI KYJIBTYPH i
KYJIBTYpH HOCIiB aHrikicbkol MoBH [2, ¢. 67].

KynbTypHuii KOMIOHEHT MiCTHTD:

3HAHHS:

— 3aranbHEX BizoMoctell mpo Bpurtawito (reorpadiuse mo-
JIOKEHHS, TPUPOJHI YMOBH, a/IMIHICTPATHBHUM TMOJLI, TIaM’sITKH
TOIIIO);

— BijloMocTell Tpo JiepKaBHuH ycrpiii bpuranii, maprii, oc-
HOBHI 3aC00H MacoBoi KOMyHiKallii, OCBITHI 3aKIIajd, a TAKOX TPO
MiKHAPOJTH] KOHTAKTH, TPOMAJIChKI PyXH, MOJTOJKHY CYOKYIBTYpY;

— TOTO, SIK TPEJICTABHUKH aHIIIHCHKOT Ta THIIMX KyJIBTYp CTaB-
TAThCS 10 0A30BUX KATEropiil KyJbTYpH (Uacy, mpocTopy, BIaju
TOIIIO);

— CHCTEMH LIHHOCTEH 1 ETHOCOLIOKYNBTYPHUX HACTAHOB HOCIIB
AHITTIHCBKOT MOBH 1 KyTBTYpH;

— BIIMIHHOCTEH MDK LIHHICHUMH CHCTEMAMH Ta €THOCOLIO-
KYJIETYPHUMH HACTAHOBAMH B PiJIHIi Ky/IBTYpi, HOCITB aHIIIHCHKOT
Ta IHIIHX MOB;

— 3HAHHS PUTYaJNbHO-ETHKETHUX TPABUI HOCIiB aHTMIHCBKOT Ta
IHIIHX MOB;

— COLIIOKY/IBTYPHHX 0coOmuBocTeli BepOanbHoi i HeBepOaIbHO
KOMYHIKaTHBHOI OBE/IIHKI HOCIIB aHIITIHChKOT MOBH.

HABUYKH:

— iHTepIpeTalii 3yMOBNEHUX KYIbTYpOI0 KOMIIOHEHTIB HeBep-
OaJTbHOT KOMYHIKaTHBHO{ IIOBE/IIHKH,

— HeBepOanbHOi KOMYHIKaTHBHOI MOBENIHKM BiATOBITHO [0
ETHOCOL[IOKY/IBTYPHHX HACTAHOB HOCIiB AHIMIIHCHKOT Ta IHIIHX MOB;

YMIHHS:

— BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS NP0 bpuTaHio y cuyarii MiKKy/b-
TYPHOTO CITITKYBAHHS aHTTIHCHKOI0 MOBOIO (TIpo ii reorpadito, exo-
HOMIKY, TOTITHYHHIA YCTPiH, OCBITY TOLLIO);

— BPaXOBYBATH HAL[OHATBHO-KYIBTYpHY cretuiky Bepbanb-
HO1 Ta HeBepOaIbHOI KOMYHIKAaTHBHOI OBEAIHKH Ml Yac o0yI0BH
JMCKYpPCY MIKKYTBTYPHOTO CITLTKYBAHHS QHTIIHCHKO MOBOIO;

— TIOIBHIOBATH Pi/IHY KYIBTYPY 1 KyIBTYpY HOCIiB aHTTIHCHKOT
Ta IHIIMX MOB, PO3MIPKOBYIOUH TPH LOMY HaJl CBOEPIIHICTIO Ta
BIIMIHHOCTSIMH X KYJBTYD;

— 3an00irTH KyTbTYPHIM KOH(IIKTaM, BUKIMKAHAM BiIMiHHO-
CTAMH LiHHICHIX CHCTEM 1 €THOCOLIOKYTIBTYPHIX HACTAHOB Y BIIaC-
Hiii KyTbTypi Ta KyAbTypi HOCI{B aHTTIHCHKOT Ta IHIIHX MOB;

3IATHICTD:

— OyTH MexiaTopoM KyNbTyp, TOOTO 31iHCHIOBATH MIKKY/IBTYp-
HE CIIUIKYBAHHS aHTMIHCHKOK MOBOIO, 30epiralodu BIACHY KyIb-
TypHY 1IEHTHYHICTD 1 HE TIOPYIIYIOYH KyIbTYPHHX Tpaanuiﬁ HOCIiB
AHITIHCBKOT Ta IHIIMX KYIBTYP, 10 nepez[6aqae 3IATHICTb TOJIe-
PAHTHOTO CTaBIEHHS 10 LIHHICHUX CHCTEM 1 €THOCOLIOKYIBTYPHIX
HACTAHOB 1HIIMX KYIBTYp [2 c. 68].

3ayBaimO, 1O TpOBiaHA porb y (bopMyBaH}n KPOC-KYTBTY-
HOT KOMIIETEHL] HalneKuTh KOMyHlKaTI/IBHII/I CTPSMOBAHOCTI MPO-
1iecy HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH B BY3i, BOHOYAC BE/UKE 3HAYCHHS
MAIOTh KOTHITHBHI IIPOLIECH, 1O Bif0yBAIOTBCA Y CBIIOMOCTI CTY-
JICHTIB.

Y cydacHiif MpaKTHIi HABYAHHS 1HO3EMHMM MOBAM Y BHILiH
IIKOJT IIXPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS ayIMTOPHI TPYMOBI IHTEpaK-
THBHI 3aHATTS (POMBOBI irPH, AUMOBI irpH, MOJEMIOBAHHS, TPEHIH-
rH, case study, KBecTH, MaifcTep-KIacH, METOA MO3KOBOTO IITYpMY
(brainstorming), mpe3eHTaii, CTOPITEIIHT, METOA POEKTIB).

Ha Hamry IymKy, clil akieHTYBaTH yBary Ha METOJi MPOEK-
TiB, HOTO MEPCTIEKTHBHOCT] B HABYAHH] MailOyTHiX daxiBLiB cfe-
pu KynbsTypu. Ake el MeTof crpAMOBaHWi Ha (hOpMyBaHHS
KPOC-KYIBTYPHOT KOMIIETEHILii CTYEHTIB, ki BUBYAIOTh AHITIHCHKY
MoBY. OCHOBHMMH CKIaHUKAMH TIPOEKTHOTO METOAY, L0 CIIpHsi-
10T (JOPMYBAHHIO e)eKTHBHOT MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKalii, €:

— MOBHHH Marepiar;

— TeMH;

— CHTYyaIli;

— ABTEHTHYHI TEKCTH;

— KOMILIEKC BMPaB, 3HAHHS, HABUYKH, BMiHHS Ta 30i0HOCTI, 1110
J03BOJIAIOTH MOBHIH 0COOMCTOCTI OpaTH y4acTh y CHiTKYBAHHI aHT-
TiiChKOI0 MOBOIO [ 1, ¢. 45].

[Tpaxtiynuii Kype «[HO3eMHa MOBa» BHKIAA€ThCS MPOTATOM
[ - II xypciB, BogHOUAC CTYHEHTH BUBYAIOTH Taki mpodeciiino-o-
pieHTOBaH 1 dyHmaMeHTanbHi Aucumiing: «lctopis 3apyOikHOI
KyNBTypu», «lcTopist yKpaiHChKOi KYMbTypH», «lcTOpis MECTELTBY,
«lcTopis Typusmy», «lHaycTpis 103BULIA 1 po3Bary, «Kymbrypo-
noris», «CouianbHO-KyNBTYpHE MPOEKTYBaHH:», «MaiicTepHicTh
aktopa», «Teopis Ta icTopis HO3BIMIY, «AHIMALiHHI-IrPOBI
TEXHONOTIi Yy H03BiM». [HTErpamis TEOPETHYHUX 1 MPAKTHUHAX
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3HaHb, 300YTHX TIiJ| YaC BUBUCHHS 3a3HAYCHUX TMCIWILIIH, Ta
BOJIONIHHSA 1HO3EMHOK) MOBOK) Ja€ MOMJIMBICTH IiATOTYBATH
1 TIpe3eHTyBaTH Pi3Hi BUH TPOEKTIB. Tak, HANPUKIAJ, CTyICHTaM
TIPOMOHYETHCS MPOJIEMOHCTPYBATH CBOK) KOMIIETEHTHICTD, TOTYHO-
Yl Pi3Hi BUIH MPOEKTIB BiIIOBIHOTO TEMATHIHOIO CTIPSMYBAHHS:
inghopmayiiini — “Outstanding Personalities of Ukraine”, “Famous
People of English-Speaking Countries”, “Ideals, Values and Group
Identity”, “National Values in Ukraine and ESCs”, “Gesture-
Loving Nations”, “Multilingual Internet”, “Outstanding Artists of
Ukraine and ESCs”; porvosi — “Shopping”, “Lifestyle and Culture”,
“Tour around The World”, “Booking the Hotel Room”, “Modern
and Ancient Wonders of the World”, “Eating Habits Around the
World”; izposi — “Quizzes”, “Guess the Person”, “Tree of Wishes”,
“Travel and Culture”; docrionuysko-noutykosi — “Cross-Cultural
Understanding”, “Popular Places of Ukraine”, “Popular Events
and Festivals in Ukraine and ESCs”; kyiemyponoeiuni — “What is
Culture”, “Traditions and Customs of English-Speaking Countries”,
“Subcultures”; exonoeiuni — “World Savers”, “Save Our Earth”;
npoexmu camoocsimu i camosuxosanns — “When in Rome, do as
the Romans do”, “Features of Character”, “Let us not be blind to our
differences - but let us also direct attention to our common interests
and the means by which these differences can be resolved”; nis-
Haganwri — “Cultural differences: Rules of Behavior for Different
Nationalities”, “National Stereotypes”; npaxmuuno-opichmosa-
ni — “Christmas”, “Easter”, “Tips for Foreign Visitors to Ukraine”,
“Famous Parks and Gardens of Ukraine and ESCs”, “World Famous
Museums and Galleries”, “Modern Interactive Museums”; zimepa-
mypro-meopui — “Seasons”, “If I Were...”, “Non-Verbal World of
Gestures”, “Cinema in Modern Life” Ta ixmi.

3a3HauMMo, 10 MPAKTHYHA [IHHICTh BUKOHAHHS TEBHOI MPO-
eKTHOi PoOOTH 0a3y€ThCS HA AKTHBI3AIIl 1 BIOCKOHANEHH] Pi3HIX
MOBJICHHEBUX YMiHb Ta HABHUOK (TIPAKTHKA YCHOTO MOBIICHHS, Ha-
BMYKHU TIChMA, TIONIYKOBE TA aHATITHYHE YMTAHHS, ay/lilOBAHHS),
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX 3/iOHOCTEH, HABHUOK POOOTH 3 aymi-
TOpi€l0 TOMmO. YCmiX OyIb-AKOTO MPOEKTY 3aNeKHUTh Bi (aKTopis
BHKJIA/1aua Ta CTYCHTCHKOT MOTHBAIIIT 10 Y4acTi B HboMY. [ 0/0BHE
TEJIaTOTiYHe 3aBJAHHS TONATae Y CTBOPEHHI YMOB JUIsl PO3YMiHHS
CTYTIEHTaMH METH TPOEKTY, 3a0e3nedeHHi npodeciitHol mATpUMKH
1 KOHTPOTI0, MiATPUMITI Oyb-SKO1 iHIIIATHBH, OpIEHTYBAHHI CTy-
JICHTIB Ha BUOIp 3aBIAHHS Ta METOMIB HOro BUKOHAHHS, 33 SKHUX
BOHH 0 MOYYBATHCA MAKCHUMANBHO KOM(OPTHO, BITUyBAIH 3aIliKaB-
JIEHICTh Y MIATOTOBII Ta Tpe3eHTarii cBoel podoTH. Bukmamauesi
CITiJ TIPOKOMEHTYBATH BUKOHAHY poOOTY, MpPOAHaNi3yBaTH MO3H-
THBHI PUCH, BU3HAYUTH MOBJICHHEBI, JIOTTYHI 1 3MICTOBHI TOMMJIKH
Ta HEJIONIKH, HAZIATH MOXJIUBICTD iX BHTIPABHTH 1 JIOOMPAIIOBATH
[2,c. 120].

BucroBku. Omxe, MOXeMO 3p0ONTH BUCHOBKH, IO MPOEKTHA
JUSTBHICTD ileanbHa s PisHOPIBHEBHX TPYI, OCKLTbKH KOXKHE
3aBIAHHSA MOXe OyTH BUKOHAHE CTYIEHTAMH, SKi MAKOTh Pi3HHIl
PIBEHb TATOTOBKH. Y TIPOTECi MPOEKTHOI TisBHOCTI CTYICHTH pe-
ANBHO CIITKYIOTBCS MiXK COOOK0 Y HABKOIHMIIHBOMY [POCTOPI aHI-
JCHKOK MOBOKO, I0TIOMArar0Th AKTHBI3YBATH TPAKTHYHI HABUYKH
Ta 3HAHHA, HAOYTI Ha 3aHATTAX 13 MPOECiHHO-OPIEHTOBAHKX JIUC-
IHIUTIH, TAKAM YAHOM BOHH MOJICTIOIOTH Ha MPAKTHIl MaHOyTHIO
npodeciitiy AisnbHiCTb. [IpoeKTH J03BOMAIOTH OTPUMATH HE JIHIIE
HOBI 3HAHHS, a 1 IEBHUH COLIAIBHUM JOCBIL.
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HeoOxinHo 3a3Ha4nTH, 1110 CHOTOIHI TeMU MPOEKTIB HAHYACTI-
1LI€ CTOCYIOThCS PAKTHYHUX CUTYALLiH, 1O € aKTyalbHAMH J11 pe-
albHOTO KUTTS. Lle BiMarae 3aimydyeHHs 3HAHb CTY/ICHTIB He JIHILIE
3 OIHOTO TIPEZIMETA, a I 13 PI3HUX TATy3eH, CTUMYITIOE /10 CHCTeMa-
THYHOTO TBOPYOTO MUCICHHS, BUPOONCHHS HABHYOK J0CIIIHHLb-
Koi poboTH. 3aBIsSKM IHOMY BifOYBAETHCS TPHPOJHA IHTErpallis
3HaHb Ta POPMYETHCS KPOC-KYIBTYpHA NIPOdECiiiHa KOMIETEHIIIS.
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OpaosaE. B., lonuii B. C. DopmupoBaHue Kpocc-KyJib-
TypHO#i mnpodeccHoHaNBLHO KOMIETEeHIMH CPeiCTBAMM
NMPOEKTHOH 1esiTeIbHOCTH B KOHTEKCTe YCJIO0BMii coBpe-
MEHHOM BbICHICH HIKOJIbI

AHHoTanus. B crarbe packpblBatoTcs mpoOneMsl (op-
MHPOBAaHUS KPOCC-KYJIBTYPHOH MpodeccCHOoHaNbHON KoMIle-
TEHTHOCTH OyIymMX CHELUHaIMCTOB B IPOLECCE H3YIECHHS
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, YTO SIBIISIETCS OCHOBOM JUISl I100alb-
HOT'O IOHUMAaHUsSI KyJbTYpbl U CIIOCOOCTBYET 3((HEKTUBHOMY
MEKKYJIbTYPHOMY [HaJOIy U B3aUMOIIOHMMAHUIO. AHalu-
3UPYIOTCSl POJIb MPOCKTHOH AEATEILHOCTH B ()OPMHUPOBAHUH
KpPOCC-KYJIBTYpHOH TMPO(EeCCHOHAIBHON KOMITCTCHIIUH  OY-
IYIIUX CIICIHAINCTOB B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX YCIIOBHH,
HpeNbsBIIEMbIX K BbICIIEMY 00pPa30BaHUIO.

KiroueBble cj10Ba: KpoCC-KyIbTypHas NpoQecCHHANb-
Hasi KOMIICTEHIINS, IPOEKTHAS AESATENbHOCTD, MEXKKYIBTYpHAs
KOMMYHHUKAIHS, S3bIKOBbIE YMEHHS M HaBBIKH, TTOJUKYIBTYP-
Has cepera.

Orlova O., Doniy V. Cross-cultural professional com-
petence forming by means of project activities in modern
higher educational institutions

Summary. The article deals with the problems of
cross-cultural professional competence formation with the fu-
ture specialists in the process of foreign language learning. It is
considered to be the basis for global culture understanding and
contributes intercultural dialogue and understanding. The role
of project activities in cross-cultural professional competence
formation with the future specialists in the context of modern
higher education demands is analysed.

Key words: cross-cultural professional competence, pro-
ject activities, intercultural communication, language skills,
polycultural environment.
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RYJIbTYPHO-HAITIOHAJIBHI CTEPEOTUIINA
MOBHOI CBIJOMOCTI

AHoTauis. Y crarti #ieThes mpo Te, Mo CIOBO SIK OJINHH-
ISl MOBHU € JIMIIE 3HAKOM, (DYHKIIisI SIKOTO — TIPOOYIUTH JIFOM-
CBbKY CBiJJOMicTb. | nuIe B TEKCTI ClI0BO HaOyBa€e HE3I1UEHHOI
KUTBKOCTI KOHOTAIlil, CTA€ CBOEPIIHUM KYJIBTYPHHM KOJIOM,
110 MICTHUTB y c001 iH(OpMaIlito Tpo icTopito, eTHorpadito, Ha-
[[IOHAJIBHY TICHXOJIOT110, HAI[IOHAIBHY MOBEIIHKY, TOOTO MPO
BCE, 1110 CTAHOBUTH 3MICT KYJIBTYpH.

KurouoBi cjioBa: TeKkCT, iAi0CTHIIb, 1i0Ma, KOHOTAILis,
MOBHUH 3HAK, CAMBOJI.

Iocranoska npodiemu. Ha cysacHomy etani po3BUTKY JiHT-
BOYKPATHICTHKH, €THONIHIBICTHKM Ta TICHXONIHIBICTHKH BCTAHOB-
JIEHO, II0 B MOBI BIOOPAKAETHCS HE caMa JIHCHICTB, & YABICHHS
TIpO IO JIHCHICTH HOCISA MOBH, SIKHi1 icHYe (TiepedyBac) B icTopmy-
HO KOHKPETHOMY COIIOKYMBTYPHOMY KOHTEKCTi. 3HAYEHHS CIOBA
B Oy/Ib-sIKiil PpUPOIHIH MOBI 000B’S3K0BO BiloOpaXae 3HAHHS Ta
VABJICHHSI JIHOJICH TIPO HABKOJIMILIHIM CBIT, & TAKOK JIa€ HOMY OIIIHKY.

AHani3 octanuix focmimkenb i myGmikanii. fx cmpasen-
JIMBO Bi3HAYAIOTH BITUM3HAHI MOBO3HABII, MOBA MA€ BAKIHBY
BIACTHBICTb y TPOLIEC CBOrO PO3BUTKY HAKOMHMUYBATH, 30epirartu
i BifoOpakarn (axty i sBuia Kynsrypy Haposy (C.5. €pmonenxo,
JLI. Manpko, B.M. Pycaniseskuit, H.M. Conory6). Yeary nociiz-
HUKIB TIPUBEPTAIOTH 3MIHH B CYCIUTBHO-TIONITHYHIHA cepi, a Bill-
TaK i 3MiHH TPAJIMIIIHAX CTEPEOTHIIIB MICIICHHS, TI0 TIOPOKYIOTh
HOBi 3MICTOBI IIapaMeTpH BiATOBIIHIX €EMEHTIB MOBHOT KAPTHHH
CBITY, 30KpeMa MEPETBOPEHHS MOJIATIbHO-OIIHHAX KOMIIOHEHTIB X
CEMaHTHKH.

OcobuBe 3arTikaBNeHHs BUKINKAE TAKOXK TPOOTEMaTHKa TeK-
CTy 1 BiloOpakeHHS B HROMY Ky;IbTypH Hapony. Lli Tepenn ycmii-
HO OCBOIOIOTh Taki YKpaiHChki MoBo3HaBUi, ik b.M. AskHiox,
M.A. MareiixiB Ta iH. Baromuii BHeCOK y po30yI0BY HOHSATTS «MO-
JIenb KymeTypiy, 3amodarkoBane [. Xaitrepom ta E. Cemipom, 3po-
ouna JI.T. babaxamoBa, BUCBITTIOIOYH MOHATTSA «MAKpO- 1 MiKpOMO-
JeNb KYJBTYPH SIK CYKYTHICTh 3HAHb, IO CTBOPIOETHCS ICTOPHIHO
i mijisrae mocTiiiHuM 3Minam» [2, ¢. 95]. Takuid migxin 103Bonse
BHUSBUTH HAHOUTBII THIOBI MOJIENI KYNBTYPH B KOXKHI i3 J0CHi-
JUKYBAHIX MOB, @ TAKOK (DYHKIIOHATHHI OMMHHMIT, O CTAHOBMATH
OCHOBY TIMX Mofeneil. Jlo cKkmany 3a3HaueHnx Mofenei KymbTypH
BXOZATH K YHIBEpCANbHI (hYHKLIOHANBHI (TIEPBiCH] 3HAYCHHS), TAK
1 HalllOHAJTbHI ()YHKI[IOHATbHI OMHKII (BTOPUHHI 3HAYCHHS).

[IpuBeprae yBary mosuiis OLTOPYCHKEX MOBO3HABILB, Opi-
€HTOBAHA HA TEKCT i BIMOOpaKEHHA B HHOMY KYIBTYPH HApOTy
(O.I. Boponrosa, B.A. Macnosa, C.M. IIpoxoposa): «Mosa Bi-
nobpaxae HauioHanbHy cremudiky Oauenns, cmocoly Qikcamii i
YIeHYBAHHs 00’ €KTHBHOI peanbHOCTI. 3 ofiHOrO OOKY, Oy;1o 6 mo-
MIJIKOBIM CTBEPIIKYBATH, II0 MOBA HAKJIATIAE KOPCTK] OOMEKEHHS
Ha Mi3HABATIBHY JisUTBHICTB, aJie 3 iHIIoro HOKy, He MOKHA 3amepe-
qyBaTh (akT ii HiTHTPYBATEHOTO BILTHBY HA Mi3HAHHA. MoBa HiOH
HAKMJIA€ HA CBIT HANTOHIIE TMOKPHBANO, KPi3b SKE MPOCTYMAIOTH
CBOEPIJIHI JUIsl KOKHOI MOBH 00pHcH 00 ekTiBy [4, ¢. 82].

AKTyaJbHICTh TeMH BH3HAYAETBCA CYYaCHOKO TEHJICHIIEI 10
aHaJIi3y MOBHHX SBUIL y 3B 3Ky 3 MOBJICHHSM, MUC/ICHHSM, CaMo-
CBIZIOMICTIO, TyXOBHHM JKUTTAM 1 KY/IBTYpOl0 Hapomy. Y 3B’s3Ky
13 MM aKTyanbHOIO € TOTpeda BBEJICHHS B HAYKOBHiA 00Ir HOBO-
T0 (DaKTHYHOTO MaTepiay, BUABICHHS B3a€MO3B’A3KIB MK HAIIio-
HATBHO-KYJIBTYPHOIO CIICM(iKoI0 MOBHOT KOMYHIKaLii i3 YHHHH-
KaMH COLIATBHAMH, 3aralbHONCHXONOTIYHIMH, BIACHE MOBHHMI
TOLLIO.

Merta crarTi nonsrae y BUABICHHI OCHOBHHX TEH/ICHILH Ha-
I[i0HATLHO-KYIIETYPHOI crieliki MOBIEHHS YKPAiHIIiB, B aHATI31
3HAKOBHX SIBHII 1 TPAIMITIHHOCTI 00pa3iB-CHMBOIIB.

Buknan ocHoBHoro marepiany. [lutamHs mpo cmiBBizHO-
IIEHHS MOBH 1 KYNIBTYpH HE0OXIIHO PO3IIAATH Y JIBOX aCTeKTax:
1) 3aMeXHICTS MOBH Bil 3aTaNBHOTO KYIBTYPHOTO CTaHY HAPOMY;
2) 3aeXKHICTb CTPYKTYPHHEX 0COOTMBOCTEH OKPEMHX MOB Bizl (hopm
KYJIBTYpH HapOJiiB, IO TOBOPATH IIAMH MOBAMH.

CTOCOBHO TIEPIITOTO ACTIEKTY, TO B icTOPii OKpeMHX MOB € (ak-
TH, fKi TIOKa3YIOTh PO3BUTOK IPAMATHYHUX CHCTEM LIMX MOB B OfI-
HOMY HampsiMi, HApUKIaj, BTpara GopM JBOTHU B Psji iHAOEBPO-
TIEHCHKIX 1 CEMITO-XaMiTChKUX MOB. L[i ()akTi MOXKHa TIOB’A3aTH 3
KYJIBTYPHUM PO3BUTKOM CYCIIIIBCTBA, 1110 3yMOBHB PO3BUTOK MHUC-
JIeHHs! Bil OLbII KOHKpeTHUX (opm o Oinmbin abctpaktHuX. Liero
CaMOI0 TIPHYUHOKO MIOSCHIOKOTH Te, 1110 HApof, sIKHii niepelyBae Ha
OibII BUCOKOMY CTYIIEHI LiBiNi3aii, onepye Gib abCTpaKTHI-
MH JIEKCHYHUMHU KaTeropisiMi, HiK HAPO 13 BIACTAJION KYJIBTYPOIO.
MoBwu HapoxiB BifCTANOl KYIETYPH YacTO HE MAKOTh CIiB, IO TI0-
3HAYaKOTh POIOBI MOHATTS (HEMAE, HATIPHUKNAJ, CIIiB A7 [03HAYEH-
Hsl JiepeBa ab0 TBAPHHH B3arali, afe € 6arato Ha3B pisHNX iX BUIB
imopin) [7].

CTOCOBHO Jpyroro acmekty mpobmemu oCHOBHI (OpMH Bifo-
OpaeHHs eTHOKYNBTYPHOI creu(ikn B MOBI Taki:

1. Hayionanono-xyiomypHa ce0€pionicmp croHuKa: a) y 0ymb-
Kl MOBI € Oe3eKBIBANEHTHA EKCHKA — CII0BA, IKi HE MAKTh OfI-
HOCJIIBHOTO Mepek/Iay B iHIIMX MOBaX (6—7% aKTHBHOTO CJIOBHH-
Kka MoBH). Hampukman, y SKyTChKiit: co000 — «3pobuTrcs HecMad-
HUM (TIpo M’5ico 0cmalneHoi TBAPUHM)», Xapuc — «BIACTAHb MK
KIHIIIMH BUTATHYTHX BEJIUKOTO 1 CEPEIHBOTO MAJBIIIBY TOLIO;

0) cmoBa 3 ONHAKOBOIO TPEIMETHOI0 CITBBITHECEHICTIO MO-
KYTh MaTH B Pi3HUX MOBAX Pi3Hi eMOIHO-OMIHHI BiTIHKA. Tak,
HANPHKIAJ, COH Y POCIHCHKUX KOJEKTUBHUX YABJICHHSX — CHM-
BOJT HE3TpabHOCTI (CITOH B TOCYTHOH naBke). [T THMIHIIB, SKi
BUKOPHCTOBYIOTb LIUX TBAPHH HA Pi3HUX Po0OTax i fKi 3HAIOT, 5K
00epeKHO BOHH MOXYTb PyXaTHcs, CIOHH YOCOOMIOIOTh BEHYHY
TpAITifo; CKa3aTH TPO KIHKY, IO BOHA e X000 CIIOHA, — 03HAYAE
OXapakTepH3yBaTH i Kpacy i BULIYKaHICTh;

B) BIIMIHHOCT] Y CTPYKTYpi CIIOBHHKOBOTO CKJIay MOBH: LIgH-
TpaJbHI €EMEHTH KYNBTYPH NIHpIIE BITOOpakeH] B JIEKCHII, HIK
niepudepiiiHi, HATPUKIAL, 1HIAHCHKI MOBH Maiis B MiBAeHHIH Mek-
cuty 1 I'Baremaii BOJOIIOTE OAaraTiM CIIOBHUKOM JUIS IIO3HAYEHHS
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Maicy, Horo BHAiB, CTajiil pOCTY, YACTHH POCTHHH, BUPOILLYBAHHS,
30MpaHHA BPOKAI0, PUTOTYBAHHS TKi, 3aT€ B HHX HEMA€E Po3ray-
JKEHOT CHCTEMH JIEKCHKH, TI0B’13aHOi 3 MEXaHIYHMMH TIPHIIAJaMH,
TIPUTAMAHHO] 1HI0EBPOTIEHCHKUM MOBAM.

2. ®paseonoeis HEPiIKO BIITBOPIOE 3BUYAT a00 PUTYANH TIIe-
MEH 1 HapomHOCTEH (YKp. damu 2apbysa), a TaKOK KONEKTHBHI
ysBIeHHA Hapoxy. Hampukian, y MoBi 3aKpillmOeThesl YSBICHHS
THoIeH PO PU3HAYEHHS AKOTO-HeOY/Ib Oprauy Tina JIOAUHE 30epi-
TaTé Ti un {6 eMoii. Tak, y knTaiichkiil Tpa eI MeTumHi
Ta BIPYBAHHSX NeyiHKa BBAKANACH OCEPEAKOM BCHOTO IMOTAHOIO:
THIBY, 371004, XTUBOCTI; B IpAHCHKUX MOBAX CIOBO NEUiHKA BKHBA-
€TbCS JIs HOMIHAIT] MOTHBIB JTFO00BI, MYKHOCTI, APYKOH (T0-Ta -
KUIBKY MOs neyiHKa — Mii KOXaHUi); B POCIHCHKIN Ta yKpaiHChKiil
MOBAX HeyiHKa aCOLIOETHCA 3 YABNCHHAM TPO IIOCh HAODH/UINBE
(cuziTH B MEYIHKAX).

3. Tunonoeiuni ocoonueoCmi HOPMAMUBHO-CIUTICIUYHOL CliC-
memu mosu. B3aeMoxis miteparypHoi MOBH Ta 1i HemiTepaTypHHX
dopm, (yHKIioHATEHA TUdEpeHIialis MOBHUX 3ac00iB BU3HAYA-
€THCS BCIM TIOCTYIIOM KYJTBTYPHOI iCTOpIi CYCTILTBCTBA: ICTOpIEr0
TMHCEMHOCT], JiTepaTypH, AepyKaBH, IKOIH, HAYKH 1 TEXHIKH, PO3-
BHTKOM COLIATBHOT CTPYKTYPH CYCILTBECTBA, MIKETHIYHHMH KOH-
TAKTAMH, CHMIIATIAMK i aHTUIIATIAMH B HUX.

4. Ceoepionicmy MosIeHHEBOT NOBEOIHKU 8 PI3HUX KYIbIYDAX.
PisHi KynbTypHI Tpamuuii IMKTYIOTH po3MaiTi Moferi MOBEIiHKHA
TiJ1 9ac BUKOHAHHS THX YM THX COLIATBHUX poreil (0aTbKu — JiTH,
BYHTENb — YU€Hb, TiCTh — rocrogap Towwo). Hanpukiasz, Bepbais-
Ha arpecis B €BPOIEHChKIH KyIbTypi 3HAXOTUTH CBOE BUPAKEHHS
Y BUKOPHCTaHHI TPy00i MailmiBoi nekcuky. Y SMOHCHKIH KyTbTypi
Ty camy pollb BUKOHY€E 3HATTS BCiX a00 4acTrHu (opMym 000B’ 13-
KOBOTO ETHKETY.

[{ono BIITHBY KyABTYpH Ha MOBY, BiI3HAYMMO HOTO OYEBHUJ-
HICTh 1 Pi3HOMAHITHICTH (hOPM; MUTAHHS K 3BOPOTHOTO BIUTHBY —
MOBH Ha KYTBTYpy — 3QHINACTBCA BiIKPHTHM. Mloro HaseHicTs
cTBepmKyBan amepukanchki Bueni E. Cenip ta b. Yopd — asropn
TiNoTe3H JIHIBICTHYHOI BIZHOCHOCTI, @ TAKOX HIMELBKHII JIIHIBICT
JI. Baiicrepbep. Bonu BBakami, mo MOBH M0-Pi3HOMY 4NEHYIOTh
CBIT, PETPE3EHTYI0UH TIEBHY MOBHY KapTHHY CBiTY, i JIIOAUHA 0a-
YNTH CBIT TAaKUM, SKUM BiH TOJAHWH y MOBi. MoBa TiepeTBOpIOE
ABUIIA OYTTS Y (aKTH CBIIOMOCTI, TOMY iCHYIOTh CTLTBKH CBITIB i
CBITOIVIA/IIB, CKITbKH € MOB. MOBH TO-pi3HOMY BiITBOPIOIOTH Kap-
THHY CBITY, ae 1[i BIIMIHHOCTI 3yMOBIIEH] MEPEBAKHO PI3HHIEI0
B YMOBAX JKUTTA Ta MiUTBHOCTI HapomiB. OHAK 3aBKIM MOKIMBI
3MiHH OJIHi€] KapTHHN CBITY Ha IHILLY.

OnHuM 13 CKIaJHUX NMHUTaHb MEHTAJIHIBICTHKH € CIIBBIIHO-
LLEHHS MIK IOHATTAM SK €JEMEHTOM MHCIICHHS 1 CIIOBOM SIK ele-
mentom MoBH. Ha mymxy C.B. CemunHcbKoro, «Tak camo, Ak He
MOHA OTOTOKHIOBATH MHCJIEHHS | MOBY, HE MOYKHA OTOTOKHIOBATH
TOHATTA 1 €710BO. JlyXe MOLIMPEHOI0 € IyMKa, IO TMOHATTS MOXe
BUHUKHYTH JIUIIE Ha 0a3i CloBa, 110 CI0BO € 3ac000M Y TBOPEH-
Hi noHATTs. OJHAK TIPUYMHA BUHMKHEHHS TOHATTS TepeOyBae He
y MOBi, a V BiffoOpaKeHHI CBITOMICTIO JIOMUHH HABKOIMIIHBOI
nificHoCTi. [IprmunHOt0 YTBOPEHHS TOHATTA OyNa MPaKTHIHA Tisib-
HICTb THOfIeH, a MPHYMHOI0 BUHUKHEHHS CcMiB Oyma motpeda B 3a-
€001 CTIMKYBAHHS y TIPOTEC] TOBTOPIOBAHO, KUTTEBO HEOOXiTHOT
BUPOOHMYOT /TismbHOCTI. C110BO YO 3HAKOM, 3 JI0TIOMOTOFO SKOTO
JIFO/IM TIO3HAYAITH TIEBHE SABHUILE CBOET cBimomMocTi» [7, ¢. 20)].

3a3HauMMO TIPH 1LOMY, IO MK JIEKCHYHIM 3HAYEHHAM CIIiB i
TOHATTAM € 0arato CIiTBHOTO. Y iX OCHOBI 3aBKIH JEKHUTH y3a-
raibHeHHs, T00TO BiOOpaKEHHS 3araabHOTO, MOCTIHHOIO, CTalo0-
T0, BIACTHBOTO SBUIIAM PI3HOMAHITHOI 1 3MIHHOT JiicHOCTI. OTHAK
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TpH [{bOMY B JIEKCHYHHX 3HAYCHHAX Pi3HUX MOB € YUMAIO BiIMiH-
HOCTeH, TOJIi K TOHSTTS MPUHIMIOBO HE Bi3HAYAIOTHCS HAI[O-
HANBHAMHE BIIMIHHOCTAMH.

Tpannserses i Tak, o cami c10Ba BUKINKAKOTH HE OB S3a-
Hi 0e3mocepe/iHbo 3 IXHIMM OCHOBHUMH 3HAYCHHSMH acolialli,
3BepriMo yBary Ha psauku i3 kaurn O, Pabne «[aprantioa i [1an-
Tarproenby: Jugimvcs, ousimoca! — ckasag Hanmazepioens. — Oco
aM KLIbKa WmyK, uje He giomanux. — I 6in Kunye na naiyoy yiny
JCMEHIO 3AMEP3TUX CIi6, CXOMNCUX Ha Opadice, W0 BI0IUGAIU Pi3-
Humu korvopamu. Ceped nux 0yau uepgowi, seneni, nebecHo-ona-
KUmHi, nicouHo20 korbopy ma 30104eni. Y IbOMY yPUBKOBI BHXiJI-
HUM MatepianoM i 300pakeHHs CIYTyBamd cami cioBa. Taka
(anTasis 30Bcim He OesmifcraBHa. « Di3MYHI» NOTEHILIT CITiB, iXHIO
TIPUXOBAHY CEMAHTHKY aBTOP HiOW BUBIMBHSAE 13 MIPOKOTO TOMS
00’€KTHBHOI PEaNbHOCTI, BHOKPEMIIOE MPU LLOMY HAi{iCTOTHI-
11, i Ha I OCHOBI Ja€ TiTeCHE YSBNEHHS MPO CIOBO. TyT Ma-
€MO CIpaBy 3 BUKOPHCTAHHSAM NPHHLMIY, WO JEKUTh B OCHOBI
no0yoBH MeTadopy AK B OPUTiHANBHIA XYJOKHIH TBOPYOCTI,
Tak i B aHOHIMHOMY TBOPEHHI MOBM TICBHEM HAapomoM. SIKIIO
®. PalOne nesxi cnoBa 0a4uB «4ePBOHUMH Ta 3ENECHUMM, A THII —
CKOJIOUMMHU Ta KPUBHMHIY, TO MH BXKHBAEMO B MOBCSKICHHOMY
MOBIICHHI AHATIOTIYHI KITIIIe: 37Ul A3UK, YWuniugi 0okopu, Kpac-
He cuisye, 3e1eHa gyauys, 3010mi pyku. TyT COCTEPIrAEMO HiTKy
B3aEMOJII0 [IEBHUX [I03HAYEHD 13 TUMH YU IHIIAMK €MOLIHHUMU
CTaHaMH, cUTyalisamu abo sxoctamu. [lomibHO 10 Toro, SK KOXK-
HUH HApon BKMajae y OyKBEHMil 3HAK BIACHE PO3YMIHHS, Tak
1 TpaJuIiiiHi MIO3HAYCHHS CBIIYaTh MPO BiAMOBITHI crieupiuHi
PHCH HAI[IOHANBEHOTO XapakTepy.

Yce Hamie OyTTA CIOBHEHE HE3UHCIEHHOTO PAMY AHANOTIH,
TOB’SI3aHUX Ta IEpETIeTeHHX MK co00t0. Boru ruboko ysiiim-
TV B HAIIIE KUTTS 1 TOMY TPJMIIHHO CYNPOBOKYIOTH SK YCHE, TaK
1 mICeMHe CITUTKYBAHHS — [I¢ TTOCTIHHI emiTeTH, 00pa3n-KIIilte, MeTa-
dopu, mopiBHAHHS. Halfmmpini MOKIMBOCTI JUIs TOCTIKEHHS Bill-
KprBa€e HOMbKIOp. 30KpeMa, B YKpaiHChKOMY (hOMbKIOpi TIOCTIHHHU-
MH ETITETAMI €: OUmuLl WX, C8INCA (HCUBa) KONItiKa, TUCUll Yopm,
JieeKull X0, Mepmea mud, 0062i pyk, 000pul KO3AK, CMEPeKosuil
CHAH, 6010WIKO8I Oui. A, HANPUKNIAJ, JaBHBOTPELBKIH MiTeparypi
TIpUTaMaHH1 30BCIM IHIII €TTETH: 31aMOonepCid, 60100Kd TOTIO.

V pi3HEX JIHTBOKYIBTYPHHX CITITBHOTAX MO-PI3HOMY OCMFIC-
TOKOTHCS 30BHI O/IHAKOBI peanii i, 3BMYaiiHO, ICHYIOTh 3HAYHI Bil-
MIHHOCTI B €JeMeHTax KyIbTypHOi cHMBOMiKW. Hampukmaz, s
YKPAIHIIB Buwmu6anuil pyuHuK — Ha MacTs; 0y0 — CHMBOI MOTYT-
HOCTI Ta CUJIH; 0epesd — YUCTOTH 1 HIKHOCTI; nanopomsy acollio-
€TCS 3 ENIEMEHTAMH PUTYaITy Ha s3MdechKoMy cBaTi [Bana Kynana,
13 K14 IOBHTIEM, CMEPTIO; 3d€lb — CHMBOJI IIBHUAKOCTI Ta 00STY3TBA,;
yepenaxa — MISBOCTI; 606K — 3714, JiCUYs — XUTPOIIIB, JIECTONIIB,
00MaHy; 6edMmidb — T00POIYIIHOCTI Ta HE3rpabHOCTI; OPaKoH — 3714
1 )KOPCTOKOCTI, aJie 3a€lb — CAMBOJ MYAPOCTI JUTS IEAKHX HAPOJIiB
3aximnoi AQpuku; dpakor — MOTYTHOCTI, 310POB’s Ta YCHIXiB; 1d-
nopomy — o0 KaHHs MOJANBIIKX yCiXiB y HapoiB Cxoxy. Pocis-
HE KOPHCTYIOTBCS CHMBOJIIKOFO 0y0a JTS IO3HAYCHHS HEPO3YMHAX
1Liii, BINHKIB (D)0 depeso).

3HAKOBI ABUIIA B MOBHIil KYIBTypi HE CTAHOBIATH BiIOKpEM-
JIEHOT Tany3i, He BITUIMIOTECS TIOBHICTIO Bifl 1HIIHX C(ep KUTTA.
Crymmno 3aysakye B.M. BoBk: «KoxHa HamioHampHa MOBa Mae
TIEBHY CBOEPIIHY CTPYKTYPY KOMYHIKAaTHBHOTO aKTY, SIKa MPOSIBIISE
cebe BeebiuHo y mporeci Oyb-sikol mismbHOCTIM [3, €. 23]. Cepen
TONIOBHHX ACTIEKTIB BUBYEHHS HAI[IOHABHO-KYIBTYPHOI CTIeITH(IKH
MOBJICHH, 30KpeMa CITiBBITHONIECHHS JIIECTIBHUX Ta HETIECIIBHUX
3ac00iB CITUIKYBAHHS, X POJIi Y BUHUKHEHHI 3HAKOBHUX SIBHII, Tpa-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2017 Ne 26 Tom 2

JMIIAHOCTI 00pa3iB, TOPIBHAHb, KIHETHYHUX (TIOB’S3aHUX 13 PY-
XOM) aKTiB CITUTKYBaHHS TOIIO, BYCHHH BU/ILIAE TAKOK CHMBOIHL.

BucnoBkn. OTke, y pi3HHX JIHTBOKYIBTYPHHX CILTBHOTAX
TI0-Pi3HOMY OCMHCITIOIOTBCS 30BHI OJIHAKOBI peatii, i, 3BUHaifHo, ic-
HYIOTh 3Ha4Hi BIIMIHHOCTI B €IEMEHTAaX KYJIBTYPHOI CHMBOTIKH. B
apceHali yKpaiHChKoT JlyXOBHOT Ky/IbTypH HA0YTKH MOBHOT KYJIETYpH
(onbKIIOpY 1 KUBOTO MOBIICHHS B YCIX JKaHPaX Ta KJIACHYHOT JIiTe-
patypu Bix 1i JaBHBOKHIBCHKOTO MEPIOLY A0 CYYACHOTO BPaKaloTh
PO3MATTTAM, a HEiJIKO i HecToAiBaHiCTIO iHTeprpeTawiil. dpaseorno-
ri3Mu Oe3mocepeHbo b0 OMOCEPETKOBAHO (Yepe3 CIIiBBITHECEHICTh
acoIliaTHBHO-00Pa3HOTO 3MICTY 13 CHMBOMNAMH, CTEPEOTHIIAMH Halli-
OHAMBHOT KYNBTYPH) HECYTH Y C001 KYIBTYPHY iH(OPMAITIO TIPO CBIT,
couiym. TinbKu JTrofHa, SKa OBOMOJIIA KYTHTYPHAMH HIHHOCTAMH
Hallii, 100pe 3Ha€ MOE3it0 CBOr0 HAPOILY, BUHATOPOIKYETHCS 3ATHI-
CTIO KOPHCTYBATHCS OETHYHUMH CHMBOMAMH i 00pazamu.
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IOpuenko O. B. Ky1bTypHo-HALIMOHAJILHBIE CTEPEOTH-
NbI I3bIKOBOTO CO3HAHMS

AHHOTanus. B cTaThe peub UACT O CIOBE KaK CAMHHIE
SI3bIKa, O €0 3HAKOBOI IPHPOJIE U INIABHOM NPEAHA3HAYCHUH —
poOYANTH YeIoBeYecKoe co3HaHue. M TONbKO B TEKCTE CIIOBO
puoOpeTaeT MHOXXECTBO KOHHOTAIMH, CTaHOBHUTCS CBOECO-
Opa3HbIM KYJIBTYPHBIM KOJIOM, COJICpKalIuM B cebe nHdopMma-
U0 00 UCTOPHH, STHOTpa(HH, HAIIMOHAIBHOMN MCHXOJOTHH,
HALMOHAJIBHOM HOBEJICHUH, TO €CTh 000 BCEM, UTO COCTABIISIET
coziep)KaHUe KyJIbTYPBL.

KuiroueBble cj10Ba: TEKCT, UIUOCTHIb, HINOMA, KOHHOTA-
LWL, SI3BIKOBBIM 3HAK, CUMBOJL.

Yurchenko O. Cultural and national stereotypes of lan-
guage consciousness

Summary. In the article the point is that the word as a unit
of language is only a sign, whose function is to arouse human
consciousness. And only in the text, the word acquires a count-
less number of connotations, and it becomes a specific cultural
code, which encloses some information on history, ethnogra-
phy, national psychology and national behaviour, that is, on
everything which constitutes the contents of culture.

Key words: text, idiostyle, idiom, connotation, linguistic
mark, symbol.
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